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ÚvOD OBECNÝ DO SBíRKY ST. ZÁKONA. 





Prolegomena. 

§ 1. Biblické učení. 

1. P i s m o  s v. neb b i b l e  jest předním pramenem 
zjeveni, tedy i náboženského učeni a theologie. Jedi
ným pramenem zjeveni neni, nebot čerpáme známost 
o zjevených pravdách také z ústního podáni . 

2. Bi b l i  c k é s t u d i u m, jež jedná o biblických 
knihách a jež z nich svou látku Mře, náleži" k vědám 
t h e o l o gi c k ý m. 

K biblickému studiu náležejí nauky ú v o d  nf, jež 
pojednávají o povaze bible, pokud jest k n  i h o u, a učí, 
jak jest látce biblických knih rozuměti a jak ji správně 
vykládati (nauky exe ge t i c k é). 

Z biblického studia vycházejí nauky, které jedno
tlivé látky biblické soustavně podávají a vykládají: 
b i b l i c k á  t h e olo gi e a bibl i c k ý  d ě j e p i s. 

Biblické studium slouž! všem, t h e o I o g i  c ký m 
v ě d  á m, theoretickým i praktickým ; podávát jim do
klady, oddvodněni a důkazy pravd (ua př. dogmatické 
theologii), přikázáni (morální theologii) a základd je
dnání (principů, jak v církevním právu a v pastýřském 
bohosloví třeba). 
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Theologickým vědám nenl P'smo sv. pramenem j e d i n  Ý m, / nehot Ie odvolávají ony vědy i na óstni podáni vybírají lvi 
oddvodněnf i z filosofie a ze zkullenosti lívola; ddvody biblické 
zdstAvaji vllak vždy hlavnimi a nejddlelíti!jIUmi. Při článcich 
viry ukazuji, jak byly zjeveny, při přikázáních, jatá a jak byla 
ulO!ena. Církevní právo dovolává se bible, aby le ukázalo, že 
byly právni principy Bohem aamým zalolenyj putýřsU boho-
sloví vybírá z Pisma sv. pouěeni k obrácení lidu, k vedeni živQta 
věřícich a pod.; odtud bylo lze biblické studium nazývati .dilci
plina theologiea i n I tr u m e  n t  a I i se, nebot jest náltrojem, 
theologickým vědám nezbytni! potřebným. 

3. Biblické studium má mnohé přednosti. Jest 
a) n ej  v z n e š en ěj š  I m studiem. Předmětem biblického 
studia j est slovo BožI, nejvznešenějšI a nejd1iležitějši ; 
studium toto hledl poznati a ukázati pravdivost Bo
žlho zjevenI, pravdivost vykoupeni. 

Žádná kniha se nem1iže vykázati tim, čIm hono
siti se mflže bible: j est Duchem svatým inspirovaná, 
-obsahuje slovo Božl. 

I když posuzujeme Pismo sv. bez ohledu na tyto 
dvě zvláštnosti, doznáme, že j est nejvzácnějši knihou, 
protože jsou v něm spisy velmi staré, že má před
mětem nejvelebnější učenI, jež výborným zp1isobem 
předkládá ; i pro vznešenost slohu, jednoduchost a přec 
bohatost myšlenek dlufno dáti bibli přednost mezi 
všemi plody světové literatury. 

Sám Kristus doporučoval studium bible, řka : -Zkou
mejte pfsma« (aby z nich poznali, fe on jest Kristus, 
Vykupitel) , i sv. apoštolové a sv. Otcové odvolávali se 
často na Plsmo sv. a povzbuzovali k četbě bible. Tak 
napsal sv. JaroUm Nepotianovi: . Bofl plsma častěji 
čltej . . . .  Uč se, abys mohl jiné učiti.c A na jiném 
mlstě di: -Kdo nezná prsem, nezná moci Hofl a Jeho 
moudrosti.c Podobně horlivým zpflsobem napominajl  
i sv. Augustin, Jan Zlatoústý a j .  

I clrkev doporučuje biblické studium a ukládá je  
zejména klerikflm. Tridentský sněm napomlná, by  se 
vždy dbalo, .. aby onen nebeský poklad svatých knih . . . 
neležel zanedbánc (ladem). Lev XIII. vybranými slovy 
velebil v okrufnlm listě -Providentissimus Deusc vzne
šenost biblického studia. 
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Ono jest b) n e j o b s á hl ej š i  ze všech studii, jest 
universálnlho rozsahu. V bibli jest pojednáváno o vě
-cech všech oborfl; předměty biblické rlotýkajl se všech 
odvětvl lidského pozuání a vědy. 

Každý se může biblí zabývati, ona zaujati dovede 
i nejučenl>jšfbo muže, může poučiti a potěšiti mladlka 
i starce; každého. kdo o poučení dbá. 

Právě však pro to veliké množstvl rflzných před
mětd v obsahu bible jest každému, kdo jl chce řádně 
rozuměti a správně vykládati, třeba náležité přfpravy, 
znalosti encyklopaedické (všestranné). 

Duchovnímu by nestačila ku porozuměni a vý
kladu sv. plsem ani nejobsáhlejší učenost, vždyf jest 
t u  vykládati �lovoJ jež v}šlo z Moudrosti nadpřirozené 
a nejvyš�f! Prolo si vy prosí paprsek božské moudrosti 
a zbožnosti svou si získá Boží m jl o s t i , která zbožné 
pili přispěJe. 

c) Biblické studium liší se od ostatnlch nauk a 
badánf též tím, že jest n ej h l u b ší. 

V Písmě sv. se jedná často o věcech tajemných 
a skrytých a záhadných, o původu světa a pokolení 
lidského, o počátku zla; jfm j sme přiváděni k poznání 
pohnutek lidského jednání a zjevují se nám záhady 
lidské zkušenosti a božské Prozřetelnosti. V Plsmě 
svatém mluví se dále o věcech onoho světa, o zjeve
nich I30žlch a o příčinách života i smrti 

Mnohá tajemství j sou řešena pomoci Pisma sv., 
jiná jest budoucím věkOm rozluštiti. 

Avšak přes to bible jest přece je d n o  d u c h  á tak, 
že mdže ji s prospěchem čisti i nedospělý. 

Pro hluboký a někdy i tajemný obsah bible jest 
k dOkladnější, dobré a prospěšné čelbě její tř e b a  
studia. zvlá!itnlho úvodu do sv. Pisma. 

Poklady bible nelze ani nejhlubšim badánlm (:.tu
diem) vyčerpati; nebot čim vice kdo v nf badá, tlm 
vice látky k studiu v nf nalézá. 

Pozorný m  čtenim Písma sv. zvětšuje se poznáni 
a vědění lidské. 

d, Studium Plsma sv. jest i n ej p ř fj e m n ějšl 
ze všech studii. Bible obsahuje totiž světlo pravdy, 
jej!ž pochopenlm mysl badatelova se polěšuje a ra-

• 
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duje. Vyskytuji se v n í  rozličné druhy písemnictví: 
části prosaické, dějiny národů a jednotlivců, písně poe-. 
lické vábí stejnou měrou. 

Písmo sv. každému poskytuje něco, co vyhovuje 
jeho stavu : štastným i ubohým, králům i mudrci'lm, 
dl tkám (mládeži) i starcům. 

4. Avšak nemají všickni čtenáři stej ného užitku 
ze člení Písma sv. Přlčina toho není v knize, nýbrž 
jest ji hledati splše v samých čtenářích. Když totiž 
chtěli někteřf, spoléhajíce na svůj vlastní rozum, bez 
předcházej lcfch připrav Písmo sv. vykládati, snadno 
uv�zli v bludu nebo v kacířství. - Aby nesprávný 
výk lad byl vyloučen, žádal již Mojžlš. aby všecko, co 
by bylo v zákoně nesnadné nebo dvojsmyslné, T)a kněze 
bylo vnášeno, aby ten o tom rozhodoval. - Zalmista 
za tlm účelem prosil Hospodina : »aby oddálil s oči 
jeho roušku, aby mohl pozorovati divy jeho zákona.« 

Učedníky vedl u výkladu písem sám Kristus ;  nás 
pak v tom řidl u č e n i  svaté církve a jednomyslné, 
svorné a souhlasné výklady svatých Otcu. 

Potřeba biblického studia byla uznávána j iž za 
prvnfch stoletf clrkve, když se křestané v ri'lzných 
školách studiem tím obfrali. 

Škola a I e x a n d r i j s k á přála allegorickému 
smyslu nebo způsobu vykládání, škola a n t i  o c h  e ns k á 
vyhledávala zase historický smysl, a škola s y r s k á 
v N i s i b i s k lonila se k slovnímu smyslu. 

§ 2. Bib lické studium Starého Zákona. 

5. Bible sestávA z inspirovaných knih, které byly 
před Kristem a po Kristu sepsány a j ako svaté cho
vány. Dělí se v posvátné knihy S t a r  é h o a na knihy 
křesfanské N o vé h o  Z á k  o n a. 

Ježto vychází náboženství křesfanské a katolické 
z Nového Zákona, chtěli někteří opomíjeti Starý Zákon, 
ba dokonce jej zavrhovali tvrdíce, že evangelium j est 
vykládati samo ze sebe. 

Nám však jest i Starý Zákon knihou Božl, a stu
dium jeho jest velmi důležité a z mnoha přlčin po
třebné. 

• 
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6. Čas Starého Zákona byl přlpravou l idského 
pokolení k vykoupení Kristem ; kdo chce tedy dUu 
Kristovu dobře rozuměti, musí také přIpravu jeho pro · 
zkoumati. 

Příchodem Kristovým očekávání Starého Zákona 
jest vyplněno, avšak tímto vyplněním neni zrušen ve
škeren Starý Zákon, ani se nestal o sobě špatným, 
nýbrž má dosud svou platnost, takže se ho užívá k do
kázání pravdy a vznešenosti dlla Kristova. 

Sám S p a s i  t e l přečasto se odvolával na slova 
St. Zákona. Jednou promlouval k farizeům o žalmu 109: 
,.Řekl Pán ku Pánu mému«, ji ndy vykládal Isaiáše, 
když řek l :  » Ejhle vystupujeme do Jerusalema a naplní 
se všecko, co řečeno jest prorokyc ,  a .Syn člověka 
j de, jakož psáno jest. « -

A p o š t o l o v é  a obzvláště sv. P a v e l  uvádějí 
v kázánlch a listech svých velmi často místa ze Sta· 
rého Zákona. - Sv. Petr: .Máme dosti mocnou řeč 
prorockou ; dobře činíte, když ji pozorujete. « Svatý 
Pavel vykládá předpisy a obyčeje  St. Zákona, i vidí 
v nich předobrazeni věci Zákona Nového. 

C í r k e v přijala knihy Starého Zákona do sbírky 
posvátných knih, a j iž tím přijetím je doporučuje 
četbě věřících týmž způsobem jako knihy N. Z. 

Dále vidíme, jak velikou péči vynakládali Sn t i  
O tc o v é  a s p i s o v a t e l é  c í r k e v n í  na výklad Žal
táře, Pentateuchu a všech knih St. Zákona. 

7. V jistých dobách objevovali se jednotlivci, již 
Novému Zákonu dávali přednost před Starým Zákonem, 
aneb Starý Zákon přímo zamítali , odvolávajíce se 
k odporům mezi oběma zákony. Tyto neshody jsou 
,!šak jen zdánlivé . Tvrdili, že Starý Zákon byl jen 
Zidům vlastním, že jest křesfanům neužitečným, ba 
dokonce škodlivým. 

Marcion a jednotliví Gnostikové, kteří dualismu 
ve světě učil i ,  dokazovali, že Bůh St. Zákona jest 
j iným Bohem, od Boha Nov. Zákona úplně rozdílným; 
že Bůh St. Zákona by l jen Bohem spravedlnosti, lásky 
postrádajícím, Bohem čistě lidským, ba dokonce Bo
hem hněvu nebo nenávisti (pro války proti Kananej 
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ským); někteří zase (jako Ofllé) řikali, že vidl v israel
ském Bohu původce zla. 

Proti těmto hájili soulad oboj ího Zákona, jednotu 
náboženstvf St. i N. Zákona sv. Jostin, Origenes, Theo
fl1us Antiochenský, Tertul lian a j inf. Proti Manichej 
ským psal o této věci j asně sv. Augustin. dokazuje, 
že Bíih křesťanů neni odlišný od Boha Ž idů, nýbrž že 
týž Bůh zaujfmá království ve St. i N. Zákoně, že 
v jednoho Boha, jenž vyvedl lsraele z Egypta, věři a 
doufaji i křesťané. Avšak křesťané Dekladou svou na
ději v Mojžíše a v proroky, poněvadž zákonem evan
gelickým a dokonalejšim Starý Zákon byl překoDán. 

8. Libertini, Anabaptisté a Albigenšti podobně 
o St.. Zákoně soudili . V novější době tvrdí i někteří 
výstřední z protestantů, že jest vyučováni, Starému 
Zákonu ve školách DebezpečDé, neužitečDé i škodlivé, 
ale klamně tak činí; neboť St. Zákon vykládá nám 
vývoj a p lnost dila vykoupeDi a mimo to Novému 
ZákoDU bez Starého Zákona nelze rozuměti. Nad to 
poskytuje St. Z. v ý c h o v ě  výbornou látku, kde v děje· 
pisných příkladech St. Z. cesty Prozřetel nosti božské 
se spatřuj i, ctnosti co nej lépe se doporučují a rozš.řuji. 
Konečně vysvitá ze studia Starého Zákona výbornost 
a dokonalejši stav nauky Kristovy. 

Z těchto příčin zaváděla církev na svých učilištích 
již od dávDé doby studium St. ZákoDa spolu s vědami, 
jež slouži k tomu, aby bylo původnímu znění knih 
St. Z. porozuměno (původ ni jazyky  Pisma sv. , staro
žitnosti biblické). 

§ 3. Nauky úvodní ve smyslu širším. 

9. Studium biblické počiná vědami tak zvanými 
ú v o d  D i mi . - Pfsmo sv. sepsáno jest k potřebě lidi 
a lidé mohou, ba majl je Čfsli. Na vice místeth Písma 
objevuji se však nesnáze, k jichž rozluštění potřebuje 
čtenář připravy a návodu, aby jim rozuměl a je té! 
správně vykládal. Neboť knihy Pisma sv. sepsány j sou 
v dávné době, za okolnosti i mravů od našich veskrz 
rozdflných ; čtenář tedy must si zjednati předevšlm 
.znalost oněch starožitnostf. Neboť když i jednoduché 
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děj iny  spisovatelů řlmských a řeckých vyžaduji mno· 
hých vysvětlivek, ježto jsou staré a popisuji nám věci 
neznámé, jif zaniklé, tím vice Plsmo sv., ve kterém 
se nepředkládajl pouhé dějiny, nýbrž i hluboké nauky. 

Uvod Um jest potřebnějšl, poněvadž jsou v bibli 
slova Božf, jež jakožto taková prosta jsou všeho omy lu 
a změny, přece předložena zplisobem lidským, bludu 
a přeměně přístupným : jmény a slovy řeči a písma 
lidského. Každý mfiže zkoumati, zdali v tomto ohledu 
se nevplfžila do zněnl nějaká mýlka, a hledati, jakého 
prostředku jest proti ni použiti . 

Veliké množství rozličných výkladfl bible, kde nej
vzdělanějšl a nejučenější mužové snažili se objasniti 
�my!ll Plsma sv., ukazuje j i ž, jak jest tuze potřebl 
úvodnlho studia. 

Při úvodnfm studiu jest užiti bystrého rozumu, 
příslušných vědomosti a pomoci cfrkve (jejfm! právem 
jest -souditi o pravém smyslu a výkladu Pfsem sv.e, 
prav[ sněm Trident. v sezení IV.), a bible nebude n e
p o ro.z u m i t e l n o u . 

Uvodnfch nauk jest vfcej přihllžej f  jednak k for
máln!, jednak k historické stránce biblických knih. 

10. Chce· li kdo seznati knihy Pfsma sv. po fJr ·  
mální stránce, třeba, aby si zjednal znalost b i b I i c k é 
f i I o l o g i e ,  totiž znalost oněch pfivodn!ch jazykli, 
v nichž bible byla sepsána, a nářečf prvních překladd : 
hebrejštiny, aramejštiny a řečtiny (latiny), ale i jazykd 
přfbuzných, jako syrštiny, arabštiny, babylonsko-assyr
šliny a j .  

Potom jest mu osvoj i t i  si znalost pravidel k r it i k Y 
a h e r  m e n e u t i k Y (theoretické i praktické exegese) 

11. Historické nauky biblické jsou : L i t e r á r ni 
ú v o d  b i b 1 i ck  ý, který jedná o pdvodu, zachováváni 
a rozšiřování bible a jednotlivých knih jejích; dále 
biblická c h r o n o l o g i e  a z e m ě p i s, s t a ro ž i t no s t i  
biblické či starověda biblická, a pomocné vědy jejf, 
jako assyriologie a egyptologie, a konečně n u m  i s
m a t  i k  a biblická. Druhdy čf ta ly se otázky a předměty 
vlech jmenovaných nauk k b i b l i c k é m u . ú v o d u  
(v širšfm smyslu), nynf má pojmenováni -Uvodu do 
Pfsma SV.e omezenějšf význam, jak se dále ukáže. 
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§ 4. Literární úvod do Písma sv. St. Zákona. 

12. Jméno ú v o d  (introductio) naskýl á  se řecky 
(E1(jlXllo)l�' isagoge) nejprve ve spisu syrského mnicha 
A d  r i a n a (t okolo r. 440 po Kristu), latinsky (intro
ductio) užil onoho jména K a s s i o d o r u  s, senáter 
(t okolo r. 570), jenž svou knihu . Institutio divinarum 
litterarom. v úvodu nazval .introductorii líbri. (úvod · 
nImi knihami). 

Během času vyvinula Sf! pod týmž názvem zvláštnI 
theologická nauka. jež nepřihllži ke všem otázkám a 
vědám - k porozuměni Plsma svatého potřebným
nýbrž chce dokázati vážnost (neporušenost a pravost, 
tudlž věrohodnost) kanonických a inspirovaných knih 
a obhájiti je  v témž ohledu proti rfizným námitkám. 

13. L i t er á r n l  ú v o d  do knih Sl. Zákona v y š e
t ř  u j e z p fl s o b e m h i s t o  r i c k o - k r i t  i c k Ý ID P fi
v o d. z a c h o v á v á n i  a r o z š i ř o v á n i  P f s m a  s v . 
S t. Z á k o n a a j e d n o t l  i v Ý c h j e h o k n i h. Zároveň 
se tIm označuje povaha každé knihy, když se ukáže 
jejf  p.fivod a stav, v němž se na naše doby zachovala. 

Uvod se oblrá nej prve s b I r k o u  bIblických knih 
a pak jednotlivými kOlhami. MOže se tedy rozeznávati 
úvod ,o b e c n Ý a z v I Aš  t n f. 

U vod o b  e c n Ý se ohlrá bibli St. Zákona, p o k u d 
j e  s t k n i h o u (sbfrkou knih), a zkoumá p fi v o d  télo 
sbfrky nebo kanonu, jedná o z ac h o v á v án i  téhož 
(neporušenosti a pravosti) a o r o z š  f ř e n i St. Zákona 
(opisy a překlady). Jest h i s t o r i i  k a n o n u  St. Zá
kona. 

Ú vod z v I á š  t n f dokazuje totéž vzhledem k jedno
tlivým knihám St. Zákona : zkoumá jejich pfivod, po
vahu a stav. Rozeznáváme tu knihy d ě j i n  n é, p o u č n é 
neb básnické a p r o  r o c k é.  V rozděleni knih zacho
vává se za účelem jasnosti pořad věcný, nikoliv hislo-
rictt . 

14. Uživati jest h i s t o r i c k é  soustavy, poněvadž 
předměty, o nichž se jedná, v j istých dobách vznikly 
a dále h istoricky se vyvijelYi dfikazy a doklady jest 
t edy bráti z dějin. Methoda úvodu m usl býti také k r i
t i  c k ái t. j. nenl možno vyjlti od nějaké domněnky ,  
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na př. od popřeni zjeveni, aniž od článku víry z předu 
(a priori) stanoveného a přijatého ; dále jest dlužno 
rozeznávati důkazy ve přlčině pravdy. stáři a důleži
tosti jej ich (totiž pravdivé od nepravdivých, novějši od 
starAich). 

15 .  Jméno • ú v o d  c neni sice názvem vědeckým, 
avšak pojmenováni této nauky j inými zavedená neod
povldaji vždy rozsahu naukové látky, a nejsou lepši 
než ono; na př. pojmenování : .dějiny biblické litera
turye, nebo .dějiny hebrejské li teratury., kterýžto 
název měl by na zřeteli mlti ještě jiné plsemné pa
mátky. - Dále »kritické dějiny Starého Zákona« nebo 
»dějiny posvátných knih Starého Zákona., což se zdá 
býti přl1iš úzkým pojmenováním. 

Předkládáme zde při postupu s y n  t h e t i c k o u 
soustavu učební, v níž se počiná od sbirky a přecházf 
k jednotlivým knihám. 

Jinl dávaj i  přednost učebni soustavě a n a 1 y t  i c k é ;  
počlnajíce totiž od jednotlivých knih (úvod zvláštnl) 
ukazuji potom, jakým způsobem byly sebrány ve 
sbírku. 

Tato posledni soustava dbá vice dějin. Katolfkům 
se však doporučuje soustava synthetická, poněvadž 
sbirku knih posvátných přijfmajl učenlm cfrkve již 
stanovenou a určenou ; proto počlnáme mluviti o sbírce 
knih biblických. 

§ 5 .  Dějiny úvodní nauky b ible. 

16. Za prvnlch dob clrkve nebylo útočeno na pra
vost a neporušenost posvátných knih, a nebylo tedy 
třeba jich háj iti; nejednalo se tehdy o otázkách úvod
nich ex professo, byly  však uváděny pouze ve spisech, 
které směřovaly k praktickému výkladu Plsma sv. 
Celsus, Lucian řídili své útoky vice proti naukám a 
obsahu Plsma sv., nikoli proti pflvodu a neporušenosti 
a pravosti jeho. 

17. Úvodní (isagogické) poznámky naskýtaj i se 
přec již v Origenově spise »De principiis c v knize IV. 
(psáno před r. 230 v Alexandrii o filosofii křesfanské
zacho�án jest toliko latinský překlad, a to RofioOv), 
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v listě SV. J e r o n y  m a k Pammachiovi (22 568 vydámi 
M igne), V jeho �předmluvách« a V knize �de viris iUUl
stribus c (23 6111), kde jedná již o sblrce knih a o vyr
kladačfch bible (r. 331-420). Sv. A u g u s t i n  (354 alž 
430) mluv{ ve spise �o  nauce křesťanské. (34 U--IIOl) 
o vážnosti Pfsma sv., o kanonu a o zpflsobu čtemí 
Písma sv. 

M e l i  t o  Sardeský napsal sice �klfč� (� ".)"d�), alle 
kniha tato se ztratila. - A d  r i a n vyložil ve svénn 
úvodu (éialXyw"('�) pouze hebraismy St. Zákona. K a SI

s i o d o r sebral mfněnl sv. O tcfl, sv. Jeronyma ;a 
sv. Augustina o pii vodu posvátných knih a o sbírCle 
jejich (70 1105-'139) . 

J u n  i I i u s Africký <t 552) sepsal �Instituta re
gularia divinae legis. (68 15-41&),. kde je devět hla.v 
o tom, �co náleží k zevnějšku písem« ,  ostatních 4·1 
o tom, »čemu nás písmo učí . ; sám zalóžil myšlenky 
své na Theodoru z Mopsnestie, jenž v mnohém POl
bloudil. 

I s  i d o r S e v i I I  s k Ý v . �Etymologiich« (82 !I!I_) 
a v �Předmluvách do knih Starého a Nového Zákona. . 
(87 155) napsal to, co R a b a n u s Maurský (111. 103-1114'). 

18. Středověk nepěstoval mnoho dějinná a mluv
nická studia, nestaral se tedy ani tuze o úvodní otázky 
biblických knih. 

H u g o o d s v. V i k t o r a složil »0  písmech a 
spisovatelfch« (175 9-!l8), kde se mluvf o výkladu bible. 

Ostatně si středověk bible velice vážil, a tato byla 
již r .  1450 vytištěna. 

• Podle bible hájil křesťanskou víru proti Maurům a 
Zidům R a i m u n d  M a r t i n i  ( . Pugio fidei e ). 

Postilla M i k u 1 á š e L y r a n  a (t 1340) přináší 
v předmlllvách obecné poznámky úvodnf. M at ě j 
z J a n  o v a napsal r .  1394 »0 pravidlech Starého a 

Nového Zákona« ,  kde Pisma sv. se zastává a je  háj i. 
Starého Zákona bývalo ve shromážděních při po

učovánf a ve hrách » tajemstvfc (mysteriorum) pilně 
nživá no. (I. de Rothschild, Les Mysteres du V. T. 6 voli. 
1878-9 1 .) 

19. H u  m a n  i s m u s a tak zvaná r e f o r  m a c e  
nepodporovaly přímo úvodní nauky bible. Před- � 
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mluvy L u t h e r  o v y jsou myšlenky o kanonu Plsma 
svatého. K a r I s t a d t napsal knlžku .0 kanonických 
Písmeche (1520). 

S i x t u s Senenský, dominikán (t 1599), hájil ve 
své .Posvátné knihovně« (Benátky 1566) posvátné 
k nihy proti námitkám protestantu a hleděl porozuměni 
jejich snazšlm učiniti. 

Též B e II a r m  i n (,0 slově Božlme v knize .de 
controversiis fidei «), B o n  f r  e r i u s (v - Praelcquiis« 
1 625 podává splše přlpravu), Ludvik z Teny (v lsa· 
goge 1620 vice obhajováni dbá). Tito jsou katolíci. 

Názvy děl těch obyčejně byly: Bibliotheca sv., 
Isagoge, Prolegomena, Apparatus sacer, Clavis, Adagia 
sacra, Thesaurus sacer, Critica, Officina biblica a pod. 

20. A� potud užlvalo se v uvedených knihách 
scholastické methody. Nyní však zaváděla se k r i  t i k a, 
a na  té založena a vzdělána jest methoda tak zvaná 
h i s t o r i c k o· kl'i t i c k á. 

Lu d v i k  C a p e l l u s, kalvinista (t 1658), zkoumal 
ve spise (Arcanum pUDctationis) a v knize • Critica 
sacra. hebrejský text Pfsma sv. a prohlásil nespoleh
livost jeho. H o b b e s  (Leviathan), P e y r er i u s (t 1676 ; 
vycházel ve své soustavě theologické z domněnky 
o Praeadamitech), Žid S p i n o z a  (t 1677, v .Traktátě 
theologicko politickém« mluvil proti zjeveni, popíral 
inspiraci !l zázraky), začali užívati j iž kritiky tak zvané 
v y  š š l. U plně nový směr naznačil však R i c h  a rd  
S i m on  (t  17 12), oratorián, ve svých • Histoires cri
tiques du Vieux Testament« (v Pařlži 1678), kde vy
šetřuje vznik knih. prvotni zněni jejiCh, o sudy pře· 
kladft i povahu knih; má však na zřeteli více obecný 
úvod. 

Jeho metpoda nyní zavládla, ač protestant Karpzov 
(t 1767, v -Uvodu e a -Posvátné kriticee 1 728) proti 
III bojoval. Odvážné domněnky Simonovy nelze vždy 
schvalovati, ač psal o Novém Zákoně velmi pěkně. 

21. R a  t i o n a l i  s t é  (rozumáři) následovali ve svých 
knihách směr Simonfiv a popírali inspiraci a kanoni
citu; tak S em l e r  <t 1791), básník H e r d e r  (t 1803), 
Ba u er (t 1806), E i c h h o r n  (t 1827). 

Viděl. klllb • ••. XXXV.: Úvod do knih Starého Zákona. 2 
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K r i  t i  k u n á b o ž  e n  s t  v í do úvodnlch otázek uved li 
protestanti W e t t e  (t 1 849), V a t k e  CP882) a Ewa l d  
(t 1875). 

Proti léto podvratné kritice psali z protestantů 
H e n g s t e n b e rg (t 1869), jenž obzvláště se snažil 
obhájiti pravost D aniele ,  Z3.chariáše a Pentateuchu. 
Později Haevernick (i- 1845) a K e i l  (t 1888). B l e e k
W e l lh a u s e n, No eld e k e, G r a f  (t  1869), K u e n e n 
(o úctě Boha v Israeli r. 1869 a 1870) a W e I I  h a u
s e n  (ve spisech : »Děj iny Israelec a v . Předmluvách 
k děj inám Israelec )  zastu puj í novou školu vyšší kr i
t iky,  jež nepřipouští v bibli ničeho nadpřirozeného a 
předpokládá ve vzdělanosti i náboženství Israele při
rozený vývoj (evol utionismus). Toboto směru následuji :  
S t a d  e, R i e h m, K o r n i l l , K a  u t z s c h,  obzvláštním 
apologetickým způsobem i Koenig v Německu, Smi th  
W. R, Driver (Rothstein) v Anglií a j_ - Proti těmto 
zase plší z protestantů Z a h n, R u p p r e c h t, G r e e n, 
W e b e r. D e i n z e r  a j . 

22. K a t o I i c i užívaji také historicko· kritické me
thody, ale vystříhají se oněch náboženských a histo
rických domněnek vyšší kritiky,  hájíce inspiraci a 
pravost bible .  ZIl.namenánf hodna jsou díla : H e r b st, 
Historische Einleitung in die hei ligen Schrtften des 
A. T . ;  Weltem vydáno ve 4 svazcích r. 1840-44 . 
. S c h o l z  ( 1845-48), R e u s c h, Lehrbuch der Einlei
tung 1859 (70). K a  u l e n  ( 19035), německy j C o r  
n e l y  » lntroductíoc (4 sv.) a . C ompendium c ( 1  sv.), 
U b a l d i  ( 1877-78), L a m y ( 1895) l atins�y, V i g o u
r o u x  (Bacuez): Manuel biblique ( 1902'1) franclUzsky, 
jako � L e sHr e a C h a u v i n . 

Uvodni otázky jsou i v knihách : Z s c h o k k e, Hi
storia sacra (1 90 1 5) a S c hop fer, Geschichte des 
Alten Teslamentes (1895). Přehled děl tohoto (lboru 
podává Gla v • Repetitorium der kat  h .  theolog. Litte
ratur. 1700 1895 

V č e s  k é řeč i obsaženy jsou úvodnl otá7.ky v před
mluvách biblí a bibl ických knih, rřeložElných do če· 
�tiny, a ve !"pise S tárkově: .Hist(·rie zjeveni biblického 
co úvod v Starý a Nový Zákon c (dle Dra. D. 8 Hane, 
berga ; v Hradci Králové 186 1 ) . Menši úvod jest obsažen 
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v knize Mejtského : Hodnověrnost a vdechnu U knih  
staré a nové smlouvy (1 887 ; prote3t.). Ch o r v a t  s k y 
vydán úvod do Starého Zákona r. 1903. 

Biblické stati českého Naučného slovnfku jsou na· 
zvice přizpf1sobeny rationalismu. 

Ze ž i d o v s k ý c h úv o d ft  jmenujeme : G e i g e r a, 
N achgelassene Schriften IV. 1877, F ti r s t a . Geschichte 
der bibl. Litteralor « ,  2 sv. 1867-70, a C a ss e II a 
1 87 1 .  

Všude (u katolíku, prolestantli i u Židli) mli!eme pozoro
vati stranu, která báj i  zděděnť nauky proti mlnění vyššl kritiky, 
a jiné, ktetí se snaží opustili stanovisko konservativnl a přiblí
žiti le mlněním rationalismu nebo střednl cesty .e držeti. Ne
vd�čnou prací by bylo, kniby v novějšl době vydané přidlHovati 
té neb oné kategorii. 

§ 6. O inspiraci Písma sv. 

23. Knihy Plsma sv. jsou přijaty do sblrky nebo 
kanonu clrkve proto, poněvadž jsou i n s p i  r o v á n y. -

Toliko .inspirované. k nihy mohou býti připočteny ke 
knihám Pfsma sv. Touto inspiraci odlišujf se ode všech 
j iných knih. 

I n s p i r a c e  jest název biblický (insufllatio) a 
značl mimořádné a nadpřirozené pfisobeni Božl na 
svaté spisovatele. Dle slov sv. Petra (2. Petr 12'): 
• Duchem svatým jsouce nadchnuti - l./Oto nVEÚtJ.(ltO� &ylou 
ClEFóll.SVC;l • • • mluvili svati I Božl lidé«, ustanovil vati· 
kánský sněm (sezenf 3 can .  2): .Spiritu Sancto inspi
rante conscripti (libri S. S.) Deum habent aoctorem« ,  
což již dřlve na  sn�mu tridentském (sez. 4. de canon. 
scri pl.) prohlášeno bylo slovy : • Sacra synodus omnes 
l ibros . . .  , quom utriusqlle (testamenti) u nus D e u s  
s i 1 a u c t or . . .  suscipit el veneratur.« Bfth jest ludiž 
jmenován hlavním pftvodcem Plsma sv , a všecka slova 
posvátných k nih jsou v tomto smyslu (širšlm) slova 
Roži ; č lověk jest nástrojem Boha, když píše i nspiro
\'anou knihu, tedy pftvodcem v e dl ej š f m  neb druhým . 

24 Již v dobách Starého Zákona věřili Židé, že 
je3t bibli' inspirována duchem Božlm. Myslili totiž, že 
zákon byl Mojžfšovi Bohem diktován (vedeni slovy Ose-
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ášovými 81!1), a předpokládali ve svatých spisovate
Uch prorockého ducha, ducha Božlho. 

V Novém Zákoně odvolávají se na slova Starého 
Zákona dosti často, ne jako na slova lidská, nýbrž 
uváděj í  je jako slova Boži rčeními: »H o s p o d  i n  
p r a  v i c ,  »Biih praví •. Kristus užívá slov Starého Zá
kona, aby jimi dokázal pravdy viry a mravii, a uvádi 
tato slova podobným rčením : e�oc;; AÉ)'�t »Bene locutus 
e"t S p i  r i t  u s sanctus de me« (» Dobře mluvil Duch 
svatý o mněc ,  cituje Isaiáše), » Davi� v d u c h  u nazý�á 
ho Pánem. (Mat. 2243 v7.tažně k Z. 109 I ) . 

Tak uči i sv. A p o š t o l o v é, jako sv. Petr v uve
deném již místě (2. Petr 1'.!'), sv. Pavel (Skutky 28 '.1&: 
� Dobřet Duch svatý k otciim našim mluvil skrze pro
roka haiáše c ), jenž praví (2. Tim. 3'6): ndcrll '(PlXf� ,5-SÓ7tVEU<HOC;;, v e š  k e r  é P i s m o o d B o h a i n s p i r o v a n  é, 
u ž i t e č n é j e  s 1. (Origene3: 5-SÓ7t'lEucr,�; o::h!X. w�ÉAqJ.6c;; 
icrn) t. j .  veškeré Písmo od Židů přijaté jest inspiro 
vané, ano i každá jeho k niha. 

Tak učil sv . K l e m e n t  Římský o sv. Janu řka : 
,Jak o něm svatý Duch mluvil« ( 1 .  Korinth. 1 6) j svatý 
J u s t i n Mučenlk . pravI, že byli proroci S l o v e m  in
spirováni (Apologie 13639), K l em e n t  Alexandr. jme
nuje posvátné knihy . B o ž s k ý m i v ý r o k y-, 5-��IXAÓ)'tlX, 
divina efIata, E u  g e n  IV., papež, v dekretu sj ednoceni 
cirkvi z r. 1439: (Církev římská . . .  ) » vyznává, že Bfih 
jest pfivodcem Starého i Nového Zákona, poněvadž 
svali mužové obojiho Zákona mluvili prodchnuti byvše 
týmž Duchem svatým. ,  a kardinál Franzelin praví: 
» Bůh jest původce Písem l idskými spisovateli sepsa
ných. « 

Inspirace jest hnuti vniti-ul a duševni, jež se na venek ne
projevuje; někdy inspirovaný sám O své inspiraci ani neví. Dft
kazy o inspiraci podává buď zjeveni Bož! aneb ji též ohlásil 
výrok clrkvf!. 

§ 7 .  Povaha inspirace. 

25. I n s p i r a c e  j e s t  n a d p ř i r o z e n é  B o ž í p fi
s o b e n i n a l i  d i, a b y  n a p s a l i  n ě c o o d B o h a 
u s ta n o v e n é h o. 'rakovým nebo podobným zpiisobem 
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mftžeme opsati pojem inspirace, nebot se clrkev o po
vaze a zpftsobu a rozsahu i nspirace určitě neprohlásila. 

26. Vatikánský sněm z a v r h  I d v ě  nepravdivé do
mněnky o inspiraci a prohlási l :  �K dokázáni inspirace 
n ějaké knihy nepostačuje tak řečená n á s l  ed n á (sub
sequens) inspirace. Kniha musi býti inspirovanou již 
v čase sepsánI, nemftže však tato povaha teprve ke 
k nize přistoupiti nebo býti k ni přidána., čili krátce: 
kniha se nemi'lže s t á  t i i nspirovanou . 

Za druhé stanovil :  Nestači pouhé připuštěni do 
sbl rky (kanonu - nepřipouštf se totiž do kanonické 
sbfrky leč ta kniha, která byla již při sepisováni i n
spirovanou), aniž stači jediné tak řečené p ř i  s p ě n  i 
n e  g a t i v n i (assistentia negativa), jež by člověka pouze 
před bludem chránilo. 

Jsou přemnohé k nihy, které souhlasi s učen lm 
drbe a jsou i od clrkve schváleny, ale nejsou připo
čteny ke sblrce posvátných k nih, poněvadž nemají in
spiractl. 

Jistě se vyžaduje, aby obsah knihy, o niž se pravl, 
že jest inspirovaná, byl dobrý a souhlasil s v lrou, aby 
osoba spisovatelova mohla býti poslušným nástrojem 
Božim ; avšak tyto okolnosti nedokazuji samy o sobě 
povahu inspirace - jsou to toliko jeji záporné známky, 
jež nepostačuji k di'lkazu o inspiraci. 

Jen učlcl ú řad (magisterium) cirkve mftže, tak 
jako i zjeveni Božl, označiti nějakou knihu jako in 
spirovanou. 

27. V inspiraci samé pi'lsobi Bi'lh na člověka : 
1. a b y  p s a I ;  povzbuzuje tedy jeho vi'lli a za· 

chovává tento vl iv po čas, kdy jest kniha psána pft· 
sobl dále, 2. a b y  p s a l p r a v ě t o, c o s i B ft h 
p ř e  j e, aby podáno bylo v k nize - vy konává tudiž 
vl iv i na jeho r o z u m, aby poznal látku věci, o niž 
má psáti: o věcech neznámých mftže ho poučiti zje
venlm a ve známých podporovati a střežiti, aby byly 
pojmy vyjádřeny přiměřenými slovy. 

v tomto smyslu mluv!,' se o inspiraci č i n n é (Bdb), 
t r pn  é (v člověku). Vatikánský sněm (sezeni III., const. dogm. 
článek 3.) ustallovil: »Podle víry obecné cirkve, prohláSené tri
dentskou synodou, jest nadptirozené zjeveni oblaleno v paaných 
knihách a v nl'psaných podánlch (ústnlch), jel z ú.t samého 
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Krista od apoštol& přijata, aneb samými apoštoly Dnchem sva
tým hlásána a podána až na naše doby se d09tala. Tyto pak 
knihy Starého i Nového Zákona, úplné se všemi svými částmi 
tak jak se v ustanovení tého! sněmu vypočítávají a jak ,e ve 
v ydání staré la.tinské Vulgaty nalézají, buďtež přijímány j ako 
posvátné a kanonické. Církev je však nl'považuje svatými a kano
nickými proto, že by byla jim, knibam složeným pouhou lidskou 
pílf, vážností svou schváleni udělila, nýbrž proto, že mají, se
psané za inspirace Ducha svatého, Boba p&vodcern, a že byly 
tak ci"kvi odeVLdány.c 

Části Písma neponšenou jest ona, klerá se vždy dle stá· 
lého podání počítala k Písmu sv. a byla ve Vulgatě obsažena. 

§ 8. Rozsah inspi race. 

28. Crrkev  prohlásila, že všecky knihy se všemi 
částmi, jak jsou ve Vulgatě, jsou inspirovány; dle tohu 
jsou stejně inspirovanými i h istorické Msti i části, jež 
jednají o věcech víry a mravil. 

Církev zavrhla minění, jakoby k inspiraci posta
čovalo přispění pouze n e g a  t i v n f, i ono, dle něhož 
by se kniha nějaká mohla inspirovanou s t á  t i. 

O rozsahu inspirace povstaly rů zlIé theorie, z nichž 
jednotlivé jsou : 

1. Théorie o r g a n i c  k é i nspirace (mechanické, 
pouze s l o v  n i d iktování). Tato tvrdí, že každé zna
ménko Pisma sv. by lo spisovateli zj eveno nadpřirozeně 
a bezprostředně ;  spisovatel byl by tak amanuensi s (pří
ručím), pérem (calamus) Ducha sv. v nejužším smyslu.  

Tuto theorii nelze v uvedeném smyslu zastávati 
a dokázati, poněvadž kdyby Duch sv. byl posvátné 
knihy diktoval, tu by jejich forma a obsah by l y  vy
výšeny nad všeliké l idské snažení. 

Tomu odporuje to, že každá kniha má svůj zv láštní 
ráz, jenž pocházi od jej ího l idského původce. Bůh in
spiroval spisovatele, ale nezničil tím individua } ty pisa
telovy a jeho charakteru. Každý psal pod le své vlastni 
povahy, dle stupně svého vzděláni a dle .svého způsobu 
mluveni a obyčej e :  ten básnicky, o nen prosaicky, j iný 
jako učený muž a j iný jednoduše a obecnou mluvou 
lidovou. O téže věci pojednávají někdy různi sval í  pi
satelé rozličně, lišlce se v jednotlivostech ; i to odpo
ruje  slovní inspiraci. 
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Svati spisovatelé doznávají ,  �e psali s obtíži a 
námahou (Ž. 72'6 Kaz. 129), což by se při organické 
inspiraci nebylo dálo. 

Jisto j est, že podporoval Bůh spisovatele í v se
pisováni, aby vyjádřili dobře a přiměřenými slovy 
určenou látku, avšak lidé sami volili slova a skládali 
myšlenky svým způsobem. 

V některých j ed n o t l i v ý c h  s l o v e c h  a myšlen· 
kách Písma sv. mohli bychom sice připustiti slovol 
i nspiraci, na př. při jménech vlastnlch Bohem označe
ných (Jahve, Elohim a j.), při myšl enkách Bohem bez
prostředně zjevených. Ale v těchto případech jest tu 
ji� z j e v e n  I Božl, ne toliko inspirace ; nejsou pak 
všecka inspirovaná slova zároveň i zjevenými slovy. 

Protestanté prohlásili r. 1675 ve formul i  vyznáni 
Helvetského, že j est vše, že jsou i značky hebrejské 
(massoretické) inspirovány, a patrně chybili. 

2. Theorie d y n a m i c k é (virtuálnL v ě c  n é) in
spirace, jež pravf, že Písmo sv. nebylo dIktováno, ale 
svěřeno, že byl dán člověku úkol, aby j e  sepsal dle 
své schopnosti za pomoci Ducha Božlho. 

Slova a věly jsou toho určitého spisovatele a též 
forma spisu jest lidského p'Ůvodu ; věc pak, o niž se 
mělo psáti , určena byla od Boha. Látku její znal pi
satel buď ze zjeveni nebo z vlastni zkušenosti a svého 
názoru ; psal dle zevnějšího zdáni, dle pojlmánl své 
doby, neb dle podání jiných. - Tak jest PIsmo sv. 
zároveň božské i lidské. Tato theorie v ě c  n á může 
ještě nejlépe řešiti přemnohé otázky, vzniklé vzhledem 
k inspiraci - jest tudlž lepši ostatnlch. 

29. Na otázku: zda se může v bibli vyskytnouti blud ? 
p raví sv. Otec Lev XIII. v konstituci .• Providentissimus 
Deu3« : »Následuje (z toho), že kdož se domnívajl, �e 
by mohlo býti v pravých mlstech svatých knih něco 
k lamného, ti zaj isté buď katolický pojem (rationem) 
o Boží inspiraci převracej!, aneb činl Boha sama p'Ů 
vodcem klamu. « V PI.mě sv. nelze připustiti žádného 
skutečného bludu ; proto nem'Ůže býti ani žádného od
poru mezi jednotlivými mlsty a výroky téhož PIsma: 
Bůh j est pflvodcem celého Plsma. 
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Sv. Justin M. k tomu praví: .Že by si Písmo od
porovalo, nikdy se neodvážlm říci ani m)'sliti.« Odpory, 
o nichž bývá tu a tam řeč, j sou pouze z d á  n I i v é 
(enantiologie, antilogie), j ež vysvětliti lze z děj in  zněnl 
(textu), z porušení překladů n ebo i z přeměny nějaké. 

Plsmo sv. nejedná sice o věcech vědeckých ex 

professo j když však mluví o něčem, co se týká vědy, 
n emůže to býti proti pravdě lidskou vědou dokázané. 
(pravda pravdě neodporuj e.) Domněnce nejisté a ne
dokázané může odporovati. 

Sv. A u g u s t i n k této věci praví : ,Zdá· l i  se n{lco 
býti absurdním (nesmyslným), neslušl říkati: Pisatel 
nedbal pravdy - nýbrž buď j sou v kni ze chyby, aneb 
se zmýlil, kdo to vykládal, aneb ty tom u  n erozumíš!« 

30. V celém Písmě jsou slova Boží, ač neobsahují 
všechna biblická slova výroků Božfch. V ý r  o k y B o žl m i 
aneb slovem Božím v užšlm smyslu jsou tato slova 
Písma sv. : 

a) která inspirovaný spisovatel přid�luj e mluvl · 
címu Bohu nebo andělům a lidem mluvlcfm ve jménu 
Božím j 

b) slova lidí, o nichž však jest někde v Písmě sv. 
řečeno:  »P l s m o  p r a v ic, oP s á n o j e s te, nebo když 
se udává, že pronesl toto n eb ono člověk 'p l n  Ý 
D u c h a  s v . « , »p l n ý  m o u d r o s t i - ;  slova, jež po ta
kovém výroku bezprostředně následuji ,  tvoři výrok 
Božl j 

c) ta slova, která církev jako božská uznává, 
slova apoštolů z doby, když by l i  p lni  Ducba sv. Ostatnl 
věty a myšlenky Písma, lidmi pronesené, jsou osobní:  
na  př. Samuelovy, Jobovy, bezbožníkovy, Judy a evan· 
gelistů ; ačkoliv jao u  všechny sepsány za inspirace a 
ač jest j e  jmenovati božskými v širším smyslu, nt-jso u 
vždy přimo výroky Boha. 

3. Theorie i I I  u m i n  a č n j (osvícení) rozeznává 
v bibli různé stupně inspirace, jakoby v rozdflných 
částech posvátných knih byla bývala dána spisovatelům 
různá mi lmt;  zde milost naz!ránf, tam pouhé povzne
seni, řlzenl (když j iž  sami o věci b�li poučeni) a sug
gesce (ueznajfcfm věci). 
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Písmo sv. by bylo tudlž v r fizném zpfisobu a 
stupni božským. - Theorii tuto jest zavrhovati, po
něvadž odporuje výroku tridentského sněmu, jenž byl 
ji! uveden, který nestanoví žádného rozdílu v jedno
tlivých částech bible, a poněvadž by pak mohl každý 
udávati jiné hranice a stupně inspirace v téže myšlence. 

4 Tbeorie p od s t a t n ý c h  č á s t i (essentialium), 
j ež stanovila, že spisovatel posvátných knih byl Bohem 
inspirován toliko ve věcech větši dflležitosti, totiž ve 
věcech vrry a mravii; rozeznávají tudlž věci případné 
(na př. historické) od podstatných (dogmatických a 
morálních.) 

I tato theorie jest zavrženi hodna z téže příčiny, 
j ako předcházej ící. 

5. Theorie o b y č e j n é  i n s p i r ac e  (nadšenl), již 
totiž bývá srdce a rozum zbožného člověka při modlitbě 
a rozjímání jato ; - takovou prý měli i svati spisova
telé, byli ve zbožném nadšenf. 

I toto míněni dlužno zavrhnouti, poněvadž by  pak 
byla kterákoliv zbožná kniha, ve zbožném zanlcení 
sepsaná, inspirovanou, a tfm by vznikl v posuzování 
inspirovaných knih největší zmatek. 



, , 
UVOD O B ECNY. 

D ěj i ny sb írky Sta réh o  Záko na. 

I .  Původ sb írky b i b l ických k n i h .  

§ 9.  Pojem kánonu. Svaté knihy Starého Zákona 
u Hebreů. 

31 .  Inspirované knihy, církvi do sbl rky posvát
ných knih přijaté, nazývaJI se k a n o n i c  k ý m  i a 
seznam i sbírka jejich nazývá se od času sv. Otcd 
k a n o n (Kánon, pravidlo, sblrka). 

Jméno �k a n o n c  j est řecké, avšak toto přijato 
bylo ze semitského i1ť.R (rákos). Značl rovné dřevo, 

pak v řeckém m l  r u a to, co jest m ě ř  e n o, upra
veno, pravidlo viry a mravů. R. 34 1 nazývala se roz
hodnuti antiošském sněmu . kanony .. Origenes jest 
první, jenž jmenuje knihy Písma sv. knihami k a n o
n i c k ý m  i, ale ve významu knih pravidel, jež podá· 
vaj í  pravidla života. 

P r i s c i I I  i a n u s uvádi pojmenování �kanonické 
knihy c ve smyslu nám obvyklém, jmenuje tak knihy, 
které náležeji ke sbírce posvátných knih. � K  a n o n i-
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z o v a n Ý m i e  nazývali j e  proto, �e Dáležely k po
svátDým věcem, by ly bo ď zákoDem Dvb vravidlem 
k svaté liturgii připuštěDY. 

A m p  h i 1 0  c h i  u s r. 380 . kaDoDemc miDI pra
vidlo. jež ukazuje, které knihy jsou svaté, a podává 
jejich seznam j pouze k Dihy, kaDoDem (pravidlem, 
normou) určeDé, mohly se bráti k clrkevnl četbě. 

Biblický kaDoD iest dvoj i :  k a D o D S t a r  é h o a 
k a D o n  N o v é h o Zákona. 

Ve Starém ZákoDě opět rozvznávati jest kaDon 
Žid& od kanonu církve, poněvadž kanon clrkve čitá 
vfce knih, Dež j ich mají Židé ve svých biblfch. 

Jednati jest Dejprve o tom, kdy asi byli by Židé 
začali oddělovati posvátné knihy od ostatních, kdy po
čali zaklá.dati sbírku posvátDých k Dih ? Kdy byla sblrka 
tato skončena a uzavřena ? 

32: O tom, jak kanon ŽidO povstával a jak se 
utvářel, scházl Dám hi storické svědectvl, jImž by nám 
byly vyHčeny p&vod a děje biblické sbfrky. 

Vypravuje se, že byla j iž za času Mojžlšova » k  D i h a  
z á k o n ac Levit&m odevzdána, aby byla uložena k arše 
a v urč i l  ých dobách z ni předčítáno. Neni jisto, zda! 
měli tenkrát Židé i jiné knihy světského obsahu ; při
pouštěj fce to, mohli bychom řlci, že j iž  tenkrát zákon, 
tora Mojžlšova byla rozlišována a oddělena od ostat
Dích kn ih, svatá kniha od knih světských. 

Kniha tory zOstala uchOvána odděleně, poněvadž 
se vypravuje, že byla za doby Josiášovy (r. 622. Dle ' 
4. kn. Králů 22 8; 2. Kron. 34 ") nalezena v chrámě, 
a Debylo při DI žádných j iných knih - aspoň tam 
Deni o j i ných kDihách řeči. J03ue sice tvrdi, že přidal 
svou knihu k posvátným závitki'lm Mojžfšovým (Jos. 
24 !l8), av§ak nemůže se to dokázati .  SamaritáDé, k teřf 
j iž v dávné době přijali od Židů Pentateuch jakožto 
svatou kniho, nepřipustili ani knihy Josue ani žádné 
jiné mimo PeDtateuch. 

33. KDiha J os \) e byla přirozeně k toře připojena 
v tom smyslu, že pokračovala v h istorii Pentateuchn ; 
neb)'la s pojeDa s Mojžlšovou knihou, ježto nebyla roz
šfřeDfm tory (jako kap. 34 Dent.), nýbrž splše svěde
ctvlm o zákoně Mojžfšově, sepsaným pozdějšímu po-
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koleni .  Proto uvádl se tora vždy odděleně ; následující 
knihy jsou zahrnuty pod j infm hromadným jménem 
(nebi im) : kniha Josue, Soudců, Samuelova a Králů ,  ač 
jsou pokračováním Mojžlšovy historie. 

34. Někt.eré posvátné písně byly sebrány za času 
Davidova a byly pro obsah i pro I iturgickf účel oddě
leny od jiných písni pod j ménem »Ž a 1 m y  Davidovy • .  

Ezekiáš přidal k n im sbírku plsnl . A  s a p  h a • .  
Posvátný charakter obdržely odtud proto, že se jich 
užlvalo při chrámové službě. • 

Za doby téhož Ezekiáše byla i » P  ř í s l o v  i Sa
lomo'u nova« v jakési sblrce a Ezekiáš j i  ještě roz
množi l přidánlm nových částí za pomoci svých mužu, 
již měl i  asi veřejný úřad nějaký a pož ívali vážnosti . 

Sbírka p r o  r o k ů může se dokázati výrokem 
Danielovým (9 II), jenž se odvolává na  Jeremiášovo 
předpověděni (o íO letech vyhnanství) a pravl, že je  
nalezl v . k n i h á c h  • .  

Ježto pak proroci pozdějAí odkazují k prorokům 
dřlvějším a uváděj í je často doslovně, ačkoliv byli od 
sebe dlouhou dobou odděleni, lze se domnívati, že byly 
spisy dřf vějš[ch proroků již záhy v jedno sebrány, a 
že byly v této "blrce známy prorokům pozdějším. 

Prvnl kniha. Makkab. 129 praví, že byly »svaté 
knihy « útěchou Zldům - těmito slovy mohly býti na
značeny p o u č n é k nihy, k teré by byly tenkrát ve 
sbírce spojeny. 

35. Tak mohli bychom rozeznávati tři vrstvy, 
v n ichž by se byly tvořily sbírky oněch knih, jež se 
pak všechny v jedné bibli shledaly : T o  r a (knihy Moj
žlšovy ) ;  knihy historické, nebo jak se u Židů nazývají 
dřf v�jší proroci . n e b i j me :  Josue, Soudců, Samuela 
a Králů, a K e  t u b  1 m (tagiographa) tvoři ly by třeL[ 
vrstvil. 

Kniha z á k o n a i1iir'\i\ měla v národě židov-
T -

ském vždy přední místo. Prohlášena Mojžíšem, byla 
potom veřejně člena a doporučena l idu roku 620; 
znovu kanonizována za Esdráše roku 444. Ostatní 
knihy by ly  psány d le  míněni Ž idů za Um účelem , aby 
podaly a vy ložily zákon pozdějším pokolením ;  proto j e  
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nazýval i  i""17�R i i'1097.ifi�, to jest (ú s t n i) p o� 

d á n I . 
V Novém Zákoně jsou zahrnuty k nihy Starého 

?ákona dosti často pod j ménem ó 'I;IJ.O� (Jan 1034 ze 

Z. 8 1 6, 1. Kar. 142 1, o ls. 28"- ' �, Jan 1234). 
Tora byla sice o sobě uzavřená a ukončená, avšak 

jednotlivé části jejlho textu podléhaly ještě za doby 
prvnlho století před a po Kristu změnám, jak nám to 
u kazuji  varianty (různá čteni), rozdfly mezi hebrejským 
textem tory, samaritánským a řeckým Pentateuchem. 

Předpisy o neměněni textu stanoveny byly pravdě� 
podobně v první polovici II. stol. křesfanského ve ško · 
lách Jamnie, ačkoliv j iž  dřfve zacházeli s texlem zá
kona a Písma sv. se svrchovanou vážnosti a zbožnost[ 
tak, že vy nechání nejmenši pismeny Ci o t a ,  Matouš 5 18) bylo by způsobilo h řich. 

36. Ve Starém Zákoně nebylo vbřejného úřadu, 
který by míval platnost našeho clrkevnlho sněmu, a 
by l  by mohl přijati inspirovanou k nihu do sbl rky sva
tých k n'h, přidat i  j i  k toře nebo prohlásiti posvátnou. 
To stávalo se spíše buď v e ř e j n ý m  m i n ě n í m  l idu 
neb kněž í, proroků a zákonníků, jež pak bylo přijalo 
časem ode všech. 

Žalmy, j ichž se užívalo ve veřejné bohoslužbě, a 
knihy, k teré k udrženi a k utvrzeni viry v chrámě 
by ly  čftány, by ly  pro tuto okolnost uznávány a ctllny 
od v�říclch jako Písmo sv. 

Zidovské podáni pravi o s v a t  Ý c h knihách, že 
znečišfuji ruce (O'1'i'l n� Cl��O�O). Tím, že učili, 
že knihy ty znečišfujf ruce člověka, chránili je před 
zneuctěním a opovrženlm a zabraňovali tak, aby se j ich 
n ikdo neuctivě nedotýkal a neslušně s nimi nezacházel. 

Mlněni tolo jest však poněkud pozdější ,  neodpo
vidá našemu pojmu .knihy kanonické � ;  vzniklo ve 
školách židovských učitelfl.  

Z toho všeho vysvítá, že ve Starém Zákoně vzni kly 
knihy, které byly ctěny veřejným míněním podobně 
j ako tora, a že časem z knih těch povstaly sbirky pro · 
rokfl a posvátných k n;h  (hagiographa). 

Nynl jest otázka, k d y  asi došlo ke sbírce všech 
posvátných knih ? 
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§ 10. Židovský kánon. 

37. Svědtlctvf, jež lze uvésti o tom. jak se ut váře} 
a utvořil židovský kanon, nejstarš( a nej přednějši jsou : 

1 .  Kniha J e ž í š e  S i r a c h a  (okolo r. 180 př. Kr.), 
přeložená vnukem spisovatelovým do řeckého jazyka, 
by la j im zároveň opatřena řeckou předmluvou . 

V této předmluvě naznačuje Sirachovec rozděleni 
svatých knih ; jmenujef z á k o n  a p r o r o k y  i j i n é, 
které následovaly ony (knihy) : XlXl TW'I d"AwV TW'I XIX" 
Otu'tou; i)xo),�l)�'lJXÓTW" . - O svém dědu praví : - Oddal se 
studiu z á k o n a  a p r o r o k ů  a j i n ý c h  k n i h, k t e r é  
n á m  b y l y  z a n e ch á n y  o d  r o d i č ů  n a š i c h = XOtl 
't� d,,),Ot 1t,xTplCl �i�),llX ;«  potom di ještě : XOtt TeX "Ol1t� tWV 
�: �"iwY = o s t a t e k j i  n Ý c h k n i h. 

Z toho plyne, že bylo v době, když byla překlá· 
dána kniha Sirachova, známo troji rozděleni svatých 
knih (r. 130 př. Kr. ; jiní j menujI též rok 230 rokem 
překladu). 

-J i n é  k n i h y « (ostatní knihy) jsou zřejmě ony, 
které byly nazvány potom -ketu bi mc (hagiographa). 
Siracides mluvl o této sblrce, jakoby j iž byla bývala 
uzavřena, avšak lidé zajisté nemohli zabrániti, aby ne
inspiroval BOh ještě některých pozdějších spisovatelů 
k sepsání nových posvátných knih. 

2. D r u h á k n i h a  M a k k a b e j s k á  začfná dvěma 
l isty ( 1 9_2 1 8), jež byly poslány (snad roku 144 př. Kr.) 
od Židů z Palestiny k Židům egyptským. - Vypra
vuje nejprve o ohni Nehemiášově a o Jeremiáši (z pa
měti Nehemiášových) a připoj uje :  - Ve spisech, totiž 
v pamětlch Nehemiášových, neby lo pouze toto vše po
dáno, nýbrž též to, i a k ý m  z p ů s o b e m s e b  r a I o n, 
z ř i z u j e s h i  r k u k n i h, k n i h Y o k r á  I I  c h a p r 0-

r oc l c h ,  t a k é  D a v i d o v y  (totiž ž a l m y) a l i s t y  
k r á l ů v  o d a r e c h. P o d o b n ě s h r o m á ž d i l  t é ž  
J u d a  v š e c k y  kn i h y, k t e r é  v á l k o u , j i ž  j s m e  
m ě l i ,  b y l y r o z p t ý l e n y, a j s o u  u n á s J e s t l i ž e  
s i n ě k t e r é z n i c h p ř e  j e t e, p o š l e  t e m u ž e, a b y  
v á m  j e  d o n e s l i . c  (2. Makk. 2 l3- U) . 

Místo toto dosvědčuje, že shromáždil neb sebral 
(neb připojil) N e h e m i á š knihy k r á l o v s k é  a p r o-
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r o  k y; jsou to tytéž k nihy, které Židé nazývajl .pro · 
roky prvnějšlmi a pozdějšimi. «  

Také Ttl TOU alXudll sebral ,  t . j .  ž a l m y. L i s t y  
k r á  l o v  s k é o darech jsou pravděpodobně spisy Es
drášovy a Nehemiášovy, kde se vypravuje o darech, 
jež učinili králové perštf chrámu Jerusalemskému.  

O Pentateuchu zde ne n i  řeči, leč by s� vykládalo 
slovo • �7tlaU'l�'(IX'(e'l « ,  jakoby býval p ř i  p o j i l  N ehemiáš 
knihy nyni sebrané k Pentateuchu, jenž se j iž dříve 
v chrámě uchovával. 

Sbírka tato nebyla nikterak uzavřena, poněvad7. 
mohl k ni  i Juda přidati jiné knihy. 

3. Č t v  r t á k n i h a E s d r á š o v a jest sice 
knihou p o d  v r ž e n  o u, jež byla složena kll konci 
prvnlho století křestanského, ale m�že nám poskyt
nouti historického svědectvi. 

Esdráš vypravuje v této knize ( 14 !ll . 39-48), jakým 
zpdsobem dosáhl sám svými prosbami obnoveni po
svátných knih, když se byly  všechny v době přestěho
váni (baby Ionského) ztratily : 

• N a p s á n y j s o u p a k z a 40 d n i  94 k n i h Y j 
i proml u vil Nejvyššl, řka : ,P r v n ě  j š I, které js i  na
psal, v e ř e j n o s t i p ř e d I o ž, a a t č t o u h o d  n { 
i n e h o d  n i ; poslednlch však 70 uschovej, abys je 
odevzdal mudrcfim z národa svého'. c 

Prvnějšl k nihy, počtem 24, b-y ly by knihy židov
ského kanonu.  Ač jest toto vypravováni ,"ybájené, uka
zuje přece, že by l E s  d r á š považován obnovitelem 
zákona a knih Starého Z\\kona (i 70 knih podvde
njch). 

4. T a l  m u d. Na pově ,tném mlstě talmudu (baba 
bathra 14 b) vypočltává se řada knih Starého Zákona 
a ku konci se pravi : .A kdo napsal ty knihy (po
svátné) ? - Mojžlš napsal svou k nihu a část o Bala
amovi (Num. 22 �-25 9) i Joba . . .  , Josue napsal SVOll 
k nihu a osm verŠ� zákona (Deut. 35 r.- 1\!) . . .  David, 
Adam, Melchisedech, Abraham . . . Ezekiáš a sbor jeho 
muž� napsali Isaiáše, Příslovl, Plseň plsnl a Kazatele. 
Muži veliké synagogy napsali Ezechiele, XII men§lch 
prorokd, Daniele a Esther. EsdrU napsal svou knihu 
a dovedl rodopisy knihy Parali pomenon až na své 
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časy . . .  Kdo je (knihy) ukončil ? N e  h e m i  á š, Hel
kifiv SyD . •  

Svědectví toto j e  velmi nepatrné ceny, pODěvadž 
připisuj e  Děkdy seps!ní kDihy chybně Depravým pfl
vodcfim ; Da př. Melchisedechovi. Mohli b�  chom sice 
vykládati slovo :lt,� na tomto místě také »dal Da
psati« Debo »do pořádku přivedl (uspořádal)«, Debo 
> sebral . - ale jinde na témž uvedeném místě mu
slme opět užiti vlastDlho výzDamu ' Dapsal « .  V téže 
větě pravidelně Delze dávati témuž slovu rfizné vý
znamy. Ezekiáš a jeho sbor (PřísJ. 25 1 )  j istě nena
psali Isaiáše, Píseň a j .  

Muži » veliké sy nagogy c by l i  by  bývali dle židov
ského podáDi shromážděním, od Esdráše svolaným, 
k teré by bylo rozhodovalo o nábožeDských věcech Ž 'dfi 
až do roku '300 před Kr. Podáni toto zakládá se Da 
slovech o Nehem. 8-10, kde se mluví o shromáždění 
v Jerusalemě svolaDém. Eliáš Levita (1472 - 1549) 
připsal onomu smyšleDému shromážděDi s Esdrášem 
utvoření sbírky biblických kDih (kanonu). Chceme·li 
přiděliti uvedenému místu Dějakou platnost, mfižeme 
toliko připustiti, te jest v něm vyjádřeno nejisté mí
nění rabínfi II. nebo lU. století po Kr., dále že byl 
Nehemiáš posledním sběratel�m knih ODé doby neb 
tím mužem, který svou kDihou doplDil řadu svatých 
k nih. 

5. J o s e f F I a v i u s, židovský spisovatel I. kře
sťaDského stoletf, klade ve svém spise .Contra Apio
Dem< sebráDi božských k nih  k době A r t  a x e r x a I .  
L o n g i m a D a (465-425), uvádí i jejich počet (22) 
a Daznačuje jejich tři třídy. - Spolu dokládá, že po
zdějš/m knihám schází vážDost pro nedostatek posloup· 
nosti proroků. Za doby Artaxerxa 1 .  žil i Esdráš i Ne
hemiáš ; jednomu z Dich přiděluje tedy FJavius sebrání 
kDih či kaDoD Starého Zákona. 

Otcové a spisovatelé církevDí Dazývajl podobDě 
E s  d r á š e restauratorem (Tertullian), renovatorem 
(KlemeDt Alex.), obDovitelem Písma sv. a vypočítávajl 
tytéž posvátDé knihy jako Talmud, jakkoliv se liš! 
v počtu. Někdy se stahovalo v počtu více k Dih  v jedDu, 
aby celkový počet mohl odpovídati počtu písmeD abe-
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cedy bllď hebrejské (22), nebo řecké (24), nebo he
brejské s koncovými písmeny (27) 1, 0, I' �. f' 

38. Pro staroby lost , j ména spisovatehl a pro vnitřní 
povahu (i inspiraci) vážili si Ž idé sebraných knih velice, 
takže se nikdo neodváži l »učin iti v nich změnuc (praví 
J. Ftavius). Sblrka nebyla dosud uzavřena, nebot i Juda 
shromáždi l  [knihy (2. Mak. 2 1 4) a palestinští Židé na
blzeli Židftm v Egyptě nové svaté knihy, které by tam 
snad nebyly známy .  

Z á r o v e ň a n a j  e d n o  u sbírka Starého Zá
kona jedinfm mužem neb nějakfm sborem se nestala , 
nfbrž znenáhla, p o s t u p  n �, po v rstvách, jak bylo j iž 
nahoře ukázáno. 

§ 1 1 .  Rozsah kánonu St. Zákona. 

39. Ani kniha Makkabejská (2. Makk.  2 1 6) ,  ani 
Sirach nevypočltávajl všech knih Starého Zákona. Ježíš 
Sirach mohl znáti všecky knihy, které jsou v dnešnlm 
židovském kanonu, vyjma knihu Danielovu. 

V křestanském věku udává J. F l a  v i  u s počet 
i seznam knih Starého Zákona (ve spise ,.Contra Api
onem« 1 li). Praví, že jest 22 Božích knih, a to : 5 knih 
Mojžíšových, 13 prorockých a 4 jiné. Mezi p r o  r o
C k ý m  i b y  byly : Josue, Sondcfl a Ruth, Samuel, Králfl, 
Chronikon, Esdrá!i a Nehemiá!i, Esther, Job, XII pro
rok fl menšlch, Isaiáš, Jeremiá!i s Lamentacemi, Eze
chiel a Daniel (?) ; čtyři j iné by byly : Žalmy , Přfslovf, 
Kazatel a Plseň písni. 

40. Ž i d  o v s k é p o d  á n [ zmiňuje se o tom, že 
vznikaly spory o vyloučeni jednotl ivý ch knih z kanonu. 
Vzniklé spory vedly se vždy o knihy třetí vrstvy ,.Ke
tobimc .  

Kdysi prý n�kteřl žádali, aby i E z e c h  i e I b y l  
u k r y  t OJ �J.�), poněvadž by, jak tvrdili, j eho slova 

odporovala slovflm Tory. Rabbi Hamanja ben Hiskia 
vyvrátil tyto neshody. ,. U k r ý t  i e  knihu znamená 
v tomto podáni buď vyloučiti ji ze sbfrky knih, které 
za svaté se považllj i, nebo spi!ie nepřipustiti ji k lítur-

V.MI. knih . •  <. XXXV.: Ú,otl do knih St. Z:\kona. 3 
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gickému čteni. Podobně byl  rozpor ohledně užíváni 
v liturgii i o knihu P ř í  s l o v  f. 

Píseň, Kazatel a Esther byly předmětem neshod 
ve stole tl II. př. Krist em, kdy povstala otázka, zda tyto 
k nihy . znečištujf ruce c .  - Rabbi Akiba a židovská 
synoda v Jamnia j ich háji la a proto nemohly býti vy
loučeny. Tato okolnost mflže vysvětliti, proč se ne
uváděj í knihy ty v Novém Zákoně. 

Tenkrát také stanovi i známky posvátných knih 
a požadovali :  aby v knize, jež měla býti svatou uznána, 
bylo spojení a shoda se zákonem (s Pentateuchem), 
dále aby byla uznána nebo schválena od některého 
z prorokfl, a konečně dflkaz, že byla psána v Pale
stině. Některé knihy, j imž scházelo žádané schváleni 
proroka, počali dle toho zavrhovati a nedbali toho, že  
scházela posloupnost prorok fl , že nebylo po Malachiáši 
prorokfl .  

M e l  i t o Sardský podnikl cestu do  Palestiny, aby 
pátral po knihách, které byly Židy svatými jmeno
vány. Ve svém l istě k bratru Onesimovi (u Eusebia 
v dějinách clrkve 4�6) vypočltává ž idovské posvátné 
knihy a předvádí úplný židovský kánon, vyjma Nehe
miáše a Esther. Nehemiáš mobl  však j iž býti pojat 
v Esdrášovi. 

41 .  O r i g e n  e s vypočítává knihy nynějšího židov
ského kánonu, schází však u něho 12 menšlch pro
rokfl, ale přidány jsou dvě knihy Makkabejské ; E �ther 
jest uvedena na konci jako ve spise sv. Jeronyma 
(proslov přilbicový = prologus galeatus). 

Tento jest seznam svatfch knih Starého Zákona, 
jak se poznamenává v Talmudu a jak dnešnlho dne 
(od st. III. kř. u všech Židfl) ještě j est v platnosti. . I .  T o  r a i1,;n, t. j .  5 knih Mojžíšových. (5) 

T 

II . P r o  r o c i O'��� (nebiim) a) prvnějš[ O'JitCl�' 
6. Josue, 7 .  Soudcfl, 8.  Ruth , 9. dvě Samuelovy, 10. dvě 
královské; b) pozdější O')j'rI� : l l . Isaiáš, 12 .  Jere
miáš, 13 .  Pláč, 14. Ezechiel, 15 . 12 menšlch proroM. 

III. H a  g i o g r a p  h a o':nnJ (ketubirn): 16. Žalmy, . : 
17 .  PřlslovI, 1 8. Job, 19. PIseň, 20. Kazatel (Qohelet) , 
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21 .  Esther, 22. Daniel, 23. Esdráš s Nehemiášem, 
24. dvě knihy kronik. 

V biblich spojeny jsou však Ruth a Pláč s PIsni, 
Kazatelem a Esther v pěti z á v i t c f c h (M e g i I l o  t h) 
mezi ketublm, což se stalo za l iturgickým účelem. 

42. Knihy nynl uvedené jmenuji se obecně p r v o
k a n o  n i c k é. Tento název zavedl Sixt ze Sieny, jenž 
čini l  rozdfl mezi židovským kanonem p r v n f m pale
stinským a d r  u h Ý m egyptským, a tvrdil, že měli 
Židé egyptští jiný seznam svatých knih než měli Židé 
palestinští, rozmnožený sedmi knihami a částmi Esther 
a Daniele. 

Tyto knihy, které později všichni Židé zavrhli (po
dobně i protestanté), které však clrkev měla a má ve 
svém . kanonu, zovou se d r u h o k a n o n i c k ý m  i 
(deuterocanonici). Jsou to : Tobiáš, Judith, Moudrost, 
k niha. Sirachova či Ekklesiastik, Baruch, 1 .  a 2. Mak
kabejská, v Esther hlavy 10. - 16 , u Daniele 3 14-90 a 
kap. 13 .  i 14. I tyto knihy majl inspiraci a tMl so 
v církvi katolické stejné vážnosti jako prvokanonické 

§ 12. Svaté knihy egyptských Židů. 

43. Jakkoliv nemůžeme dokázati, že měli egyplštf 
Židé j inou sbírku posvátných .knih, od sblrky ŽIdů pa
lestinských rozdflnou, přece pozorujeme, že se Alexan
drijštf od Palestinských v počtu posvátných knih od
chylovali. O jakémsi egyptském kanonu mluviti nelze, 
v řeckých památkách a biblických rukopisech egypt
ského pOvodu jevf se veliká rozmanitost : někde jsou 
všechny biblické k nihy, jinde jsou i některé podvržené 
kn ihy přidány, j inde deuterokanonické scházejf .  

V p ř e k l a d u  a l e x a n d r ij s k é m  (LXX), upra
vovaném v letech po r. 285 až  okolo r. 100 před Kr., 
neděje se zmínka o ž idovském trojfm rozděleni knih 
Starého Zákona. Tam obsaženy jsou knihy druhokano
oické (ale v jednotlivých rukopisech také třetl i čtvrtá 
kniha Makkabejská a modlitba Manassesova, tedy knihy 
podvržené) zároveň s prvokanonický m i .  Pořad knih se 
mj[ od pořadu v Palestině obvyklého, nebo! předcházejí 
dějinné knihy, v prostředku jsou knihy poučné, potom 
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následuj i proroci a na konec jsou dány knihy Makka
bejské. 

Tento překlad se všemi knihami byl -biblí Židli a 
PIsmem sv. prvnl křesfanské cirkve. 

Philo znal druhokanonické knihy, ačkoliv j ich ne
uvádl. 

44. Dřlvějšl Židé i Židé palesti nštl pokládali jak 
zlomky Esthery, tak Daniele za pravé a kanonické, 
nebof se vyskytují zlomky ty v cenném překladě ži
dovském (u Akily a Sym macha : Dějiny Susanny), uči
něném od Theodotiona. 

Z Origena jest známo o knize Baruchově, že byla 
připojována- v hebrejském zněnl k Jeremiášovým pro
roctvfm a že byla ještě v III. stoleti (dle »Ustanoveni 
apoštolských c) v synagogách předčftána. 

Židé uváděli dlouho i slova z knihy Sirachovy 
jako slova Plsma svatého a vykládali jak Tobiáše, tak 
i Judith, deuterokanonické knihy, ve svých Midrašlm : 
vážili si jich tedy zprv'l jako protokanonických knih 
bez rozdllu. 

Dlo toho počali Židé zavrhovati deuterokanonické 
knihy teprve v pozdějšlm čase proti starobylému zvyku 
a bez příčiny. Známky, j ichž rabbinové později na po
svátných knihách žádali a vyhledávali, byly stanoveny 
zcela libovolně a nebylo j ich k určeni povahy kano
nické knihy třeba. 

§ 13 . Kánon St. Zákona v Církvi .  

45. Clrkev, zákonitá dědička synagogy, přijala od 
Židů všecky svaté knihy Starého Zákona do své sbírky. 

Nový Zákon zná knihy Starého Zákona pod spo
lečným pojmenovánim .� I'PIXIf-rJ nebo lXi I'PIXIfIXL ;  uznává 
tedy sbrrku knih, které přiděluje Bohu a jež pokládá 
za božské, tedy i za svaté a kanonické. Že byly všecky 
knihy, tedy i druhokanonické knihy od první clrkve 
stejně ctěny, ukazuje nám ta okolnost, že užívali první 
křestané překladu řecké Septuaginty, která obsahovala 
všecky knihy zároveň. - Origenes mohl říci : • To 
v pfsmech j est mlti za božské, co vykladači LXX pře
ložili, poněvadž je  to potvrzeno apoštolskou vážnostL c 
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Toto posledni pravi, poněvadž evangelisté a apo
štolové uvádějí slova Starého Zákona velmi často dle 
řeckého překladu Septnaginty. 

46. Lze sice namitati proti tomu, že J e ž i š n e
u v á d f  n i k d e  slov d r n h o k a n o n i c ký c h  k nih ; avšak 
ve slovech Ježlšových, jak se zdá, nebyly uvedeny (ci
továny) ani všechny knihy prvokanonické (Píseň, Ka
zatel, Esther). Snad nebylo ani přlležitosti, odvolávati 
se na knihy deoterokanonické. Jest též možno, že je 
Kristos Pán citoval , avšak všechna Jeho slova nejsou 
v evangelilch zaznamenána;  snad proto scházf i ony 
citáty . 

Pravdou jest. že někteřf s v. O t c o  v é se vyh1bali 
uváděti ve svých spisech citáty z drohokanonick1ch 
knih ; ale to ntldokazuje, že by byly knihy ty od sva
tých OtcO zavrženy.  Nebot v nčen1ch rozprávkách se 
Židy té doby odvolávali se křestané častěji ke knihám, 
k teré také od ŽidO bez odporu byly přijlmány, jako 
sv. Jostin M. ,  který však byl, j ako mnozi jinl, mylného 
mf ně ni, že LXX je inspirovaná. Ve vnitřním církevnfm 
životě považovali téměř všickni sv. Otcové knihy Sta
rého Zákona bez rozdllo za svaté a božské. 

47. Malby z prvnich stolet( křestanských, zacho
vané v katakombách, před"tavoj i věci podávané nejen 
v prvokanonických, ale i v drohokanonických knihách 
(j ako Susannu, Tobiáše a mládence v peci ohnivé). Vá
žili si tedy deoterokanonických knih stejně jako proto
kanonických. O předmětech apokryfních knih nevysky
tuje  se žádná malba. 

Všecky knihy, i prvokanonické i drohokanonické, 
bez rozdflo uváděj i :  Klement Řlmský, Polykarp, Athe
nagoras, lrenej , Klement Alex . ,  Origenes, Cyprian, Ter
tull ian a Hippolyt j o t c o v é S y r i e :  Afraate�, Efrém, 
Cyrillonas a lsaak Antiochenský. Z I a t i n s k Ý c h :  Lak
tantios, Maternus, Ambro!, Zeno, Pan linus, Leo a j. ; 
z ř e c k Ý c h: D.dymos, Basil, l1ehoř Nyssenský, Chry
sostom, Prokopios a jinl .  

48. M e H t o  Sardský, z doby Marka Aorelia (HH 
al 180), udává sice j en prvokanonické knihy ; ale on  
nechtěl vypočítávati všecky knihy cfrkve, nebot nepři
pomlná ani evangel ii ani Apoštolských skotkO, nejme-
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nuje knihy E�ther (poněvadž rabbi�ové pravděpodobně 
neznali řeckého vydáni této knihy). 

N�kteřl c írkevní Otcové čtvrtého století, jako Atha
nasins, Cyri l !  Jerusalemský, Řehoř Nazianský, Epi fanius 
(řečtf), Hllarius, Rufinus a Jeronym (latinští), počali 
činiti rozdl l  mezi k nihami, čítanými v židovském ka
nonu ('l.IX'IO'ltll"ép.;'11X 'l_xl 1tlXp;t�:l.9-iv'tlX od Athanasia zvanými) , 
a mez i knihami, které jmenuji aVlXlryvWIl"l!.6!J.�'IIX,  kaza 
telské, uži tečné k poučení nebo j i nak. 

'A'l.Jo'míll"'tlX j sou již sp;sy úplně zavržené neb za
vrži telné. 

Tímto rozdělením nevy lučuj í  žádných kn ih  z ka · 
nonu círhe, neboť i drohokanonické mají v jednotl i
vých mlstech svých spisů za svaté a ta ké je  v poj e
dnáních o čl áncích víry cituj I. Chtěli j ím naznačiti 
pouze, že se knih těch při bibl ické četbě l i turgické 
rihmě užívá' , a neb k ladli při l išnou váhu na sbírku pa
lestinských Zidů pozdějšl doby.  

49. Nicej ský sněm (325) u žívá kn ihy .Juditc  jako 
kanonické (tak: aspoň praví sv. Jerony m  v ,. Proslovu - ) .  
Kánon 59. sněmu laodicej "kého (363), ve I V . století 
od biskupfi frygických konaný, vypočítává sice také 
jen prvokanonické (s Baruchem), ale pravost jeho j e  
pochybná, a byl to sněm pouze krajinný, nikol i obecný ; 
nemá tedy ono ustanovení obecné pl atnost i ,  Totéž j est 
říci o 85. apoštolském kanonu (podvrženém), který 
připouští 3 kn ihu  Makkabejskou. Nej starM de k ret Gela · 
sianský, vydaný pod papežem Damasem I (374) o při · 
j ímáni knih (495), vypočítává všechn y  kn ihy, i druho 
kanonické bez rozdUu ;  dekret však se zdá býti nepravým. 

50. Sv. Jeronym odebral se,  jak známo, na  vý
chod a obíral se tam studiem hebrejské řeči .  Tehdy 
se přiklonil . k židovskému kánonu tak, že říkal, že 
kniha, již Zidé v kanonu nemají, daleko se má od
vrci a že od církve nemá b1 ti přij ímána (v • proslově 
přilbicovém c ). 

Jakmile se tato slova sv. Jeronyma v Africe roz
hlásila, předvedla africká církev biskupi'l n a  národní 
synodě v Hippo r. 393 shromážděn�lch proti sv. Jero
nymovi svi'Jj lradicionelnl kánon Plsem svatých, v němž 
byly zahrnuty všechny knihy, i deuterokanonické části. 
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Na novém sněmu v Karthagině r. 397 rozhodli, aby 
by l y  za účelem stvrzenI bilJlického kánonu otázány 
i zámořské církve. 

Téhož času otázal se přltel sv. Jeronyma, biskup 
tuluský Exuperius, v Římě, které knihy by byly v ká
nonu církevnlm ? Papež Innocenc I .  vypsal mu římský 
kánon Písma sv., který dokonale souhlasil s kánonem 
karthaginským. Měli tedy v Římě týž kánon jako v Kar
thagině, tento však shoduje se v počtu se svatými kni
hami, které sv. I renej , žák sv. Jana, ve svých sp isech 
uvádl. - Africká cfrkev prohlásila r. 419 ještě po 
třeli u přítomnost i římských vyslanc� kánon ode všech 
církvI katolických uznávaný a uchovávaný, a dodala 
k tomu : » nebot isme tyto (knihy) od O lcO obdrželi, 
aby se z nich čítalo. c 

Sv. Jeronym opustil později stanovisko, jaké byl 
dříve proti druhokanonickým knihám zaujal, a přidal 
tyto knihy k svému překladu a uváděl jejich slova jako 
jiné citáty sv. Plsma. 

5 1 .  Od století VI. přijímaj í clrkevnl spisovatelé 
všecky k nihy Starého i Nového Zákona bez rozdllu ; 
všech kn ih užívá se v nejstaršlch překladech a knihách 
l iturgických. Sněmy středověku  i tridentský sněm vy
počítávají proti reformátor�m Lutherovi a Kalvfnovi 
všechny k nihy, a sněm vatikánský v sezenl III . , v usta
noveni 4. o zjevení, pravl :  »Kdyby někdo knihy Pfsma 
svatého, celé se všemi jejich částmi , jak je tridentská 
synoda udala, nepřijal jako svaté a kanonické aneb 
pOlJlra l jej ich božskou inspiraci, budiž v k latbě. c 

52. N e  k a t o I I  c i .  Luther vyloučil knihy drllhokano
nické, jakkOliv je prospěšnými prohlási l .  Kalvfn se ko 
I Isal ve svém mfněnf o nich ; podobně i cfrkev helvetská 
a anglikánská. - Pozdější kalvinisté ( 1618) a presby
teriáni je zavrhli (odvolávajfce se obzvláště na sv. Je
ronyma). Biblická společnost anglická i cizozemská 
(r. 1 804 založená) učinila podobně r. 1824, kdyl toho 
žáda l  sněm angli kánských b iskup� .  

Ř e c k á clrkev  přij ala všecky knihy, které v na
šem kanonu jsou obsaženy, a přidává k nim je!;tě 
III. k nihu Esdrášovu a III . knihu Makkabejskoc, k teré 
j o;ou podvržené. 
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53. Církev r u s k á jednala na sněmu jerusalem. 
ském r. 1672 ve spojeni s Řeky � souhlasila s kano· 
nem Řeků. Někdy přidává však Zalm 15 1 ., modli tbu 
Manassesovu na konec Paralipomena a čtvrtou kn ihu 
Esdrášesovu k závěrku Starého Zákona. V některých 
vydánfch činí se rozdfl, takže bývají tam druhokano
nické knihy uváděny slovy sv. Athanasia, který pravf, 
fe • jsou toliko ku vzdělání užitečné . •  

Taktéž cfrkev s y r s k á .  Syrský překlad Pešitta měl 
zprvu toliko prvokanonické knihy, pak přidány z; ře· 
ckého překladu i druhokanonické. Církev a r m  é n s k á, 
e t h i o p s k á  (následují kanon LXX) a k o p t i c k á  mají 
shodnou sbírku knih s církvi řeckou, avšak se stejnou 
vážností uctfvaji i některé podvržené knihy, jako knihu 
.0 smrti 16 proroků « ,  . Závěf 12 patriarchů, »Historii 
krásného Josefa a Aseneth c ,  » K nihu Henochc ,  »Knihu 
Jubilei « a jiné. 

§ 14. Jména a rozdělení Písma sV. St. Zákona. 

54. Knihy Starého Zákona nazývají se ve Starém 
Zákoně W�'OO k n i h y, "ta �1�A:.x (líbri) 't� &'(11X a 

" r : 
i1i1n z á k o n .  

T 

J men těch užlval i Kristus. 
V Novém Zákoně : "ta lépa '(rd(J.(J.IX'tIX, s v a t á  p í s m a  

(sacrae litterae), 1X1 ,(FlXrlX: p í  s m a (scripturae), ó v6(J.o; 
z á k o n  (lex), 0\ 7tP0ip'ijtlXl XlXt ol 4.x)'(J.ot p r o  r o  c i a 
ž a I m y. Pozděj i se jmenovaly .. �hrlXl '(plXipa.l, .9'=Ó1tV�u(jtO� 
1Pa.f'�, paginae coelestes (stránky nebeské). 

Od času sv. Chrysostoma byla přijata ve společné 
užíváni jména: �a �l�).b. &'(la. S v a t é knihy, poněvadž jsou 
inspirované a poněvadž obsahujI svaté věci a posvěcuj f. 

Od Tertul liana zavedeno je pojmenování "t'ij� 1tCX
'.IXIIi; XlXl XllV'ij; O!Ct.9'�X1lt; (knihy) S t a r é h  o a N o  v éh o 
Z á k o n a nebo U ID I u v y ;  plši též .Závěti c ,  poněvadž 
smrti Kristovou přijala platnost ;  lépe však » zákon« 
ve významu ,úmluvy c n�}:;:J Psalo se též : knihy 

s t a r  é a n o v é I i s t i  n y (inslrumentí), t. j. v eřej ného 
dokladu, dokumentu, obecné platnosti. 
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55. Rabbinové označovali knihy Starého Zákona 
n.v�l�l O'!�� (= 24) nebo iI�p�iJ č e t b a, nebo 

též td�PQ s v a t  y n ě .  

Ve Starém Zákoně počítá se 45 (jestliže se B aruch 
od Jeremiáše odděluje :  46), v Novém 27 knih. Židé 
mají podobně jako protestanté 39 knih, ale spojujíce 
některé z nich, mluví o počtu 22 svatých knih (číslo 
písmen hebrejské abecedy) ,  27 (hebrejské abecedy 
s koncovkami) a 24 (abecedy řecké). 

56. Jednotlivé kniby, jak je vypočítává s n ě  m t r i� 
d e n  t s k Ý v sez. 4. o kan. Písma, jsou : Pět knih Moj· 
žíšových : Genesis, Exodus. Leviticus, Nemeri, Deutero
nomium;  Josue, SoudcO, Ruth, 4 knihy Královské, dvě 
Paralipomenon, Esdrášova J. a II , která je Nehemiá
šovou, T o  b i U, J u d  i t  h. Esther, Job, Ždtář DavidOv, 
Přísloví, Kazatel, Píseň písní, M o u d r  o s t, E k k I e s i a
s t i k, lsaiáš, Jeremiáš s B a r u  c h  e m, Ezechiel, Daniel 
a 12  menšfch prorokO, 1. j. Oseáš, Joel , Amos, Abdiáš, 
Jonáš, Micheáš, Nahum, Habakuk, Sofoniáš, Haggeus, 
Zachariáš, Malachiáš, a konečně d v ě  k n i  h y M a k
k a b e j s k é, I .  a II. 

D r u  h o k a n  o n i c  k ý m  i jsou mimo oněch sedm 
knih, k teré jsou označeny proloženým písmen, ještě 
zlomky Esther ( 1 0'- 16l14 listy, modlitba Estheřina) 
a Daniele (3U 90 píseň tří mládencO a hlava 13 .  
o Susanně a 14. o Belovi a drakovi) . 

1 .  a 2. kniha Královská jmenuje se v hebrej ské 
bibli 1. a 2. S a m u  e l o v  o u. Paralipomenon jsou leto· 
pisy, knihy - k r o n i ke .  Ekklesiastes (Kazatel) označuje 
se obyčejně zkratkou E k k l. ,  Ekklesiastikus (Ježíše Si
racha) však E k  k I i .  neb S i r. 

57. Starý Zákon rozdělen jest od Židli na :  
1 .  iI,in (zákon) P e n t a te u ch ;  

T 
2. O��':;l� = p r o  r o k y ,  a to O,�,td�!0 ".Jil 

proroky p r v n f : Josue, SoudcO, Samuele a KrálO, a na 
O'.J" iI�iI II.JiI P o z d  ěj š f :  Isaiáš, Jeremiáš, Ezechiel . -: - T 
a 12 menších j 



- 42 -

3. w';l1n� (knihy) h a g i o g r a  p h  a a) v e l i k á :  

Žaltář, Ruth, Pf-isloví a Job ; b) m e n š í :  Piseň. Ka
zatel a Pláč ; c) p o s l  e d n í : Esther, Daniel, E"dráš, 
Nehemiáš, Para1ipomenon (Kroniky) . 

Nad to odděleně se uváděj f ni�J:'J \dr-n p a t  e r o  
. :  • •  T 

z á v i t  k 8, které se veřej ně po • parašah « o slavnost
nich dnech čítávaly :  v čase velikonočnfm (pascha) 
P í s e ň , o slavnosti týdn8 R u t h , dne 9. Ab P l á č  
(spálení chrámu), o slavnosti stánků K a z a t e l  a při 
slavnosti Purim (14.-1 5  Adar) E s  t h e r. 

Rabbinské podáni rozeznávalo v jednotli vých čá
stech Starého Zákona rozmanité s t u  p n ě  vlivu Božího 
nebo i n s p i r a ce. Toru, tak tvrdili, přijal Mojžfš bez
prostředně od Boha, proroci psali u vytrženi, uchvá
ceni prorockým duchem, knihy hagiographa vznikly 
pod vlivem Ducha sv. (Božího). 

V druhokanonických knihách předpokládali čtvrtý 

stupeň .zvuku inspirace « pomoci �ip n� (dcera hlasu, 

o z v ě n  a), jakési přispění, jež chránilo před bludem. 
Obecně rozeznávají se ve Starém Zákoně knihy 

h i s t o r i c k é : Pentateuch (5 knih zákona), Josue, 
Soudců, Ruth, 4 kn ihy Králův, 2 Paral ipomenon, Es
dráěova a Nehemiášova, T(lbiáš, Judith, Esther, 2 Mak
kab. ; p o  e t i  c k é (i didaktickými, mudrckými nazývané) : 
Job, Žaltář, Přístovi, Kazatel, Píseň, Moudrost a Ekkle
siastikus ;  a p ro r o c k é :  4 větš( proroci a 1 2  menších 
(Baruch se počftá k Jeremiášovi). 

58. F o r  m á I n i rozdělení textu bylo v Pen tateuchu 
zavedeno j i ž  v nej slarši době. K sobotnlmu čteni býval 
rozdělován Pentateuch na 54 p a r  š i i o t h GiVi9 od-

T T : 
děleni), které nazývaly se buď o t e  v ř e  n é níi11n�, 
jestliže se měly psáti na začátku verše neb stichu, 
nebo u z  a v ř e n  é niD1np, jestliže by l y  uprostřed verše. 

Tyto paršijoth děl i ly  se opět na v ě t  š i a 
m e n š i (669 - malé opět na 375 zavřených a 
282 otevřených) , které l:e  označovaly buď třemi 
��� (DDD), nebo (malé) jedním D a D. Když bylo 
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zavedeno nové rozdělenf, poznamenal i staré rozdělení 
mezerou neb kroužkem v textu .  

Jednotli fé  části uváděly se buď dle začátečních 
písmen nebo d le h lavni ho obsahu. 

V pozděj�ícb knihách (prorockých) rozeznávali 
85 h a f t a ro t h  (čteni), které byly připojeny k oněm 
paršijoth a čitaly se ve dnech sobotních a svátečnlch. 

Pozdější rozdělení bylo v O�" O řa d y (ordines) • T : 
a h I a v y (capita) O�p�? Rozděleni v kapitoly znal 

Kassiodor. Dominikán kard. Hugo a S. Caro ( 1262) 
zavedl j e  do celé bible a hlavy dělil na sedm čásU 
označených plsmenami a- g. 

Rozděleni na hlavy nacházi se však v rukopisech, 
jež jsou starši Hugonovy doby. 

Roku 1448 bylo zavedeno do hebrej-ské bible a 
v témže stoleti i do řeckých bibli. . 

V e rš e se rozeznávaly j iž  v hebrejských knihách 
poetických, kde rytmické částI se psaly v jednotlivých 
řádcích ; na konci knihy označoval se potom počet 
v e  r š Ů O�;:'iO�. Massoreté kladli již dle téhož roz · 

děleni znaménk a :  �sillíiq c ,  �atnach « a a sóph pa�íiqc. 
Naše verše zavedeny jsou od Roberta Stefana 

r. 1548 v latinské, r. 1551 v řecké bibli (řec.·lat.), r. 1557 
v hebrejsk�m Pentateuchu a r. 1 661 v hebrejské bibli. 

§ 15. Ztracené knihy. 

59. Také inspirované knihy mohly se časem ztra
titi nebo zaniknouti ; nebylo! Bohem takové přispění 
Ducha sv �.řisllbeno, dle něhož by se nikdy �ádný text 
svatých knih neb část inspirované knihy neb též celá 
kniha nemohla ztratiti, j ežto nejsou knihy inspirované 
jediným potrebným nástrojem k zachování Božlho 
zjevenI. BOh mohl miti při některé inspirované knize 
zvláštní účel , a když ten minul, mohl dopustiti , aby 
i kniha zanikla. 

Ztracené knihy (inspirace těchto knih není doká
zaná a j istá), připomenuté v Písmě sv. Starého Zákona, 
jsou : kniha b O J ů  H o s p o d I n o v ý c h  (Num. 2 1 " ), 

• 
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kniha s p r a v e d l i v é h o  neb »pNméhoc (Josue 1013), 
kniha Sam u e l e  v i d o u c í h o, kniha d ě j ů  Š a l o m o u
n o v ý c h  (2. Samo 1 1 4) ;  kniha proroků. N a t h a n a  a 
G a d a ;  kniha 3000 p o d o b e n s t v í  S a l o m o u n o
v ý ch ,  1005 p í s n i, o zvfřatech, o bylinách, knihy Addo, 
Semeie, Jehu, syna Hananova, Hozai, knihy kronik 
k rálflv judských a israelských, kniha kronik krále 
Oziáše, kniha kněžstvf Jana Hyrkána, a konečně 5 knih 
Jasona Cyrenejského. 

§ 16. Podvržené knihy. 

60. Podvdenými nazývajf se knihy, které se buď 
titulem nebo obsahem podobají kanonickým knihám, 
ač jimi nejsou. Stávalo se, že byly i jako posvátné 
knihy považovány a jako božské knihy předkládány, 
ačkoliv nebyly božsky i n s p i r o v a n  é a ač byly cirkvf 
z kanonu a z obecného cfrkevnfho užfvánf vyloučeny. 

Etymologicky zove se p o d  v r ž e n  o u (apokryfof) 
kniha . skrytá c ,  »oddálená« ,  totiž z obecného užívání, 
neb . temná« vzhledem k pftvodu (pseudoepigrafnf), 
nebo tajemná, mysteriosnf. Tak měla se zavři ti též 
kniha Danielova a zapečetiti až k jisté době (Dan. 
12'·9) ;  byla temná� nemohli jf hned porozuměti : ale 
nebyla v našem smyslu apokry fní. 

Skr� té knihy měli v židovstvu E s s e o v é . Židé 
nazývali knihy, jež se měly vyloučiti od veřejného 
čtení, -g e n u z t m «  a knihy křesfanfl -ch i z o n I m« .  

Podobným z působem uchovávali pohanšti věštci 
a hadači (haruspices) knihy v taj i a bájili o nich, že 
je  obdrželi od božstva. 

Apokryfy jmenujf se ve trojfm smyslu : 1 .  ve smyslu 
lutherám"lv a Zidů také druhokanonické knihy se na
zývajf podvrženými, ač jimi nejsou ; 2 podvržené knihy 
ve významu pseudoepigrafa (klamně jinému připsány 
neb s klamným nadpisem); 3. kacířská, nekanonická, 
neinspirovaná a padělaná kniha jest apokryfem v na
šem smyslu .  

61 .  Když po smrti Malachiášově žádný prorok 
vice nepsal, skládali někteřf, stojfce pod vlivem řecké 
filosofie (pythagoreismu a platonismu), nové knihy a 
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dávali j im jména patriarchů a proroků za různým 
účelem : aby těšili l id, aby popsali budoncl Messiášovo 
království, neb chtěli knihy Písma sv. doplniti nebo 
vyložiti, aneb podávali apokalyptická napodobeni pro
rockfch knih. Podvdených k nih  byl veliký počat a 
byly  buď pseudoepigrafní nebo anonymnl, jedny pOvodn 
židovského, j iné zase křesfanského. Počítalo se j ich 
k Starému Zákonu 1 15 a k Novému Zákonu 99; pře
mnohé zanikly. V dekretu Gelasianském jest uvedeno 
asi 60 nadpisli neb jmen podvdených knih, » které 
nejsou připuštěny « .  

Podvdené knihy lepšího druhu jsou : »M o d l i t b.a 
k r á l e  M a n a s s e s a c .  Pdvodně psána řecky ; jest 
i v starém latinském a arménském překladě. Obsah její  
se nesl k 2.  ChroD. 33 1 1- 1 3, když byl Manasses zajatcem 
v Babyloně. Pro starobylost bývá vytištěna v mno 
hých biblfch (také v slovanské a ruské bibli). 

3. a 4 .  k n i h a  E s d r á š o v a  (plivodně řecky). 
Třetf Esdr. může býti z II. a I .  století před Kr. Dlooho 
byla považována za kanonickou. 

Třetí jest zachována syrsky, arménsky a ethiopsky, 
čtvrtá latinsky, ethiopsky, syrsky, arabsky a armén
sky. Ve třetí jest děj podle 2. Paralipomenon a 1 .  a 
2. knihy Esdrášovy spracován. 

T ř e  t i  není kanonickou a nebyla v .  obecném uží
vání;  od 5. století jest přímo zavdena. Obsahoje 
legendu o Dariovi a Zorobabelo gi : Zorobabel vltězf 
před králem u veřej ném hádánl, kdy! praví, že jest 
pravda silnějšl vína, krále a ženy' j král jej za to uctivá 
a dává mu odměnou svobodu Ziddm. Jsou to snad 
zlomky většího dUa. - Ve č tv rté  popisují  se viděni 
Esdrášova o Israeli, o konci světa a MeilSiáši. Napslina 
jest řecky v 1. stoletf po Kr. (vydal ji Langen ve Frf
burku, G . ldemeister arabsky ) V LXX předchází 3. pod
vržená kniha Esdráše před oběma kanonickými kni
hami Esdr. (a Neh.) jako 1 .  Esdrášova. 

T ř e t f  k n i h a  M a k k a b ej s k á  (řecky, syrsky a 
arménsky) z r. 70-40 před. Kr. Byla na Východě 
dosti rozšířena a známa. Jedná o pronásledování ŽidO 
pod Ptolemeem IV.  Philopatorem (222-204). 



- 46 -

Ptolemeus nadarmo se snaží vkroči li do chrámu, 
chce proto všecky Židy v Egyptě v A lexandrijském 
cirku zavříti a zpitými slony pobiti. Slonové pobiji 
egyptské voj íny a král změní své nepřátelství v přízeň ; 
připravoje Židům sedmidenní hody. Podobného něco 
1'<talo se za Ptolemea Fyskona ( 146- 1 1 7), kdy prý byli 
Židé na přimluvu ženy Ithaky od nebezpečí povraždění 
zachráněni. 

Ž a l m  1 5 1 .  (řecky) ze století 1. složen dle zpěvu 
Davidova. po porážce Goliášově (I. k niha Králli L7.). 
Ž a l m y  S a l o m o u n o vy, počtem 18 (hebr., 63- 48 
před Kr.), jednaj í o zbožných očekáváních Messiáše. -
Kniha H e n o c h o v a  (ethiopsky, 0riginál hebrejský) ;  
části její jsou z 2 .  století před Kr. ( 10i- 1 06 před Kr.) 
a obsahuji vidění o andělfch a přírodě (108 kap.) . 

Sv. Atbanasius je počítá mezi knihy :  » proti nimž 
se m l,uví c (je odpor). 

C t v r t á  k n i h a  M a k k a b e j s k á učí, že má 
zbožný rozum (€U<rě�'l)� AO'Y<rfJ.6�) panovati nad utrpením 
(7tci&YJ) nebo Dad dojmy. Příklady příběhu Eleazarova 
a sedmi bratři mučednikli objasňují její filosofickou 
nauku. Mučednictví se tu popisuje dle skutečné udá
losti. Jest tím doporučován židovský stoicismus. 
Názvem či nadpisem jí též jest : » 7t€pt IlU!CXpcÍ'topo; AO
'(t <rfJ.ou « ,  »0 p a n s t v í  r o z u m u n a d  u t r p e n í m i « ,  

Kniha »J  u bi l  e í c  '� kit'!� 'Ytv€<rt� (K ufale) nazývá se 
-též 't� 'I'Jl�YJhtil (ethiopsky a latinsky )  a obsahuje pře
tvořenou Genesi a Exodus (hebr.). 2450 rokli  od stvo
ření světa do Mojžíše se rozděluj e dle jubilejních let; 
jednotlivé příběhy patriarchii podrobně se dle pověsti 
a židovských legend vyličují. Mnohá vlastní j ména ne· 
známých osob se uváděj í .  

List B a r  II c h  li v k 10 kmenům Israele v zajeti 
j est část a p o k a l y p s e  B a r u c h o v y  (zachováno 
syrsky) ;  je napsán řecky r. 70. po Kr. V y s t o II p e n  í 
nebo vzeti Mojžíšovo (hebr. nebo aram,) po r ,  70 po 
Kr. A p o k a l y p s e nebo d i a t h e k a  M o j ž í š o v a  obsa
huje proroctví Mojžíše starce k Josuovi o budouclch 
osudech Israele. 

62. K a b b a l i s t i c k é  apokryfy. A d a m  jest 
označován ve mnohých spisech jako vynálezce u měnf. 
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Ž i v o t  A d a m a  a E v y  (ethiop ), kniha A d a m o v a  
o boj i prarodičů proti mhodám, syrská . J  e s k  y n ě 
pokladiic sem náležej í .  - K a i n popisuje boh atstvf, 
moc, IOllpeže a lst i ;  N o  e jest vynálezce uměnl a 
astronomie (hvězdářství) ; A b r a h a m  vynálezce ba
by lonského hvězdopravectvi (astrologie) ; M o j  ž f š  popi
suje vešvkeN moudrost; Seth, Enoch, Lamech, Cham, 
hák a Salomoun měl i  připsané knihy. 

K ř es ť a n s k é apokryfy jsou : H e n o c h o v a  kniha, 
Z á v ě t i  12 p a t  r i a r c h ů, řecky ze století 2. po Kr. ; V y
s to u p  e n  I a v i d ě n  I I s a i á š  e (mučednictví o Kr , puto
váni sedmerým nebem), A p o  k a l  y p s e  A d a m  o v a , E l i 
á š o v a  (�ani oko nevidělo . . . ), A p o k a l y p s e  B a r u
c h o v a  židovská i křesťanská ; E v a n g e l i u m  E v y ; 
P ř i  b ě h y  A s e n e t h, manželky Josefovy (z 5. stoletl) .  
K n i 1 1  a J a n  e s a J a m  b r e s popisuje boj mezi Moj · 
žlšem a egyptskými magy. 

Všechny tyto knihy maj í historickou cenu, pokud 
nám podávaj i  pravé nebo křivé miněnf, podáni a vý
klady těch dob, v nichž jsou psány. 

Knihy pod názvem . Z  á v ě  t j, testamenta c (Patri
archO, Mojžíše, Joba, Ezechiáše) obsahuj í napomenuti 
a proroctvl, nebo splše věštby, složené podle slov 
umírajícfho Jakoba. 

I I . Děj i llY  textu k n i h  posvátných.  
(Za chová n í  kánon u,) 

§ 17. Jazyky původního zněn í  Starého Zákona. 

Cl3. Svaté knihy Starého Zákona byly v rflzných 
dubách spisovány a písmem v rukopisech zachovávány. 

P 11 v o d  p í  s m a v Israeli neni znám. Mojžíš za
jisté mohl znáti nměni plsař�ké (Ex. 1 7 ''', 244; Num. 33' 
a j .). Písmo egyptské a babylonsko-assyrské již dávno 
před nim bylo známo a už(valo se ho. Za doby Davi
dovy vyskytuje se již officielni královský kronikář i'�I� a pfnař iP.io (2. Samo 8 16- 17  20H) ; David 

napsal l ist Uriášovi (2. Samo 1 1  U- U) ;  uměli tedy psáti. 

, 
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Uměni plsařské asi zdomácnělo a rozšířilo se 
v zemi Kanaan a v jejlm sousedství již ve 20. stoleti 
před Kristem. 

Vzhledem k látce užívalo se k psani boď k a
m e n e :  dvě kamenné desky byly vzaty a na nich 
napsal Bůh svůj zákon (písmem Božím, písmem kli
novým ?) .  Dle Deut. 27'1. blleny byly kameny a na 
takových potom se psala tora (zákon). 

Užívalo se také desek hliněných a dřevěných ; 
i závitků p a p  y r o v Ý c h (nejstarší papyrus jest psán 
okolo r. 3580 před Kr.) a kožených. 

K n i h a :  1€JO naznačuje věc oholenou nebo ohla-

zenou, megil1a
': 'ř-bJO, co jest s v i n II t o (závitek), 

T ' : 
Z čehož vysvítá, že nejstarší látkou ku psaní II Hebrejců 
byla zvířecí kůže. F o r m a  k n i h (kodexo.) zavedena 
byla pravděpodobně ve 4. nebo v 5. stole t í ;  dřlve se 
závitky vždy svinovaly. 

64. Svaté k nihy sepsány byly původně z největší 
části v h e b r ej s k é m jazyku. Cásti Daniele a Esdráše 
jsou psány v jazyku hebrejštině podobném a příbuz
ném, totiž v jazyku a r a m ej s k é m; pouze dvě knihy : 
Moudrosti a druhá Makkabejská, byly sepsány původně 
v ř e c k é m  jazyku. 

StaN nepsali celý kanon na jednom závitku. 
Snad rozdělovali již Pentateuch při psaní na 5 zá
vitků ; ke knize Soudců přidali Ruth a knihy Králů 
rozdělili na dvě části (nebo na 4), aby byly závitky 
stejné a ne přUiš dlouhé. - Péče o svaté knihy svě
řena byla lidem, a ačkoliv lidé vždy pečlivě a s úctou 
jednali a dbali zachovávání svatého textu, přece se 
stalo, že během tak dlouhé doby, kdy svaté závitky 
rukou se psaly, pro chyby a nedbal03t opisovačfi 
nebo pfsařň, pro mýlky a přehlédnutí v podobnosti 
písmen a slov, vpllžily se do textu mno�é změny a 
různosti. O r i g i n  á I Y knih Starého Zákona brzy za
nikly (domnfvají se, že se ztratily j i ž  před ustano · 
vením cfrkve). Užfváme k o p i t  nebo p ř e k l a d ň . 

65. Na dobrých kopifch se vyžaduje, aby byly 
n e p  o r u  š e  n é. nebo aby podávaly bezvadný původní text. 
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N e p o r u še n o s t  zněnl rozeznává se k r i t i c k á  
a d og m a t i c k á. 

Kritická neporuáenost knihy žádá, aby text, o jehož 
neporušenosti se jedná, byl s pOvodnfm textem úplně 
shodný. Té neporušenosti v biblických kopiích nemáme, 
poněvadž se vyskytuji přemnohá rOzná čteni, a častěj i 
neznáme ani bezpečně pOvodniho znění. 

D o g  m a t  i c k á n e p o r  u § e n o s t žAdá, aby mM 
text tutéž nauku, tytéž věci vfry a mravO, a děje, 
které byly v pO vodnlm vypravovánI. 

Abychom mohli dokázati tuto dogmatickou nepo
rušenost PIsma sv , jest nám zkoumati, jaká byla pO .  
vodni zněni, jakými prostředky se zněni kn ih  a knihy 
zachovávaly a až na naše časy rozšiřovaly .  

§ 18 .  Hebrejský jazyk kn ih St. Zákona. 

66. H e b r e j s k ý  jazyk jest z čeledi jazykfI s e
m i t s  k ý c h. 

Jmenuje se jazykem Kanaan, řeči Judska (jud
skou), v předmluvě Siracidově se zove hebrejským 
jazykem. 

Tato řeč byla nejsplše lidovým jazykem starých 
obyvatel země Kanaan ;  i Abraham a jeho potomci, 
kmen Hebreův, ji už(vali jako obecné řeči až do 
stoletl 2 .  před Kr. , kdy jazyk aramejský v Palestině 
převlád l .  Hebrejský jazyk biblický udržel se pak pouze 
ve školách a v bohoslužbě. 

Hebrejština zaujlmá mezi semitskými jaz}'ky i po
vahou i stupněm vývoje jaksi střed ni mlsto ;  m nož
stvlm slov a tvarO převyšuje j i  arabština, sama j est 
zase bohatši než aramejština. 

Řada vývoje semitských řeči nenl známa, a ne
mtUeme označiti, která za známých semitských řečí 
byla by prvotnl semitskou řečI. Všechny jsou jaksi 
sestry a žádná se nemOže jmenovati matkou ostat
nich v tom stavu, ve kterém jsou nám známy. Dlouho 
se mylně tvrdilo, že hebrejština byla řeči Adamovou. 
Z prvnfch dob hebrej ského jazyka nemáme žádných 
stop ani památek. 

Viděl. kath. ' •. XXXV. : {hod d o  knih St.r�ho Zákona. 4 
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Reč Pentateuchu, knihy Soudců j est j iž tak doko
nalá a vybroušená, že musila míti dlouhý věk vývoje 
za  sebou. 

67. Spisovný jazyk hebrejský, jak jej známe z knih 
Písma sv., podržel v Starém Zákoně téměř po celý 
čas tutéž čistotu až k době babylonské. Jazyk nepod
léhal tak velikým z měnám. Vliv aramejské řeči pře
vládal nejvíce v čase babylonského zajetí, tak že se 
tak řečené aramaisqly objevuji u větším počtu v kni
hách pozdější doby (od .stol. VII př. Kr.), ačkoliv jistě 
mohly býti j iž dříve před lim v mluvě lidu. 

Aramaismy biblické jsou poměrně skrovné a ne · 
poskytuj í bezpečné známky pro stáří li terárních pa
mátek. Archaismy a neologismy (staré a nové tvary) 
se ovšem i v bibli vyskytnjl, ale nesnadno by bylo a 
postrádalo by to bezpečnosti, když bychom chtěli je
j ich pomoci nějaký spis přiděliti určitému ČaSll. 

Na a r am a i s m ec h  zakládá se hlavně rozdělení 
památek hebrejské řeči v ty, jež byly psány p ř e  d 
zajetfm babylonským, a v ony, které byly napsány 
p o  něm. 

68. I v lidovém jazyku hebrejském byla zajisté 
některá n á ř e č f. Efraimité na př. některou hlásku 
aneb slovo j inak vyslovovali, než ostatní, jak to do · 
svědčoje kniha Soudcd (šibboleth). Nedostává se nám 
však dokladli v, abychom mohli z nich poznati rozdíly 
toho podřečf. Jednotlivé knihy Písma sv. poskytUjí 
některé jazykové odchylky ; dle těch přidělují nyní 
meoz! jednotlivé knihy severním kmenlim a krajům, 
a rozeznávají nářečí s e v e  r n í (lsraele, Efraima) a 
nářečí J u d  s k a (jižní). Avšak doklady rozeznávání 
berou se z poznámek zeměpisných aneb z užitých 
obra zd spíše, než z jazykových zvláštnosti. D likaz 
však, že se některých výrazliv a tvaruv užívalo pouze 
n a  severu, j iných pouze na j ihu, dosud bezpečně po
dán nebyl. 

69. P í  s m o hebrejského jazyka rozeznává se dvoj í :  
s t a r  é písmo a r a m e j s k é ,  '1::JV :ln� písmo he-

' ; ' T :  

brejské, y�1"� písmo mincí, jehož užívali i Arameové, 
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Féničané, a čtvercové pfsmo a s s y r s k é ll�':l :::l n� 
T ·. : T : 

aneb '!1V� I/�. O tomto posledním písmu f-íkali, že 

j e  přinesl E s  d r á š z Babylonie a že svaté knihy 
přepsal . Toto mlněnf však nemflže bjti dokázáno, po
něvadž bylo toho času v Baby loně ono staré a ra
mejské pfsmo obvyklým, j ež mělo běžnAjší tah, a po
něvadž je  psán i samaritánský Pentateuch v starém 
pfsmě, nikoli v novějším, čLvercovém. 

Zl časfi Kristových užívalo ee čtvercového plsma, 
n�bof v něm jest písmě .jod c nejmenší (nikoli ,·šak 
v e  starém - Mat. 5 18). . 

K nihy Starého Zákona napsány byly původně ve 
s t a r  é m písmě, k teré bylo snad až k století 4. před 
Kr. obvyklým; potom ustupovalo znenáhla novému 
písm u a s s )' r s k é m u .  • 

Za doby Makkabej ských užívali Zidé sice při ra
ženf peněz starých plsmen, ale sprše snad z úcty k sta
rému pfsmu, v němž byl původně i . zákon c psán. 

Nejstaršf hebrejské památky tohoto starého písma 
j sou na nápise M e  š a, krále moabského, v jazyku, 
j enž jest hebrejštině velmi blízký (z 9. stoletf, neni- l i  
padělaný), a na nápise, nalezeném v Siloah, R asi 20 
drahokamův i pečeti. • 

Písmo toto bylo velmi nedokonalé a j ednotlivé 
chyby písařfJ snadno se mohou vysvětlili z chybného 
a nedbalého psanf starých plsmen. V nápise Meša j sou 
sice jednotlivá slova tečkou oddělována a čárka na
značuje konec myšlenky, avšak nezachovávalo se toho 
všude ; když nebyla slova od sebe oddělována, mohly 
v opisech snadno nastati změny a odchylky .  

Poněvadž se nepsaly samohlásky, mohla se slova 
r01.manitjm zpftsobem čisti a vykládati ; • matres lecti
onisc ,  j e! by byly aspoň dfiležité samohlásky nazna
čovaly, kladli jen zřfdka. 

Tak mohla vzniknouti rOzná čtenf téhož slova 
'n,o� Is. 36&, j inde n'ON (psáno v ob. n,r-N) 

' : - T  T : - T 
2. Králů, 1811°, rll jméno města Jos. 2 1 " napsáno 
irtlll 1 . Chr. 64&, nm "ll ž. 48 1 1), v řeckém jako j e-
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diné slovo d; 'tou; o:twvo:� rm��.ll, 9q9 ::líiR1 ž. 75!l 
�hybně

,
spojeno, na místě lDV::l " p' Y.�l IhtlY.XA;a�fI.'.9'� 

'to ovo!J.cc aou. . 
Překladači LXX mohli mili před očima exemplář, 

psaný starými značkami, poněvadž zaměňuj í  dosti 
často písmeno V a "  , a n, \ a 0, což by se v e  
čtvercovém písmě, kde již i koncová písmena činila 
snadněj ší oddělování, nebylo mohlo státi. 

70. Písmo č t v  e r c o v é známe nejprve z nápisu 
z Araq-el-emir (r. 1 76 před Kr.), kde j eště se kloní 
ke starému  pismu. V kře3Canském věku bylo ho j iž 
obecně užIváno. Tenkráte psávali jméno Boha Jahve 
v řeckýcb překladech někdy hebrejsky, a Řekové j e  
četli nI Ol  - Pipi (podle čtvercového pfsma). 

Samohlásky byly sice j i ž  označovány pomocI »ma
tres lectionisc, ale ne vždycky a ne vždy správně. Již 
sv. Jeronym mluvI o ruzném v yslovování j ednotlivých 
slov ;  totéž praví i poznámky Talmudu. 

Až do století 6. se samohlásky tečkami neozna
čovaly, vyslovování textu svatých kn ih chovalo se 
v paměti a udržovalo se ústním podáním. 

7 1 .  Velikou péč1 o věrné podáni posvátného znění 
bible měli tak zvaní m a s s o r e t  é, kteří soustavou 

označování samohlásek (t�čkovánim) a přízvuků chtěli 

zněni bible ustáliti. Slovo n'JbQ odvozuje se od po

biblického iQO = p o d  a t i, značí tedy � p  o d á n  [ . ;  

starý tvar n,oo (,O�) jest od iOD ; Massoreté 
. . T • •  

IiiOOi1 '�l':l'. Původ tohoto tečkováni není znám ; 
. . - : -

vzniklo snad aneb bylo aspoň zavedeno v Tibe�·iadě. 
Odtud j méno t i  b e r  i a d s k é tečkování proti tak ře
čenému tečkováni n a d  ř á rl k a m i, supral inearis 
punctatio. Massoreté stoleU 8.-10. ustáli l i  s velikými 
pracemi hebrej ské zněnI biblických knih a naznačil i  
j eho správné vyslovováni znameními a značkami. Tento 
text byl potom nazýván ,m a s s o r e t s k ý m  c .  Dle něho 
činěny byly všecky nové opisy, a závi tky starého 
zněni předmassoretského byly ničeny tak, že j ich ani 
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není. Po vynalezení tisku tisk li bibli hebrej skou " e  
čtvercových plsmenech též podle massoretsktlho zněnf. 

Pozd�j§í Židé užívaj í  ve svých spieech jednoduššíhc>, běž
ného a jemného písma, nazvaného R a š  i ;  toru v!!ak a svaté 
knihy plšI obyčrjně čtvercovým písmem. 

§ 19. Aramejský jazyk. 

72 . Aramejským jazykem mluvili v zemích A r a m, 
j ako v A Naharaim, t. j .  mezi Eufratem a řekou Khabur; 
potom zavládla tato řeč v Damašku a stala se obecnou 
mluvou. Jméno má. od Arama, posledního syna Se·  
mova. Řeč s y r s k á - jej í  se3Lra. - rozš[ř i la se 
více na severu a na východě. 

Za č asu haiáše (r. 760 před Kr.) znali j i ž  v z n e

šenějšl obyvatelé Jerusalema aramej štinu, jak to do
svědčuje 2 .  Král .  18'1.6 (Is. 36 "), avšak neví se, zda 
ono a r a m i  t h nebyla snad řeč assyrská. 

Za času Šalomounova, když byli Hebreové v živěj
ším spoje�í se sousedními národy, mohla míti aramej 
ština vl iv na čistotu hebrejského jazyka. 

Dlouho ji nazývali c h a  I d e j  s k o u řečí, a sice 
dle slov Danielových, kde jest o Kasdim (o C haldej
cích), kteří šířili v Babylonii vzdělanost, řečeno, že 
mluvi l i  řeči aramejskou. Chaldejšlina však by la řeč tajná, 
magická, a liši la se od naší aramejské řeči. V Plsmě 
sv. nacházlme tou to aramf'j skou řeči podána dvě La
banova slova v Gen. 3 1 47 �n" iitv i)� (hromada 

T - : T -: 
svědeclvf), slova Jeremiášova 10 1 1  (glossa k v. 12 ) :  
.Takto řfkejte j im :  Bohové, kteří nebe ani země ne · 
učinili, nechť zahynou ze země a nechť j ich není pod 
nebem. «  Biblickou aramejšti nou jsou ještě psány části 
Daniele od 24 do 7 '1.B a Esdráše 41i1-6 tB a 7 1�-'1.6. 

73. V aramejštině rozeznávají se obecně tato ná
řeči : 1 .  j u d s k é  (Targum), 2. g a l i l e j s k é, 3. b a

b y l o n s k é  (Talmud). 
Aramej ský jazyk jest drsněj šl než hebrejština a 

jeví větš[ nedostatek tvaruv a hlásek, než hebrejšt ina. 
Či itší jest aramejština v biblických částech, v Tar

gumech, starých biblických překladech a výkladech 
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S) rBký jazyk má své pfsmo, v němž se již většf 
počet plsmen spojuje mezi sebou, aramejština podr
žela však pfsmo hebrejské  (čtvercové), v němž jsou 
l'ismena odděleně psána. 

Aramejské části biblické zachovaly se nám ve stavu 
dosti dobrém a neporušeném, jak vycházf na jevo 
srovnávánim biblických slov ara.mejských s pozdějšimi 
výrazy. 

V Novém Zákoně jsou mnohá aramejská slova uvedena 
pod jménem �hebreiskýchc slov, jako : Abba, Akeldllma, Barabas, 
Kebs, Rabboni, Talitha kumi, Eli, Eli, .Jamma sabbakhthani a j . 

§ 20. Jazyk bibl ickořecký. 
-

74. Ř e c k y se nám zachovaly v Starém Zákoně : 
Části knihy Daniele a E ;lher (O ln. 3 !.l 4-9 0, 13. 14. 
Eslh. 1 0"-16'1"), celá kniha Baruch, Tobiáš, Jlldith, 
dvě Makk., kniha Moudrosti a kniha Sirachova. 

Biblický jazyk řecký jest rečí (idioma), kterou se 
m luvilo v době po Alexandru Velikém v krajích jeho 
ve iké řfše, a býval nazýván : a I e x a n d r ii s k é ná
řeči, jazyk h e l l e n i s t i c k ý, obecný. Toto nářečí po
vstalo z čisté mluvy a t t i c k é, porušené mnohými 
částmi místnfch nářečl. Stalo se záhy spisovným ja
zykem (� y.o�'1� OtdAex'to;), ve kterém sepsali knihy Poly
bius, PJutarch, Diodor, Strabo, Diocassills, Paosanias, 
FJavi us, Philo a jiní. 

75. Neni j isto, zda byly ty části Starého Zákona. 
k teré se nám v řečtině zachovaly, pfivodně hebrejsky 
aneb aramejsky aneb řecky sepsány. 

Jejich řecký jazyk jevf velmi mnoho hebraismfi : 
tak užívajf se hebri'jské a aramejské výrazy  cX!J.'IÍ'I, 
(DJ"ljAOÚtGl, XOp�d'" aGl�otw,50, aot'tot'la�, x.eFou�r!Jo, Waot'lot, �Ii'to't 
'(t�'/7., !J.eaa(ot<;, 'ltdax.ot, aiY" pGt aneb řecka . s 'ova s význa
mem hebrejských slov: ot\w'/ s výz. D" Y - t e n  t o 

T 

S v ě t j  IZ'lá,50Y}!Joot = D)IJ ;  j a z y k = '(AG-mot = iiCi� 
n á r o d ; Ot:l.:xt?O'j'l'lj .= iip'� ; XOtV,<; = 'i1"1 všednf, n e

T T : 

Č i s t j, aX?Co!oCli,o'l = ,;��p ; ě,9-'/Yj (gentiles) = D�1J. 
Aneb se překládaj í hebrejská rčenf doslova do řečtiny : 
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iiV� rl! O T'5 :Ú,!J.�; �"I'r,p;; ,  �j �, nikdo, 7tá� CU ; užívá 

se laké mnoho slov, složených ze sloves a podstat
ných jmen, částice jsou velmi četně psány a jest tu 
množstvf přislovcf. Kal iyg·mo '0�1 jest velmi zhusta 

u redeno. 
Nad to se zde nacházej{ slova, tvary slov, vzaté 

z miřečí, které se ani v attickém nářečí neobjevují :  
a\pHi�;t'l jako v y v o l  i t i ,  :Xx.''J:i�stll = d á t  i s I Y š e t i, 
'!I\i).::tY.i�w = zavříti, uvězniti. V pravopise a ve skladbě 
poskytuje hellenislická řečti na mnohé zvlMtnosti ; fl a 
l' se snadno zaměňuj i :  ,h�i5 ; na  m{stě 'tj - tl !ltává 
�, na místě a� stává et - 5 - 1 ;  IX přecházi před p 
v �, přeměňuje se též rod a mnohé jiné zvláštnosti 
se vysky tujI. 

§ 2 1 .  Zachování hebrejského znění. 

76. Když bylo massoretské zněn( biblických knih 
ustáleno, byla stanovena spolu také pravidla, d le  nichž 
by bylo opisovati biblické k n:hy co nej věrněji, aby se 
nestala ve zněn( žádná změna. Před tou dobou pod · 
léhati mohlo a podléhalo hebrejské zněn( jistě leckte
rým změnám jako j i né rukopisy. 

Změny textu byly buď n á h o d  n é, mohly  se 
však do zněnl dostati též z vůle opisovače aneb diktu
jlcího, změny ted y z ú m y s  I n ě učiněné. 

Paralleln( texty (jako 2. Král. 18 ' 3  s Is. 36,-39., 
Ž. 13 a 53 a j ) ukazuj I, že se dostávaly změny do 
biblických knih již ve staré době. 

K n á h o d  n Ý m změnám mohou se počítati : 
a) záměny podobných pfsmen; 
b) opomenuti a vynecháni pismen, slov a vět ; 

vynechané věci byly někdy po straně připsány, a tak 
se pak mohlo snadno státi, že byly při druhém opi
sováni položeny na jiné mlsto ; 

c) dvoji psaní téhož pismene, slova a věty (ditto
grafie) ; 

d) chybné oddělováni slov. 
Z ú m y s  I n é změny mohly uvedeny býti přidá

nim nadpisi'I, tituli'I, vysvětlivek jednotlivých věci, je! 
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se dálo obzvláště za Um účelem, aby se odstranil 
zdánlivý odpor ; na mistě méně slušných slov dávala 
se jiná (jako též na mistě jména božstva '.ll::l zva
ného dáváno slovo n�3 hanba) . 

Častěj i se též zdá, že jest přidána částice aneb 
podmět aneb vysvětlujfcl sloveso (jako iO�) a pod. 

Také rozdlly mezi hebrejským zněnim a mezi 
nejstaršlmi překlady u kazuj i ,  že se j iž za  dob, když 
byl překlad dělán, takové chyby ve zněni nacházely. 

77. V poslednlch stole tich před K r. pečovali 
o posvátné znění s o f e r i m '(p:XiJ.p.cm:r�, o nichž 
jest něco málo se zmíniti. Oni opisovali biblické 
knihy, okrašlovali opisy, přehllželi zněnl a h lavně sta
rali se, aby nebyla ve veřejném čteni předčítána 
slova, jež mohla býti pohoršlivá. Dále chránili božská 
jména (tetragrammaton) před potupením, a rozhodo
vali v pochybném čtení principem většiny o pravém 
zněni. 

Tenkráte by lo připravováno hebrejské znění, aby 
se mohl zaj ištěný text dáti T a I m u d i s t  ů m. 

Tito se snažili hebrejské zněnl , jež měli v rukou, 
dle podané výslovnosti uČ initi mnohými přlkazy 
(o psaní, o přízvuk.u a p ) neměnitelným. Dle jej ich 
pravidel bylo psáti slova odděleně, byla dávána zvlášlni 
ustanoveni o větších a menších plsmenech a p. 

V době, když byl u Židu slanoven kánon Starého 
Zákona, bylo zajisté též o pevné zněni biblických 
knih postaráno, což se stalo nej spiše ve stoletl 1 .  
aneb 2. po Kristu. 

Vypravuje se, že byly za doby Hadrianovy vypi
sovány  všecky exempláře Písma sv. z j e d i n é h o  
k o d e  x u (rukopisu), jenž byl chován v místě Bitther. 
Zpráva ta muže býti pravou, nebot se v hebrejských 
zněnfch pozdějšl doby nachází poměrně velmi málo 
variantu (rl'1zných čteni). Srovnáni všech rukopisft 
hebrejských s npjstaršlmi hebrejskými citáty. jak  je  
učinili Kennicott ( 1776 Oxford a 1 780) a Rossi (Parma 
1784- 88), nepodává skoro žádných variantfJ.. 

To nás podporuje v mfněnf, že bylo hebrejské 
znění v 2. stol. po Kr. opsáno podle jediného proto
typu, který byl snad tehdy nejlepšfm uznán. 
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Každý slaršl rukopis měl býti, jakmile byl trochu 
poškozen, ihned odložen do �T'jJ (pokladnice), aby 
byl uchráněn před zneuctěnlm. Staré závitky bývaly 
ukrývány často i v pohřebištlch. Tak zanikly stadl 
texty a massoretské zněn l opanovalo. 

78. M a s !'I o r e t  é počltali ver�e a prsmeny knih, 
poznamenali též, který verš j est ve středu knihy, 
i střednl slovo, a udávali i podobná ( paral1elnl) mlsta. 
Poznámky své položili na okraj, odtud poj menovánl : 
massora k r aj n i  (marginalis), která jest opět buď 
v e l  i k A. když se děj i poznamenáni rozvláčně, aneb 
m a l á, jež uvádl stračně člsla a mlsta. 

Massora k o n c o v á  (I halis) je�t ona, která ob· 
sahuje poznámky, položené na konci knih (epi krisis). 

Massoreté postupovali v di le svém svědomitě, 
avšak nemohli odstraniti z hebrej ského zněni všecky 
varianty. V hebrej ském zněnl biblickém zbyla posuJ 
tak řečená rflzná čteni n r i e n t a l ů  (varianty ; 867 
chi1lufl m babylonských Žida se čitá), klerá se liši 
ve věcech jen malé váhy od čteni z A p a d  n i c  h (t. j .  
Tiberiadských). Rozdll těchto variantfl bývá uváděn 
jmény dvou učiteH\ 1 1 . stoletf, (otiž v ý c h o d  n I h o  
.:J"::l, t .  j .  Rabbi Mose David ben Naftal i (aneb b a n  
N a f t  a I i ,  snad babylonský), a západniho rabbi �"::l,  
t .  j .  Aharon ben Mose ben Ašer C aneb b e n A š e  r), 
t iberiadského. Ben Ašerovi se připisuje dflo o massoře 
nazvané » Dikd uke h at'amimc . 

79. Massoreté snažili se zachovati věrně to, co 
j im bylo tradici podáno. Někdy se stalo, že zpozoro
vali .  že podané slovo aneb čteni jest zřejmě chybné 
aneb klamné. I taková slova chybná přijali do svého 
z něnl, poněvadž nechtěli posvátný text opravovati ; 
poznamenal i  však opravo, kterou již v nějakém ruko
pise nalezli, aneb kterou sami navrhli, na okraj i ruko
pisu. jako ''!p C'':!p. 1. j .  legendum, c o  j es t č i  s t j .  
proti ::l'I:"� n a p s a n é m u, scriptum .  

Tyto opravy nesou se k plsmenům a slovam, ča
stěji bývá pouze poznamenáno, která plsmena se majl 
přidati a která vynechati. Tak na př. v pěti přlpadech, 
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jež se jmenuji O�!�;O �i.� �.v, kde vynechal písař l' 
textu, aneb kde bylo přidati pluralni jod . 

Někdy není opravy massoretův ani třeba ; to, co 
jest psáno, mMe býti správno. Opravy massoretů bý
vají zřídka chybné. 

Rozeznává se tu obecně troj í pravidlo:  Qerě weló' 
k °tbib, že jest něco čísti, co schází v textu ; kotbib 
woló qere, že není čisti to, co jest v textuj qeré k'
thib, když jest jinak čisti, než jest psáno. 

Ch y bné aneb podezřelé člení označili massoreté 
mimořádnými tečkami aneb převráceným n u  n ;  adonaj 
b ladli na místě Jahve, a na mlstě méně sl ušných slov 

napsali slušnější Ó�17 1 .  Samo 5. 6. O�!hC9). Těchto 
. . 

případ!i jest 18 a jmenuj í se O�!9;D ��'fI}. 
Massoreté hleděli Hm způsobem, počltánlm pís

men, zameziti každé vynechání aneb vložení pfsmen � 
a proto se nazývala pravidla massory a massora 
o h r a d o u  či stráži zákona. 

V našich bibHch jsou tištěny pouze některé vy
brané poznámky massory, není tu ani malá massora 
Ú plně podána. 

80. P ř f z v u k y  (teami cn) , massoretská přrzvučná 
znaménka, naznačovala hlavně, souvisí-Ii některá slova 
grammaticky aneb logicky dohromady aneb ne ; dle 
toho se řídil předčítatel, zpěvák i vykladač Písma. Tato 
znaménka konala spolu službu našich rozdělovacích 
znamének. 

Tyto přlzvuky, n e g i n o t h  zvané, řfd i 1 y  spolu 
způsob zpfvánf aneb recitovánI, naznačovaly změnu  
hlasu i rhytmus v před čf tání synagogálnfm a litur
gickém. 

Jest ovšem mlti na zřetel i ,  že podávají massoreté 
ustálené vyslovováni, jež bylo v platnosti za jejich 
doby ; toto lišf se někdy od onoho, které poznamenali 
Origenes, sv. Jeronym a LX�. Massora se přizpflso
b i la  ve výslovnosti vyslovování pozdějšímu a mimo
palestinskému, a má na zřeteli splše recitaci v syna
goze a užfváni liturgické, než kritickou věrnost. Jistým 
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a nepochybným massoretské čteni nenl a massoretské 
tečky nemaj( proto tak veliké váhy. 

8 1 .  V dřivějšlch dobách tvrdili někteři (Justin, 
Origenes), že bylo hebrejské zněnl na některých ml
stech z ú m y s  l n  ě změněno a klamně psáno. SV' .  Je · 
ronym vyvrátil toto podezřenl i nelze je dokázati. 

Kristus Pán káral, jak známo, fariseje a zákon
niky pro jejich přetvářku a hřichy, avšak nikdy jich 
nevinil z toho, že by byli změnili, padělali Písmo sv. 

Jsou pouze dvě aneb tři ml3ta, kde by se byla 
mohla státi zúmyslná změna biblického zněni proti 
kře�ranum. Žalm 22 ' 7  má ve svém zněni massoret
ském slovo �i�� (j a k o I e v) na mlstě 'i�� aneb • - ; T 

1i'� aneb 1i�, je! jest v řeckém překladu LXX vy-
T 

loženo slovem p r o  b o d  I j, p r o r a z i l i  (ruce mé a 
nnhy mé) ; massoretské zněni tlm 'i�� nedává lád
ného smyslu. V Ž'i1mu 110' • Z I fl n a p ř e  d d e  n
n i c i  z p l o d i l  j s e m  t ě  . . .  e jest zajisté massor. 
zněni porušeno, též v Gen. 49 10, kde se změna stala 
ve slově H" �, řecky 4> (XJm.shlXl, tedy ;;��. 

V podstata"fch věcech však neodchflilo se mas
soretské zněni od textu nejstaršlch překladO (řeckých 
a syrských), má tedy značnou dOležitost a váhu. 

K de má odlišné a porušené zněnl, tam jest při
hlédnouti k starým překladf1m, je! se těši větš( váž
nosti ne! zněni massoretské, poněvadž jsou staršl. 

§ 22. Bib l ická krit ika. 

82. Piivodni zněni Starého Zákona nezachovalo 
se až na naše doby zcela neporušené, beze v§[ změny. 

Ž idé uchovávali sice svaté knihy velmi pečlivě, 
avšak nemohli zabrániti , aby se nedostaly do zněni 
některé chyby vinou plsařflv a opisovačfl. 

Z(1ěoi, Massorety u stálené, pocházi ze stolet 
6 - lO. po Kr., j est tedy pdvodu dosti pozdniho, třeba 
by bylo učiněno dle nějakého r ukopisu z 2. stoleU 
po Kr. 
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Hledá-li se pOvodni čteni nějakého místa Pisma 
S V . ,  nelze se vždy spokoj iti s massoretským zněnim, 
nýbrž často jest užiti tak zvané b i b I i c k é k r i
l i k y .  

83. K r i t  i k a jest uměni rozsuzovati aneb sblrka 
pravidel a norem, dle nichž jest posuzovati některé 
věci. 

K r i t i k a t e x t u aneb texlualnl kritika rozsuzuje, 
jaké bylo asi znění prvotné aneb původnl (originálnl) 
na některém pochybném,  nejistém mlstě. 

Tato kritika může miti na zřeteli slova, a jest 
f i l o l  o g i c k o u, když hledl pomoci rfizných rukopisů 
téhož dila, dle jeho překladův a vydáni, srovnávaj lc  
je  mezi sebou, souditi o prvotnlm zn.ěnl, o tom, co 
asi bylo do zněnl přidáno a jaké chyby se tam snad 
dostaly. 

Také se snaží přivésti porušené znění k původni 
čistotě. 

. 

Filologická k ritika dovolává se kromě z e v n ě j
š i c h oněch důkazův a dokladů (rukopisOv a překladil), 
také důvodů v n i  t ř  n j c h, jež se čerpají přímo z knihy 
samy. 

K těmto v n i t ř  n í m svědectvím náležej í pravidla, 
podle kterých zavrhnouti j est znění, j ež buď nepodává 
žádného smyslu aneb poskytuje smysl patrně chybný,  
j enž odporuje souvislosti aneb j inému jasnému místu 
Písma sv. Lzef zaj isté tvrditi , že první pisatel knihy 
své znění napsal správně a rozumně. 

Místa, která. odporuji mluvnickým pravidlilm aneb 
slohu spisovatelovu, mají ovšem menší vážnost a oby
čej ně j est je  zavrhnouti aneb proti nim námitky či
niti , ne však vždy a ne hned, poněvadž ze skrovných 
hebrejských li terá.rnlch památek neml'lžeme znáti úplně 
všecky volnosti, l icence a zvláštnosti hebrejské řeči a 
jej l  grammatiky Krátký spis svatého pisatele nemilže 
nás vždy d03ti jasně o jeho slohu poučiti . Jestliže pak 
nějaké místo odporuje pravidlu r y t  m i k Y aneb m e 

t r i  k y, nelze je  proto hned zavrhovati, poněvadž tato 
pravidla nevázala asi pl'lvodnlho pisatt'le ; jsout teprve 
nedávno dle domněnek rf1zných badatell'l složena a 
dokazována. 

• 
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84. Nenl-li oněch při mých dťikazfiv o puvodnlm 
zněnl, aneb když nepostačuji ,  snaži se textualnl kri
tika dosáhnouti svého účelu zpťisobem splše n e  p ř (
m ý m, domněnkami, qohadem (hypothesami , kon
jekturou). 

SnažIt se tu pJznati a obnoviti prvotnl zněnl 
z rozličných známek a údajf1 doby, kdy spis byl slo 
len, z okolnosti žIvota spisovatelova a z povahy jeho ; 
dále z mlsta, kde psal a podobně. Mohl-li na pře U
čiti to, co se stalo teprve po jeho smrti ? Tato kritika 
se zove kritikou d o h a d o v o u  (k o n j e k t u r á l n I), kri
tikou vnitřnl, vyššl, v ě c n o u  (r e a l n l) i kritikou 
i ndicii (známek). 

Tento zpťisob dokazovánI závisl tuze na stupni 
vzdělanosti kritikovy, ba i na jeho smýšleni a mrav
nosti ( jest subjektivnl). Kr itik mťiže touto kritikou 
(ne g a t i v n ě) dokázati, že to aneb ono nemohlo býti 
složeno onlm spisovatelem aneb v udávané době. Jindy 
naznačuje (p o s i t i v n ě  = kladně) ponze, že to aneb 
ono zněnl mohlo býti pťivodnl, le snad tak stálo v ori
g'nálu, avšak nedává nikdy jistoty. jestliže užlvá pouze 
dohadové kIitiky a nemá·li zevnějšich důkazů. 

Již massoreté pracoval i  aspoň poněkud kriticky, 
když upozorňovali na qré a k l ib. Pravá b i  h l  i e k á  aneb 
posvátná k r i t i k a, která se snažila doplditi se pů vodnlho 
zněnl a obnoviti je, počala býti pěstována v 18.  sto
letl. Prvnim v tomto oboru byl by LudvIk Kapell, 
(Capel los) .  který popiral starobylost čtvercového plsma 
a hebrejských samohláskových z naček. Jeho následoval 
Richard SimoD, Oratorián. 

V nynějšl době rozvinula se naj mě kritika tak 
zvaná v y  š š l . 

85. Naše clrkev povoluje všem právo pravé k ri
tiky, která by ze zevnějšlch a vnitřnlch svědectvl 
soudila o pflvodnlm čteni biblickéh'l textu. Lze tedy 
i katoUku pěstovati textualnl kritiku ohledně hebrej
ského zněnI, o němž clrkev vfibec ničeho neustanovila , 
lze jemu kriticky zkoumati i pravost ml st zněnl řeckého 
a lati nského překladu. 
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I ve Vulgatě lze pracovati na obnoveni zněni, jak 
vyšlo z ruky sv. Jeronyma, ačkoli jest Klementinské 
vydání, kterého se všude používá, clrkvi schváleno. 

Texty, o jich! pravosti v cirkvi nikdy nebylo po
chybováno a které i v překladech souhlasi, nemají 
býti v pochybnost uváděny aneb poplrány, opravovány 
aneb zlepšovány. Ke kritice hebrejského zněni jest 
přibfrati hebrejské rukopisy, kodexy a nejlepší vydáoí 
hebrejské bible. Po té jest srovnávati zněni, starými 
doklady stvrzené s nejstaršími překlady. 

Když srovnala kritika hebrejská zněni biblických 
knih s nejstaršími a s nejvážnějšfmi překlady, podává 
svědectví, že jest biblické znění našich dob (hebr. 
i schválených překladfi) podstatně a d o g  m a t  i c k  y 
n e  p o r  u š e n é a že mfiže býti právě tak hodnověr
ným p-amenem božiho zj evení jako zněni pfivodní. 

Kde se massoretský text lišl od Vulgaty, má tato 
většl váhu, poněvadž plynu la  ze staršfho hebrej ského 
znění, než je massoretské. Větší váhu má pak překlad 
Septuaginty LXX (nej starší řecký překlad), který po
chází z velmi staré hebrej ské  předlohy (3. a 2 .  století 
př. Kr.) 

I I I .  Rozšíře n í  svatých k n i h  St. Záko na.  

§ 23. Rukopisy, knihy a tisky hebrejského 
znění  b ible. 

86 Rukopisy hebrejské jsou buď v z á v i t c i c  h 
aneb v k o d e  x e c h  (jako knihy, svazky). Ve zpfisobě 
závitku bjval psán Pentateuch a • pět závitkfic (1. j .  
megilloth) společně s haftaroth a vjročními modlit
bami, a sice čtvercovým písmem bez teček. Ve svazku 
(kodexu) bývají rukopisy buď celé bible St. Zákona 
nebo hlavnfch j ej l  části (Pent., proroci 'a ost.). Svazky 
mfvaj i  častěj i značky samohlásek, přlzvukfi,  a mas
Boru. 

Mezi nejstarš[mi bibl. rukopisy hebrejskými jme
novati jest : Z l o m  e k p a p y r o v ý ,  nalezený ne·  
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dávno v Egyptě, má pouze (dekalog) desatero a šema ; 
pocházl snad z 2. stol. po Kristu. Jiný závitek hebr. 
Pentaleuchu kladou k r. 735 po Kr. Kodex . prorokOc 
Mojžlše hen Mera v synagoze KaraitO v Kahtře psán 
j est r .  895, Petrohradský kodex »pozdějšlch prorok O c 

byl psán r. 916 s tečkovánlm nad řádkami (supraline
árnfm neb baby! .). Hebrejská rukopisná bible v Petro 
hradě chovaná byla psána r. 1009 od Samuele ben 
Jakoba v Kahýře podle kodexu Aharona ben Ašera (?). 
To jsou nejstaršl rukopisy, jf'jich! doba jest udána. 

V několika starých rukopisech (kodexech) sy na
gogy Čafutkaleské na Krymu bylo paděláno označeni 
doby, kdy byly psány. V J iných rukopisech v Londýně 
chovaných nenl doba známa. 

Veliký počet pozdějších kodexů srovnán byl 
v knize .Různých čtenÍ < od Kenuicotta a od Rossiho. 
Prvn! srovnal 615 kodexů a 52 vydáni i Talmud, 
a druhý 73 1 kodex a 352 vydáni. 

87. Po vynalezeni t i s k u vydán byl hebrejský 
žal tář r. 1 477 s výkladem Kimchiovým (snad ve Vídni) ; 
v prvnfm žalmu jsou značky samohlásek. Pentateuch 
byl vytištěn r. 1482 s Onkelo, ým targumem a s vý
kladem Rašiho. Hlavni vydáni (ed. princeps) prorok O 
bylo r. 1 485 v Soncinu s Kimchi bez značek, hagio
grafů r. 1 487. Celá bible Starého Zákona byla vydána 
hebrejsky v Soncinu r. 1488 se značkami samohlásek 
a přfzvukO. 

Znamenitějši hebrejská vydáni jsou : Bible Pesaro 
15 1 1-15 17, text polyglotty Komplutenské v Alkale, 
1514-15 17. P r v n f  b i b l e  r a b b f n s k á  v Benátkách 
15 16 - 15 1 7, v níž Felix Pratenský naznačil rozděleni 
v kapitoly.  Ve druhé rabblnské bibli 1 524-1525 
{v Benátkách, 4 sv.) vydal Jakub ben Chajjim veškeru 
massoru. 

Buxtorf starší přehlédl rabblnskou bibli v Basileii 
1' .  1 6 1 8 -16 19. Bible Athiova (v Amsterodamě r. 1667) 
byla základem mnohých pozdějšlch vydáni ; verše jej! 
jsou již čfslované. Jablonski (v BerUně 1 699) ji opu vil. 
Van der Hooght vydal j inou známou hebrejskou bibli 
v Utrechtě roku 1705, Michaelis s kritickými poznám
kami (Halle 1 720), Hahn ( 1 83 1 ), Theile ( 1849). Všechny 
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tyto vydány častěji .  Massoretské zněn í bible snažili se 
pečlivě vydati Baer (5 Delitzschem) v oddělených kni
hách, 1869 -1890, a Ginsburg David (v L'lndýně 1894-
s úvodem). Britská biblická společnost vydává hebr. 
text revidovaný Letterisem. 

Tak zvané ll: r i t  i c k é v y d  á n i v barvách, j imiž 
by se rfizné prameny bibl ických knih označovaly (The 
Sacred Books of the O. T. řIdl Haupt), má hebrejské 
zněni bez samohláskových značek s poznámkami filo
logické i vyššl kritiky .  Vydáni není dosud ukončeno. 
Někdy zachází se zněn[m příliš odvážně. 

A r a m e j s k é části vydány byly o sobě kriticky 
správně od Stracka (Grammatik des Bibl. Aram. 1901 .) 

§ 24. Pentateuch (hebrejský) Samaritánů. 

88. Prvokanonické k nihy Starého Zákona jsou 
nám v hebrejsk�m jazyku (pll vodním) zachovány a po 
dány toliko od Zidů, Mojžíšovy knihy však mají he · 
brejsky také Samaritáné. Samaritánský Pentateuch 
hebrej ský jest psán samaritánskými písmenami bez 
značek samoh lásek a př[zvuků .  Tento Pentateuch byl 
od Samaritánů j iž v dávné době přijat a uchováván. 
Do něho nedostaly se změny, jež by  snad byli Ž idé 
ve svéD? Pentateuchu později učinili, poněvadž Sama
ritáné Zidů nenáviděli. Srovnáme- l i  zněnl tohoto sta
rého samaritánského Pentateuchu se zněním masso
retským, nalezneme-li v nich shodu, mllže to býti 
dů kazem spolu i bezvadnosti a neporušenosti hebrej · 
ského zněni vllbec. 

Když bylo království l sraelské r. 72 1 před. Kr. od 
Assyrů zničeno, byli přemnozl z Israe1itů odvedeni do 
assyrské provincie Gozan a do hor médských. Do vy
prázdněné země israelské byli uvedeni assyrštl 03ad
níci z míst Kutha, Avah, Emath a Sefarvaim (při 
Eufratu). Obývaj lce Samarii smlsili se s lsraelity, kteřI 
tam zbyli Nazývali je S a m a r i t  á n y. Tu stalo se, 
že se rozmnožili l vi v jej ich  zemi, a oni připisovali 
ránu tu trestu Boha země (Jahve), a žádali assyrského 
krále, by j im poslal kněze, jenž by je vyučil v tom 
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jak by domácfho Boha měli ctíti (ut doceat 60S I e g i
t i  m a Dei terrae). 

Israelský kněz k n im při§el a oni přijal i  nábo
ženstvf lsraelitů Náboženstvf jejich nebylo v§ak čisté, 
poněvadž zflstávali ještě tuze ve svých starých pohan
ských zvyclch a byli proto u ŽldfI v opovrženf .  Když 
se vráti li Židé z Babylonie a stavěli chrám Jerllsa
lemský, chtěli i Samaritáné pracovati na budováni 
chrámu. Židé odmítli s rozhořčenlm součinnost Sama
ritánfI a vznikly proto mezi oběma kmeny třenice 
a trvalé nepřátelstvf. 

R. il32 před Kr. byl bratr nejvyššího velekněze 
Jadday a vnuk Jojady, jménem M a n  a s s e s, vyhnán 
z Jerusalema pro manželatvf, které uzavřel s dcerou 
perského satrapy SannabaIlata. Utekl tedy k Samari
tánům, kteřI si vystavěl i  na h')ře Garizim chrám. Ti 
přijali Manassa a učinili si jej nejvyMlm knězem. Tak 
vypravuje Jos. Flavias ; kniha Nehemiá§ova ( 13 1&8) 
ov§em vy pravuje totéž událost o své době, tedy kolem 
r. 440 -430 před Kr. (432). Samaritáné tvořili nábo
'enskou společnost, od ŽidfI oddělenou, v které byl 
P tl n t a t e u c h  Mojžlšflv svatou knihou a jediným 
zákonem. 

Druhá k niha, kterou k Pentateocha v pozdějšl 
době přidali, jest kronikálnf kniha, jež nemá s knihou 
Josoe vyjma jméno ničeho společného. 

Až podnes žije v městě Nablos na 120 rodin 
samaritánských, jež maji velekněze, zákon MojžlMv, 
zachovávaj l obřlzku. R. 6000 očekávajl Messiáše a věřl, 
že bude roku 7000 obecný soud (podle 6 dni stvoření 
a dne odpoči nku). 

89. Ve vysvětlivkách Hexaply Origenovy uvád' se asi 
padesátkrát 'tO �atJ.apmnd\l ; to jest asi samaritánský 
přek lad Pentateocho, nebot hebrejský Pentateuch zove 
se 'tO 'tW\I �:XIL:xpl'ta\lw'I 'E{Jp(1.IX6'1, Origenes snad ZDal 
samaritánský překlad ; znal-li jejich hebr. Pentateach, 
není jisto. 

Poznámka syrohexaplárnlho zněnl k Exodu by 
svědčila, že učinil Eusebius (nikoli Origenes) srovnáni 
se I:Iamaritánským Pentateuchem. 

't'ad�l. knIh s'. XXXV.: Úvod do knih St. Ziko .... 
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Na západě stal se samaritánský Pentateuch znám 
tehdy, kdy! přinesl Petr de la Valle r. 1616 do Evr(,py 
exem plář v Damašku koupený. Jeho znění bylo uve
rejněno od Marina v polyglottě pařížské zároveň se 
s lmaritánským překladem (targumem). 

Naskýtá se otázka o s t á  ř i tohoto Pentateuchu 
nebo o čase, kdy asi přijali neb obddeli Samaritáné 
tento hebrej ský Pentateuch ? Stalo- I i  se to v době 
E3drášově, může nám tento Pentateuch dosvědčil i, 
jaký byl stav hebrej ského zněni Pentateuchu za Esdráše 
a před Esdrášem. Jestli by bylo snad porušeno neb 
změněno pozděj i hebrejské zněni u Židů, nedostala se 
změna ta do tohoto Pentateuchu, který si Samaritáné 
pečlivě uchovávali ,  poněvadž neměli Samaritáné ptO 
své nepřátelstvi k Židům žádného spojeni s n imi a ne· 
chtěli je miti. 

90. O stáři samaritánského Pentateuchu hebrejskl ho 
jest troj i miněni : 

1 .  Pravi, že byl přinešen tento Penta [euch Sama
ritánům v době Nehemiášově, nebo v době Alexandra 
Velikého, když toti! přešel onen Manasses z Jerusa
lema k Samaritánům a stal se jej ich veleknězem. Když 
byl vystavěn chrám na hoře Garizim a byla bohoslužba 
zavedena, bylo nezbytno zavésti i čteni zákona ; byl by 
t udf! Manasses přinesl tuto knihu Mojžfšovu. 

K tomu lze připomenouti, že byli Samaritáné j i ž  
před Manassem poučeni ve věcech náboženských buď 
od kněze, který jim byl poslán od ass)rského krále, 
nebo od Israelitů, mezi nimi! ži l i ,  poněvadž j inak by 
nebyli  přijali Manassa a nebyli by jej učini l i  knězem. 
Zákon žádal, aby byl kněz z .Monova rodu ; to bylo jim 
známo z Mojžfšových knih, proto jej přijali. Měli tedy 
Pentateuch nejspiše j iž před příchodem Manassovým. 
Zvláštni by bylo, fe by byl Manasses, jenž se provini l  
proti zákonu Mojžlšovu Um, že si  vzal pohanku za 
manželku, tentýž zákon, kterým bylo j eho manželství 
zakázáno, SamaritánfIm přinesl a schválil. Ani Josef 
Flavius, ani Nehemiáš nepravi ničeho o Penlateuchu, 
když vypravuji o Manassovi a o chrámu v Garizim .  
Samaritáné byli tenkrát j iž  v nepřátelstvi s Israelity, 
i nelze ani věřiti, že by byl i  tenkrát knihu zákona od 
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Israelitll tak ochotně přijali. Je  .. t sica pravda, že byla 
Esdrášem lidu pouze Mojžlšova kniha předčftána a do·· 
poručena, avšak jest beze vši pochyby, že měli židé 
v oné době vedle Zákona ještě jiné posvátné knihy. 
Když by byli Samaritáné Pentateuch přijali, proč asi 
b y  byli nepřijali ostatních knih ? 

Tyto otázky a pochybnosti mohou ukazovati, že 
přijali Samaritáné Pentateuch asi již dříve ve starém 
hebrejském písmě a sice snad 

2. prostřednictvím kněze, který přišel z Assyrie, 
aby je poučil » 0  zákonitých věcech Boha (té) zeměc 
t j. o úctě Jahve a náboženstvf. Služba Jahve byla 
založena na Mojžíšově zákoně, byl by tedy učil onen 
kněz dle Pentateuchu a snad on přinesl s sebou zá
vitek zákona (v 7. stol. před Kristem). Mlnění to jest 
pravděpodobné, přímého dll kazu však pro ně ne nt 

D,e j iného míněni 3 .  přijali prý Samaritáné knihu 
zákona od oněch 1sraelitll, kteří ve zničeném králov
ství (72 1) zllstali. Byl by to některý 7.e starých ruko
pisllv, které byly v 1sraeli v době po rozdělení králov
ství (r. 932 před Kr.) zll staly . 

Toto míněni dobře řeš( otázku, proč by byli toliko 
Penlatl'uch měl i  v úctě, proč by jej měli v samari
tánských písmenech (starohebrejských), a jakým zpll
sobem mohli ve věcech náboženských býti za času 
Zorobabelova vyučeni, že chtěli i chrám stavěti. 

Ani pro loto míněni neni přímého ddkazu. Mylná 
tradice Samarltánll praví, že byl tento Pentateuch 
napsán od Abisua, nebo od Finea, syna Eleazarova 
(tento syn Arondv) r. 13  po vkročeni do země Ka
naaD .  J istě měli Samaritáné tento Pentateuch j iž  před 
Esdrášem, když ještě nevzniklo mezi nimi a Židy ne
přátelstvJ . 

9 1 .  ZněDí tohoto Pentateuchu liší se sice v mno 
hém (6000 variantd) od massoretského zněnl, avšak nikde 
nedotýkajl se varianty věcí viry a mravfl . Jsou roz
díly, které vnesli buď Samaritáné do textu zkraco
vánlm nebo přidáváním. na místě Elohim kladli jed
notné člslo, některé hebrejské tvary přizpllsobili svému 
nářečí ; jiné odchylky mohli zaviniti opisovači neopatr
ností neb nedbalostí. Zúmyslně stala se snad změna 
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v Dent. 274, kde změnili "J�Y v C)�ii), aby moh li 
T • •  • . : 

říci, že byly kameny zákona položeny a popsány D3. 
Garizim a že jest Garizim horou požehnánI. 

Některé varianty mohly j iž tehdy by ti v onom 
pOvodnlm h�brejském znění, z něhož samaritánský 
Pentateuch vyšel neb byl vypsán .  Toto pOvodni znění 
bylo patrně velmi bllzké a shodné se zněním, dle 
něhož byl  pořádán řecký překlad LXX, nebot se sama· 
ritán 3ky Pentateuch shoduje na četných mlstech ( 1600) 
se LXX proti textu massoretskému. 

Seznáváme z toho, že se naše magsoretské 
hebrejské zněnl Penlateuchu od textu doby E3drMovy 
v p o d  s t a t n Ý c h  č á s t  e c h  n e o d c h ý l  i I o ;  zO
stalo dogmaticky neporušeno. Tam, kde jsou odchylky, 
má každé zněnl svou vážnost ; oM zněnl (ma,>s. 
a Samar.) se na vzájem podporuji a vysvětluji. 

Od tohoto textu samaritánsko-hebrejsk:ého roze
znávati je3t p ř e  k I a d téhož Pentateuchu na jazyk 
samaritánsky (t a r g u m). 

H i stor ie rozšíření  St. Záko na přek lady. 

§ 25. O překladech Písma sv. vůbec. 

92. Nutnost a užitečnost čteni Písma sv. vedly 
k tomu, aby se připravovaly překlady posvátných knih 
do jazykO a řeči oněch národů, o jejichž obráceni na 
viru se pracovalo. 

Kdy bylo asi nejprve třeba poélti s překladem 
Plsma sv. do jazyka aramejského neb řeckého neb 
syrského. o tom nemáme určitých zpráv. Kniha N 1.h • .  88 
pravf : .Č e t l  i k n i h u z á k o n a  B o ž f h o rll'�D 

T : 

Z ř e t e l  n ě  (jasně); «  toto poslednl slovo vysvětluje se 
v tom smyslu, že byl již tenkrát přidáván k četbě 
zákona výklad z hebrejětiny do jazyka aramejského. 
Snad se tu splše jedná o věcné vysvětlováni, jež Be při 
členi dálo. V poslednlch stoletfch před Kr. byly knihy 
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Písma sv. St. Z.  přeloženy, a překladd časem při
bývalo. 

Rozeznávají se překlady b e z  p r o  s t ř e  d o f 
(z původního znění ) od p r o  s t  ř e d k o v a o Ý c h 
(t. j . z jiných překladů), v Ý c h  o d oi od z á p a d  n i c h, 
s t a r  š í od  n o v ě j š í c h a překlady c e l  é b i b l  e 
od ooěch, které tol iko j e d  o o t I i v é k o i h Y neb 
části obsahuji. 

Dobré překlady ukazuji n�m, jaké bylo piivodoi 
zněni v té době, když  byl překlad pořizován. Čím 
starší překlad, Um Je závažnější v dohadováni se a po
suzováni původního znění. Překlady a jej ich dějiny jsou 
svědlty a znamením rozš .řováni víry ; překlady oad to 
mají veli ltou dfi ležito3t pro výklad, pro písemnictv í 
i pro filol(\g: i .  

N e  j s t a r  š i m překladem Starého Zákooa jest 
beze vši poch) by řecký přeltlad, zvaný S e  p t u a g i n  t a 
(LXX) . 

S 26. Překlad LXX neb alexandrUský. 

93. Ve stoleti 2.  před Kr. domnívali se alexandrijšti 
Židé, že čerpali Plato a jiní  řečtí filosofůvé svou 
moudrost ze svatých knih Z ,dů. 

Avšak nikde nebyl nalezen žádný zlomek takového 
starého překladu, jehož by byli řečtí filosofové mohli 
užívati. 

Již za doby Jeremiášovy prchli oěkteřf Židé do 
Egypta a usadi i i  se tam. Později tam židovských osad 
přibývalo. 

P t o l e m  e u s 1. Lagi (322-285), k.lerý obdrže l 
po smrti Alexandrově  Egypt, choval k Žldfim velikou 
ddvěru,  poněvadž se osvědčili věrnými svým králiim, 
a převedl m nohé z nich do Alexa.ndrie, kde se těši l i  
občanským práviim a obývali oJdělenoo část města 
na severovýchodní straně. ZJ.  Fl lomelora ( 182 -146) 
obdrželi Zldé egyptský chrám v L e o n t o p o l i, aby 
tam svou boho:>lužbu vykonávati mohl i ;  přes to 
zůstali Alexandr jštl oddám chrámu v Jerusalemě. 

94. P t o l e m e u s  II. F i l a d e l f u s  (285 -247) byl 
Ž:dam též nalt loněn. Tehdejší dOstoj nlj[ královské 
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stráže A r i s t e a s, Ž id, oznámil v l i  s t ě  bratrovi svému 
Filokratovi, že chtěl král Filadelfus rozmnožiti svou 
k nihovnu v Serapeiu také řeckým překladem knih 
Mojžišových a že poslal proto k E leazarovi, veleknězi 
jerusalemskému, aby si vyžádal hebrejský závitek 
zákona a muže, kteři by znali hebrejsky a řecky. Týž 
a p o k r y  f n i list vypravuje dále, že bylo posláno do 
Alexandrie s hebrejským závitkem psaným zlatými 
pfsmeny 72 muM.. V Alexandrii, na ostrově Faros 
v době 72 dni (ve 72 neb 36 komůrkách) učinili prý 
překlad P e n t a  t e u c h u do řeči tam obecné, totiž 
řecké, jinak h e I I  e n i s t i  c k é zvané. 

Talmud praví, že překlad všech mužů byl úplně 
totožný. FJavius a Epifanius zminili se o onom l istě 
a ten nacházel i v církvi po dlouhou dobu víry. 

Ale již sv. Jeronym pochyboval o pravosti a prav
divosti tohoto listu , až jej konečně zavrhl. 

Někteří se domnlvaj í, že se překlad ten stal pro 
rozšiřeni viry, jinl uváděj í zase za příčinu spisovatel
skou horlivost Hel lénistů, a opH jinl mini, že Flla
delfus to dal udělati, aby si Um zjednal přátelství Židů. 
Rok tohoto překladu nenl znám, snad se stal r. 283 
nebo 27R před Kr. Jisto jest, ž e  byl nejprve přeložen 
Pentateuch ; potom k němu přistoupily od různých 
spisovatelů a v různých dobách překlady i ostatních knih 
tak, že vnuk Ježfše Siracha mohl říci r. 38. Ptolemea II. 
Euergeta (kolem r. !30 před Kr. ), že »zákon a proroci 
a jiné knihy- byly převedeny do řečtiny. HelJenista 
Demetrius užil zněnl LXX řeckého Pentateuchu již 
mezi r. 230- 205, Eupolemos uvádi citát z řecké k nihy 
Kronik mezi r. 166-150 před Kr. Knize Esther j est 
přidána poznámka, že přinesl ve  čtvrtém roce kralo
váni Ptolemea a Kleopatry Dosithieus se synem svým 
list . phurimc  t. j. řeckou knihu Esther do Jerusalema 
(snad to bylo r 1 14, podle j iných r. 177). Jsou ještě 
j iná svědectví staroby losli řeckého překladu. 

95. Překlad tento zove se krátce . S e p t u a g i n  t a« 
n a  mistě .podle sedmdesáti vvkladač/i« (učiněný) KlltCe 
"tou; i!.pao[).Ýjy,o'It:J., a značí se LXX nebo o', poněvadž jej 
připisovali sedmdesáti mužům. Snad na něm praco
vali mužové z Palestiny, nebot ti znali oboji jazyk 
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l épe než egypt štf Židé. Nazván jest překlad ten také 
. A l e x a n d r i j s k f m c ,  poněl"adž tam byl učiněn 
a uchováván. 

Tento řecký překlad má velikou cenu, nebo! pu
dává slovni vý klad hebrejského zněni z doby, kdy byl 
hebrejský j azyk, jakkoliv j iž vymírajfcí, přece ještě 
dosti znám. Nejvěrněj i a pěkně podán j est Pentateuch 
a Přlslovf, Kazatel a Žllmy j sou přeloženy tuze 
otrocky (doslovně). V řeckém jazyku LXX jsou ne
j enom alexandrinismy a hebrai smy , nýbrž vyskytuji se 
tu i egyptská slova. 

Pokud se týče znění, odchy luje se zněni LXX od 
hebrejského textu nej vfce v Jeremiášovi, Jobov i (kde 
v řeckém mnoho scházf, co jest v hebrejském). I v ostat
nich knihách j sou v LXX mnohé odchylky i přfdavky, jimiž 
se lišl od massoretského zněni. Hellenistický jazyk LXX 
(nářečf XOl'i'l) m ll  ž e nám přispěti i při četbě Nov. Zák. 
a spisll řeckých Otců. Kritické vydáni LXX pomáhalo 
by vydatně při vyhledávání původního zněnl oné doby, 
které bylo lepši massoretského. Podstatnou ruznost 
však nebo záměnu v LXX nemůžeme dokázati, i lze 
tedy říci, že i tento přek lad nám poskytuje hodnověrné 
zněni biblických knih. 

Židé, také Palestinští, používali tohoto překladu 
LXX a velice si ho vážili, ba tvrdili též, fe jest inspi 
rován. Ježfš Kristus uváděl slova Starého Zákona jistě 
buď hebrejsky nebo aramejsky a nemOfeme tvrditi, 
že by byl uži l textu LXX El"angelisté a apoštolové 
ovšem uvádi mnoho mlst ze Starého Zákona podle 
Septuaginty a proto dosáhl tento pi'eklad i v clrkvi 
veliké vážnosti. Když se však křestané počali odvolá
vati na zněnl LXX a dokazovali dle něho Židům 
pravost své viry a Messiáše (i'\O�17 lsaiáše by lo na 

T : -

přiklad v LXX přeloženo 7t:lp5�''';  nik:oli  'ld'll; ŽidO), 
počali Židé odvolávati se k hebrejskému zněnl a Zil
vrho�ali překlad LXX, jak poznamenává Justi n Moč. 
Horli vl Židé ustanovili později dne 8. 1'ebeth veřejný 
pust, poněvadž prý v tento den napsán byl řecký 
zákon za času krále P tolemea .i přišly temnoty na 
svět za 3 dny, a s(al se onen den lsraeli těžkým tak, 
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jako onen, ve kterém připravili si tele (zlaté) . .  Židé 
nynl měli arci! potřeb I nového řeckého překladu. 

§ 27. Jiné překlady řecké a recense Septuaginty. 

96 Za doby Origenovy  kolovaly již mnohé nové 
řecké přtklady. 

Z anonymnlch několika překladu zachovalo se 
pouze velmi málo. Židé vážili si především těchto 
ř e c  k ý c h  překladů : 

1 .  Překlad A q u i l y  neb Akyly ('A'XoÚA!X�) O��p� , 
o jehož osobě si mnoho báji vypravoval i .  Ndrodil prý 
se v Synope v Pantu a byl by býval i idovským pro
sely tou. Tvrdil i  o něm, že byl  přlbuzným krále 
Hadriana a prvním správcem Aelie Kapito l i nské (Jero· 
salem a). Byl prý žákem rabbiho Ak iby (tento t 135 
po Kristu). 

Z l o m k y jeho řeckého překladu vyskytuj i se ve 
zbytcfch Origenovy Hexaply ; kromě těch byly n ale ·  
zeny j eště j iné zlomky (1 .  Kr. 20. a Ž. 90. 9 1 ., a j iné 
části) v genizav Kahýrské synagogy. Pi-eklad Aky luv 
j est slovnf. Zidé jej chváli l i  a oslavovali slovy 
w,� �.J�D n�o�o� (s p a n i l ej s f j s i n e ž l i d é  .-

T T • • : . T ·  T: T 
n ej s p a n i l e j š f . Žalm 453 1 . J méno Boži (t etragram 
Jahve) psáno je ve zlomclC'h Akvly starobylými znač
kami  (ne čtvercovými) =J =i =1 9  Akyla chtěl každé 
hebrpjské slovo, poněvadž mu by lo svatým, podati l éž 
v řťckém jazyku ; na pr. překládal proto i značku 
akku sativu n� předložkou Ě'Xotlln Ó .9'eo; aU'1 't0'l oUPOCVÓ'/ j  
i1 mlstnl, směrové vyjádřil řeckým .9'ó: W!1atp.9'ó; n09 

T - .: 

plše qléa!X ;  O�Din .9'sfl!Xltdet. 
. T : 

SV. Jeronym zmiňuje se o druhém -jakémsi pře
kladu Akylově, o kterém pravf Hebreové, že jest učiněn 
lI.cn CXxp(.3EtIlV, c - by la to nejsplše nějaká novějšf re 
cense AkyJova překladu, nikoli nový překlad. Překlad 
Akylův dává nám svědectvf o ž idovském výkladu Písma 
oné doby a dokazuje spolu, že j eště neměli tehdejší 
Židé ustáleného znění. Zlomky A!ty ly  byly vydány od 
F i  e 1 d a ve zbytcfch Origenovy Hexaply (Oxford 
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1867 - 1876 2 sv.) ;  nedávno vydal Schechler nově na
lezené zlomky Akyly .  

2. Jiný řecký překlad učiněn od T h e o d o t i
o n a .  Tento by l  prosely ta z Efesu ; dle Epifan ia prf 
byl z Pontu a hlásil se k Marcionitflm, dle 8V. Jero
nyma byl Ebionitou. Ži l  za vlády clsaře Kommoda 
(180 - 1 92). Jméno jeho značí totéž jako hebrejské 
Jonathan ,  což však nemMe se stotožňovati s Jonathou , 

přek ladatelem aramejským (targam J onathan ) . j ako 
byl Akyla stotožnován s aram. Onkelosem. OL·jg�nes 
položil ve své Hexaple překlad Symmacbflv vedle pře
kladu Akyly, pak LXX a Theodotiona. 

T1teodotion chtěl opraviti překlad LXX a doplniti 
mlsta v LXX vynechaná, věci méně správně vyjá
dřené konečně z původnlho textu lépe vystihnollti. 
Tím by l jeho překlad lepši starš(ch překladův a užl
valo se ho z části také v cfrkvl ; tak přijala clrkev 
druhokanonické části Daniele právě z překladu Theo
dotionova, nikoli ze LXX. Řecký Job doplněn j est 
v LXX podle Theodotiuna. Řecké zněn( LXX, pod:e 
něhož Theodotion pracoval, shoduje se nejv(ce se zně
nim Lucianov y  recense LXX. 

3. S y m m a c h  u s byl podle Epifan ia Samaritán, 
podle j iných Ebionita. 

Tento učíml překlad knih St. Z. z hebrejštiny do 
klassické řečtiny skorem v téže době jako Theodolion .  
Jinl kladou dobu jeho překladu k věku Septi mia Se
vera 1 93 - 2 l 1, jint zase v dobu Marka Aurelia 1 6  L - 180. 

Při překladu přihlfžel Symmachus vice ft věcI a 
k smyslu, než k slovOm. 

Utlvá mnohých přfčestf, ablolutnlho geni tivu a j. 
S v. Jeronym použ íval, jak jest na některých m(stech 
zřejmo, tohoto překladu. Máme z něho toliko zlomky. 

97 V III. stoleU křest "nském rOl:šiřovaly se ještě 
ji né řecké překlady, a poněvadž se mez! sebou rflz· 
nitJ a že se i LXX podobně odchylovala od . h  e
b r e j s k é P r a v o s  t ie CL. j .  od hebrdjského z něn i), 

podjal se Origenes veliké práci, aby řeclté zněnl oči
stil a ustál i l .  . 

Na sklonku svého života složil v Caesarei (232 
až 264) H e x a p I u, v nit polo.m vedle pdvodnlho 
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hebrejského znění (hebrejsky napsaného) v jednotli., 
vých sloupcfch : 2. hebrejský text, přepsaný řeckými 
plsmenami, 3. překlad Akylův, 4. Symmachův, 5. text 
LXX, jejž sám přehlédl, 6. Theodotionuv. Tyto posledni 
čt�ři sloupce byly pozděj i o sobě opsány (bez hebrej
ského zněni), a tento opis tvoří Origpnovu te  t r a  p I u . 
K jednotlivým knihám a částem mohl Origenes při
dati ještě jiné řecké překlady : jakýsi p á  t f, š e s t ý, 
ba i s e d  m ý. Z této okolnosti povstala pověst , že by  
byl Origenes složil ještě Oktaplu a Enneaplu ; avšak: 
to nebyla zvláštn( díla Origenova k celému St. Z. , 
nýbrž toliko osm (devět) sloupcll při jednotlivých čá
stech : v tetraple aneb v hexaple. 

Origenes chtěl tímto dílem přispěli, aby mohl 
každý, jazyků znalý, hned postřehnouti, jaké jsou 
rozdHy mezi hebrejským zněnlm a mez i překlady. 
Proto naznačoval v přehlédnutém texlu své LXX to, 
co v massoret ském textu scházelo, značkou »obel c 

..,.. ; cokoli v LXX chybělo, doplnil často z Theodotiona 
a označil je  asteriskem /:--' / ;  ukončeni každého přídavku 

,,-
aneb mezery poznamenal metobelem '(. 

Jeho dilo (v 50 svazcfch) chovalo se v Caesarei 
v bibliothece Pamfilově ještě ve stoleti VI. a počát
kem stoletf VII. Rok u  6 1 7  přeloži l Pa vel z Telly ještě 
z hexaplarniho Origenova zněnl LXX Plsmo sv. do 
sy rského jazyka .  Dílo Origenovo pak po dobytí města 
od Arabů r. 638 aneb j iž dří �e se ztratilo. Eusebius 
a Pamfi lus přepsali řecké zněnl LXX o sobě zvláště 
podle Hexaply, a to se pak rozšiřovalo, avšak poně
vadž se v opisech častěji znaménka, jež tam byl Ori
gbnes dal, vynechávala, bylo zněni LXX přídavky Ori
genovými změněno. Hexaplárnf řecký texl byl jmeno. 
vitě v Palestině rozšiřován. 

98. Kdy� byla rozdílná řecká znění Plsma v oběhu, 
počal H e s y c h i n s, biskup f'gyptský, přehllžeti a opra
vovati řeckou LXX (t muč. pravděpod. 3 1 1) .  Zněnl 
této Hesychiovy recense šlřilo se, jak se podobá, 
v Egy ptě, ale až posud nemohly se jeho zvlášlnosti 
určitě prokázati. Nemáme rukopisu, který by obsa
hoval čisté zněnl této recense. 
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Jinou recensi řeckého překladu LXX vykonal 
kněz L uc i a n  (narozený v Samo:latě, umřel j ako ma·  
čednlk v N i  komedi i 3 l l  aneb 3 1 2) v An tiochii. 

Tato recense byla učiněna dle hebrejského znění. 
Lucian klade tu dosti často opravu zároveň s Um, co 
se mělo opraviti, a rozšiřuje tak text. 

Řecké zDěni, na  kterém Lucian své vydání zalo
žil, bylo velmi blfzké onomu zněnf, jež měl Theodo
tion, podle něhož byl  učiněn starý překlad do latin
ského jazyka, tak zvaná Velus Latina. 

Lucianova recense byla na východě od Otcfi (The
odoreta a Cbrysostoma) ochotně přijlmána. V řeckém 
zněni komplutské polyglotty jest rovnM Lucianova 
recense (La garde vydal z recense Luc. Gen . Estb. 1 883 
dle různých rokopisů.) 

Tak lze mluviti o trojí recensi vydáni LXX.: pa· 
lesti nské či hexaplárnf, He3ychiově a lucianské. Zádná 
z nich n�podává nám původní zněni LXX, kterého až 
dosavad postrádáme. Mfižeme však o starém znění 
LXX souditi a hledati je srovnáváním nejstarších 
řeckých rukopisů, když přihlížíme k výrokflm, citátům 
Písma nejstaršich řeckých Otcu cfrkevnfch, když přihli. 
žfme k překladflm, j ež ze LXX vyšly. 

Jiný, bezpros!fedni překlad f e c k Ý jest onen, který byl 
nalezen v Benátkách. pfivodcem jeho hyl jakýli prosely!a a uči· 
nil jej v 14. stoleti podle massoretského zně/d. Hebrejské části 
St. Z. (celý St. Z. nebyl nalezen) podány jsou atticky, aramejské 
části tIIak náfečlm dOfským. Tetragramma ptekládá �'J't:l:JPIÓ� 
aneb CUatW'll�. (Vydal Gebhart v Lipsku 1875.) 

§ 28. Řecké rukop isy a vydání LXX. 

99. Řeckých k o d e x ů  r u k o p i s n ý ch St. Zák. 
jest značné množstvf. 

Padesát staršfch rukopis6 (ze stoletf IV.-X.) vice 
souhlasi mezi sebou, než novějšf, kterých jest známo 
kolem dvou tisle. Zřídka ob3ahují celou bibli . Starší 
p;;ány jsou velikými písmenami (unciálkami, majuskule), 
jednotlivá slova řadí se tu k sobě obyčejně bez me
zery a mnohdy i bez rozdělovacfch znamének. 

Menší pfsmo (minuskule řecká) bylo známo ji! 
v 2. století před Kr., avAak tf'prve ve století 9 .  u!(-
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vali ho ve větších spisech . Holme3 a Parsons vypočl
távajl ve svém vydáni LXX 3 l l  kodexfi ( 1 827 .) Ozna
čuji j e  římskými číslicemi , La garde zase velikými 
pismenami římské abecedy. 

Unciálnf rukopisné kodf'xy nejstarš[ jsou : 
1 .  Kodex V a t i k á n s k ý  (značkou jest m u  plsmena 

B) ; jest z polovice IV. stoletl, psaný překrásně na 
velmi jemné bláně, obsahuje oboji Zákon, scházl tu 
vAak: začátek a konec, a v prostředku vypadlo několik 
listti ; (schází : Gen. 1 -46u, Ž. 105n - 1376, Makkab ) .  
Psán jest ve třech sloupcích a s rozdělovaclmi zna

ménky. 
V ěrné obrazové vydání tohoto rukopisu (fdcsi

mile) vJšlo v 6 svazcích v Římě péčí Vercellona a 
Cozzy 186B-1881 .  

2 .  S i n a  j s k Ý kodex (značka: � ,  též S a část 
F AJ byl nalezen Ti3chendorfem roku 1859 v klášteře 
sv, Kateřiny na Sinaji a jest nynl chován v p etro

hrad3ké knihovně. Jest s Vatikánským 'asi téhož stáři ; 
psán ve čtyřech sloupcích bez mezer. Ve St. Z. nemá 
historických knih, obsahuje však 4 knihy Makkab. a 
části 1 .  Kronik. První 43 listy , jež byl y  nalezeny 
r. 1844, mají název • Frideriko-Augustánské c po Sa
ském králi. Facsimile tohoto kodexu vydal Tischendorf 
r. 1 862. V rukopise jeho vyskytují se i opravy. 

3 .  A l e x a n d r i j s k Ý kodex (A) byl od Cyrilla 
Lukara, cařihradského patriarchy, r. 1628 poslán 
Karlu I ,  králi anglickému ; nyní j est v britském museu. 
Soudí se, že jest z první polovice století V.  Psán ve dvou 
sloupcích, ob3ahuje téměř celé oba Zikony, 4 Makkab., 
žalm 151., l i turgické zpěvy, list Athanasiův k Marcel
lovi, hypothese Eusebiovy, tabulku a kanony !almů. 
Je8t ve 4 svazcich, z nichž třetf jest psán v řádkách 
(stich icky) . Vydal jej Baber 1 8 1 6 - 1 82 1 ,  autotypicky 
188 1 - 1883 Thompson. 

4. E f r  e m ů v p a l  i m p s e  s t (C) P a ř  i ž  s k ý, 
rukopis bible z V. stoletl, a le  traktáty syrsk.ého 
Errema ve stol. XII. přepsaný. Má  Nový Zákon a zlo
mek Starého Z ,  totiž 64 l isty (.Z Pffs. . Kaz., Píseň, 

: Joba, Moudr. a Ekkl , ) .  Jest p3án o -jediném · slba pei . 
Vydal jej Tischendorf r. 1 B45. 
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Papyrusový zlomek britského musea (U), přiřčent 
VII. stoletf, obsahuje 23 žalmy. NejstarAI zlomek pa
pyru (Ez. 5 1!l-63) s řecký m  biblickým zaěnlm jest 
ze 4. stoletl (vydán v Oxfordě 1 896). 

100. V y d  á n f. 
Nejprve vytiAtěn byl z řecké LXX žaltář (v Mi� 

l áně 148 1 ). 
Řecký Zákon má pol!glotta Komplntská ( 15 14 

až 1 517 v 6 svazcfch), podle které pak byla obstará
vána jiná vydáni. Nejslavněj!il vydáni řeckého překladu 
podle zněnl Vatikánského kodexu jest ono, jež bylo 
vyti!itěno na rozkaz Sixta V. v Římě r. 1 586 (87) ; 
má také varianty. Toto sixt inské vydáni se otiskuje 
v přfručnlch biblfch velmi často. 

Nejznáměj!if jsou : Tischendorfovo, Locha, Tauch
nitze ( 1 879). Barclay Swete vydal St. Z. s varianty 
četných koděxu (Cambridge 1 887-1894, 2 vyd. 1 895-6. 
3 svazky). V ět!i! k ritické vydáni sllbeno jest od Brooke 
a Moleana. 

Z ř e c k é h o překladu vyšly překlady : ethiopsk f, 
armenskf, arabský, bohairský, gotický, latinský, sahi· 
dický, staroslověnský, sy rohexaplárn! a palestinsko
syrskf, které mohou kritice řeckého textu býti nápo� 
mocny. 

§ 29 Bezprostřední překlady 
(vyjma řecké). 

1 0 1 .  S a m a  r i t  á n s k Ý překlad Pentateuchu aneb 
samaritánský T a r  g n m. 

Jest to překlad Mojžfšových knih, uspořádaný 
podle hebrejského zněni Pentatenchu, který se zove 
samaritánským. 

Samaritáné tvrdi, že byl tento překlad knězem 
Nathanaelem asi roku 20. před Kr. napsán. Snad jest 
tento překlad ve scholiich hexaply uveden pod jménem 
-Samaritánskýc ;  pak by byl velmi starého pf1vodu .  
Ono - Slmaritanum .  mUe vAak značiti také jakfdi 
řecký překlad tohoto targamn, jenž byl Origenovi 
znám. 

, 
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V rukopise triglot1y, Barberiniho zvané, z roku 
1227 jsou spolu napsány : hebrejský Pentateuch Sa
maritánů s arabským a samaritánským překladem 
téhož. Samaritánský Targum byl vytištěn v pařížské 
polyglottě r. 1645, od Petermanna-Vollerse r. 1872 až 
189 1 .  ' 

102. Výklady a r a m e j s k é  aneb t a r g ll m y  . 
. Když mizel hebrejský jazyk z obecného užívání 

(Neh. 13'2': .Synové mluvili azoticky a neznali mlu
viti židovsky «) a rozmáhala se západni aramejská 
řeč ddy více a více, bylo nutno překládati zněni zá
kona do této řeči a činiti v nf výklady (Neh. 88.). 
Nejprve dálo se tak ústně t l u m o č n í k e m  1t.ťn1rit.? 
(assyr. ragamu = m I u v i t i ; �plJ.múlJ\; jako v prvotní 
církvi), který při čtení tory každý jednotlivý verš hned, 
při prorocích tři verše najednou z hebrejštiny do ara
mejštiny překládal. 

Tyto ústní vysvětlivky, jež byly i překlady, jme
novaly se t a r g u m i m  (parafrase) a byly pozděj i  též 
napsány. O jakémsi targllmu Joba děje se zmínka j iž 
v době Gamalielově. 

Podle ustanovení židovských učiteHi bylo zaká
záno užívati při výkladech v synagogálnim čtení psa
ných závitkův aneb knih, a Um se stalo, že se ara
mejské výklady zaznamenávaly písmem v době poměrně 
pozdější, ač bylo jejich znění již dávno ústně podá
váno a v paměti učitelů chováno. Targumim jsou na
psány ke všem knihám prvokanonickým St. Zákona, 
vyjma Daniele, Esdráše a Nehemiáše, a to v jazyku, 
který se dříve nazýval chaldejským . 

V judském nářečí aramejské řeči sestaven byl 
t a r  g u m  O n k e J o s a k P e n  t a t e u c h u a targum 
J o n a t h a n  a (ben Uziel) k p r o  r o k ů m. 

O O n k e l o s o v i (bar Kalonymos) se pravf, že 
byl žákem rabbi E liezera a Josua; jeho parafrase byla 
ústně složena snad již před sbořením chrámu, v době, 
kdy ještě nevznikly rozmíšky s křestany. 

Origenes a Jeronym nezmiňují se o těchto targu
mech, což by nasvědčovalo, že byly  sepsány teprve 
pozděj i, snad až ve 4. stoletf. Tyto výklady aramejské 
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byly v Babyloně více rozšířeny než v Palesti ně. Vydal 
j e  Berliner 1884. Massora k targumu Oakelosov u by la 
v ydána od Landauera 1896 

J o  n a t h a n  prý by l  žákem rabbi Hillela staršího. 
Někteří tvrdí, že jest targum k prorokům (Josue . . . ) 
starši než aram. výklad Pentateuchu, poněvadž vyka
zuje volnější mluvu, a j ežto byl výklad proroků spíše 
potřebný než výklad tory, které Židé ještě dosti 
dobře v hebrejštině rozuměti mohl i . (Jon. vydal La
garde 1872 ) 

Značkování aramejského znění dělo se podle he
brejské bible. Supralineárni značkován! targumů má 
větší cenu . 

Znění Onkelosova Penlateuchu jest massoretskému 
velmi blízké. Onkelos se vyhýbá anthropomorfismf:Jm, 
Boha jmenuje �itJ�tJ (),éyo�) aneb �n.J��� (mrak, 

T :  . .  

oblak, s l á v a) ;  dvě mlsta vykládá přímo o Messiáši 
(Gen. 49 ' °, Num. 24 ' 7. U Jonathana jest h v ě z d a  .lid 
božl c ). 

V jednotlivých rukopisech jsou přemnohá různá 
čtení, snad jsou tu i pozdější přidavky. 

Targum Jonathanův vykládá jednotlivá mlsta 
zhusta parafrasticky, obsahuje židovské haggadoth 
(pohádky, vypravováni) a uvádi též messianské 
domněnky Židů. Aramejské výklady tyto prospívají a 

slouži vice děj i nám exegese a exegesi než kritice bi 
blické. 

Jerusalemské parafrase (výklady) k P e n t a
t e u ch u  a výklady k h a g i o g r a fů m náležej i k pa
mátkám, v nichž se j ev! směs aramejských nářečí 
(judského, galilejského a babylonského). 

Rozeznávati dlužno překlad J e r uš a l m i  l ,  jenž 
jest nazýván i targum P s e u d o j o n a t h a n ů v  (poně
vadž bylo ' ''n, t. j. targum jerus. čtěno: targ. Jona
thanův) a targum J e r  u š a  I m i II.  aneb targum 
Z l o m  k fl. Obsahuji výklad Pentateuchu. 

V obojím jsou vypravování, jako v Midrašim; při 

pomíná se tu šest řad Mišay, vzpomlná manželek 
Mohamedových ; o toře pravi, že jest od věčnosti stvo
řena, popisuje věčné tresty ,  uvádi mnoho jmen andělů 
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i metat rona. Pi'lvod jejich klade se do 7. a 8 .  století 
křestanského, ačkoli se vyskytuj' části značně starAL 

Targom h a g i o g r a f i'l  byl sice připisován Jose
fovi slepému (312), předsedovi akademie v Soře, byl 
vAak psán nťjsp/še několika r6znými přek ladači. Jsou 
ještě aramejské výklady k Ž a l m il m, knize P ř i s l o v f  
a J o b  o v i ;  v žalmech nacház'me dosti často hagga
dická vypravovánI, vice překladi'l jednoho mista, též 
tak v Jobovi. 

Znění v§kladu Přislovi shoduje se se syrským 
překlad�m PešiU a. 

Targum k 5 m e g i I I  o t h jest haggadický výklad 
s anachronismy a rozvláčnými vysvětlivkami (ob
zvláště v Písni a Esther). Tak též targom ku K r o
n i k á m. 

M i  d r a  !I i m jsou rozvláčné vfklady židovské k jednotlivým 
knihám aneb k jednotlivfm mlstllm PIsma sv. Obsabují mnohé 
allegorie lpodobenatvl) k vysvětleni textu. 

103. S y r s k é  překlady. Sestrou aramejštiny jest 
syrský jazyk, který byl řeči lidovou i spisovnou zá
padni a východn' Syrie a jest doposud liturgickým 
jazykem většiny křestanských cirkvf v přednlm vý
chodu. 

Neistaršfm jejich překladem bible jm�nuje Moses 
bar Kefa (t 9 13) překlad PešiWl (�q�rq� �QP��' 
t .  j. j e d n o d u c h ý, prostý překlad.) 

Syrové �i vypravovali, že lIyl přek la d části St. Z. 
již za času Šalomounova učiněn, kdyl prý za to lA
dal Hiram, Tyrský k rál. Jiné podáni pravi, že byl uči
něn knězem, klerý byl poslán k Samaritánfim od krále 
Assyrského. Jméno kněze udávali rozličně : Asa, Esra, 
Uria (4. Králil 1 7U). V době apoštola Addai (Juda 
Thaddeus) byly prý oslalnf knihy k nim přidány a 
doneseny králi Abgarovi v Ed63se (aneb od Achaea, 
táka Addaiova). 

Barhebraeus připomlná, že viděl Origenes syrský 
přek lad bible a nějaké vdovy v Jerichu. 

Židé, kteřf žili v syrských zemich (v Edesse) 
u značném počtu, mohli již v době před Kristem knihy 
St. Z. do syrského jazyka přeložiti. Origeoes zoal ně-
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j aký syrský překlad a nazývá j ej syrským aneb staro
syrským. 

Podle Jesudada bylo ve St. Z. syrském 22 knih. 
Kanon Syro. řfdil se dle židovského kanonu ; rovněž 
dál se starý překlad pod vlivem židovského výkladu . 
V kanoně N e s  t o r i a n ft v a snad i J a k o b i t  ft 
scházela kniha Kronik. Kniha Esther neni v nestori
anských rukopisech, Jakobité majl ji v knize že  n 
(Judlth, Ruth a Susanny). Jsou rukopisy, které maji 
i druhokanonické k nihy ; tyto rukopisy zovou se 
lI.ll�oA.tXOt aneb 7t1l'loéll.i'/l;, ale obyčejně se ještě přidává 
apokalypse Baruchova, čtvrtá kniha Esdrášova, 4. 5. 
Makkab., apokr! fD i knihy. Sv. Efrem Syrský uvádi ve 
stol. 4. některá mfsta z druhokanoníckých syrských 
knih; byly tedy tehdy přeloženy aneb užlvány. 

Za Z á k o n e  m (�n�i'�) následuji prvnějšl pro-- ' T 

roci pode jménem: Knih� 
. 
K a th  i s m a  t (sezeni) Žaltář 

byl za liturgickým účelem rozdělen na 20 Kathismat. 
Překlad PešiWi. jest dobrý a doslovnf, avšak povaba 

j ednotlivých knih jest rOzná, což dokazuje, že na něm 
pracovalo vfce vykladačd ; jazyková povaha jeho ozna
čovala by pouze jednoho překladatele. 

V rukopisech Syro. rozlišovati jest recense : N e  
s t o r i a n ij k é, J a k o b i t d  (monofysitd) a k a t o l i k ů 
Nejstarší rukopis jest onen v Londýně uchovávaný 
psaný r .  464, obsahujfci Gen., Ex., Lev. a Deut. 

Všecky, dosud známé rukopisy PešiUcl, podléhaly, 
recensim, a kritického vydáni pdvodnfho zněni tobo:o 
veleddležitého ' překladu nenf. Pentateuch se shoduje 
� hebrejským zněnfm, Genesis, Isaiáš, menši proroci a 
Zaltář přeloženy byly se zřetelem ku LXX, Roth po
dává výklad, Kroniky odpovidajl Targomu. 

Zněnl syrského překladu bylo vydáno v poly
glottách. Ceriani vydal Starý Zákon podle kodexu 
Ambrosianskébo v Miláně r. 1876 a násl. Vydáni 
americké missie v mfstě Urmiab (1852) byl novotisk 
bible Leebo v pfsmě Nestoriánd. 

Syrská bible Dominikánti vyšla v Mosulo (3 sv. 
1887-92). Drubokanonické syr3ké knihy vydal La
garde (v Lip3ku 1 86 1). 

VadllJ. k.lb. o'. xxxv. : Ú"od do knih Starého Zákon.. 6 
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104. Mimo tento clrkevni překlad jmenovati sluší 
ještě : Překlad syrský St. Z., který roku 6 16-617 uči
nil monofysitický biskup P a v e l  z T e  I I  a na rozkaz 
patriarchy Athanasia podle h e x a p l á  r n i h o opisu 
Origenovy LXX. Tento překlad jest velmi cenný, nebot 
mfiže výborně sloužiti k poznáni a posuzováni zněn í 
staré Septuaginty řecké. Části j eho byly vydány Ceri
anim a jinými. 

Roku 704 a 705 pracoval J a k u b Edesský o tom, 
aby bylo zněnl syrského Starého Zákona podle LX,"\. 
a podle jiných překladfl přehlédnuto. Z této revise jsou 
zachovány jen zlomky. Tvrdili o onom Jakubovi, že 
se stal napřed Židem, aby se.znal, jestli snad Židé 
neschovávajl nějakých svatých knih před pohany. 

Překlad Mar Abba (t 552) neni znám, ani překlad 
žalmfl, přičltaný Polykarpovi, jenž přeložil Nový Zákon. 

Horský překlad či K a r k a f e n  s k Ý nenl syrským 
překladem, nýbrl jakousi massorou k syrskému znění 
St. a Nového Zákona. 

Syrská bible dostala se do mnohých i vzdálených 
ltraj in, jeji  rukopisy jsou z Libanu, Egyp.ta, Mesopo
tamie, Armenie, Malabaru v Indii a z Činy. I jiné 
mnohé překlady vznikly pod vlivem syrského pře
kladu. 

V aramejském nářečí oněch Syru, ktefi žili v Palestině, jež 
se jmenuje s y r o'p a I e s  t i n S k ý m, byl pfelo!eo, jak se zdá, 
celý Starý Zákon. Až posud nalezeny byly toliko zlomky v lekli
oniffcb (vydala Anežka Le wis) a jinde (Laud v .Anecdota sy
r-acac. Gwilliam 1894-96, Margolioutb). J80U to části riizných 
knih St. Z. 

105. K bezprostředním překladům počltati jest 
a r a  b s k  Ý překlad učitele Saadja  ben Josef Fajjum
ského (Gaon t 942). 

Jeho PentatelJch, z hebrejštiny přeložený, byl vy
,dán již r. 1546 (v Cařihradě) ; potom jsou známy 
!saiáš, Job, Pfseň, Přlslovf i část Žalmů. DUa j eho 
uveřejnil Derenbourg ve 3 svazcfch (1893 - 96) ; 2 .  sva
zek nevyšel. 

Arabský překlad Erpenův vztahuje se toliko k Pen
tateuchu a pochází ze 13. stoleU od jakéhosi a fri
ckého Žida (vydán 1622). 
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Pozdější arabské překlady jsou již z j iných pře
kladftv učiněné. 

P e r s k ý  překlad Pentateuchu od Žida Jakuba 
ben Josef Taw na začátku 16.  stoletf, vytištěn jest 
v londýnské polyglottě ; před Um v Cařihradě 1546 
hebrejskými pismenami. 

§ 30. Latinské překlady a Vulgata. 

106. Jméno ,. V e t u s L a  t i  n ac (versio = překlad), 
značí překlad aneb překlady latinské, jež byly v oběhu 
před revisi, učiněnou sv. Jeronymem ve 4. století. Pře
klad, který učinil a přehlédl sv. Jeronym, jenž byl 
potom veřej ně v clrkvi zaveden a užíván, nazyvá se 
,.V u l g a t a c .  

Křestanství rozšiřovalo se na Východě, v severn{ 
Africe, v Italii velmi rychle. V Řlmě měl arciC ve 
společnosti řecký jazyk v oněch dobách převahu, avšak 
obecný lid mluvil latinou. Těm bylo třeba latinského 
P(sma svatého, a proto byl latinský překlad bible 
záhy připraven. 

Latinské překlady se poprvé připomfnajf u T e  r
t u I I  i a II a ( 1 60-240), jenž praví, že mají afričtf 
křesCané latinské PIsmo sv. Sv. Augustin později 
píše, že jsou přemnohé odlišné latinské překlady roz
šlřeny (infinitam varietatem et numerositatem inter
pretum esse). Nebyly to recense jednoho překladu, 
nýbrž spiše rfizné překlady. Sv. Augustin chválf jeden 
z latinských překladfi, který nazývá I t a l  o u, nad 
ostatní pro j eho věrnost a jasnost (to i'ekl r. 397). 
Z citátfi sv. Otcfi známe nynI dobře tuto rozmanitost 
starých latinských překladftv. Onen, který sv. Augostin 
j menuje • !talou ., j est nazýván sv. Jeronymem • V o l
g a t a« ,  Řehořem Velikým • V e t  u S e  a nyDi obecně 
,. V e t  u s L a t  i n  a« .  Tento starý překlad jest pro 
kritiku velmi dOležitý, poněvadž jest velmi starý a 
podává velmi věrně zněni Septuaginty z oné doby, 
když ještě nebyla podrobena vlivu Origenovy H�xaply. 
Tlm, že nazývali tento latinský překlad ,. Septuagintou 
'v latině « , označili správně jeho povahu. Překladatel 
aneb překladatelé nejsou známi. Kněz Rufinus jme-
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Doval i sv. Petra pflvodcem tohoto latinského pře
k lado, ale není pro to dokladů. 

Nenl j isto, kdy asi prvnl latinský překlad bible 
povstal ; nejspíše ve 2. stoletl po Kristu. 

Jsou! známy některé latinské biblické citáty, jež 
jsou ještě starší než známé řecké překlady. Latinský 
překlad povstal snad v křesťanské Africe. Na to by 
ukazovala venkovská mluva překladu » Vetus Latina« ,  a 
ta okolnost, že byla v Rlmě tehdy řeckému jazyku dá· 
vána v pisemnictvf přednost před latinským. Tak byl l ist 
k Rímandm psán řecky, listy sv. Klementa řfmského též. 

Tuto myšlenku hájí Wiseman, Hllg,  Cornely, 
Tischendorf, Fritzsche a j. Jiní snažili se z názvu ,. Itala« 
dokázati i t a I s k ý  píivod, jako Kaulen a Loch. -
Jestliže se vyskytuji italicism y, mohly býti uvedeny 
také do textu afrického, když se ho v Ital i i  užívalo ; 
nebo byl jiný africký překlad a jiný novějšl římský. 
Přiklady mluvy .Staré Latiny c jsou : umerus = humerus, 
susum=sursum, thensauri = thesauri, occansio = occa
sio ; abominamentum, odoramentum, sactimonium = 
sanctum ; fll ndibulum = funda, curatura = cura. Nová 
slova, jako : duricordia, multiloqllium, turpilucrus a j .  

Gregory v Předmluvách k Tiscbendorfovu Nov. Zákonu 
má o tom velmi pěkné pojednání. Jiné lze nalézti v Bergerovi, 
Histoire de la Vulgate, Paris 1898, a v Kaulenově Gescbicbte der 
Vulgata. Zlomky Italy vydal Pavel Sabatier 1739, Vercellone 1860, 
potom i Tiscbendorf. Tyto zlomky doplňuji se citáty sv. Otcil.. 

107. U3tavičnou potřebou a častým opisováním 
množily se r fl z n o s t i latinského znění svatých knih 
mezi sebou a rozdíly a odchylky mezi zněnlm lat in·  
ským a řeckým. Když vznikly proto stížnosti, nařídil 
sv. DamasuR papež r. 383 knězi - s v. J e r o n y m o v i « ,  
tenkráte v Řlmě meškaj lclmu, aby připravil přehléd
nutý latinský překlad Nov. Zákona. 

Sv. J e r  o n y  m, narozen ve S tridoně 1) na hranicích 
Dalmacie kolem r. 340-342, studoval v Řfmě, v Tre
viru a Aquileji. Hebrejsky naučil se na poušti chalci
dické u Antiochie od jakéhosi židovského učitele, který 
se byl stal křestanen. Tenkrát posilal častěji Damasovi 
do iUma listy, ve kterých řešil mnohé biblické otázky .  

') Snad v Sdregna Y lItrií (meú Pannon. a Dalm.) ; Dr. San
der. mini Grabavo v Bosně. 
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Roku 379 stal se v Antiochii k nězem (mlH svatou však 
nesloužil), a r. 382 se vrátil do Řfma. 

Vzdělán, znalý řečI a zbožný mohl se oddati 
velikému dUu, které mu Damasus uložil .  V témž čase, 
v kterém učinil revisi Evangelii, opravil též latinský 
žaltář podle LXX, jenž pode jménem . Ž a l t á ř ř f m
s k ý c  byl v užfvánl v Římě až do papeže P ia  V. 
(1566-1572) Části z něho jsoo v římském missalu, 
v offidu sv. Petra v Řlmě, v invitatorium i responso
rUch breviáře. Tento opravený žaltář řfmský musil 
ustoupiti žaltáři g a I I  i k á n s k é m u, který vyšel 
z druhé revise sv. Jeronyma, jež se stala na prosby 
Pavly a Eustochium podle jiných překladfi řeckých 
(asi roku 387) a dle hE'xaplárnfho zněnr. Gallikánský 
žaltář rozšl řil se nejprve po Gallii (Francii, Řehořem 
z Tours?), potom přijat do Vulgaty a užlváno ho při 
cfrkevnfch modlitbách. 

Sixt V.  chtěl bol lou • Aeternus ilIe . . .  ' způsobiti 
opravo žalmfi breviáře podle normy vatikánské Vol
gaty (1589). Tento dekret netýkal se liturgických čásU, 
jako invitatoria, re3ponsorif, grad J jež potrvaly tedy 
ve starém zněnf ,. Staré Latiny c nebo řfmského žaltáře. 
Svatý Jeronym přeložil žaltář z hebrej!ítiny, kterýžto 
překlad je znám pod jménem (Žaltář sv. Jeronyma 
podle Hebraefl) ,. Psalterium s. Hieronymi s e c u n d u m  
H e b r a e o s . .  ale při veřej ných clrkevnlch čtenfch se 
ho neužlvá. Sám učinil též revisi v!íech knih Starého 
Zákona (jistě Přls., Ek:kl., Pfseň a Kronik.) podle 
hexaplárnfho zněnl ; toto přehlédnuté zněnl se �ja
kýmsi podvodem . ztratilo, pouze Job se zachoval . 
Joba této revise vydal Lagarde. 

1 08 .  Znovu oddal se sv. Jeronym studiu hebrej
ského jazyka a žije v BeUemě (390 - 405) přeložil 
znovu pnokanonické knihy Starého Zákona z hebrej
ského zněnl, Tobiá!íe a J udith z aramejského a druho
kanonické části Daniele a Esther z řeckého zněnl. 

Počal s knihami KrálO, s nimiž uveřejnil i » p  r 0-

l og u m  g a l e a t u m . (prolllov přilbicový), jenž jest 
j aksi předmluvou k cE.'lému Starému Zákona, kde se 
háji proti svým odpflrcl1m. V tom čase napsal i list 
k Pammachiovi (r. 395 . de optimo  genere interpre-
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tandi c ) .  Tobiáše a Judith překládal kdosi sv. Jerony
movi z aramejšti ny do hebrejštiny a svatý }eronym 
teprve z hebrejského je psal latinsky. Knihy Salomou
novy přeložil ve třech a Tobiáše v jednom dni. 

Tímto zpfisobem připravil a podal sv. Jeronym 
věrný překlad, jenž byl ze všech překladfl, které ten
krát rozšířeny by ly, nejlepší. Poněvadž si však mnozi 
přfliš LXX vážili a byli uvykli slyšeti zDěni »Veteris 
Latinae .,  počali se novému překladu sv. Jeronyma na 
odpor stavěti, že se od obvyklého zněni v mnohém 
odchyloval. Aquilejský kněz Rufinus, dříve přítel sva
tého Jeronyma, psal proti němu velmi ostře ; svatý 
Augustin učinil toliko jednotlivé poznámky. Časem 
odpor ustal a po té od 7. stole ti vešel teoto překlad 
v obec�é užívání pod j ménem -V u  I g a t ye  jak v Africe, 
tak ve Spanělsku a Halii. Acta sněmu Lateránského (649) 
užfvajf již Jeronymova překladu. 

Ve Vu'gatě nepocházejí, jak již svrchu bylo řečeno, 
všecky knihy z překladu sv. Jeronyma; jest rozezná
vati : a) p r v o k a n o n i c k é  knihy St. Zákona (mimo 
žalmy), jež byly přeloženy sv. Jeronymem z hebrej
štiny, po případě z aramejštiny ; b) T o  b 1 á  š a J u d  i t h 
převedeny byly  z aramejštiny ; c) Ž a I m y byly vzaty 
ze starého latinského překladu po druhé revisi svatého 
Jeronyma (hexaplárnf text, žaltáře gaU.) j  d r  u h o
k a n o n  i c k é k n i h Y (vyjma Tobiáše a Judith) přijal 
ze .Staré Latiny - ;  1 .  knihu Makkabejskou snad opravil. 
D r u h o k a n o n i c k é  části E s t h e r  (10 4-1 6117) pře
ložil ze LXX a části D a  n i e I e (3114-110 13, 14) z Theo
dotiona. 

§ 3 1 .  Děje Vulgaty. 

1 09. Když se užívalo obecně zněni Vulgaty, mno
žily se její  opisy a tím v opisovaných knihách též 
chyby latinského zněni. O �isovači, kteří byli zvyklI 
zněni starých latinských překladfi, a ti, kteří psali 
Pfsmo sv. za li turgickým účelem, zaváděli do Vulgaty 
sv. Jeronyma stará slova a poznámky ze -Starolatin
ského« textu. KasEliodor první a potom Alkuin (801)  
snažili se latinskou Vlllgatu opraviti, podobně i Lanfrank 
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ve stol. XI. a kardinál Mikuláš ve století XII. Užívali 
při svých opravných praclch starých rukopisu Vulgaty. 

Theologové pařížské university užlvali od století 
XIII . zvláštního opraveného zněnl p ř i j  a t é  Vulgaty, 
jež se pak jako :> vzor pařižskýc nejlepším považovalo. 
Přehlédnuté znění Vulgaty s poznamenanými varianty. 
podávaly knihy j menované C o r r e c t o r í a b i b l ! c a  
(Epanorthotae). Nejlepší revisi Cisterciáků (opata Stě
pána Hardinga t 1 134) následují correctoria pařížská, 
D.:>minikánů (od Hogona a s .  Caro t 1526, klerý sdělal 
i biblické konkordance) , Františkánu a j i ná. 

Pozděj i snažili se znění i po jazykové fltránce 
latiny opraviti a učiniti je  podobným klassickým spi
sům ; jiní měnili Vulgatu podle hebrejského a řeckého 
textu a tím způsobem se dostalo do Vulgaty a do 
jednotlivých knih příliš mnoho ruzných členi. 

1 10. Vulgata byla poprvé v y  t i š  t ě n a mezi ro
kem 1452-1456 ve 2 svazcích v exempláři řečeném 
» Biblia Mazzarin" ,  potom v Mohuči 1462 (žaltář Guten
bergův v Mohuči 1457), v Římě 1471 ,  v Benátkách 
r. 1475. Roku 1517 bylo již na 228 vydáni Vulgaty 
tiskem rozšlřeno. ltobert Slěpán učinil r. 1 540 s veli
kým namáháním nové vydáni j ejí  s varianty. 

Zprvu neopravovali zněni Vulgaty, nýbrž tiskli 
podle některého rukopisu ; teprve později dělali opravy 
ve zněni Vulgaty, buď podle původního znění (jako 
v Komplutenské, protest. O.siander) neb� podle růz
ných rukopisů (jako Erasmus, Robert Stěpán, boho
slovci Lovanštf). 

1 1 1 . Tr i d e n t s k ý  zněm stanovi l  ve 4 .  sezení dne 
8. dubna 1546 o Vulgatě sv. Jeronyma toto : S v a t  é 
s h r o m á ž d ě n í  u s t a n o v u j e ,  a b y  b y l o  t o t o. 
s t a r o b y l é  a o b e c n é ' v y d án i, j e ž  j e s t d l o u
h ý m, v ě k o v i t ý m  u ž í v á n í m  v c í r k v i  s c h v á
l e n o, p ř i  v e ř e j n ý c h  čt e n í c h, r o z p r a v á c h, k á
z á n f c h  a v ý k l a d e c h, a u t e n t i c k ý m  (pravým) 
p o v a ž o v á n o, a aby  s e  n i k d o  n e o d v á ž i l  a n i  n e
d o v o l i l  j e  (Vulgatu ) z a v r h o v a t i. Nad to ustano
vuje, a b y  b y l o  p o t o m  P í s m o  s v a t é, n a j m ě  
v š a k t a  t o s t a r  o b  y I á V u I g a t a, c o  n e  j l  é P e 
o p r a v e n o  a v y t i š t ě n o. 
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Tímto zpdsobem prohlášena byla Vulgata ze všech 
latinských překladfi, jež byly tehdy mezi l idem, a u t  e n
t i  c k o u a shodnou s pfisvodním zněním, tak že ne
mOže býti zavržen Mdný dli vod z té příčiny, !e by 
neposkytovala Vulgata pravý a správný smysl. Tímto 
ustanovenlm nejsou j iné překlady ani pdvodní zněnl 
zavrženy, ale je tím postaráno o jednotnost, která 
jest v clrkvi i v těchto věcech nezbytnou. O Vulgatě 
prohlašuje tedy, že jest autentickým pramenem zje
veni, ve kterém podstatně všecko to j est obsdeno, 
co Bůh chtěl, aby ve svatých knihách bylo u loženo. 
Tímto dekretem není prohlášen překlad Vu1gaty ani 
kanonickým, ani inspirovaným nebo dogmatickým. 
O pdvodnlm hebrejském znění dekret nic nepravi, 
ničeho tam nenl o ostatních překladech. 

Když by vznikla pochybnost, aneb když by se 
jevilo znění Vulgaty na některém místě méně jasným 
nebo by při pouštělo dvoj í výklad, j est uchýliti se dle 
rady sv. Augustina ke staršlm jazykdm a překladům. 
Nebot ve Vulgatě jsou i ve vytištěných vydáních a 
v rukopisech chyby opisovaM a varianty, a někdy není 
známo pravé a původní slovo, jak je v překladě svém 
měl sv. Jeronym. 

Tu třeba se obrátiti k pOvodnímu znění a vzíti 
na  pomllc i důležitější staré překlady, j imi! se mMe 
objasniti lépe smysl jednotlivých slov Vulgaty. 

Znění Vulgaty bylo vydáno r. 154,7 od Hentenia 
Lovaňského ; mělo však ještě mnohá rdzná čtení (va
rianty). 

1 1 2. Na rozkaz a určení Sixta V. vydána byla 
.vulgata v Řlmě roku 1590, avšak stažena z oběhu ; 
v lepšlm provedení vyšla za K lementa VlIL 1 592. 
Tato pozdějšl, ještě znovu opravena, byla pdsobenfm 
Klementa VIII. vydána r. 1593, s přídavky r. 1598 a 
stala se vzorem pozdějších vydání. Jiným latinským 
a katolickým vydáním potřebí j est schváleni biskupovo. 

Nejlepší vydáni jsou v Antverpách 1599, v Pa
říži 1662, Vercellone v Řimě 186 1 ,  Locha v Řezně, 
vícekráte vydána, FiIliona v Pařlži, 5. vydáni 1901 . 
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Nové latinské vydánf z hebrej!\tiny ještě připravi li : 
Easton, biskup Anglie 1397 (ztraceno), Felix Pratenský 
r. 1515, Sanctes Pagoini ,  j ež byla proslavenou. U pro
te8t8ntO Šebastian Munster, Castellio (Chateil lon) roku 
1546 -1551 v kla'Osické a čisté latině (genios na mfstě 
.angel usc, .orcos«  na mfstě ,infernumc) .  Lev Žid, 
C lericus a j. 

1 13.  R u k o p i s n é  k od e x y  Volgaty uchovávajf 
se ve velikém počtu (asi 8000 se jich čftá). 

Přednějšf j sou : 
a) Kodex A m i a t i n s k ý, chovaný ve Florenci , 

nazvaný po hoře Amialě, kde byl v klášteře uchován. 
Byl  zaslán odtud k 8ixtinské revisi. Napsán v Britanii 
a ukončen r. 7 1 6. Má celou bibli vyjma knihy Ba
rocha. Zněnl jeho vydal Tlschendorf r. 1 854, 1873. 

b) Kodex T o l e t á n s k ý  bible (stol. 8.), psaný 
Visigotsky. 

c) Kodex P a u I i n s k Ý ( Karolinský) v Rlmě ze 
století IX. podle recense Alkuina. 

Ostatn i  kodexy obsahují bcď části bible nebo 
celou bibli. 

§ 32. :Přehled dějin bibl ických překladů slovanských. 

1 14 Překlady křestanských l i turgických knih a 
bible b y ly u Slovanfl. počátkem a základem jej ich 
literatury. Památky starých biblických překladfi maj l  
proto u nich vzácnou cenu  pro slovanskt jazykozpyt, pro 
dějiny jednotlivých slovanských řečf a pro děj iny  slo
vanských literatur.  V tomto směru čerpáno již dosti 
pilně ze starých biblických památek a pracováno peč
livě a se značným výsledkem u všech skorem kmenO 
slovanských. 

V době, v nfž se seznamujeme s dějinami 810-
vanO, neměli tito společného jazyka ; proto nám nelze 
m luviti o literatuře 810vanO v jakémsi společném 
j azyku, nýbrž jest nám jednati o l iteraturách jedno
tlivých slovanských kmenfl.. Nenl biblických překladO, 
jež by byly sloužily všem slovanským národfl.m zá· 
roveň Ani s t a r o s l o v ě n s k ý  jazyk, v němž byly 
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podány první litu rgické a biblické překlady, nebyl a 
nestal se všem Slovanům společným. 

115. O překladech staroslověnských budeme ovšem 
mluviti na p.rvnlm místě, poněvadž byly nejstar§{ a 
staly se základem literatury několika slovanských 
kmenů základem překladů biblických do jiných slovan
ských nářečí. 

Staré cfrkevně-slověnské překlady moravsko-pan
nonské byly přijaty, uchovávány a redigovány u Rusll, 
Rusinů, B ulharů, Srbů a u Slovanů jižních, kteř( si 
udrželi l ! turgii v glagolském písmě. 

Po pojednánI o dějinách biblických překladů s t a ro
s l o v  ě n s k Ý c h vůbec bude proto připojiti přehled dějin 
biblických překladů staroslověnských (u R usů) r u  s k  0-
s l o v  ě n s k Ý c h (rusínsko-slověnských zvláštních neni), 
b u I h a  r s k o s l o v ě n s k Ý c h, s r b  s k o ·s l o v  ě n s k Ý c h  
a h l a h o l s k o s l o v ě n s k ý c h. Jazyk staroslověnský 
jest nyní jazykem mrtvým. Pak teprve bude podati 
dějiny překladů biblických v živých 1 i d o  vý  c h jazy
cích slovanských : biblických překladií r u s k ý c h, r u 
s f n s k ý ch, b u l h a r s k ý c h, s r b s k ý c h, c h o r v a t
s k  Ý c h ; tyto lze postaviti před ostatní, poněvad! u!!
vají v liturgii staroslověnských textt'J (Chorvati ovšem 
pouze z části). Po nich vypsati bude i. dějiny bibli
ckých překladů s l o v i n s ký c h, č es k ý c h , s l o v á
c k ý ch, l u ž i c k ý c h  a p o l s k ýc h. 

Roztříděni, založené na poloze sídel slovanských 
kmenů (severních, jižních a p.) Ly se sice též dopo
ručovalo, avšak uvedené rozdělen( zakládá se v ději
nich a v � ávislosti na staroslověnských překladech a 
doporučoje se jimi dosti vážně. 

116 .  Po S l o v  a n ec h, kteři měli svá sídla po 
břez(ch Labe (Polabané) a v krajlch nynějš(ho sever
ního Německa, a kteří se Slovanstvu jazykově z l  r a
t i l i , nemáme žádných památek biblických překladů. 
Zachovány jsou pouze některé pisně, modlitba -Otče 
náše a různá slova, uveřejněná j iž 1834 Dobrovským 
v jeho -Slavíně - .  Lit : Mithof 169 1 ,  Eckardt 1 7 1 1 , 
Pfaífinger 1698, Hilferding, Hannsch 1858, Schleicher· 
Mikuckij . 
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§ 33. Bibl ické překlady staroslověnské. 

1 17. Slovanům byli sv . CyriIl a Methoděj před
ními hlasateli křestanství, j im jsou zakladateli církevní 
a národní literatury. Oni uvedli do slovanské země, 
v niž pflsobili, liturgii v řeči slovanské, podali první 
psaný překlad slovanský biblických knih. Do roman
ských a germanských zemí západu přinášelo křesťan
ství liturgii i bibli v jazyku řeckém a latin ,kém, v ja
zycích, jež nebyli všude řečí lidu na víra obráceného. 
Sv. Cyrill a Methoděj řídili se při svém apoštolováni 
zvykem východním. Tam dávali lidu církevní knihy 
v jazycích národa ; tak je podávali Armenům, Ara
bům, Iberům, Syrům a j .  Sv. apoštolové slovanští 
počali podávati liturgii a bibli slovanskému lidu, u něhož 
o rozšlření a posílení křesfanské víry pracovali, taktéž 
v jazyku , jenž jemu mohl býti srozumitelný. 

Chceme li sledovati původ a děj iny prvního slo· 
vanského překladu biblických knih, nutno zajisté pro· 
mluviti n ejdříve o činnosti j menovaných hlasatelů viry 
a ukázati, jaké asi památky překladů biblických knih 
z j ej ich ruky vyšly a které se zachovaly. 

N á s t i n  p ů s o b n ost i s v . C y r i l l a  a M e t h o d a . 

1 1 8 K o n s t a n t  i n, později Cyrill zvaný, byl nej
mladší ze sedmi dítek vojenského podvelitele (drungarius) 
Lva. Narodil se v Soluni r. 826 neb 827 . M e t h o d ě j  
byl sice staršr, Konstanti n však bývá uváděn vždy na 
prvém místě před oním. 

V Soluni byli Řekové. Okolí Soluně bylo však 
slovanskými živly prostoupeno tak, že mohli znáti 
Solunští tamní slovanský j azyk j i svati bratři znali 
vedle řečliny zajisté slovanskou mluvu oné krajiny. 

Konstantin byl poslán ku vzděláni do Cařihradu. 
Tam byl též žákem známého Folia. Vyučiv se, byl 
sám učitelem při chrámě Božské moudrosti (hagia 
Sophia" a odtud byl zván . filosofem- .  Methoděj za
stával zprvu úřad světský; byl nejspfše ve vrchnl 
správě některé provincie, Slovany obydlené (snad kra-
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jiny strymonské v Macedonii). Po čase uchýtil se do 
k láštera na hoře Olympské v Bithynii (v  Asii), kaml 
za ním přišel i Konstantin. 

Kolem roku 860 poslán byl Konstantin císařem 
ve zvláštnfm posláni ke Kozarům (ChazarfIm), bydlfclm 
po severnlm břehu Černého moře. Melhoděj jej pro
vázel. Tam j im bylo dokazovati pravost křestanstvf 
proti Ž idům a Saracenl'1m, kteří chtěli získati Ko
zan ; legenda o ž ivotě sv. Methoděje mluví pouze 
o Zidech, s nimiž vedli sv. bratři nábožen3ké hovory . 
Chagan Kozarl'1 v té době asi pokřtěn nebyl, po čase 
přešel k židovstvu. Na Chersonu nalezl Konstantin 
ostatky sv. Klementa, papeže, jež sebou vzal. Tam na
lezl prý též žaltář a evangelium, psané rÓ5skými 
pfsmenami (snad v řeči Varingl'l - Varjagů ?). Když 
se vrátili, prodléval Cyrill v Cařihradě, Methoděj stal 
se pak igamenem (představeným) kláštera Polychron 
na asijském břehu. 

V téže době dostavilo se k byzanckému clsaři 
Michaelovi poselstvo moravského knížete Rostislava, 
aby si tam vyžádalo učitelů, kteN by učili Moravany 
(tehdy již křestany) v řeči lidu svaté víře. Michael 
odeslal tam Cyril la a Methoděje, poněvadž tito dobře 
l>slověnsky« mluvil i .  

1 19 .  Cyril l  sestavi l  j iž tehdy dle řeckého, běžného 
písma písmena pro slovanský jazyk, jejž znal, neboť 
neměli Slované dosud svého plsma. V písmu abecedy 
této, zvané g I a g o 1 s k é (hlaholici), napsal evangelní 
čteni, j ež se při bohoslužbě čítalo, a jež byl sám do 
slovanského jazyka p řeloži l. Snad přinesli s sebou na 
Moravu slovanský evangelistář (aprakos, f. j. nedělní 
čteni ev., počínajíci od veliké noci), psaný glagolsky. 

J a z y k, v němž svati bratři knihy služby boží, 
pozděj i  i l iturgii lidu podávali, byl jazyk S l o v  a n fl 
k r a j e s o I u ň s k é h o aneb zemi  u Cařihradu. Mo
ravané měli zajisté své nářečí, mohli však tehdy řeči 
CyrHla a Methoděje rozuměti, nebot lze právem domnl ·  
vati se, že  se slovanská nářečl v oné době od sebe 
tuze nelišila. Moravané a křestané v Pannonsku při
jali liturgické knihy, liturgii i biblické knihy v řeči 
příbuzné velmi ochotně, a nic jim zajisté nepřekáželo, 
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že to bylo jiné nářečl. Vždyt víme, že l id přijímal 
liturgii i v cizlm, v neznámém jazyku velmi ochotně 
a bez reptánI. Parsové měli při své náboženské službě 
mluvu Avesty, jíž nerozuměli ; Turci, Tataři a j . čitaji 
ve  svých sbornících korán v jazyku cizím (arabském), 
Židé rOzných zemí trvají v synagogách při he
brejské řeči. 

Jazyk, v němž sv. C) rill a Method psali, bývá 
rOzně nazýván. Jméno »staroslovanskýc bylo by dobré, 
avšak nelze se při něm domnívati, že by z nl-ho 
ostatn í jazyky  slovanské jako :tnovější « byly vyplynuly 
aneb že by byl býval sta.rfm společným jazykem všech 
SlovanO. Název s t a r o s l o v ě n s k ý  jazyk jest nej
vhodnějšl a bývá nyni vět šinou tohoto názvu užíváno, 
nebot »slověnskýmc jmenují jazyk C1 rilla a Methoda 
j iž staré legendy. Nazývali ho ještě jazykem 8taro
bolhari!kým, cfrkevně-slovanským, pannono-slovanským ; 
Nestor a roský mnich Jakub prostě »ruskýmc ho 
jmenujI. 

Památky staroslověnské vykazují jazyk vyvinutý, 
silný a výrazný Nářečl moravská a pannonská ne
měla asi tehdy pro křesťanské náboženské pojmy 
vhodných výrazO, jazyk sv. Cyri1la a Methoděje j e  
však j iž dObře a správně dle řeckého podává. Vliv 
latiny  se tu dosud nejevl. Staroslověnština jevi poněkud 
ráz jihoslovanského jazyka. Slova jako o I t a r ,  p o s t ,  
k o  m k a t i  (commuoicare, přij ímati) j :lOU sice rázu 
západulho, byla však asi později sem vložena. 

120. Jazyk církevně-slověnský založil SlovanOm 
literaturu, mohl mili pak tam, kde ho bylo v liturgii 
užlváno, vliv na řeč národn l  a lidovou ; pozorujeme 
však, že se měnil tento jazyk dle svého prostředí a 
podléhal vlivu národnibo jazyka. Proto lze mluviti 
o rusko-slověnské, bulharsko- a srbsko slověnsi-é r e 
c e n  s i .  

PIsmo h I a h o I s k é se staroslověnštině velmi 
dobře hodi. Toto p(smo jest asi staršl cyril1ského 
plsma. V nejstaršl době právě hlaholici zovou :tslavi
nisca c (scriptura), bejstaršl rukopisy byly j im psány_ 
Mnohé z hlaholských památek byly teprve pozděj i 
cyrilJským plsmem přepisovány. Hlaholského plsma se 
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užívalo i v chorvatském územf, a tam se až dosud 
v liturgických knihách zachovalo. První doba staro
bulharského písemnictví v Macedonii byla též hla
holská. V době cara Simeona (asi 887 - 927) bylo za· 
váděno druhé písmo slovanské, z� ané c y r i I I  s k é. 
Snad pochází od žáků sv . Cyrilla, od Nauma a Kle
menta. Bylo sestaveno dle řeckých unciálek ; pro slo
vanské hlásky přibrány značky hlaholské. Jméno 
»cyrilica., a dlouhá tradice přičítaly pllvod toho písma 
mylně sv. Cyrillu. 

Svati bratři zaváděli na Moravě jen znenáhla při 
latinských službá.ch bož{ch staroslověnský jazyk, pak 
snad i řeckou liturgii v témže jazyku ; odtud povstávalo 
proti nim brojenl a obviňování. 

Snad přeložili v prvntch dobách svého půs.obení 
na Moravě i horologion (žaltář s denní četbou a s mo
dlitbami) a euchologion (čtení z Nového Zákona) do 
slověnského jazyka a připravili dle evangelistáře 
i čtvero evangelií. 

Roku 867 vybrali se Cyrill a Methoděj do Říma. 
Chtěli se tam zasaditi o zřízení moravské hierarchie 
a očistiti od pomluv, jež proti nim pro užíváni slo
věnského jazyka při bohoslužbě rozšiřovány byly. 

Na cestě stanuli u Kocela , pannonského knlžete, 
který jej ich slovanské knihy s radosti přijal, a povolal 
ihned žáky (ze své země), aby se slovanským písmům 
vyučili . 

Papež Hadrian přijal je v Římě velmi slavně. 
Method a žáci obou bratři byli tam posvěceni na 
kněze, slovanská liturgie prý i v římských chrámech 
slavena. Cyril l  tam zemřel v klášteře r .  869 
( t4. února). 

Method vrátil se ke Kocelovi pannonskému, ale 
po  čase se zase odebral do Řlma, kde se mu dostalo 
svěceni na biskupství pannonsko-moravské. Ač byl 
legátem římského dvora, byl od nevraživých nepřátel 
až do roku 873 ddán v žaláři. Po té byl zakročením 
.papežského legáta Pavla vysvobozen, šel na Moravu a 
pracoval tam ve svém apoštolském ú kulu do roku 
885 ; zemřel dne 6. dubna onoho roku. 
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12 1 .  Legenda praví, že přeložil sv. Method celou 
b i b l  i z řeckého j azyka na  jazyk staroslověnský, vy
jímajíc knihy Makkabejské. D )kázati toho nemOžeme. 
Nový Zákon : Evangelia, apoštol (t. j .  skutky apoštolské 
a listy sv. Pavla), a l isty katolické byly liturgii ddle
žitějšl než Starý Zákon ; proto byly asi k nihy Nového 
Zákona dříve přeloženy. Ze Starého Zákona byla snad 
přeložena nejprve ona čteni, jež byla v hodinkách 
(v časoslově) a ve čteních epištol nich. 

Žaltáře, ve staroslověnštině zachované, jeví staré 
znění, podobně též části knih Mojžíšových a prorokt'l,  
jež jsou v parimejnlku. knize, jež obsahuje čtení 
z rdzných biblických knih. Staršího rázu jest též staro
slověnské zněnl knihy Jobovy, Přlsloví, Kazatele a 
Šalomounovy pl sně. Josue, Soudcové, Rut a k nihy 
Králd jsou ve znění staroslověnském mladšlho rázu. 
V 15. stoletl sblral G e n  n a d i u s staroslověnskou 
bibli ze starých rukopisných památek ; j menované 
knihy nalezl, ostatnlch však ve zněnl staroslověnském 
nenalezl. Možno, že byly i tyto knihy svatými bratřlmi 
aneb jinými do staroslověnštiny přeloženy, ale že se 
jejich rukopisy v nepokojných dobách tehdej šfch vpádd 
ztratily ; možno však též, že j ich sv. Method nepřeložil. 

Papež Štěpán V. zakázal roku 885 slovanskou 
liturgii. 'fato se pak udržela v klášteře sv. Prokopa 
na Sázavě (založen r. 1 032) do roku 1097. Nejstaršf 
zlomky liturgické ve staroslověnském jazyku z X. aneb 
XI. stoletl jsou j edny dle řeckého obřadu (zlomky tak 
zv. p r a ž s k é), druhé dle latinské předlohy (tak zv. 
zlomky k i j e v s k é). 

Žáci Cyrilla a Methoděje obrátili se na jih a pd
sobili tam mezi Slovany v duchu svých učitelO. Možno, 
fe tam byla liturgie slovanská již dřl ve zaváděna, 
jistoty o tom nemáme. V Chorvatsku byla staroslo
věnská liturgie Innocencem IV. r. 1248 schválena . 
Karel IV. zavedl staroslověnskou liturgii v klUleře 
emauzském v Praze 1347. Tál byla r. 1390 ještě 
v Krakově povolena. Nynl trvá pouze u některých 
Chorvat fl. na jihu, v Dalmacii a j . , a u katolických 
Rusfndv a BalharO ; Chorvaté majl liturgické knihy 
hlaholské, ostatní, spolu jako nesjednoceni Rusoyé, 

• 
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Bulhaři a Srbové cyrillské. U těch udrželo se ovoce 
jazykové práce sv. Cyrilla a. Methoděje až posud. 

Staroslověnská liturgie za Karla IV. a hlaholská jest liturgie 
a t i n s k á v staroslověnštině ; 1\ ostatnlch jelt to liturgie t e c  k á .  

122. I. S t a r o s l o v ě n s k é  p a m á t k y  b i ·  
b l i c k é  n ej s t a r š i  (moravské, pannonské aneb české) 
r e c  e n s e  zachowaly se v hlaholských aneb i cyrillských 
rukopisech. 1) 

Hlaholsky psané rukopisy jsou : 
1 .  Č t v e r o e v a n g e l i  u m z o g r a f s k é. 
Psáno na 304 listech, z nichž jsou listy 41 - 57 

novějšího pOvodu. Jagič klade starší listy tohoto .ruko
pisu do konce X. aneb do začátku XI. stoletf. Bylo 
chováno v klášteře na hoře Athosu, kde je nalezl ra
kouský konsnl Mihanovič ; roku 1860 je daroval klášter 
ruskému caru a nyni jest uloženo v carské knihovně 
v Petrohradě. Na rukopise jsou ználi opravy troj i 
ruky. 

Sreznewski J. J. vydal části toho rukopisu ve 
svých . Drevnie glagoličeskie pamatnikic ;  Petrohrad 
1866, str. 1 1 5-157. Celé čtveroevangel ium vydal 
Jagié cyrillským písmem : Quattuor evangeliorum Codex 
glagol iticus, olím Zographensis, notis criticis, pro lego
menis, appendicibus auctum. Berolini, 1879 ( 1 76 str.) . 
Překlad učiněn věrně z řecké předlohy ; jsou v něm 
i řecká slova (spira, chiton) a vazby řeckého zpftsobu 
(particip.). 

2. M a r i a n s k ý k o d e x. 
Psán na 471 listě. Býval v marianském klášteře 

na Athose. Grigorovič jej přenesl do Oděsy, nyní jest 
v Rumiancovském museu v Moskvě. Jest to opis 
předlohy, která vznikla v druhé (bulharské) době staro
slověnského pfsemnictví (za Simeona byla první doba). 

Jagié vydal toto čtveroevangeJium cyrillskými pl
smenami : .Pamjatnik glagolíčeskoj pismennosti. Mari· 
jinskoje četveroevangelije . . . Quattuor evang. con
versiones palaeoslovenicae. Codex Marianns glag. 

') Uvádíme y tomto přehledu Ilovansktcb pfekladh i pa
mátky Nov. Zákona, neboť bylo to nesnadno je z pdvodnlho 
80upilU vynecbati. 



Characteribus cyrillicis. c Duae tabulae. Berolini, 1883 
(607 pag .). 

3. S i n a j s k Ý ! a  I t á ř. Má 1 1 7 listfi. Na posled
nim listě jest žalm 137. ; ostatni se nezachovaly . 
Archimandril Porfirij Uspenskij jej nalezl v klášteře 
sinajském r. 1850. Tam se dosud uchovává. . 

Vydán Geitlerem v Záhřebu roku 1882 cyrillsky : 
- Psalterium. Glagol. spomennik monastira Sinai brda. c 

4. A s s e m  a n fl v e v a n  g e l  i s t á  ř. Rukopis 
tento psán na 159 l istech dvěma rflznými pfsaři, obsa
huje  nedělní čteni evangelii, knihu životopisfl svatých 
a výčet Perikop, a jest asi nej starší (z prvé pol. 1 1 . stoL). 
Nalezen knihovníkem řimské knihovny vatikánské 
v Jerusalemě r. 1736 ; nyní jest chován ve Vatikáně. 
Má na  okraji poznámky, i cyrillské. 

Hlaholsky vydal jej roku 1865 Rački v Záhřebě ; 
latinkou přepsaný jej vydal Črnčič 1878 v Římě. 

5. Z l o m  k y vydané Jagiéem v - Glagolitica. c  
S 10 tabulkami. Vídeň 1890 (Denkschriften der k. Aka
demie. Phil. hisL 38. B ). Zlomky ty (kijevský a vf
deňský) obsahují liturgické modlitby, některé meAni 
formuláře (sv. Klementa, sv. apoštola) latinsko-slověnské 
liturgie. Jsou asi z XI. století. Texty ze sv. Písma jsou 
tu brány z hotových překladů řecko-slověnských 
(k Řím 1 3 "- 14 14'-4  a j . ) .  

Zlomky pražské obsahuji část liturgie řecko·slo
věnské na Veliký Pátek. 

Jagié vydal 1 893 GrškovičUv zlomek a v -Radu e II. 
MihanovičUv zlomek apoštolských čteni. 
. 123. Cyri l lsky psané biblické rukopisy nejslarši 
JSou : 

1 .  S a v i n o  e v a n  g e l  i u m neb S a v i n a k n i  h a . 
.Jest to evangelistář kněze Savy (Sabbas), psaný na  
129 listech. Chovají jej v knihovně synodalni tiskárny 
v Petrohradě. 

Sreznewskij jej vydal v -Drevnije slavj . pamjat
niki . - Petrohrad 1868 (str. I - 1M) j Jagié posoudil 
toto vydáni a objasnil jeho nedostatky v » Archiv flir 
slav. Philologiec V. 580 -612 (Das altslov. Evang. Pop 
Sava's). 

\'.d�1. knih ov. XXX\. , Ú"o,1 do 'nih St. Zikona 7 
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2 . Cyril lská část R e m e š s k é h o evangelia. Na 
1 6  listech jsou cyrillsky p sané perikopy evangelnl, j ež 
se po stránce palaeografické i hláskoslovné shoduji 
s ruskými }Jamátkami Snad pocházej! z xn. stoletl. 
O,statn! 3 1  list hlaholsky psaný obsahuje rflzná čteni 
českých epištol a evangelif. Na konci je česká poznámka, 
hlaholsky psaná, j ež ukazuje na pflvod z roku 1 395. 
Karel IV. snad rukoois ten někde zlskal . Roku 1574 
byl darován kardiná'lem Karlem Lotrinským remeš · 
skému kathedr. chrámu. Vydal Silvester 1 843 v Pařfži, 
Hanka otiskl 1 846, Leger r. 1899. 

3. Z l o m  k y Sreznew.iký m  vydané : Evangelij V. 
M.  Undolského (2 listy), žaltář Slocký ( 1  l ist), evang. 
Novgorodské (2 listy), Trnovské (vydáno 1868 lito
graL). 

4. P a r  i m e j n i k GrigoroviMv z XII. století ,. ve 
sl ičenij s drugimi parimejnikamic ( 1 .  2.) v časopise 
,. Čtenie v obM. istoriji i drevn. Ross.c 1894. Vydal 
Brandl. 

5. H a I i č s k Ý neb K r i s t i n o  p o I s k Ý k o d e  x 
kláštera Basilianův v Haliči, ze XII. stol. (nynl ve Lvově 
majetek bratrstva Stauropig ) Obsahuje Skutky apo
štolské a l isty. Vydal Kalužniacki. 

§ 34. Staroslově nské překl
.
ady bib l ické v ruské 

recensl . 

124. Ruské rukopisy staroslověnských textů jsou 
psány cyrillskfm p!smem. Nové opisy jednotlivých knih 
neb i sbl rek biblických k nih dály se buď dle zněnl 
staršlch parimejniků neb dle obecného překladu. Častěji 
děly se př i  tom opravy a přeměny mnohých výrazů ; 
částečně lze pozorovati práci jakési redakce, j inde 
i nového překladatele 

Leběděv srovnával zněnl k nihy J o s u o v y dle 
překladfl ze stoletl XIV.-X VII. a pozoroval, že se 
v nich jevf čtvero redakcí, dle nichž byla tato kniha 
opisována. I) J evsějev shledal ve staroslověnském 

') V. Leběděv, Slavjan!�ij perevod Imigi Jisusa Navina. 
S. Pelersb. 1890. 
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I s a i á š i text, který se řfdil zněnfm parimej nika, 
a jiný text obecného překladu téže knihy. t) Voskre
senskij nalezl v rukopisech evangelia s v. M a  r k a 
( i  listft ap.) za století X I  -XVI. čtvero redakci staro· 
slověnského znění. �) 

v 

Nejstaršl znění evangelií shledáno v Ctveroevangel i i  
Ostromirově ( 1056), v Archangelském ( 1092), v Ga1i
cianském (z r. 1 144-) ; ") nejstarši zněni Skutkft apo· 
štolských v rukopise z r. 1 220. Posled ni redakci určuje 
Voskresenskij v rukopisech bibli synodalnf knihovny 
v Moskvě Č. 1 -3, ač jiný toto zněni do nejstarši doby 
klásti se snažil. 

125. Teprve koncem XV. století sebrány všechny 
knihy Starého i Nového Zákona spolu s deuterokano
njckými knihami (i 2 knihy E"dráše podvržené) v ja
zyku staroslověnském v jedné bibli, tak zv. b. G e n
n a d i o v ě. Před tím nebyto žádné úplné bible staro
slověnskť. Novgorodský arcibiskup Gennadij shledával 
staré rukopisy slověnského překladu, avšak nenalezl 
rukopisů všech biblických knih.  Snad se ztratily pře
klady těch knih v tatarském plenu, j enž ničeho ne
šetřil. K těmto postaral se o nový staroslověnský 
překlad, aby obdržel úplnou bibli. 

Pořad knih Gennadiovy bible jest zaveden dle 
Vulgaty. Knihy Mojžíšovy a proroků vykazují v ní  zněnl, 
jež se shoduje s textem parimej niků. Jest tedy rázu 
starého a dosti zachované. Josue, Soudcové a Rut 
maji zněni poněkud novtljšiho rázu ,  jež se jazykově 
Iiši od textu knih  královských . Job jest starého zněni, 
podobně i Přislovi, Kazatel a Šalomounova Piseň. 

Knihy Parali pomenon, čtyři Esdrášovy, Tobiáš 
a Judit přeloženy pro bibli Gennadiovu v staroslověn-

') J. Jevaějev, Kniga proroka haia v drevně slavjanskom 
pere vodě. 1 897. 

') G. A. VoskresenBkij. Evangelia ot Marka. 1894. Poslanija 
k Rimljanam. 1 892. 

') GaUcianské letraevang. vydal Amfilochij v Moskvě 
1882-1883 ; 8 sv. Jiné evang. Putranum ze 18. neb 14. století 
vydal Kalužniacki v .Monumenta linguae Pa!aeo-Slovenicae col
lecta Vid, ň a Tě!!n 1888. Ostromirovo evangelium vydal VOltotov 
1843, Hanka 1858 (Fototyp. 1888 ) 
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štinu z latinské Vulgaty. V Esther jest přednfch 9 hlav 
dle hebrejského zněni (s polskými idiotismy) ; ostatní 
hlavy (deuterokanonické) jsou přeloženy z Vulgaty. Kniha 
Mocdrosti jest též z Vulgaty, Ježíš Sirach částečně 
z řeckého, z části i dle latinského zněni. Dvě knihy 
Makkabejské byly přeloženy též z Vulgaty. I) 

V č t  r n á c t é m a p  a t n á c t é m století posílali 
z Ruska některé muže do Cařihradu, aby tam překlá
dali sv. Písmo do staroslověnského jazyka. Za metro
polity F i  I i p a  (t 1 474) přeložil Theodor, pokřtěný 
Hebrejec, žaltář a Esther z hebrejštiny .  Témuž připi
suj í i nový přek lad Mojžfšových k nih a prorokfl . 

Moskovský metropolita A I e x e j opravil v Caři
hradě dle řec1tého znění staroslověnský Nový Zákon 
(r. 1355). Rukopis jeho jest v klášteře sv. archanděla 
(čudovoj monastir) v Moskvě. Vydán archimandrilou 
Amfilochijem a Lěontěvem r. 1892 2) 

První sta1."ostověnský tisk biblický ž a I t á ř e 
učiněn byl v Krakově roku 1481 cyri l lským pfsmem. 
Překlad tohoto žaltáře podléhal vlivu žaltáře českého. 
E v a n  g e l  i a tištěna rozkazem vévody Jana Besaraba 
v Ugrowalachii r. 1512 ;  evang. a apoštol r. 1568. R. 1569 
tiskli v Zabludově evang. ,  1570 žaltář; 1575 ve Vilně 
evangelia, 1576 tamtéž žaltář. Ve Lvově tištěn r.  1574 
slověnský apoštol, r. 1580 v 03trogě Nový Zákon. 

126. Konstantin 031rožskij , kníže v západním 
Rusku, vydal r. 1581 v 03trogě (gubernie volyňské) 
ce'ou bibli v církevně·slověnské řeči .  Táž zove se 
o s t r  o ž s k á. 

'l Dle popsání překlad&. vykazuje Penlateucb, Josue a Rut 
některá , ne mnohá čteni, jimi! se liší od vatikánského i alexan
drijskébo zněni (B, A ). Soudcové a Zalmy se sbodují s A, Job 
8 B, I�aiáš a Jeremiáš s B. Ezechiel s A, Daniel hlavně s Theo
dotionem (snad pouze část?) ; kniha menši ch proroků jeví text 
smlšenébo rázu. Knihy Kr�lů soublad na mnoze s B, jako! 
i Siracb ; Píseň Šal. s A. (Cislovič, lstoria perevoda b .  1899.) 
GOfskij a Novostrujev, Oplsaníe slavj . rukopisej Mosk. synod. 
biblíotbeki 1855. 

t) O starých rukopisech žaltáře té doby napsal Amfilochij : 
Drevně slavjanskaja Psaltir XIII-XIV. věku (2. vydáni). O pario 
mejnikll napsal Brandt R. pojednáni 1894 v .Čtenie v obŠč. islorii 
i dreVD. Ross." 
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Vydavatelé téLo bible chtěli sice miti vše z řeckého 
zněni přelo,ženo, avšak u některých knih se přt'ce spo
kojili s překladem 7. latiny připraveným. Řeckým 
textem vftdčlm bylo jim zněni komplutenské polyglotty ; 
před sebou měli též vydáni české bible z r. 1488 (dle 
VuJgaty). Tobiáš, J adith, 3. Esdráše, některé hlavy 
z Jeremiáše proroka přeloženy z Valgaty. S hebrej
ským textem a s Vulgatou srovnán překlad poslednlch 
hlav Přlslov[ (29u-3! ,O). K.nihy Paralipomenon, obě 
Esdrášovy, Moudrost Sal. a Sal .  PIseň přeloženy z ře
ckého zněnl, Esther, obě Makkabejské dle něho opra
veny. 

Vydavatelé hleděli učiniti zněnl slověnské bible 
srozumitelnějším, zaměňovali proto některá zastaralá 
slova novými  výrazy , jež byly v liturgické řeči zná
mějšlmi. I vydáni ruské bible (litevsko-ruského nářečí) 
z r. 1517-1519 v Praze ( 1525 -1528 ve Vilně) lékařem 
Františkem S k o r i n o u z Vulgaty podané mělo vJiv 
na zněni některých výrazd a mlst ostrožské bible. 
Jisto jest ovšem též,. že mohlo přihlUeno být i  ještě 
k jiným rnkopisflm staroslověnským. V knihovně syno
dalni v Moskvě jsou tři bible rukopisné se z něnlm tak 
zvaným » novohradským c • Prvá z r. 1499 ( 1002 listy), 
druhá z r. 1558 ( 101 1 listfl) a třeli té! ze 1 6. stole tl 
(1013 listfJ); těch bylo zajisté použito. 

Zněnl ostrožské bible nebylo ani jednolité, ani 
nevykazovalo ve všech částech čistotu jazyka. Bylyf  
v ni i pravopisné, i jiné chyby a nedostatky. R .  1583 
vytištěna znovu v 03trog�, pa k častěj i ; 1614 evangelia 
jeji  tištěna v Moskvě, 1623 Nový Zákon pečlivěj l  dle 
řeckého vydán ve Vilně, 1644 ve Lvově evangelia a j . 

Roku 1663 uspořádáno nové vydáni ostrožské 
bible s opravami, při nichž hleděno hlavně pravopisu. 
Bible tato zove se M o s k e v s k á. Patriarcha Nikon 
celou opravu její sám provésti nemohl, ač leccos opravil . 
Rozkolnlci nepřijali tohoto opraveného vydáni (po ni
konského), a zftstali v ožíváni staršlch staroslověnských 
biblI. 

127. R. 1674 vysloveno v clrkevnlch krozlch ruských 
rozhodnoti, aby bylo svaté Pfsmo znovu a zcela dle 
řeckého překladu LXX do staroslověnského jazyka 
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přeloženo. Část ,téta práce konal již před Um Epifclnij 
Slavineckij, jenž spracoval dle LXX, dle rukopisů slov. 
a dle rukopisu Alexejova patero knih Mojžfšových. Po 
té bylo u praveno podobným způsobem i zněni Skutků 
apoštolských a listů ap., a vydáno r 167 1 .  

Až do Petra Velikého vydávány knihy sv. Písma 
s výklady i bez výkladů dosti často. Tak vy tištěna 
evangelia s výkladem Theofilakta v Moskvě r. 1698, 
žaltář s přldavky (symbol sv. Athanasia a j .) v Moskvě 
též 1698, Nový Zákon v Kijevě r. 1703. žaltář tamtéž 
r. 1703 (in 24°), pak 1704, evangelia 1 7 1 1  y Moskvě, 
s hollandským zněnlm vedle staroslověnského 
r. 1717-1719 v Petrohradě. Arcibiskup Stachowdkij 
vydal r. 1717 v Černigově Nový Zákon s výkladem, 
r. 1721 vydán Žaltář. 

Petr Veliký si přál, aby byl vydán i Starý Zákon 
hollandský se staroslověnským překladem. Hollandské  
zněnl došlo z Amsterodamu roku 1721, avšak synod, 
poznav rozdll mezi tímto textem a mezi staroslověn
ským překladem, nevydal Staréhó Zákona. 

Dne 14. listopadu 1712 vydal car Petr úkaz, j imž 
byli povoláni archimandrit Lopatinskij a Řek Vchuda, 
aby opravili bibli z r. 1663 dle řeckého zněni a aby 
ji tak připravili II: novému vydánf. Celých deset let 
věnováno této práci. Rúku 1 724 připravil se j i ž  t;sk 
nové revise, avšak, když r. 1725 car Petr  zemřel, tisk 
f;roveden nebyl. Rukopis dán do synodalní knihovny 
v Moskvě, 

V následujlcí době vydávány s y m f  o n i e neb 
s o ů h I a s y (concordantiae) na evangelia a skutky 
apoštolské (r. 1733), na žalmy ( 1 727), na  listy apošt. 
a apokalypsi ( 1736" Bogdanov). 

R 1735 chtěli vytisknouti starou bibli v úpravě, 
Theofylaktem učiněné, avšak dUo se zdržovalo. R 1736 
vytištěny k!lihy starého Zákona až k Tobiášovi. Archi
mandrita Slěpán, jenž měl úpravu bible v rukou, 
seznal, že j sou knihy Tobiáš, 3. Esdrášova, Judit 
a Makkabejské přeloženy z Vulgaty, a zastavil tisk , 
aby mohly býti dřive všechny knihy znovu srovnány 
s textem řeckým. 
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1 28. Carevna Alžběta vydala r. 1744 zvláštni ustano
veni o novém vydáni b ible staroslověnské. Synod po
věřil jej !  úpravou mnichy H. Grigoroviče, J. Blonnického 
a B. Ljaščevského z Kijeva . Roku 1748 ujal se toho 
Ljaščevakij sám , ku pomoci měl filosofa Slonimského. 
n:e této úpravy vydána v letech 1 750 - 1751 bible 
A U  b ě t i  n a. 

Jest to bible z r. 1663, vesměs dle LXX opravená. 
Tobiáš a Judit přeloženy z řeckého zněnf, 3. kniha 
Esdrášova opravena ještě dle Vulgat)'. 

Při úpravě překladu řfdili se dle řeckého zněni 
polyglott, dle řeckých bibl( vydánf Lamberta Vossa 
( 1 709), Breitingera ( 1 730-1732), přek ladu Flaminia 
Nobilia (tUm 1 588), dle Synopsis criticorum (ed. 
Mathias Polus) a dle některých řeckých rukopis!!. 
Zněni Alexandrijského kodexu bylo jim základnfm. ' )  

Bible Alžbětina vydána 1 756 opravená podruhé, 
a toto zněni jest základem všech pozděj§lch vydáni 
jako r. 1757 , 1759 až 1872 a p. Před zřlzen{m biblické 
společnosti ruské byla vydána 26krát. K j ejf zněni 
vydávány i výklady, jako Bajbakova ( 1785-1787), 
Petrova, Smirnova, Fialkovského, Bratanovského a j .  
(najmě k N. Z.). 

Nový Zákon clrkevně-slověnský spolu s vedlejšlm 
přek ladem českým (Němeček-Apraxin) bratrské bible 
vydán synodem v Petrohradě 1892. Ceský text někde 
přizpflsoben řeckému a slověnskému zněnl. 

* * 
* 

1 29 .  U R u s f  n ů (Malnrusd ukrajinských a halič
ských), kteřf se př, dali (1595 v Bresto)  k clrkvi kato 
lické, udržela se řecká lit�rgie v staroslověnském rouše. 
Písma užfváno cyrillského. Do doby tak zvaného - pro
buzen{ c Rasfnd bylo užlváno clrkevně-slověnského 
jazyka i v l i teratuře obecné. BIblické knihy staroslo
věnské shodovaly se u nich s ruským i staroslověn
s kými knihami. Kdysi j e  opravova l i  vice dle Vurgaty, 

• 

') K tomu : F. Jeljeonský, Po povodu 1 50-lětija Jelizabe
tinskOj biblii (o Dovom peresmotrě slavjansk. perevoda biblii) 
Petr. 1902. 
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nyní se přiklonili k textum recense ruské. Proto nelze 
rozeznávati biblické knihy staroslověnské n ějaké rusln
ské recense. Starý Zákon si vytiskli v Přemyšlu r 1863 
dle ostrožské bible. 

§ 35. Staroslověnské přek lady bib l ické v bulharské 
recensi .  

130. Bulhaři (snad finského původu) přijali, zmoc
nivše se �a  Dunajem (asi r. 679) slovanských krajů ,  
jazyk a zvyky slovanské. Bulharský knlže Boris přijal 
864 křesfanství, z Cařihradu sem byl dán arcibiskup, 
z Moravy přišly slověnské liturgické knihy a kněžf. 
Za dob Simeonových (892-927) byl v Bulharsku patri 
archat, staroslověnská liturgie i z Řlma povolena. Po 
roce 1398 podlehlo Bulharsko Turecku úplně. R. 1767 
zrušilo řecké duchovenstvo bulharskou clrkev ochrid
skou a zavedlo řecké bohoslužby v řeckém jazyce. 

Po dlouhých bojích dosáhli Bulhaři r. 1870 samo
statnosti církevní v bulharském exarchatu, který spra
vuje církevnl záležitosti. 

Bulhaři uživajl staroslověnských liturgických knih 
ruských, i j ejich staroslověnská bible jest z Ruska. 
Pfsmo jest u nich cyrillské. 

Texty středobulharské (od stoletl XIII. do doby 
probuzeni či vzkříšeni) jevf odchylky od ruských staro
slověnských rukopisů ; odchy lky ty staly se tlm ,  že se 
měnil pravopis a výrazy dle bulharské mluvy. Bulhaři 
měli na Athosu k lášter Zograf, kde pěstovali jejich 
mniši literaturu náboženskou v staroslověnském jazyku. 

Z té doby j menuji se h lavně evangelistář XIII. 
stoleil (v Bělehradě), několik čtveroevangelif, l) jako 
Trnovské z r. 1273, Srečkoviéovo, cara Jana Alexandra 
ze 14 .  stolet!. 

V Bulhar3ku byly rozšlřeny velmi záhy podvfŽt>né 
kniby, jmenovitě u Bogomilo. byly ve veliké oblibě. 
Odtud se rozšlřily i spisy : Otázky Jana Bohoslova na 

lJ Jagiě vydal evaDg�lium Dobromirovo ye Vídni r. 1893 
.Altmacedon. Denkm. der kirchenslaviscben Spracbec •  
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Táboře, na Olivetské hoře, legendy o smrti Panny 
Mal!ie (viděnI Isaic\še). . 

Stojanovi6 udává v seznamu bělt'hradské knihovny 
akademie vice staršfch rukopisf1 bulharské recense : 
čtveroevangelium, žaltář. 

Krajkov Jakub ze Srědce s Jeron. Zagurovičem 
z Kotora vytiskli 1 569 žaltář v Benátkách. 

§ 36. Staroslověnské pamá�ky b ibl ické v srbské 
recensl .  

1 3 1 .  U Srbů, sldlfc[ch mezi Moravou a Adr!f, ujalo 
se křestanství asi v IX. století. Sáva, bratr Stěpána 
Prvnvěnčeného (1220 získal korunu z Říma), dosáhl 
od Řeků v Nikeji sídlfcfch svolenf ke zřízení samo
statné cfrkve, a stal se jl prvním arcibiskupem v klá
šteře Žiča u Ibru. Roku 1346 měli tu patriarchat 
v Ipeku do 1766. I ve srěmských Karlovclch byl od 
1690 patriarchat; metropolita v Karlovclch spravuje 
dosud Srby rakouské. Srbové v království podléhají 
pravomoci bělehradského metropolity ; Srbové mace
donštl jsou podřlzeni biskupf1m, kteřl závisej i ještě po
někud na řeckém patriarchovi v Cařihradě. 

Zdá se, že i mezi Srby působili žáci sv. Cyrilla a 
Methoda, a že majl od té doby liturgii v staroslověn
ském jazyku. Srbové jsou pravoslavnf. 

V staroslověnských kn ihách hleděli přizpf1sobiti 
mluvu rukopisů obecnému jazyku a lim se vyvinula 
srbskoslověnskll recense neb redakce staroslověnského 
pfsemnictvl. Srbská recense jevf jediný znak b za bul
harské a staroslověnské plsmeny 'h a b a E (11, i), užlvá 
oy za bulharské a staroslov. nosovky 'é a a. 

Ze starých památek srbské recense dlužno uvésti : 
Evangelium mnicha Simeona z r. 1200 psané pro 
Vuka župana. Z XII. a X III. stoletl jsou zlomky a 
cfrkevnl knihy zachovány. Zná.měj§f jest evangelistář 
prince Miroslava z XII .  stoletf ; byl nedávno klášterem 
Chilandarem darován srbskému králi Alexandru, kterf 
jej ve Vldni skvostně vydal ( 180 listů). 

Dílo Jana, exarchy bulharského, Sestodnev zvané 
(výklad Gen. l), přepsáno do srbské slověnštiny 1263 ; 



- 106 _. 

roku 1286 přepsán výklad bulh. biskupa Konstantina 
n a  neděl ni čteni (Učitelnoje evangeJije). 

Oblíbena by l a  starozflkonni dějeprava biblická, 
zvaná p a I e j a ('Ia"top:� 'lt�A�!OÚ 'ltEpláXh)'I a'lto 'to(j 'A�d",), 
která by la snad již před XII. stoleUm napsaná a často 
opisována. Obsahuje stručnou historii starozákonni 
od Adama až do doby Davida krále. Kommentovaná 
paleja, někdy tendenčni, polemická, protižidovská, byla 
též oblibena j z té však nalezeny pouze ruskoslověnské 
přepisy. 

Tetraevangelium Nlkoljanum (z kláštera Nikolja) 
pocházi ze XIV. stoleU ; vydáno Daničiéem v Bělehradě 
r. 1864 . •  Apostolc z r. 1324 z kláštera Šišatovac vy
dán Miklosiéem ve  Vldni 1853. 

132. Rfiznými sektflři zanášeny sem byly mnohé 
podvržené knihy biblické a rozšiřovány v srbsko-slo · 
věnském i v lidovém jazyku : O dřevu křIže, o Ada
movi a Evě, o Enochovi (Bonwetsch vydal 1896), 
o Josefovi a Asenet (Novakovič, Starine. 9) , o zjeveni 
Barucha (Starine, 18), mpohá evangelia, Skutkové 
apoštolštf, apokalypse a j .  

Sáva založil na Athose pro Srby klášter Chilan. 
dar, což bylo srbské l iteratuře poněkud na škodu, 
nebOl hlavni pracovnIci nedleli mezi l idem, by l i  od 
vlasti vzdálen i. 

Srbové povolávali pozdtlj i ruské učitele, kteří psali 
a učil i  v jazyku staroslověnském. Tím však se mIsil 
c lrkevni jazyk Srbů s ruskými přldavky a zvláštnostmi, 
stával se znetvořeným a nesrozumitelným. 

Již 1512 byly Srbům tištěny staroslověnské knihy 
cyrillsky. Později brali bible z Ruska, j menovitě Alžbě
tina bible došla tu velikého rozšIřeni. 

Cfrkevněslověnská bible tištěna byla Srbům též 
v Budfně, 1804 (5 dílů) dle bible kij evské z r. 1788. 

Srbové s j  e d n o c e n í majl liturgi i  latinskou. 

§ 37. Staroslověnské bibl ické památky v hlaholiti ně 
(u Chorvatů). 

133. Chorvaté byli křesfany již před sv. Cyrillem 
a Methodem. Konstanti n Porfyrogeneta, řecký historik, 
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tvrdi, že přijali křesfanst�i za Heraklia (okolo r. 630). 
Kře�fanské učeni dostalo se k nim z měst přímoř
ských. Z Pannonska vnikla sem slověnská l i turgie 
s blaholštinou. Biskupové jej ich podléhali arcibiskupu 
ve Splitu. Přímořská j ižní část, kde by l  Knin stře
diskem, nazývala se Chorvatskem, země pak m ezi 
Drávou a Sávou byla Slavonie. 

Již v X .  století bylo Chorvatům háj iti slověnsk Ý 
jazyk ve své liturgii. Na sněmu ve Spl itu roku 925 
tl přítomnost i krále Tomislava byla doporučována 
latina. Jan X. zapovidal slověnskou bohoslužbu , ano 
chtěl i svěceni kněži pro tuto bohoslužbu zapovidati ; 
totéž se stalo na sněmě ve Splitu za Alexandra II. 
roku 1069. 

AI�xander III. navšt!vi l r. 1 077 Zader, při které 
příležitosti se ve chrámě sv. Anastasia konaly slo
vanské obřady. Innocenc IV. schváli l r. 1248 obřad 
slovanský tam, kde je obvyklý m, dle knih glagolskfch : 
quod sermo rei et non re3 sermoni subJecta est. 
Liturgie byla tu latinská či římská v rouše staroslo
věnském. 

V liturgických knihách brány modlitby z latin 
ského zněnl, části Písma v breviáři a v missálu hla
holském brány však ze starého řeckoslověnského pře
kladu. Proto se zněni žalmO hlaholských breviářf1 a 
lekcionářO shoduje s nejstaršfmi biblickfmi překlady .  

Z XI. století zachovaly se v chorvatské h lahol
štině pouze nemnohé nápisy. Z XII. a XIII. stoletf 
máme zlomky, l isty z missálO a z breviářO hlahol
ských v knihovnách v Lublani, Zadru, Praze, Vfdni, 
Záhřebě a Petrohradě. 

Starou památkou jest breviář, chovaný ve Vrb
nlku nl\  ostrově Krku .  Staroslověnskf text biblický 
hlaholsky psaný (na �59 perg. l istech) jest z veliké 
části d le řeckého překladu. Ve Vrbnfku jsou ještě tř i 
j iné breviáře hlaholské ze XIV. stoletf. Tři z nich ne· 
maj f commune sanctorum, jeden jest datován (1 39 1 ) ,  
má část commune a propria sanctorum. 

Malt breviář Lobkovické knihovuy v Praze, psaný 
žakanem (jáhnem) Kirinem v Seni , jest z r. 1359 
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Míssál Nováků v ve dvorní. knihovně ve Vídni jest 
z r. 1368 ; z r. 1379 jest breviář hlaholský propagandy 
v Řfmě (jest z Vulgaty ; tamtéž missál z doby před 
1387 a breviář z r. 1389). Breviář Pazmanský Cz ostrova 
P.) má piivod před rokem 1382. Hrvojdv missál 
v Cařihradě jest snad z r. 1407. Ve dvou breviářích 
Novljan:ských (jeden z r. 1493 o 500 listech) jsou texty 
ve shodu uvedeny s Vulgatou, ač dle starých vzord. 
Rubriky jsou psány živým chorvatským jazykem. O vy· 
dání starého hlahol. Joba postaral se Vajs ( 1 903) . 

RlJkopisů missáldv a breviářů z XV. stoleU jest 
značný počet ; některé j sou datem označené (jako 
1442 v Záhřebu, 1435, 1470, 1483), mnohé json bez 
letopočtu. 

I ve světských oborech bylo hlaholštinou psáno 
až do X VIII. stoleti .  ač později užlváno i jiných pfsem. 
Zákon vinodolský na př. jest v XVI. století psán hla
holsky (jeho předloha byla z r. 1288). 

134. Tiskem vydán hlaholský missál r. 1483 ; tisk 
jeho dokončen asi v Benátkách. I) Po deseti letech 
vytištěn 1493 i breviář cyrillsky Ondřejem Thoresani 
de Asola ; Bldej BaromiC!, kanovnlk Senj ský, upravoval 
tisk. Po té byla zařízena tiskárna pro hlaholské plsmo 
v Senji j odtud vyšel missál r. 1494, 1 509, Nový missál 
tištěn o B índoni Pasíni 1528 v Benátkách Františká
nem Pavlem Modrošskfch. 1531 v Rjece. Zde j ev! se 
snaha, přizpdsobiti staroslověnský text živé řeči a při
bližiti se též latině. V Benátkách u Tornesaniho synfl 
vyšel breviář s kanonem mše a obřadníkem r. 156 1 
na 544 listech. 

V době reformačnlho hnutí tištěny chorvatské 
knihy hlaholštinou i cyrillsky Trubarem a Dalma· 
liDem. 

. 

Když byly císařem Ferdinandem II. zaslány řfm
skému ústavo Propagandy hlaholské typy, povolal 
Urban VIII. Františkána Raf. Levakoviée, aby vydával 
il lyrské knihy. Vydán r. 163 1 :  Missal rimskij va ezik' 
slovenskij sazdan. Při tomto vydání enažil se Leva-

') Po exempláři jest v Ricmanj'l a v Záhřebu. 
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kovič přizpi'lsobiti svi'lj text severnfm zněnfm, tedy 
recensi ruské, nebot se tehdy jednalo o sjednoceni 
Rusfnfl. Breviář vydán jím v Římě r. 1648. 

Pastrič vydal tamtéž časoslov novými typy r. 1 688, 
r. 1 706 missál. Karaman Mat . se ruským vzori'lm 
ještě vice přibližil v missál u  1 79 1 ,  v časoslově (se 
Saviéem) a v činech (officia Slorum). Mnozí mluvil i  
j iž  před Um proti těmto novotám, jako dubrovnický 
Štěpán Rosa před vydánlm Nového Zákona 1750. 

Roku 1746 otevřen Karamanem seminái' pro hla
holské kněze v Zadra, Bizou v Omiši (pro Split). 
Z těch zbyla pak za krátko pouze stolice hlaholštiny 
v Z:!dru. Brčié vydal 1864 - 71 »Ulomei svetego pisma . ,  
v n ichž sebral mnohé staré zlomky a památky hla
holské; úvod scházÍ. Díl 1. obsahuje zlomky z Pent. ,  
Králů, Paral , Esdr., Tob., Jud. a Ester; II .  žaltář, 
zlomky Joba, Přísl . , Kaz , Písně, Moudr. a Siracha ; 
III. Zlomky prorokův a Makkab. ; IV. zl. z evang. ; 
V. z ostatních knih Nového Zákona. 

Při novém vydání doplňku k missálu ,  uspořádaném 
knězem Parčičem r. 1881, a missálu celého 1893 
v Římě vymltěny byly rusismy ; vše vyp3áno a tištěno 
dle starých vzoru. Nyní při pravováno v Řfmě nové, 
zlepšené vydáni. » Staros l avenska akademijec v Krku 
působf za vedeni biskupa Mahniée zdárně k poznAní 
starých hlahol . znění. 

Biblické knihy hlaholské se nevydávají za účelem 
1idové četby, pouze ze zájmu jazyka aneb kritiky. 
Hlaholské bible staroslověnské nenl. 

Bib l ické překlady v ž ivých jazycích 
s lova n ských .  

§ 38. Ruské překlady bibl ických knih. 

135. Ruský lid spokojil se z prvu biblí v řeči 
staroslověnské, ač se jeho jazyk od této ch'kevn[ mluvy 
dosti lišil. 
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Teprve v šestnáctém století konaly se první po
kusy přeložiti čtveroevangeJium. O metropolitovi Cy
prianovi (zemř. 1406) praví pouze pověst, že přeložil 
mnoho svatých knih na jazyk ruský. Lékař František 
S k o r i n a z Polocka přeložil z Vulgaty knihy Sta
rého i Nového Zákona do b ě l  o r u s k é h o nářečl, 
předeslav ku každé knize úvod a obsah. Tato � Bible 
ruská . vyšla tiskem v Praze 1517-19 (22 knih St. 
Z.) a ve Vilně 1525-1528 (ostatní). Jazyk tohoto vy
dání zOstal ovšem ve vlivu církevní slověnštiny ; Sko
rina přihmel též hojnou měrou k zněni české bible 
z r. 1506. I )  

Archimandrit G r i g o r i j přeložil v l. 1 556-1561 
čtveroevangelium ze staroslověnštiny, jež však nebylo 
vydáno. V téže době vydán Žaltář v polsko - ruském 
nářečí. 

V carské knihovně Petrohradské jest rukopis Zp, 

XVI. století, obsahujlcí b ě l  o r u s k Ý překlad Baz. 
Žagajevicze některých didaktických knih bibl ických. 
Lukáš z Tarnopolu přeložil. r. 1596 celou bibli do 
polsko ruského (bělor.) jazyka, která se chová též 
v rukopise v Petrohradě. Tento překlad, i Nový Zákon, 
přeložený Michajlovským, řídl se dle překladu Skori
nova. Jiný rukopis Petrohradský ze XVII. stol etí ob
sahuje překlad biblických knih děj inných v témže 
běloruském nářečr. �) 

V nářečí v e l  k o r u s k é m přeloži l  r. 1680 Si
meon Polocki žaltář a upravil ho do veršu. R. 1683 
byl žaltář přeložen Firsowem, avšak již dle Lutherova 
překladu. R. 1703 byl vzat pastor Arnošt Gluck do 
Moskvy, aby tam překládal celou bibli do velkoruštiny. 
Týž však zemřel 1705, kdy jeho práce dokončena ne
byla. 

136. Roku 1812 založena v Petrohradě b j 
b l i  c k á s p  ol  e č n o s t  r u s k á, jej!ž hlavnim úkolem 
bylo vydávání a rozšiřování bibli mezi lidem ruskfm. 

I )  Vladimirov, Frantisk Skorina, jeho perevody. Pelrohr. 
1888. t Archiv filr slav. Philol 12H3• 

t) Karskij ,  Zapadnorulskije perevody psaltyri v XV. do 
XVII. v. Var!!ava 1896. 
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Zvláštní výbor, veden Flla retem, překládal evangel ia ,  
jež vydala společnost r. 18 18. Roku 1819 vydána 
evangelia po třeli (spolu se skutky apoštoIO), 1822 
celý N. Z. spolu se staroslověnským zněnfm, později 
1 824 bez slov. textu. 

V téže době byl překlad Starého Zákona ze slo 
věnského jazyka na ruský svěřen několika znalcflm. 
R. 1822 vydány F i I a r e  t o v y  rllslté žalmy I které 
vyšly 1823 již ve 1 2. vydánf. 

Překlad Starého Zákona měl býti učiněn na zá
kladě hebrejského zněni ; chtěli ovšem též přihlfžeti 
k LXX a k novym překladflm. 

R.  1825 vytištěny z tohoto překladu knihy Moj
žíšovy, Josue, Soudci a Rul. Ruská společnost biblická 
měla však v oné době mnoho odpOrcd; ruské kněžstvo 
si tuze nepřálo žádaného lidového překladu, vytýka lo 
společnosti, že jsou v jejf správě i katolíci i prote
stant�. Tím se stalo, že byla r. 1826 činnost ruské 
bibl ické společnosti nařízen[m cara Mikoláše zasta
vena. I )  

Metropol i ta moskevský Fi laret, který j i ž  dř[ve 
sám o překladu Starého Zákona pracoval, vybízel 
nyni své dřfvěj šf žáky k téže práci. 

Gerasim Pavskij přeložil některé části a rnzšiřo
val je sešity přednášek. Když byl r. 1841 žalován, 
byla jeho práce zuičena. Makarius Glucharev (Jřelož i l  
celý Starý Zákon, jenž byl teprve 1860 -1867 vytištěn 
v - Pravoslavnoje obozrěnie c .  

137. Roku 1857 učinil synod za cara Alexandra II . 
vyjádřeni, že má církvi zOstati staroslověnský text 
neporllšený. - lidu k lepšímu porozllměnf jest však 
nutno a užitečno podati ruský překlad Písma sva
tého. « Duchovnf akademie v Petrohradě, Moskvě. K i 
jevu a v Kazani převzaly práci překladu ; profesor 
řeckáho jazyka L o v j a g i n  ji řídi l .  Roku 1 860 vyšla 
ruská evangelia, 1862 ostatnl části Nového Zákona 
v novém překladu. 

' )  Srovnej : Čietovič, IBtorija perevoda bibli i ( 1 899) a 
Altafjev, Opyt iBtorii biblii ( 1 892) 
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Chvolson pracoval z veliké části sám o překladu 
Starého Zákona z hebrejského z něni a vydával svflj 
překlad v časopise :o Christianskoje čtenijec (od f. 1 86 1). 
Synod vydal r. 1868 Mojž lšovy knihy, pak ostatni 
knihy St. Zákona až do 1875, a v f. 1876 celý St. Z 
v jediném svazku. Biblické knihy jsou tu uspořádány 
dle řecké a staroslověnské bible. Vydáni toto obsahuje 
i deuterokanonické knihy, přeložené z řeckého znění. 

Již před tím vyšla r. 1859 v Petrohradě kniha 
Sirachova s krátkým výkladem a ve Vjatce r. 1860 
Job s obšírným vysvětlenfm. V té době překládány 
též výklady sv. Otcu, Jana Zlatoústa, Řehoře, Theofy
lakta a j., vydávány úvody k biblickým knihám, jako 
Ivanova rukovodstvo, výklady, jako Michaíla, Jevse
j eva, Marsalskýho a j .  

Roku 1863 byla založena :o S  p o l e č  n o s t p r o  
r o z š i ř o v á n i  s v. P í s m a  v R u s k u c ,  která přivedla 
do r. 1899 exemplářft 1)947.083 sv. knih mezi lid 
(v různých jazycích). 

138. B r  i t s k á s p o l e č  n o s t biblická (protest .) sta
rala se též o ruský překlad bible. Nejprve vydala k nihy 
proroků, přelotené z původního znění Levinsonem, po 
té i ostatní knihy Starého Zákona, pi'e:ožené Chvol
sonem. Tisk trval do r. 1875 (v Londýně). Když ne
bylo dovoleno, toto zahranični vydáni bible v Rusku 
rozšiřovati, vyžádala si britská společnost dovolení, 
by mohla vytisknouti synodalní bibli bez deutero 
kanonických knih a části . Starý Zákon byl pak s tlmto 
dovolením vydán r. 1 882. 

Již 1860 vyšel v Londýně doslovný rusk.ý překlad 
knih Mojž íšových, jenž byl psán řeči čistou a novou. 
Ruským H e br  e fl m vytištěna 1862 v BerJfně Thora, 
t. j. Mojž(šovy knihy, doslovně přeloženy Mandelsta
mem. Tamtéž vydán 187 1  Žaltář a 1872 Thora spolu 
s hebrejským zněním. Žalmy hebrejské s ruským pře
kladem a výkladem vydány ještě r. 1 872 ve Varšavě 
(Pumpjanským ). 

Překlady rusínské (maloruské). 

139. V m a l o r u s k é m nářeči byl přeložen evan
gelistář, jenž se chová v knihovně kláštera Bodjan. 
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Jest z XV. stoletf, a byl učinl5n ze staroslovl5nského 
zněnl. V Poltavě jest rukopis čtveroevangelia ze slo
Yénského na ukrajinské nářečl Rusfuů přeloženého. 

V Zabludově vydána r. 1 569 tiskem evangelia 
v nářečf Rusfnf1 h a I i č s k Ý c h. 

V novějšf době vydal dr. Komariškov překlad 
evangelif v nářečl h a I i č s k é m ,  Bačinský vydal 
sv. Písmo, archimaadri L a  v Žovkách, dr. Saričkov, 
vydal ruslnský žaltář, i Smosarčuk. Spolu se zněnlm 
staroslověnským vydal ruslnskou bibli Bačinského 
dr. Bartoševský. V letech 1860 napsal u k r a j  i n s k ý  
překlad N. Z. Moračevský ; týž nedošel schváleni sy
nodu a nebyl vydán. Kuliš a Puljuj vydal i ukrdj inský 
Ž altář a Nový Zákon. Nový Zákon vyšel ve Vldni 
r. 1880. Kuliš přeložil též Joba a Pentateucb. Bible 
vydána roku 1903 britskou společnostf cyrillsky ; cyr. 
i v gražďance (lat.) vydány žalmy r. 1902. 

§ 39. Bulharské překlady. 

140. Bulhaři u!fvali i v domácl četbě bible v staro
blověnském jazyku. Tím se stalo, že se o překlad bi
bl ických knih do jazyka lidu dlouho nikdo nestaral. 
Sblrka KyriakOikomion (různá kázáni) je prvnl kniha 
tištěná r. 1 806 v novobulharštině. 

Prvn! pokusy překladu biblických knih do nové 
bulharštiny učinil Vuk Šlef. K a r a dž i 6, týž, jenž pře
k ládal bibli i do srbštiny. Krajkov Jakub ze Srědce 
B Jeronymem Zagurovičem z Kotora vytiskli r. 1 569 
žaltář a r. 1570 Modlitebnlk v Benátkách ; jest čf tati 
snad spfěe k staroslověnskému.  

Bu lharský N o v Ý Z á k o n ,  přeložený archi
mandritou T h e o d o z e  g e m  ze Siblně, měl býti 
vydán nákladem ruské biblické společnosti v Petrohradě 
r. 1820. Vydali však pouze evang sv. Matouše ( 1823). 

Kněžl P e t r  S a p u n o v  a S e r a f i m  z E,ki Zagri 
podali úplný překlad N o v é h o  Z á k  o n a  (dle staroslov.), 
jenž byl vydán v Bukarešti r. 1828 a po té i r. 1833. 
Jiří Venelin ( 1 802-1839) napsal děje biblické. V Běle
hradě r. 1835 vyšla též historie biblická. 

Nový Z'Íkon byl přeložen ještě mnichem N e  o-
".dR knih .f. XXXV. : Úvod do kalh SI. Z'�on. 8 
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f y  t e m  z Rhodope z kláštera rilského. Překlad ten 
plynul též ze staroslověnštiny  bu lhar3ké recense a byl 
v)' dán ve Smyrně r. 1840, 1850, v Bakarešl i  1853 a 
jindy. Pl'vn( slovanská (bulh.) tisk�rna byla v Soluni  
r .  1839, pak ve Smyrně a v Cař�hradě. 

S t a r  Ý Z á k o n, jehož překlad by l  učiněn 
z hebrejského zněnl, vydán cyrillskými písmenami 
(Bulhaři plši tak vObec) v Cařihradě ve třech dliech 
r. 186�-1864 bez deuterokanonických knih. 

Archimandrit T h e o d o s i j připravil bulharský 
Nový Zákon pro p ro t e s t a n t s k o u b i b I i  c k o u spo
l ečnost b r i t s k o u. Ten byl vydán r. 1828 v Londýně, 
nemohl však býti v Bulharsku rozšiřován, poněvadž 
jt'j clrkev bulharská zakázala. 

A m e r i c  k á společnost biblická vydala r. 1867 
bulharský N o v Ý Z á k o n v Novém Yorku ; týž vy
t ištěn i v Cařihradě r. 1 866 a 1872. V Cařihradě vy
dala táž společnost i celou b u I h a r s k o u b i b I i 
(bez deuterokanonických knih) v letech 1868, 187 1 ,  
1874, 1891. Na překladě tom pomáhal spisovatel Sla
vejkov ; revisi měli dr. Long a Riggs. R. 1 898 vydal 
Long revidovaná Přfslovf. Thompson opravoval Nový 
Zákon a blmy po jazykové stránce ( 1904). 

Nynf připravuje synod a professoři bulLarsk�ho 
vysokého učeliště (osm muž O)  nové vydání bible n a. 

základě pdvodn iho znění a slověnskfch starých pi e

kladd (i ruského). 

§ 40. Srbské překlady. 

141 .  S r b o v é  počfnali užfvati v knihách a v l i te 
ratuře lidové srbštin y  teprve po činnosti Dositeje O b l' a 
d o v i ť e (t 18 1 1) .  Dříve psávali staroslověnštinou, 
kterou si arcit svému živému jazyku přizpdsobovali. 
Srbové jsou nesjednocení, užlvajf písma cyrillského. 

Vuk Stefanoviť K a r a d ž i ť přeložil části PI�ma 
svatého do srbštiny a vydal je pod nadpisem : ,. Uiázlty 
Písma sv. v srb3kém jazyku c v Lipsku 1824. Na popud 
britské biblické společnosti přeložil i N o v Ý Z á k o n, 
který vyšel r. l 847 a 1867 skoro současně s přt> kla
dem Starého Zákona, učiněným od Daničiťe. 
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Karadžié&v překlad Nového Zákona byl podán 
l'uské biblické společnosti. Tato j ej odmltla ; censor 
této společnosti, S t o j k o v i é z Charkova, užil však: 
bez svoleni toho překladu a upraví v ho vice dle cfr
kevnlho jazyka, vydal lento Nový Zákon v Petrohradě 
r. 1 824 a v Lipsk u  1 834. Vuk Karadžié vydal pak: 
sv&j překlad Nového Zákona teprve r. 1847 ve Vídni .  
V tomto překladu řldil se dle desíti moderních pře
k ladO rflzných evropských jazykfl a hleděl tak v�'
stihnouti smysl pflvodního řeckého zněnl. Zprvu pře
káželi rozšlření toho překladu, jakoby byl katolického 
směru ; po roce 1 860 jej však dovoloval i . 

Karadžiéfiv žák, D a n  i č i é Jiří (Djuro), přeloW 
podobným zpflsobem i Starý Zákon, jenž vyšel v Běle
hrddě r. 1868. Obecně se chválf jazyk těchto pře
kladB o  

K a t o I i c k ý m  Srbflm vytištěna bible v Budlně 
r .  1831 v šesti dUech. Jest v ol latinské zoěoí Vul
gelty a slovný přek lad j eho do srbštiny, tištěoý la
tinkou. Překlad pocház[ od Petra Katančiée (t 1826). 

SrbOm p r o  t e s  t a o t s k ý m měl sloužiti překlad 
NLJvého Zákona, vydaný v glagohkém pfsmě v Tu
binkách (2 dlly) r. 1 562 a 1563. Tento překl8� při 
pravili Chorvatflm Antonln D a I m a t  a a Stěpáo 
K o o z u I I s t r  i a o i o ;  Nový Zákon z r. 1563 vy
kazuje í práci J u r  i č i é o v u. Jest založeo oa překladech 
Erasml z Rotterdamu a na převodu Luterově ; spol .} 
přihliželi pořadatelé í k j iným překladOm : latinskému ,  
německému, vlašskému a českému. Všlmali si pilně 
též starých evaogelistářfl chorvatských. 

§ 41 .  Chorvatské překlady. 

142. C h  o r v a t  é mluvf týmž jazykem jako 
Srbové. Chorvaté užlvali rOzných pfselD : glagol ice, 
cyrillice (v Dubrovníku od 12-15. stoleU), bukvice 
( je3t to kursivnf cyril lice s oovými tvary, jako ve Sta·  
tutu Poljice z r. 1400), golského p[sma (v 15. a 16. sto 
letll; oynl přijali pro písemnost svou I a t i  n k u, kdežto 
si Srhové zachovávajl cyrillské písmo. Jazyk Chorvatfl 
nazfvajf oni sami b r v a  c k i jazyk, v jaké3i latioské 
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listině z r. 1069 jest jmenován slovinskim i .lingua 
i l l irica « .  

Dle toho, jak se jmenuje a vyslovuje slavko c o ?  
rozděluje se chorvatský jazyk v nářeč( č a k a v s k é 
a š t o k a v s k é. Čakavské nářečí j evI t var starM a 
přikloňuje se vice k jazyku slovinskému ; štukavské 
jest měkčr. Rozdll jevI se ovšem i v přízvuku, v ně
k terých tvarech a hláskách. Štokavské děli ještě dle 
vyslovovánI h lásky e v I k a v y (Srbové jsou ekavi : 
lepo, dete) a v J e k  a v y (Iijepo, dijete). Jekavštinou 
mluvi l i  v Dubrovniku, v Bocche a v Hercegovině ; toto 
nář ečí bylo nejlepší, proto v něm psa li Karadžié a Gaj. 
Slovinci jsou KaJkavci. 

L i t  e r á r n i ž i v o t v lidovém jazyku se pro 
bouzel u Chor vatů v době pozdějšf. V staršich dobách 
psal i lat insky neb i vlašsky. Za vlády Benátčanů byly 
dovoleny v liturgi i pouze evangelia a epištoly v staro
slověnsk�m jazy ku ; glago láš nemohl býti ani v kapi
tole ani při sfdelnim chrámu. 

Marko M a  r II I i é (nar. 1450 t 1524) napsal vedle 
latinských spisu i epickou báseň v jazy ku lidu : . Isto
rija sv. udovice Judit u versih hrvacki složena, - (1521) .  
Pak ještě -Historia od Susane, gradža iz sv .  Pisma.c  
Lekcionář Bernardina Splječanina (p ištule i evang.) , ti· 
štěný gotickým pismem v Benátkách u Schiavetta 
r. 1 495 (vydán znovu Maretiéem v Záhřebě 1885), snad 
l ze sem čitati. Po exempláři j est v Oděsse a Zadru. 
Čítaj í jpj sice k srbským památkám, byl však psán 
pro katolíky. Jiný lekcionář Zborovičův je  z r. 1543. 

143. Biblické ph'klady chorvatské počínaji hlavně 
v době rozšiřováni p r o  t e s t a n t i s m u na Slovensku 
a v Chorvatsku. Přivrženci nového učeni, šlechticové, 
podporovali vydáváni děl chorvatských . Juraj Zrinj ski 
založil na svém statku Nedělišti i tiskárnu. Jan Ungnad 
zařfdil tiskárnu pro slovinské a chorvatské knihy v Tu
binkách a v Urachu. Odtud vycházely v letech 
1561- 1564 knihy tištěné glagolicf, cyrillicf i latinkou. 

Chorvatské biblické překlady opravoval Š t ě  p á  o 

K o n z u l  I s tr i a n i o  (oar. 152 1  t asi 1580), A n t u n 
D a I m a t  i n, kněž[ odpadlfci, J iří Dalmatio a pop 
Ivan Matij a Frankovié (Ftaccius I1Iiricus) z Labina 
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(nar. 1520 t 1575). Překlad ten z r. 1562-63 glagol
sky r. 1563 (2 dlly) cyrillsky, byl v Chorvatsku rozši
řován ; pGzději však, když se š(řil odpor proti prote
stantismu, byly tyto překlady i s jinými knihami ni
čeny, takže se tam nezachovaly. Exempláře jsou 
v Král. Hradci, v Londýně a v Mnichově. Dalmata a 
Konzul vydali r. 156� latinkou též P o s t i I I  u (parvi 
deil) ; něco z n i  prý jest v Rezně (Letopis Mat. Slov. 
1894. 203). Kolem r. 1573 přeložen byl prý Michalem 
Bučléem Nový Zákon ; týž se však nezachoval. R .  1586 
vydána postili a ve Varaždlně A. Vramecem. Prote
stantským Chorvatam byly podávány i Trubarovy slo
vinské překlady. 

V té době měla nejvělšl vliv města Split a Du
brovnlk. Tento byl zejména v 16 . stoletl středem du
ševnlho života dalmatských Chorval�. Psány však v Ice 
básně a věci zábavn{>. O ,lalnlm ChorvatOm bylo há
jiti otčinu proti Torčinu a zachovati, jak říkali, 
-zbytky zbytka . ,  a neměli v té době času ku pěstěni věd. 

V Bosně pečovali o literaturu chorvatskou tamnl 
Františkáné. Když jim bylo hájiti vfru proti prote
stantským nájezdflm, psali a tiskli cyrillským pfsmem. 
Františkán I van B a  n d u l o v  i é napsal • Pištole i evan 
gelijac , jež vyšly v Benátkách r 16 1 3, 1630, 1640, 1682, 
a později do 1773 v devfti vydánlch p :smem latiu
ským ; v této knize lze p:l1;orovati staršl tvary a ryB í 
jazyk. 

B.rlol. Kailič pfelolil r.  16U celou bibli; jebo rukopis, la ·  
tinkou psaný, j e  cbo ván v knibovně propagandy v Ř[m�. Lekcio
náf vydal Keaié v Bud[n� 1 7 40, Juro Pa,ié r. 1764, a r. 1808, 
jiué Zadanlti a Rajinin ; tyto znovu vydány ReAetarem v Zá
hf-lbu 18'}4. Péči blsk:upa Pelreti�e vydána evangelia a epiiltol y 
16M v Styr. Hradci ; v Trnavě Česlté 1 691, v Zábřebu 1780, 
1778 , ne nt vAak: jisto, je li to dUo Petretičo�o. ' 

Preltlady ětěpána Rosy z r 1 750 a Burgadelly z r 1 800 
jsou v rukopise. Roltu 1792, t 793 a 1797 vylily tři • Biblijské 
Í8toriec, z nichl jednu plal J. RaJič a drubou �teran Vojanonlti. 

Nový překlad Písma sv. do chorvatštiny zpraco
ván Františkánem Petrem K a t a  n č i � e m (nar. 1 750 
t 1 827), profe3Sorem v Budlně. Ač dokončen j ih. 18 �O, 
teprve 183 1  vydán v Bndfně v šesti dllech, věnovaných 
arcib;skupovi a pr ima'lu Uher Alex. Rodnayovi, jenž 
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dal dí lu tomu své schváleni. Překlad plyne z V u l
g a t y  a jest učiněn v nářečí dalmatském Df'b západ · 
ním (nikoliv bosenském). Jazyk jest velmi  pěkný a 
překladatel dbal věrnosti i čistoty jazyka, což byl() 
tehdy dosti těžkým, neboť nebylo pro chorvatštinu 
u stáleného pravopisu. Přitištěno i latinské zněni 
Vulgaty. 

Na počátku 19. století stalo se jakési znovuzro
zení  il1yrstvf, lid chorvatský počal vIce dbáti o svňj 
ja�yk, hleděno i k tomu, aby se jednotlivá nářečí sje ·  
dnotila v jednom spisovném jazyku.  Za Um účelem 
vydávány 1835 Hrvatsko-Slovinsko- Dalmatinske novine. 

Biskup Alexander Alagilvié vydal r. 1 831 chorvatsky : �l:te
jenja i evangeliumi •. Mikloušié Toma vy dal Evangplistáf v Zá· 
bfeb� 1 82 1 .  Ignat h rislíjanovič (nar. 1796 t 1884) p sal kajkavsky 
o J ť1znýcb částech Písma dle knih maďarských. Farář Ficko 
Hr atak vydal pro uh�rské Chorvaty pfebled Stal ého Zákona 
r. 18SH (ve 2 dí lech). Ognjeslav Utje�enovié Ostrožinski (nar zen 
r. 1 b 1 7  t 1 890) pfeh .. žil . Davidove Psalmec r. 1868 národnlm 
metrem. 

Profesor semináře v Zadru, Dr. Jan Š k a r i é, 
připravil nový překlad P í  s m a s v. s obšírným vý
k ladem, který vy dával ve Vídni v I. 1857- 1861 ve 
12  dUech_ Překlad jeho jest učiněn z Vulgaty, ač při
h l íženo í k původnímu znění ; došel schválení mno
hých biskupů, j imž byly jednotlivé svazky věnovány. 
Prvý svazek věnován uherskému primasu J. ? Sej· 
tovskému, jiný arcibiskupu v Záhřebě Haulíkovi, Stross · 
majeroví a j .  Řeč  dalmatská tohoto vydáni jest plna 
novotvaru, č ímž jasnost výl.Jadu nezřídk a  trpí a De · 
hodí se pro lid již proto, že jest to k niha tuze obšfrná. 

V čisté řeči vydáno Pfsmo sv. chorvatské r. 1868-
b r i t s k o u  b i b l i c k o u  s p o l e č n o s t i  v Budině. 
Bible tato jest ovšem bez deuterokanonických k nih. 
Překlad Starého Zákona k tomu připravil J iří D a· 
n i č  i é (nar 1 825, zemř. 1887), profesor university 
v Srbsku ; Nový Zákon přeložen spisovatelem Vukem 
Štt-fanoviéem K a r a d ž i é e m  (Dar. 1 787 t 1864). Re
visi měl Dr. Sulek ( 1878), pak Rešetar. 

K a to  I i k ů m  nedostává se nynl ryzího překladu, 
který by mohl býti doporučován. Výk lad, j ejž počal 
vydávati arcibiskup  sarajevský S t a d l e r ,  j est tuze 
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ob§lrný. Dosud vyšel výklad sv. Matou!!e (od r. 1893) 
a sv. Marka ( 1895). Překlad jest ovšem věrný a po 
jazykové stránce krásný. 

§ 42. Slovinské překlady. 

144. Slované ve východnlch Al pách usazeni měli 
rozl ičná jména. Ně�dy je  nazývali podle krajin (Ko
ru lanCl, Kraj inštl, Slyršd), j i nde nalézáme je zvány 
S l o v ě n y, v německém V e n d y. Nyní zovou se sami 
S l o v e n c i, my Dak jim dáváme jméno S l o v i n ci. 
B l  dli v j ižnlm Štyrsku, v Korutanech, v Kraj ině a 
v Přlmořl ; něco jest jich i v Chorvatsku, v Uhrách, 
v I strii, ano i v ltalii. Jsou k a t o  l i  k y ;  vrolestantů 
mezi nimi pořldku. Přišli sem asi v šestém století po 
Vmgobardech. 

Kře�tiiny stal i  se v sedmém a v osmém století. 
Po čas by la  i u nich sl užba Boží v staroslověnském 
jazyku, nebot až posud jest výsadou některých far 
v severní Istrii (diecese porečské a terstské). Jest to 
l iturgie latinská v staroslověnském jazyku glagolsky 
psaném neb tištěném. 

Nejstarší památky staré slovinštiny jsou tak zvané 
f r  i s i n s k é zlomky (v knihovně v Mnichově), přepisy 
z 10. neb l l . stoleU obsahujlcí zpovědní formuli ,  ho
mil i i či poučeni o zpovědi a zpovědni modlitbu. (Vy
dány Vondrákem 1896 ) Byly psány latinkou. 

Literární slovinčina pocházi teprve z druhé polo
vice 16. stoleLl, když vydával zakladatel slovinské 
literatury a šiřitel protestant ismu mezi S tovinci, P r i
m u ž  T r u b a r, k nihy v nářečí Dolní Krajiny (dolenš
činy). Později psáno též v nářečl Horní Krajiny ; pra vo
pis řlzen dle staroslověnsk.ého, dle řeči Chorvatů a 
Srbů, ano i Čechfl. 

Slovi nčině jest charakteristickým slů vko k a j (co ?), 
d :e něho! zovou někdy tento jazyk k a j k a v s k � m  
neb k a j k a v š t i n o u . 

V literatuře Slovinců bylo by l ze rozeznávati tři 
doby (periody). 

145. P r i m o ž  (Primus) Tr u b a r narodi l se roku 
1508 v Raščici na Dolensku (bl ile zámku Turjaku 
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v Krajině). Byl knězem, pak i kanovnlkem v Lublani 
Když počal své protestantské smýšleni i veřej ně vy 
znávati, byl přesazen a utekl do Terstu. Roku 1532. 
přešel úplně k protestantismu, později se stal pasto · 
rem v Německu. Za pomoci tehdejšiho biskupa Ko· 
perského, Vergije, počal pracovati na biblickém pře
kladu a dokončil knihy Nového Zákona asi r. 155 t-. 
Jeho překlad e v a n g e l i a sv .  M a t o u š e vyšel r. 15óa 
v Reutlinkách, r. 1557 vyšla v Tnbinkách e v a n g e l i a  
slovinská a s k o t k y  a p o š t o l s k é (» Pni del novega 
zakona .). 03tatnf knihy Nového Zákona vyšly po sobě : 
1560 v Tubinkách list k Římanům in 4°, 1561 listy 
ke Korintským a ke Galatským, 1567 ostatní list! 
sv. Pavla vyjma k Hebrejským, 1577 (v 8°) list k Hebr., 
'katolické listy a Z j evenf. Cel Ý N o v Ý Z á k o n ten to 
vyšel pak v Tubinkách ve dvou dílech r .  1582. 

Roko 1566 vydal Trubar v Tubinkách překlad 
"Žaltáře, na němž pracoval spolu s B. Kreljem ,.Psa l l er 
Davidovc (po exempl. v Lublani, Olomouci a Stutl·  
�artě). Vše tištěno latinkou. 

Všechny tyto překlady Trubarovy vycházejí z n ě
m e c k  é b i b l  e protestantů ; čistoty jazyka tuze dbáno 
neni, řeč trpi germanismy. PH překladu pomáhali 
Vergij, bývalý probošt Brencij, Jurij Juričié, Boštijall 
Krelj. 

S y n  T r u b  a r ů  v, F e  l i  ci á n, přeložil Lutherovll 
p o s t U l  u a vydal j i  r. 1595 v Tubinkách. Trubar 
zemřel 28. června 1586. 

J u r  ij D a l m a t i  n (narozen v Krku, zemřel v Lu· 
blani 31 .  srpna 1589) překládal protestantským Slo
vincům S t a rý Z á k o n. R. 1575 vydal v Lublani pře
klad S i r a c h o v y  knihy (beze j ména), 1580 tamté! 
knihu přfslovf .  

Roku 1578 vyšel p r v Ý dll  slovinské bible S t a ·  
r é h o  Z á k o n a : . Biblie to ie  ,'siga Písma pervi dei l c  
t .  j .  Pentateoch č i  knihy Mojžíšovy. Překlad byl uspo· 
řádán dle několika překladů oné doby, .hlavně ovšem 
dle německé bible Lutherovy. C e l  á b i b l  e vyšla od 
něho za  pomoci Adama Bohori�e ve Wittemberkll 
r. 1584. Predgovor této bible vyůal Chráska v Českých 
Budějoviclch 1901.  
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U h e r s k ý m  S l o Y i n c 6 m  (Vendflm) p r o t e
'8 t a  n t s  k ý m  (v komitátech Železný Hrad a Zola, prek
murštf t. j. mezi Murou a Drávou ?) vydal N o v f  
Z i k on, přeloženf z řeckého zněni v jejich nářečl, 
Štěpán K ti zm i é, farář v Surdě. Vyšel r. 1 79 1  v HaHe, 
r .  1818 v Prešpurku. Roku 1833 vydala tento N. Z. 
britská společnost ; pravopis je maďarisovaný. Nářeči 
toto kloní se nejvlce k sloviD 3kému. Maďaři je zovou 
bňmhécz, t6t, Chorvati bochnyecz. Při témž Novém Zá· 
koně, vydaném r. 1 848 v K03zegi, jest též žaltář od 
Šandora Trpljana ; tato vydáni otiskuji se častěji (i bi
blickou společnosti britskou). 

Pro biblickou společnost britskou zrevidoval slo
vinské epištoly a žalmy S t r  i t a r, Miklosič revidoval 
evangelia a skutky apoštolské a vydán Nový Zákon 
( 1 870) ; S tr i  t a r  přeložil Gen., Přisl., l saiáše, též Je
remiaše a Pláč. Nynf reviduje Chraska slovinské pře
klady pro tuto společnost. 

146. Protestantský ruch netrval u Slovincd dlouho. 
Knihy protestantské, j ich! byl na Slovensko vel iký  
počej zavlečen, by ly  za krátko ničeny (v  I .  1600-160 1) .  
D.llmatinova bible byla prozatfm šetřena, nebot ne
bylo jiného překladu . 

Lublaňský biskup T o m á š  H r e n  (i Chro!l, Kren ; 
nar. 13. listopadu 1 560, t 10. února 1630) přeložil a 
vydal r. 1613 ve Štýrilkém Hradci : »Evangelija inu 
lystavi . (evangelia a epištoly) dle bible Dalmal inovy, 
j ejiž cizi slova výrazy domáclmi nahražoval. Druhé vy
dáni toho obstaral Jan Schooleben r. 1677, čtvrté 
farář Fr. Paglovec. V devadesáti letech vydána tato 
kniha sedmkráte j pozděj i vydána mnichem Hippolytem 
z Nového Města. 

Štěpán K e  m per  I e, fariř v Ločnfku tl Gorice, za
nechal v rukopise překlad -Evangelijskih prestav c 
z téže doby. Markus Pohlin (z Lublaně, narozen t 7;;5, 
t 180 1 )  napsal -Sveti postni Ev&ngelyumi . (177 1) a 
- Perve Moysesove bukve c (1778). 

Ke konci 18. stoleU pečoval biskup Karel Herber
stein o nový k a t o l i ck ý  překlad b ib l e  pro Slovince. 
J u r  i j  J a p  e I j ( Dar. 1 1. dubna 1744 v Kamni ku, 
t 1 1 . řljna 1807) pracoval o překladě Písma svatého 
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s Blažejem Kumerdejem ; při to.m jim pomáhali 
J. Ribar, Jožef Škrinar, Modest Sraj, Matevž Wolf, 
Traven Anton. 

Japelj vydal 1 784 v Lublani listy a evangelia. 
Prvn[ a druhý díl N o vé h o  Z á k o n a  vyšel r 1 784-
a 1786, S t a r ý  Z á k o n  byl vydán v 9 dUech v Lub
lani v I. od 1791- 1 802. Nový Zákon vyšel znovu 
v Lublani 1800 a 1804 (2 dlly). Vše překládáno tu dle 
Vulgaiy j překladatelé přihlíželi prý též k německému 
překladu Rosolinovu a měli při ruce ostrožskou bibli a 
HuUerfiv Nový Zákon ve  12  jazycích, mezi nimiž jest 
i český i polský překlad. 

U h e r s k ý m  k a t o l i  c k ý m  S l o v  i ne  ft m podal 
eyangelia Mikloš Kuzmič 1780 (v Radgoni 1 804 hi
storiI Starébo a Nového Zákona). Bisku p Matěj Rov
nikar (nar. 1 776, t 1845) napsal dějiny P[sma sv. pro 
mládež, kterážto kniha vyšla 18 15  17 třikráte .• Jeho 
• Petel'e Moj zesove bukve. zflstal y v rukopise. S t ý  r
s k o u  s l o v i n č i n ou z řeckého přeložil a vydal 
Dainko evangelia v Ralfgoni 1 8 1 7: Evangelia na ne
děle, prosebné dny a pfist vydal JarDlk v Celovci 
182 1 .  Fr. Veriti (nar. 1771  ve Vidimu, t v Novoměstě 
1849) napsal výklady nedělních a svátečních evan
geJjf. Luka Jer�n (nar. v Zavorje 1 8 18) napsal bi
blický dějepis, Stefan Kocijančié (nar. ve  Vipavě 18 18) 
vydal biblické dějiny dle Fleurybo. Lesar vydal bi
blický dějepis dle Schustera vícekráte ; Hočevar vydal 
pro mládež bibl. dějepravu ve Vldni 1858. Dr. Fran· 
číšek L a m p e v Celovci vydával v .Družbě sv. Mo
h:)rjac  od r. 1894 výklad biblické dějepravy dle Holz
haromera . Zgodbe svetega pisma c s obrázky. Ve vy
dáváni pokračuje od r. 1901 dr. Jan Ev. K r e k. Berger 
vydal 1833 v Lublani epist. a evang. s modlitbami. 
r. 1834 evangelia. 

Po přáni a rozkazu biskupa Antonfna Wolfa počal 
J u r i j  V o l e  překládati za pomoci jiných ještě spiso 
vatelft německý překlad a vý klad A I I  o i l i  h o do slo
vinčiny. Vydáno šest svazkfl v Lublani od r. 1 857- 1859. 

Benediktin Javornik vydal překlad a výklad Genes., 
Ex. a Lev. (dle Ca I meta, Brentana, Vajtenavaje a j .) 
v Lublani 1848 - 1 854. 
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Metelko v Lublani vydal 1849 výklad evangelia 
sv. Matouše. Hledl si dochovnfho smyslu . 

• Zamejic posloveni! 2 knihy Makkab., evangelium 
sv. Lukáše, sv. Marka, list sv. Jakoba. 

§ 43. České přek lady. 

147. U Čechi'I spokoj i l i  se věřfcl s počátku slaro
slověnským a latinským zněnlm biblických knih. 
V českém jazyku l idovém složeny byly asi nejprve ně
k teré clrkevnl plsně, modlitba Páně, snad i vyznáni 
apoštolské a obecná zpovědní formule; pak teprve po
čal i  překládati i biblická zněnl. Zprvu podáván přek lad 
český pouze v m e z i  ř á d  k o v ý c h  g l o s s á c h, z těch 
vycházely pak celé překlady. 

Počátky překladi'I biblických knih do čaského ja
zy ka nejdou p o d  p o l o v  i c i t ř i  n á c t é h o v ě k u ; 
nejstaršf zachované rukopisy biblických překladli če
ských jsou teprve ze 14. stoletf ; jsou to opisy staršich 
glossovaných žaltářů neb překladd. 

Ž a l m  y zplvávali za starých dob horlivě i lai
kové ; překlad těch ukázal Re záhy potřebným. Pa
mátka starého překladu žal táře zachována ve vepsa
ných slovech tak zvaného ž a l t á ř e  g l  o s s o v a n é h o  
v museu z konce třlDáctého věku , v žaltáři m u s ej 
n lm z počátku stoletl čtrnáctého, kde jsou mezi řádky  
latI nského zněnl j i ž  kusy překladu (Patera v Čas. Č 
Musea 1879, 398 ) C e l  é překlady žaltáře jsou v žal
táři w i t t e n b e r s k é m  (v Saminárnl knihovně) 
z druhé polovice 14. stoletf (vydal Gebauer 1880) a 
v p o d ě b r a d s ls é m z r. 1395 (nyni z Ole§nice ve 
Slezsku dán do Drážďan). Wlttenber3ký nemá 91 .  žalm. 
za to má 94. žalm dvakrát. 

Ve w i tt e n b e r s k ě m  hltáři shledávají se ona 
slova, která jsou v staršlm glossovaném žal táři při 
těžších cizfch slovech vepsána; ano všechny jmeno
vaně žaltáře vykazuji jednu předlohu. Zněnl je3t dosti 
srozumitelné; přešIl) i do pozdějších svod li bibli a bylo 
pomflckou překladatel i  polského bl táře. 

Odchylné znění podává ž a I t  á ř  k l e m e  n t i  n s  k ý  
z počátku 14. století (nyní v universitol knihovně-
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pražské). Obsahuje překlad všech hlmů a biblických 
chvalozpěvů s modlitbami a litaniemi. Překlad jeho 
jest samostatný, j azyk v abstraktech j eště tvrdý a ne· 
poddaj ný. Z téhož zněni jsou i některé zlomky (Truh· 
lářovy v univ. knihovně a sv. Tomášské v musej n! 
knihovně). Již Dobrovský poukazoval na cenu jazyka 
tohoto �altáře. Vydal jej Patera v Památkách staré l i t. 
-Č. X. 1890. 

V téže době přeložen by l zajisté t éž Nový Zákon, 
evangeliáře opravovány, pak přelo�eno patero knih 
Mojžíšových a snad i proroci , z toho zachovány však 
pouze dva listy překladu evangelii a zlomky  Mojži
-Aových knih v musen. 

Za Karla IV. ( 1346 -1378) byly  přelo�eny všechny 
biblické knihy, ač se nenalezla žádná celotná bible 
·česká z oné doby. Za nástupce jeho, za  Václava IV.,  
sbírány různé ty překlady v českou bibli. 

Žaltář tak zvaný k a p  i t  u I n f, rukopis této doby, 
obsahoval pěkný a plynný překlad, který se liš! i od 
wi ttenberského i od klementinského žaltáře. Byl chován 
v kapitulní knihovně v Praze. 

Žaltář Mikulovský jest asi o něco pozdější ; Po
děbradský žaltář by l  psán r. 1396 (pro paní Alžbětu, 
Jana z Kunštátu manželku). 

Evangeliáře z konce 14. stoletI jsou : Evangeliář 
S e i t e  n s t  e t t e n s k Ý (v dolnorakouském k lášteře), ob
,sahuj lci na 9 11'.1 Jislu evang. nedělnl ; Evangeliář V i d e ň
s k Ý (ve dvornl kn ihovně) má" na 46 listech evangelia 
na neděle a svátky j 1 4  JistO schází. Oba vy d ány  Men
,člkem v Praze: » D l'a evangel áře. r, 1 893 

Z 15 .  století je  evangeliář N e  u b e r  s k f, p3anf 
,asi dle staršlho evangeliAře ze 1 3  stoletf. Známější 
jest pod jménem : Č t e n i  z i m n í h o  ča s u  (nyn i  
v museu). Z téže doby by l  Rokycanský evangeliář 
(ztracen) a Pražský (či Třeboň3ký). Evangeliář 010 ' 
mucký z r. 1421  má j iž opravenou řeč. 

Ze Starého Zákona zachován český překlad 3 
v ě  t š i c h  p r o r o k ů : haiášl:l, Jeremiáše a Daniele, 
z konce 14. sloteU (v universitnl knihovně v Praze). 
V Olomouci jest meziřádkový překlad těchže knih. 
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Nový Zikon z léžd doby jest v rukopise Tetov
sUm (u MinoritO. v Brně) a v mikulov>lkém ruko pise 
z r. 1406 (v knihovně tamn( kapitoly) ;  v tom by lo  
staré zněni opraveno. Nový Z!ikon musejn l  jest jil 
z r.  1422 s traktátem o přij ímáni krve Páně; z té asi 
doby jest i Bodlejanský. V těchto staršlch rukopisech 
bývélj í  udávána léta od stvořenI ; dlužno připomenouti, 
fe čltali dle alexandrijské chronologie od stvořenI do 
Krista Pána 550 1 rok; dle občanského neb cařihrad
ského počtu pak 5509 = 1 .  rok po Kristu. 

Z druhé polovice 14.  stolet( zachován rukopis 
o Ž i v o tě K r i s t a  P á n  a. Jest to 7.krácený překlad 
dUa sv. Bonaventury .Meditationes vitae Christi« ,  za
chovaný v knihovně universitnl a v několika zlomcich 
j inde. Jest to práce jakéhos Dominikána na rozkaz 
snad samého Karla IV. 

Ve s b o r n f k u z konce 14. sloletl j !!OU výklady 
na  evangelium sv. Matouše, v nichž jest i výklad 
Karla IV. (na podoben3tví o královslvl nebeském a 
o skrytém pokladu). 

G l a g o l s k á č á s t  r e m e š s k é h o  e v a n g e l i a  
z r. 1395 obsahuje razná čteni z epištol a evaogelii 
českých pfsmem glagolským (viz o remešském evang. 
při překladech staroslověnských). 

148. M a t ě j i z J a n  o v a se připisoval svod pře
kladl'! českých v bib: i Dokázati toho nelze. Týž napsal 
latinský spis - De regulis veteris et novi Testamenti « ,  
v tom však jedná o fivotě d le pravidel oboj lho Zá
kona. Některé rukopisné bible obsahujI překlady se
brané ještě před jazykovou opravou Husovou;  ty črtají se 
k r e c e n s i  p r v n f. Jan Hus zavedl opravu pravopisu 
českého, která uvedena též do biblických přek ladO. 
Staré bible, v nichž lze pravopis HusOv pozorovati, 
čf taj i se k bibHm d r  u h é r e c e n s a, která by se byla 
děla kolem r. 1 420. 

K bibllm p r v  n ( r e c  e n s e náležej( hlo ruko
pisy : B i b l e  L e s k o v e c k á  (zove se -Drážďanskou« ,  
lam se totiž chová) ; pochlizl z doby kol 1410 a nále
žela v 1 6. stoletf rodillě Leskovecké. Jej( překlad pro
rokt! shoduje se se zněn(m u p rorokO rukopisu u niv. 
knihovny pražské. 
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L i t o m ě ř i c k á  b i b l e  (či Slavatovská dle prv 
n ích majitelů) j est ve třech dílech skvostně psána pí
sařem Matěj em Jakubovým z Prahy. Jest v biskupské 
k nihovně v Litoměřicích, část pak v Třeboni. Pochází 
z let 1 4 1 1-14 1 6 .  Knihy nejsou vždy po pořadu Vul 
gaty, nýbrž dle toho, jak je písař při ruce měl, jak se 
jich mohl dopíditi. V Li Loměřicfch j est ještě jiná česká 
bible jednodflná z pozdějši doby. 

V uDiv. knihovně pražské j e  2 díl české bibl!', 
psané g l a g o l i c i  z r. 1 4 1 6 ;  nazývala se E m a u z 
s k o u, že tam byla psána. 

V a t i k á n s k á bible má pouze . Starý Zákon. Za 
války třicetileté byla odvlečena do Svédska; královna 
Kristina, jdouc do Říma, vzala j i  s sebou a darovala 
j i  tam. Jmenuje se proto bibU k r á l  o v  n y K r i s t i n  y 
i ř i m  s k  o u  bibli .  

O l o m o u c k á  bible o dvou dílech je  z r. 1 4 1 7 .  
O recensi u těchto jmenovaných bibU an i  mluvil i 

nelze, neboť obsahuji sbírku překladů biblických kn :h  
rf1zných recensf. Chceme-li, můžeme j ejich zněni jmfl
novati předhusitským. V starší době řídili se češ l Í  
překladatelé málo dle staroslověnského zněnl, čím dá I e 

tím vice hleděno však shody s Vulgatou, a opisovači 
!lami opravovali v tom směru starší zněni . 

V starší době byl překlad latiny do češtiny velmi 
nesnadným ; nedostávalo se slov pro nové náboženské 
pojmy křesťanské, mnohdy bylo latinské slovo pře
kladateli zcela neznámo. Překladatel vyjadřoval vše 
dle svých názorů a projevoval volenými výrazy stav 
kultury tehdejšl doby. Svědkem toho jest hlavně žaltář 
klementinský. Kterého druhu latinské Vulgaty užito 
by lo, dosud ukázáno neni. 

Ve středověku libovali si i v četbě a p o k r r f fl a 
l e g e n d. I v češtině rozšířila se tato legendární Ji Le
ratura, veršem i prosou, velmi mnobo_ 

Sem čítati jest: Ž i v o t A d a m  ů v (z roku 1400; 
tišlěn 1498 v Plzni) na zá«ladě 3 hlav prvn[ knihy 
Mojžíšovy. Ž ivot J o s e fa egyptského s knihou o A s e
n e  t, Poručenství dvanácti patriarchů ,  L e g e n d y 
o Pa n n ě  M a r i i, o Příchodu Páně do Jerusaléma a 
umučeni jeho (zbytky pouze), o ukřižováni Páně, o dva · 
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nácti apoštollcb, o Pi látovi, o Jidáši a j. Později na
lézáme Evangelium Nikodemovo, Viděni sv. Pavla a j . 

H u s, mistr Jan (naroz. snad 1369, t 6. července 
1'. 1415 \ ,  nepřekládal sám knih Písma sv , ale zanechal 
. výklad viry, desatera a páteře e r. 1412, pak .Po
stillue ,  výklad 59 nedělnfch evangelií (r. 14 13  na Koz[m 
Hrádku). Zde dovolává se starMho českého překladu 
bible, jeho! zastaralé tvary opravoval. Nelze dokázati, 
ž e  by byl opravoval text litoměřické bible neb bible 
Safhausské. 

149. Podle jeho pravopisu opraveno pak arc:! 
zněnl bibl( jeho doby, bibli r e c  e n se d r  u h é. Oprava 
tato stala se kolem r. 1420 a pak byly biblické knihy 
často opisovány. 

Bible Š afh a u s s k á jest zachována v přepi 3e 
z polovice 15. stolell (1450-70) ; přeložena na za
čátku toho stoletf dle bible latinské, která prý měla 
stáři tři sta let. Tá! poznámka jest v m II s ej n I bibl i  
z r .  1462 - omylem tam napsáno tetinské na místě  
l atinské. Do téže recense spadá musejnl N. Z.  ( 1422) 
a N Z psaný Korečkem ( 1425), pak B o s k o v s k ti. 
bible (v olomoucké knihovně), bible B o č k o v a z polo
vice 15. století ') (je v Brně), D l a b a čo v a  a S t r a
h o v a k á  bible (na Strahově), bible t á b o r s k é  mly
nářky a bible k l a d r u b s k á  (v univers. knihovně), 
bible moskevská, Padeřovská (1433 - 35), prdská 
( 1435 - 50), 2. a 3. mikulovská (po lHO), pernstejnsH 
( 1 47 1) ,  dlouhoveská ( 1475) a j .  

M a r t i n  L u p á č  (t 1 468) opravil překlad N o
v é h o  Z á k o n a  (v rukopise zachováno ve dvornl 
knihuvně vldeňské) ; dle jeho opravy jest zněnl Nového 
Zákona v L o b k o v i c k é bibli psané r. 1476-80 (nyni 
v Stockholmu). Opravená zněnl přešla do tisku (1488). 

V šude je čtvero Královských, nikde název Samuel. 
Druhou Esd. zovou knihou Nehemiášovou, Esdráše druhou 
minI apokryfnl 3 a 4. Egdr. Žaltář bývá po Moudrosti. 

V dobách husi�ských rozšfřeny byly bible a české 
biblické knihy po Cechách velmi četně. Tiskem, jenž 

') V této jsou jil odchylky : kněz na mleto starého PO? 
pin na m. Hospodin, nepfltel na m. vrah, d'bel na m. bě •. 
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se sem dostal okolo 1460, rozšiřováni to podporováno. 
Prvnl český tisk j est z r. 1459 (Husovy J isty) .  

Rokn 1475 vytištěn N o v ý  Z á k o n  z Lupáčovy
opravy, 1477 ž a I t á ř v Plzni, r. 1480 neb 1488 b i  b l  e 
prací :.Jana PytHka, Sevl'rina Kramáře, Jana od Čápů 
a Matěje od bflého Lva« v Praze V této bibli pozo
rován čtverý překlad neb tolikerá recense. Má l ist 
k L a o d  i c e j  s k ý m. Pozdějšl vydáni byla opravována 
pouze v pravopise a po jazykové slránce. R. 1489-
tištěna bible k n t n  o h o r  s k á Martinem z Tišňova 
s dřevořezbami, r. 1506 v B e n á t k á c h  v domě Pelra 
Licht�nstejna (s obrazy). Toto poslednl vydáni bylo· 
zák ladem mnohých jiných vydánI. 

Roku 1529 vydal bibli S e  v e r y n z Kápl Hory 
v Praze; vykazuje harmonii evangelistů, list k Laodi
cejským ( � že jest to výtah z j iných listů . ), opět roku 
1537. Roku 1532 vydal měšfan Jan V a r t o v s k ý  
z V a r  t y sv�j překlad Nového Zákona z řečtiny. 
Starý Zákon přeložil z hebrejštiny, ale překlad nevyšel 
n ikdy. R. 1540 vyšla česká bible v Norimberce ve CoL 
s obrazy, 1549 v Praze u BartOloměje N e to l i c k é h o 
nákladem jeho a Jiří M e l a n t r i c h a  R o ž ď a l o v
s k é h o  (má i 3. Makkab. s předmluvou Sixta z Otters
dorCu, pojednání o sv. Pavlu). U M e l a n  t r i c h a  vyšla 
bible v k rásné úpravě dle nového přehlédnutí se Six
tem z O lteradorfQ r. 1556 neb 1557, pak 156 1, 1570, 
1577. Zde byl  i Nový Zákon častěj i tištěn. odtud vzat 
pak do Hatterovy polyglotty (Norimb. 1599). 

150. B r a t r s k á  j e d n o t a  (j . českých bratři) 
pečovala o nová vydáni Plsem svatých. Po vilU hlavy 
jednoty, L u k á š e z Prahy (t 1529), vydán v Mladé 
Boleslavi No v ý  Z á k o n  r. 15 18, v němž poukázáno 
na chyby dřívějších vydání a oprava provedena;  nic· 
méně zůstaly tu ještě značné chyby. Beneš O p t á  t 
z Telče přeložil Nový Zákon z latinského překladu 
Erasma z Rotterdamu r. 1533, avšak teprve B l  a h o
s I a v fl v překlad se zalibil. 

Český bratr J a n B l a h o  s l a v  přeložil Nový Zákon 
"ěrně z řeckého zněnl dle starých překladOv Erasmova, 
a Lulhl'rova a vydal jej (jest to sedmnáctý tisk N. Z č.) 
r. 1 564 (znovu 1 568). Jeho )evangelia neb čteni pa-
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�ij i c  byla pro bratrské sbory určena (vyšla v Náměšti 
r. 157 1 ). 

Blahoslav chtěl vydati Starý Zákon Vartovským 
zčeštěný, avšak zemřel dři ve, než by se to bylo po
dařilo. 

Pod ochranou Jana ze Žerotina pracovali bratři 
Cibulka, Jesen a Eneas o novém překladě Starého 
Zákona, a prvni svazek jej Ich práce vyšel r. 1572 
v bratrské tiskárně v K r á  I i c i c  h, jako počátek tak 
zvané K r á  I i c k é b i b l  e. Druhý dll jest z roku 1580, 
třeli z r .  1582 (Job, Žalt., Přfslovi, Kazat. a Pfseň) ; 
při tomto pomáha l i  též Kapita, Efraim a Strejc. Roku 
1 587 vyšel 4. dfl (proroci), 1588 dll 5. (deuterokano
nické), roku 1593 vyšel 6. svazek, obsahujici Blaho
slavb Nový Zákon, přehlédnutý a poznámkami opa
třený Janem Němčanským. Z hebrejského hlavně 
překládali prý Nlkolaj a Helitz ; předlohou bylo jim 
hebrejské zněni antorf ;ké polyglotty. Že při tom při
hliženo stále k staršim překladOm českým, netřeba 
připominati ; proto se mOže shodovati i s katolickými 
b.blemi. 

Roku 1596 vydána táž bible v jediném svazku ; 
po té 1613  ve fol iu (téhož r. vyšla bible i u Adama 
z Veleslavína), v Halle  1 722 (Matěj BeJ), 1 745, 1 766 
v Prešpurku 1787, též 1808 od Jlřlho Palkoviče, v Ber
JIně 1 807 ; vydáni to bylo bldné. 

B r i t s k á  b i b l i c k á  s p o l e č n o s t  ji vydává bez 
poznámek a bez deuterokanonických knih od 1888. 
Revisi učini l von Tardy a Karafiat. Ve výkladech obsa
ženy byly někdy narážky na současné poměry. Nyni 
již ani jeji jazyk, by t opravený, ani jeji poznámky 
nepostačuji (vy dává j i  Horálek). Rfižička vydal 1863 
bibli s apokryfy ; společnost ji nekou pila, RUička však 
řidil nové vydáni společnosti. R. 1887 vydali opravené 
vydánI, kde psali na misto biskup p ř e d n i k n ě z, 
star§i na mfsto k n ě ž i, spižfrna na mlsto p i v n i c  e 
(Luk. 12 l') , 1900 nové kapesni vydáni ; nyni pak chystá 
vydáni velkým plsmem. K ar  a f i a  t vydal 1878 -Roz
bor kralického Nového Zákona co do řeči a překladu c ,  
spolek Komenský vy�al: -Seznam slov cjziho p O  vodu 

Viděl. klllh. lY. XXXV. : lhod do knIh Starého Zákon.. 9 
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'V české bibli c v Praze 1883 ; Šmaha "Kralická biblec 
v Ča!;'. Č . Mos. 1878 a 1879. . 

V cizině vydali bratři češU pracl J. A. Komen· 
ského " Manuálnlk neb jádro celé B ibli svatéc (Amr.ter
dam 1658), jakýsi obsah zjevení Božlho. 

15 1 , K a t o l í k ů m  podati měl no vy český překlad 
Jiřl K o n s t a n c  z Tovaryšstva Ježlšova (nar. 1607, 
t 1673). Arcibiskup Matouš Ferd. z BiIenberku jemu 
tu práci svěřil ; za arcibiskupa Jana z Valdštejna 
vyšel 1. svazek, za Ferd. z Khfinburktl ostatnf. Kon
stane pracoval spolu s Matějem V áclave!ll Š t e y e
r e m, S. J. Po smrli Konstaucově pracoval Steyer sám, 
pak pomáhal i Barner, a r. 1677 mohl vyjiti první 
dil, totiž Nový Zákon bible, která se zove s v a t  o
v á c I a v s k o tl .  Bylot totiž 1669 založeno pod ochranou 
provincia.la řádu Jesuitů dědictvl sv. Václava ku vy
dáváni a rozdávání dobrých zbožných knih. První 
knihou dědictví bylo "Světlo katol. učen!c 1670. H.oku 
1790 jeho činnost zastavena, roku 1859 obnovena 
(vyšel tu výklad evangelií od Pavlička). Nákladem 
tohoto dědictv! vydána tato nová bible. S t a r ý  Z á k o n  
její  vyšel ve dvou foliových dí lech až r. 1712 (proroci 
a Ma) k.) a 17 15. 

S teyerův překlad byl učiněn dle Vulgaty, vydané 
po Tridentském sněmu, a měl arcibiskupovo schváleni. 
Bible opatřena obrazy Melantrichovy bible. Druhé vy
dáni jej í  bylo v 1 .  1769-177 1 tl Jana Karla Hraby 
v Praze, nákladem liV. Václavského dědictvl, třetf pak 
nákladem š koln! tiskárny za  řízen! BI .  D u r  y c h a  a 
F a u s t in a  P r o c h á z k y. Roku 1778 vydali Nový 
Zákon, 1 780 pak zákon Starý, t. j .  B i  b l i  č e s k á . . .  
dle latinského znění opravená. Procházka tu nazývá 
biblické studium "nejužitečnějším a beze všeho od 
poru nejdůležitější věc! pod nebem « .  Procházka srovnal 
r. 1786 znova N o v Ý Z á k o n s řeckým zněním, 180i 
celou bibli sv.-Václavskou s původnlm zněním a s biblí 
král ickou. Tato revise vyšla nákladem normálnl školy 
v Praze. Chybil tu poněkud Um, že vkládal kratšl 
vysvětlivky a varianty v závorkách do zněnl samého. 
Pozdějš( vydavatelé 1851 a 1857 (J. Krbec, písmem 
gotickým), S r d ! n k o  a B o ro v ý  (latinkou ; nákladem 
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sv. Janského dědictví) to, co bylo v závorkách do 
znění přidáno, vynechali. 

Bible F r e n c  l o v  a a D e s o l d o v a (1864 v Praze) 
má základem zněni vydáni z r. 1851 ; vydavatelé při
hl1!eli však též k bibli z r. 1 506 (Benátské). B e z  d ě
k o v a  bible z r. 1 86 1  vykazuje málo odchylek od 
bible králické a nemá schválenf. V L e n z o v ě bibli 
s obrazy Doréovými ( 1892) text tuze neměněn, Borový, 
Drozd a Kyselka vzali text k on s i  s tlo r n f  bible ( 1888 
až 1889) a přidali obrazy rOzné ceny. 

Britská biblická společnost vydává v českých 
biblfch zněnf staré a zněnf bible králické. 

P o s t i  I I  u, výklad na evangelia a epištol y, vydal 
Innocenc F r e n c l  (4 dlly, nákladem sv. Janského dě· 
dictvf). V ětšf, dOkladný výklad k N o v é m u Z á k o n u 
napsal Fr. S u š i I r 1864-68 (vyšel nákladem Dě
dictví sv. Prokopa dvakrát). V ý k l a d  Ž a l m O  a bibl . 
chvalozpěvO breviáře s překladem z Vulgaty a z hebr. 
od Sedláčka vyšel nákladem téhož dědictví r. 1 900 
a 1 901 .  

N o v ý  Z ák o n  tištěn 1475, 1497 v Praze, 15 13, 
1 5 18  v Mladé Boleslavi, prvnl bratrské vydáni i se 
starozákonnlmi epištolami, 1 525 té! v Mladé Bole3 lavi, 
1527 v Plzni s varianty a s L1I.od., 1533 dle Erasma 
od Optata a Gzela v Náměšti. 1534 v Norimberce, 
1538, 1545 v Praze u Jana Hada (Coluber), 1542 
v Norimberc�, 1549 v Prostějově, 1555 v Olomouci, 
1558 u Melantricha, 1564 též, 1 576, 1582. 1563 u Kan · 
tora, Blahoslava 1564, 1568 (1 .  Jan 5 v závorce), 
1593 v Králicfch, i 1 596, též 1596 u Dačického v Praze, 
1 597 u Daniela z Veleslavlna, 1720 v Ž l  tavě, 1 722 
v HaHe, 1 730 v Laubn�, 1733 u H{jgra v Praze, 1 744, 
1745 v HaHe, 1 752 v Berlfně, 178 1 v Prešporku 
i 1786 ; 1 791,  1 792 v Brně. 

O tištěných biblických knihách českých piAe Ungar v .AH
gemeine b1>bmische Bibliotbekc Prag, 1786 ; dle tobo František 
Novotný z Luže .Biblioteka českýcb B ibli od třináctého věku až 
do léta 1810c. Ostatně též ve Vlčkově knize .Dějiny české l i tera· 
turyc Praha od 1893 a ve Flaji!hanlově Ipis8 .PJsemnictvf českéc 
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Překlady Slovákův, 

152. S l o v  á c i, usazení na Slovensku v Uhrách, 
zachovávali si spisovnou češtinu v Písmě sv, dosti 
dlouho a užívali bibli českých. Časem však upadala 
znalost spisovného jazyka českého a v 18. stoletl žá
dali si mnozl zvláštního spisovného jazyka pro Slo
váky, jenž by byl vzat z řeči lidové a l iš i l  se od če
štiny. 

Pavián AIl'xander M a č  á j napsal první postillu 
"Chleby prvotin« jazykem slováckým (zove jej však 
slovenským). 

Ant. B e r n o l a k  vydal r. lí90 prvni mluvnici slo
venštiny i slovn ík ( 1 825 - 27) a dal tak základ k spi
sovné s lovenětinli, ktt'rA se pak úplně od češtiny od
dělila, tč1kže lze m luviti o l iteratuře slovácké neb slo
venské. 

Jiřl P a l  k o v i č přeložil slabě bibli dle Vulgaty 
do jazyka  Slováid'l, kt erá v!šla v Oi3třihomě ve dvou 
dllech r. 18:.!9 a 183 1 .  Jeho Nový Zákon vydává 
i b r  i t s k á b i b i j  c k á společnost se schválenfm 
ostřihomského primasa (tištěno švab. plsmenami 1883, 
žaltář latinkou, nový přE-klad žaltáře j est od Lajciaka), 
Slováci američtí prý mu vytýkají, že je tuze český. 

§ 44. Luzické překlady. 

1 53.  L u ž  i č a n y ZOVOll se Slované, kteří se udr
želi z Baltických Slovanů v někdejší Ležici na Sprévě. 
Jmenuj! je i Srby lUŽi ckými, Vendy. Do Pruska náleží 
Dolnl LUŽice a severní část Lužice Hornl, Sasko část 
Horn i  Lužice. 

NábožE\n -ky děli se Lužičané tak, že jsou v do · 
lejší LužicI po výtce p r o t e s t a n t š  t i Slované, v Horní 
Lužici )Jak jest znaéná k a t o l i  c k á menšina. Těmto 
jest Budyšln střediskem, pak Marii na Hvězda, Mariin 
Dfll  a Lllbaň .  Tam jsou též osady Herrnhutův. 

LužlcOm počali překládati PJsmo sv. protestanté. 
V královské knihovně bprl ínské jest rukopis překladu 
Nového Zákona z r. 1 547, učiněný v nářečí d o J n 0-

l u ž i c k é m, jehož se nyni neužívá. Překlad plyne 
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z bible Lutherovy ; překladatel, jakýsi Miklavuš Jaku
bica, přihllžel pilně k české b bli. Dle tohoto rukopisu 
byl vydán Jíst sv. Jakuba (od Lotze v Lipsku 1�67) 
a evang. sv. Marka (Leskienem v Archiv fur sl. Phil. 1.). 
Žaltář přeložen Albinem Mollerem 1574. 

V nářeči chotěbuzském přeložil Němec Bohumi l  
F a b r i c i u s (t 1741) N o v ý Z á k o n, který byl r. ť i09 
8 německým a lutickým zněnfm tištěn a později v íce
kráte vydán ; roku 1860 vydán J!0 revisi Teschnerově 
britskou biblickou společnc1stf. Zaltář přeložen pasto
rem WIllem a vydán v Gubini 1 753 a 1764, Sirachova 
k niha r. 1754 dia německé Luterovy bible. Celý Starý 
Zákon přeložil Jan Boh. Fry c o  (tištěn r. 1796 v Chotě
buzi). Nyní vydává biblické překlady protestantt!kým 
Lužicflm pruská a saská biblická společnost . S t a r  Ý 
Z á k o n vyšel 1824, Nový v Chotěbuzi 1822 ; bible 
celá v Halle 1868 z překladu Haussiga a jiných. 

Pro H o r n o I u ž i c k é p r o t e s t a n t y přeložil 
Michal F re  n c e l  (t 1706) evang. Mat. a Marka, jež 
vyšly v Budyšfně 1670; po té i list k Řím, a ke G:\l. 
a r. 1706 vydal jeho syn A b r a h a m  F r a n c e l  v Ži 
tavě N o v Ý Z á k o n dle překladu svého otce, dle Lu
therovy bible, dle řeckého zněni, polské a česk é bible. 
Pavel Pratorius, Michal Frencel a Rat ze vydali r. 1703 
v Budyšlně bltář, Matthai vydal 17 19 Sirachovu knihu ; 
Šalomounovy knihy a Siracha vydal 1719 v Libavé 
Jiřf D umiš a Christ. Leonhardi. B i  b l  e vyšla v B u 
dyšíně r. 1 728 (4') a pracovali o jejim překladě Vmge, 
Jokiš a Wauer dle staršlch překladfl lužických a dle 
novějších překladO cizlch. Chyby tohoto vydáni opra
voval Kuhn, přičinil však v novém vydáni r. 1 742 (8') 
nové chyby, které zlepšil Pečke Jan Jak. r. 1797 
(1823, 1850). Dějiny těchto překladfl jsou v předmluvě 
opraveného 9 .  vydání bible od H. Immiše v Budy
šlně r. 188 1  a v článku Realencyklopadie fur proto 
Theol. U. Klrche od Leskiena (Bibeluber.setzungen III. 3, B.). 

K a t o I f k fl m přeloži l celou bibli kněz A ogost 
S v ě t l i k  (nar. 1650 t 1729) ; rukopis jeho jest v bisk. 
knih, v Budyšlně. Evangeliář lužický vytištěn r. 1690 
a 1750 (Budyšln). N o v ý  Z á k o n  vyšel , Ž itavě 
r. 1707, v Lubiji 1727, v Budyš'ně 1736 a jindy. 
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z V ulgaty přeložili Nový Zákon Jiří L u š  č a n s k Ý a 
Michael H ó r n i k  (nar. 1833 t 1894). Hórnik přivedl 
tu spisovný jazyk k veliké dokonalosti, zavedl latinku. 
Vydán se schválenim v Budyšlně a dokončen teprve 
r. 1896; 1903 znovu. Hórnik v něm upravoval text 
dle latinského a řeckého originálu. Jos. Laras přelo!il 
žal tář z původního zněni a vydal v Budyšlně r. 1872. 

O překladu, učiněném pro uherské Vendy, viz pti překladech 
slovi nských. 

§ 45. Polské překlady. 

1 54. Počinajfc desátým stoletim zobecnno po
jmenování »P o I á c i e  pro slovanské kmeny usazené 
v malé Polšt�, v červené Rusi, na Visle a v Polocku. 
Dříve neměli slovanštl rodové mezi Baltem a Karpa
tamí jednoho jména. Od Stetlna do Gdánska zva lÍ je 
pomořanskými, nad Odrou byl to kmen slezský, nad 
Vislou do Sandoměře vlslanský, u Varšavy mazovecký 
kmen (mazorský). Jini zvali je  L e e  h y  (L1Chy ). Po
mořané vyhynuli ; ostatnl se seskupovali . Knlžecí nad· 
v" áda přešla z Popielovci'l na Piastovce, Hnězdno stalo 
se čelným místem, odkud rostla polská říše. Búleslav 
Chrabrý sjednoceni dokonal. 

K ř e s ť a  n s t v i  dostalo se k Polákům z Moravy. 
Měčislav I. (Měško) pojal r. 965 DJubravku. dceru 
Boleslava 1. če3kého za manželku a byl r .  966 po
křtěn. R. 968 bylo v Poznani zřízeno biskupství s bi
skupem Jordanem. Boleslav Chrabrý zařídil va Hnězdně 
arci biskupství. U Poláků byla vždy l iturg ie I a t i  n s k á ;  
pouze na čas a omezeně bylo dovoleno v Krakově 
užívati v lituTgii jazyka staroslověnského (ve 14 . stoL). 

Počátky polského písemnictví se vyskytnjí teprve 
fe 14. století a to na půdě clrkevnl a náboženské. 

Píseň • B o g a r o d  i c z a c  jest v čele polské lite· 
ratury (opis z r. 1408 a 1456). Přičítal i  ji sv. Vojtěchu ; 
zaj isté Jest dle českých plsni složena. Zprvu měla pouze 
dvě sloky, složeny Františkánem Bogofalem . zpověd
níkem malopolské kněžny Kingy, rodem Maďarky. 

Z biblických knih byly do polštiny nejdřive pře
loženy ž a l m y .  Dle jednoho záznamu byly přeloženy 
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j iž ve 1 3. stoletf ; z těch dob zachovány pouze zlomky 
překladů neb polských gloss žaltáře. 

Celý text žaltáře obsahuje ž a l t á ř  F 1 0  r i  á n s k ý, 
chovaný v klášteře sv. Floriana u Lince v Hořejšlch 
Rakousfch. Týž pocházl z druhé polovice 1 4. stoletf a 
obsahuje latinský, polský a německý překlad žalmů.  
Nazývali tento rukopis též žaltářem královny Markéty 
» P  s a l t e  r z k r Ó I o w e j M a ,1 g o r z a t y . , poněvadž 
se mylně domnivali, že by l určen Markétě, dceři 
Karla IV., manželce uherského a polského krále Lud
vi ka. Jinf jej připisovali Marii, dceři téhož LudvIka, 
sestře Hedviky. O Hedvice ( Jadwiga), která byla rodem 
Maďarka, jde zpráva, že budila ruch na poli I itera
t ury, že byla pro ni  překládána dUa sv. otců, Ambrože, 
Augustina a j . ,  pašije, a mini, že se z té knihovny 
zachoval text Floriánského žaltáře. 

Polský jeho text vydal Dunin·Borkowski ve Vfdni 
r. 1834 (Ps. kro Ma!gorzaty) ; Nehring jej vydal v Po
znani r. 1883 : Psalterii Florianensis pars polonica 
(k  tomu : I ter Florianense, r. 187 1 ). 

Na polštinu tohoto žaltáře měl asi vliv č e s  k Ý 
překlad. Hanka hledal jeho předlohu v žaltáři lesko· 
vecké bible v DráŽĎanech, Kucharski minii, že se jeho 
zněni podobá českému žaltáři wittenberskému, jenž 
j est z prvnl recence českých žaltářfJ. J lreček to popirá. 
PřekJ:td polský hledI ve všem odpovldati Vulgatě. 

Ž a l t  á ř královny J a d  w i g Y či žaltář P u l  a w s k ý  
nemohl býti v rukou Hedvigy, nebot pocházl z konce 
15 .  stoletl. Kucharski mini i , že pocházl jeho zněnl 
z bible králové Žofie z r. 1455. Zove se Pulawským 
po mistě, kde byl chován ;  nynl je3t v knihovně 
Czartoryských v Krakově. SouhlasI se zněnlm Florian
ského žaltáře ; oba pocházej! nejsPlše z nějaké stad! 
předlohy. Žaltář Pulawský byl vydán péčI J ana 
hr. Dzalyflského z Kornika r. 1 880. 

B i b l e  k r á l o v n y  Ž o f i e  (čtvrté manželky Vladi
slava Jagelonce, dcery kijevského knlžete Ondřeje Iva· 
noviče) jest druhým nejstaršIm rukopisem polského 
překladu PIsem svatých. Po mIstě, kam tato bible 
by la za .doby Rakoczyho z Lešna r. 1627 zanesena, 
zove se S a r o š p a t  a c k ý m kodexem. Dle poznámky, 
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připsané na rukopis r. 1562, byla tato bible dopsána 
r. 1455 v Novém Městě u Krakova. Jest to asi opis 
ze starš[ polské bible, která byla psána dle české 
předlohy a dle Vulgaty. Písařil se jev[ v této rukopi sné 
bibli patero ( 1394, 1422, posle dni část 1 450 1455). 
Bible Žofijina obsahuje : Genesis. Josue. Roth, 1 . , 3. a 4. 
Králil, 1. 2. Paral., 1 .  Esdr., Nehem., 3 .. Esdr., Tobiáše 
a Judit. . 

Psali o ni Kosicki, Niemcewicz, Hanka. Vydána 
byla Mal eckim ve Lvově r. 1871 .  

Ve Wrodavské knihovně jest z l o m e k  téže bible 
z proroka Jeremiáše (Wierzbowski jej popsal v Pracach 
filolog. IV. 293 roku 1 892 ). 

Krotovští měli jiný exemplář této jmenované bible, 
jak: Tornowaki ( 1600) a W�gerski zaznamenali. 
I v knihovně Czackých byl zlomek téže bible. 

List Swidziňského obsahuje pouze překlad 50. žalmu, 
snad z 15. stoletf. Obraz jeho podán Maciejowskim 
v Dodatkach do Pišmiennictwa. Z lomek evang. pol
ského z 15. století jest i v kapltolnf knihovně v Praze. 

Dle českých pramenil složil tehdy kdosi » M  a m 0-
t r e  p te ,  t. j. biblický slovnik Jatinsko-polský pro žáky. 
Jazyk této knihy nezdál se býti dosti čistým, mniši 
opravovali jeho polšt inu.  

V »Modlitwach Wadawa« (vydal L Malinowski) 
a ve • Wigiljach za umade ludziee (Nehring. obok psal. 
FJorj .  1883) jsou některé pols�é žalmy obsaženy 

155. V d o b  ě t i s  k u vytištěn v Krakově r. 1514 
p,očátek evang sv. Jana a r .  1522 polský překlad 
Salomounova K a z a  t e l e. ,Ž o H a r z  D a w i d ó w . ,  volně 
přeložený z latiny  Valentinem Wróblem, vydán byl  
v Krakově r .  1539 a otiskován častěj i, jako r. 1540, 
1543, 1547, 1551,  1 558, 1564, 1567 a j. Vykazuj e 
dobrou polštinu. 

Poznaňczyka K a z a t e l vyšel v Krakově r. 1536, 
Tobiáš též 1536, S j r a c h  1541 .  Ujejski Kornel vydal 
v Pozňani r. 1846 Š a l o m o u n o v u  P i  s e ň  veršem. 
R. 1578 vydal Jan K o c h a n o w s k i  překlad Ž a l 
t á ř e v Krakově, který by I často otiskován j též 
psalterz Leopohty 1 579, W ujka 1594, Karpiňského 1783, 
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1829, Bujnick ého v Toruni r 1875 Kramszlyk vydal 
P ř i s l o v i  ve Varšavě r. 1878, NlJ nstein r. 1895. 

Celá b i b l e  přeložena dle Vulgaty J a n e m  z e  
L v o v a  (L e o po L i t o u) a upravena Dominikem Leo
nardem. I při tomto překladě bylo přihllženo k če 
s�ému překladu, a odtud lze vysvětliti podobnost se 
zněnlm b ible králové Žúfie. Bible Leopollty vy šla ve  
foJ. v Krakově r. 15tH,  opravena 1 574 a 1577. Nový 
Zákon vydán o sobě r. 1556, 1564, 15G8. 

J a k ó b W u j e k  z TovarJšstva Ježlšova vydal 
se svolenlm clrkevnfm nový překlad N o v é h o Z á
k o n a  v Krakově r. 1593, po té c e l o u  b i b l i  svou 
r. 1599. S Wojkem prehUžel text i kněz JO:lt. Rabe. 
Překlad tento plynul z Vulgaty ; přihUženo při tom 
i k pdvodnfmu zněni i k staršlm překladflm polským. 
W ojkova bIble vydávána až do našich dob ; i britská 
a zahraničná biblická společnost rozšiřuje zněn' této 
bible, opravené dle ortografie KOIlingem. Wojkflv Nový 
Zákon měl 25, bible j eho 19  vydánI .  

R. 1890 vydal K o z l o w s k i nový polský překlad 
a výklad bible ve 4 svazcfch. 

156. P r o  t e s  t a n t é vydávali nej prve jednotlivé 
knihy biblické, jako P s a I t e r z Mikol. Reja r. 1555, 
Psalterz ve veršfch od LubelczJka 1558 (téhož Job 
roku 1559), žaltář MacieJ8 Rybiňského v Rakowie 
i v GdaIÍ3ko r. 1605 (a častěj i  otištěn). Veršem vydal 
faltář RysiIÍski v Lubczi r. 16 14. 

Proský A lbert měl o to značnou péči, aby byla 
celá bible (protest.) přeložena do polštiny. Jan S e c l  u
t i  a n u s (Sieklucki), pastor, vydal r. 1551 v Královci 
evang. s v. M a t  o u š e, přeložené z řeckého znění 
(ovšem i dle nOVějších protest. překladii), N o v f 
Zákon celý ve dvou dílech r. 1551 a 1 55�. 

K a l v i n i s t fl m  podal bibli knlže Mik. R a d z i
w i l l, který pověřil překladem jej im několik mužd. 
Michal Olesnicki hostil překladatele na princově statku 
a po šesti letech byla tak vydána bible v Litew3kém 
B r es tu .  Zove se bible B r e s t s k á  neb R a d z  i
w i l l  o v a  (1563). Překlad byl učiněn dle pOvodnfch 
.sněni , přih Iiženo i k novým překladi1m jiným. 
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Pastor Šimon B u d  n y ,  S o c i n  i á n, vytýkar 
Brestské bibli, že není učiněna dle p�vodnlch znění, a 
p ři pravil sám nový překlad v bibli N i e s w i e s k é  
r. 1572 ; z té vydal N o v ý  Z á k o n r.  1574. 

Czechowicz přeložil a vydal v Rakově r. 1577 
N o vý Z á k o n  pro S o c i n i á n y  (psal p o no ř e n i na 
místě :tkř�st «), jiDý vydal Smalcius r .  1 606. 

Synoda e v a D  g e 1 1  k ft v Ožarowieci r. 1600 žá
dala nového překladu. Péči J a n  i c k é b o, Mikol'ajev
ského, Turnovského vydán N o v ý  Z á k o n  r. 1606· 
v Gdánsku, pak celá b i b l e  v G d á n s k u  r. 1632 (má 
u sv. Matouše 41 d o ďábla na místě o dl; tato byla 
o tiskována častěji, jako r. 1660 v Amsterodamu,. 
r. 1 726 v HaHe a j. . 

Ž a I m y přeložil z hebrejského Stojanowski a 
vyda l  j e  roku 186,1 ; Cylków, žid, vydal polský žal tář 
ve Varšavě r .  1 883. 

* * 

P ř i p o m e n u t í. Z k oumání povahy a dlljin b'blických pře. 
kladft děje se rozličným směrem a za rfiznýml účely. Ono pro
spivá biblické nau ce, nebot z povahy překladfi lle soudili o znění 
ptedlohy, z niž překlad vyplynul ; ze starých překladů lze 80U
diti někdy i o tom, jaké bylo na pocbybných mfstech původní 
znění Písma. Jím poznáváme, kleré knihy byly ve sbírce svatých 
knih a v jakém pofad u tam byly uváděny. 

Dějiny biblických překladů slouŽ! k objasněni toho, jak se 
rozšiřovala bible a ono n áb01enstvi a vyznánI, jemuž je bible 
knihou zjevení. Dějiny biblických překladů jsou 8vědky kultur
ního vývoje, křesfanského vědomi a horlivosti jednotlivých ná
rodů. Z biblických pfekladfi starllích lze podávati nejlepší a velmi 
cennou látku vědeckém u  zkoumání povahy a dějin jazyka a lite
ratury jp.bo. U mnohých národů jsou památky hiblické nejstar
šimi památkami jejich jazyka a literatury ; mnohdy počala ná
rodní literatura písemná teprve biblickými překlady. V těchto 
směrech jest i zkoumáni b i b l i c k ý c h  p ř e k l a d ů  s l o v a n
s k ý c h  prospě�no a důležito. 

Z nejstarších slovanských (staroslověnských) ptekladů by lo
b y  též možno louditi o z n ě n i t e c k ý c h  p ř e d l o h, z nichž 
slovanské pl'eklady plynuly. Obecně jest známo, že jest kritické 
studium teckého zněnl (jak LXX, tak i Nového Zákona) pro 
nauky bib , ické velmi důle!iIO ; slovansltý přeltlad mohl b y  hýti 
velmi vátným a spolehlivým pramenem onoho studia. K tomu 
bylo by vhlt třeba znáti bez()ečně nejstarší zněni staroslověn
skéb.o překladu, jak z tecké ptedlohy vyplynul. Kriticky zajilltě
ného znění staroJlověnského překladu se nám vila k dosud n e ·  
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dostAvá. Dále by bylo potřebl určiti aspoň čeleď oné řecké před
loby, jež sloutila nejslarSlm překladatelllm slovanským ; poubt 
údaj, !ll překládali dle recense L u ci a n ov y (syrské neb caři
hradské) nestač!. Tato práce dosud vykonána nenl a Gregory 
zejména ukazuje k tomu, že jest na Slovanecb podjati se této 
práce, sice, dokládá týž, nebudou se slovanské překlady mezi 
kritickými doklady a svědky řeckébo IN.  Z.) uváděti, poněvadl 
z nich dosud žádného prolpěchu pro kritické zit. umán1 feckébo 
PIsma nen!. 

Zde podán pouze stručný pfehled dějin slovanských pfe
kladll, pokud jej bylo lze pi.ateli pfi jiné práci načrtllouti. časem 
hodlá tento přehled doplni ti a dolotiti, a bude každému povděčen, 
kdo by m u  v tom směru lalkavě nějakými novými daty ptispě!. 

§ 46. Jiné starší překlady překladů. 

157. A r a b s k é p ř e k l a d y . 
V pařlž3ké polyglottě byl arab3ký překlad prvo

kanonických knih Starého Zákona, jenž byl otištěn též 
v polyglottě londýnské a o sobě v Newcastle r. 181 1. 
Pentateuch tohoto vydánI je3t bezprostřednlm překladem 
rabbiho Saadija; i Josue jest z hebrejského. Ostatnf 
knihy j sou buď ze s y r s k é h o (SoudcO, Králů a 
Parat), neb z ř e c k é h O. 

Překlady jednotlivých knih učiněny byly buď ze 
s y r s k é pešit la (jako žaltář ! 6 l0 v karšunském 
plsmě v Qazhajja tištěný) , nebo z k o p  t i  c k é h o  (Joba 
vydal Lagarde 1876), nebo ze s a m a r i t  a n s k é h o 
pentateuchu. 

Z I a 1 i n s k é Vulgaly plyne arabský překlad vy
dáni propagandy z r. 1671 (Sergius Risi us) a j i né pře
klady pozdéjš[ (bejrutský ve 3 dUech 1882 -1890). 

1 58. A r m e n s k é  p ř e k l a d  y. 
Tři armenšt[ spisovatelé pátého stoletf tvrdl, že 

bylo PIsmo svaté přeloženo do arménského jazyka 
mezi r. 396 a 430 M e  s r o p  e m ,  jenž vypracoval ar
manskou abecedu, patriarchou Sahakem, Eznikem a 
j inými. Překladatelé se řldi1i věrně dle řeckého h e
x a p I a r  n [ h  o zněnI; později.byl tento překlad dle syr
ského překladu pešitHt a dle rfizných rukopisů ře
ckých opravován a doplňován. 

Armenská bible byla vydána biskupem O s g a
D e m z Elivaně (v Amsteroda.mu 1666 ve 2 dUech, 
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'pak je!!tě 1705 a 1733) j kriticky dflležitěj!!Sm jest vy
dánI Jana Z o h r a b a v Ben!tkách 1805 (Mechitarigta). 
Ruská biblická společnogt vydala bibli armenskou, 
opravenou arclbi3kupem armengkým Janem v Petro
hradě r. 1 8 1 7. Nynl vydává T e r - M o v s j e s j a n  
.kritické vydánI ve Vagar· šapat od r. 1902 (Ečmiadzin). 

159 E g y  p t s k é či k o p t i  c k é přek l ady. 
Koptický jazyk vyšel z t'gyptského j azyka. Byl 

"V křesfanských dobách lidovým jazykem ; v l idu nynf 
zanikl a jest ještě jazykem liturgickým. Koplické lite· 
drnl památky, k nimž ov!!em především dlužno čf tati 
biblické překlady, pocházejf z několika nářečf. Někdy 
l'ozeznávajf 3, jindy 4-5 koplických nářečS. 

S a i ds k é nářečf bylo v hořejšSm Egyptě (též je  
zvali - thebským . ) ;  starozákonnl památky tohoto ná
řečI vydali Cl asca, Maspero, Lagarde a Amélineau. 

Z nářečf s t  ř e d o e  g y p t s k é h o, j ež lze nazývati 
i fejj umským, k němuž lze čltati i památky nalezené 
'v A c h m i m  (achmimského nářečf), máme zlomky a 
jednotl ivé knihy Starého Zákona. Biblické texty tohoto 
nářeči vydali Quatremere. Bouriant a von Lemm. 

V b o h a i r s k é m nářečS (dolnlho Egypta, Mem
íidy) vydán byl Pentateuch (Wilkinsem 173 1 a Lagar· 
dem 1�67), proroci, Job (Tattam), žalmy a men!!1 části 
Starého Zákona. Překlad tento souhlasf s řeckým 
.zněnSm vatlkanskébo rukopisu (B) . Snad by bylo lze 
pomocf starých prekladfl koplických seznati zněni He
sychiovy recense LXX. Jsou věrné a pocházej ! z velmi 
stal ých předloh. 

160. E t h i o p s k é  p ř e k l a d y. 
Monofysité v Abyssinii mají ethiopský překlad bi· 

blických knib v jazyku, j enž se zove g e e z. Týž byl 
-obecným jazykem až do 14. stoletf. E lhiopský překlad 
byl prý učiněn nedlouho polom, když sv. F r  u m e  n
t i u s v Ethiopii křesC,mstvf hlásal (r. 320) . Start 
Zákon jej ich má všechny knihy řecké LXX, vyj ma 
makkabejskéj tu a tam jsou přidány aěkteré podvr· 
žené knihy. 

Překlad nyněj!!1 má mnohé vady ; při pisuj i! j eho 
pflvod .Abba Salamovi. (sv. Frumentiovi) neb -devfti . 
světciim. Většinu knih  vydal Dillmann ( 1  , 2. a 5. sv.). 
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16 l .  G o t s k Ý překlad. 
Visi gothflm sestavil a becedu a přeložil sv. Pfsmo. 

(celé ?) biskup U I f i l a (WuJfila) asi r. 370 po Kr. 
Dle Philostorgia nepřeložIl svému lidu knihy Krála 
proto, aby nenaby li četbou jejich tuze bojovného ducha . 

Ze Starého Zákona zachovány nepatrné z l o m  k y 
(Gen. 53-30, Esdr. 15 13-1 6, 16 1'-173 a 17 1 3--U, t�� 
Esdr. 2S-U). Dle nich byl překlad učiněn ze LXX. 
podle Lucianovy recense. 

Známý .cod{'x argenteusc v Upsale má pouze 
evangelia (187 l istd). 

162 G r u z i ň s k Ý (georgijsky neu iberský) překlad. 
Knihy bitle byly překládány do jazyka Gruzie ji!. 

od 4. stoletl z řeckého překladu a p,ány pfsmem Ku
zuri. Později řidil se gruziň;;ký překlad dle staroslo
věnských předloh. Roku 1743 vydána v Moskvě cy
ri1lským pfsmem graz ň 'lká b i bl e. Sirach a Makka
bejské k nihy přeloženy tu z ruského zněnl. 

§ 47. Bibl ické překlady v evropských jazycích. 

163. A n g l i c k ý  překlad. 
Zdá se. že by ly nej prve přeloženy ! a I m y. a sice 

po roce 778. Předlohou byl překladateli lati nský 
překlad. Roku 1380 dokončil prý W i k I i f  svdj překlad ;. 
bible • WiklIfovac jest aQPoň z té doby. Starý Zákon 
jejf j est přeložen Mikolášem z Herfordu dle starělch 
překladfl z latiny do mluvy lidové. Tak zvané .p  o
v ě ř e n é  v y d á n l c ( 1 607-11)  obsahovalo nový, 
dobrý překlad (na základě Tyndalova a Coverdalova. 
překladu), jenž byl přehlédnut a vícekrát vydán. 

Katolfci vydali r. 16 LO překlad Starého Zákona. v Re
meši. Schválenými vydánlmi jsou Denverovo v Irdku 
( 1 857) a Kenrickovo v Americe ( 1 858). 

164. F i n  n fl m přelo'-il žalmy a některé proroky 
Agricola (protestant) r. 155 1 - 52 ; r. 1642 a pozděj i vy
dána finnská bible v Šloll holmu. 

1 65. F r a n c o u z s k é  překlady. 
Ž :tltář snad byl prvn! biblickou knihou, jež byla 

přeložAna do francoozko-normannské řeči lidu kolem 
r. 1 100. Překlad jeden učiněn dle latinského překladu 
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sv. Jeronyma (secundum Hebraeos), druhý dle latin
ského žaltáře gallikánského (tedy LXX). 

Ve 12 .  stoletf byly přeloženy i knihy KrálO (zněnl 
to vydal Le Roux de Lincy 1841). V době sv. Lud
víka byla již celá bible přeložena (1250). Tištěna byla 
francouzská bible nejprve asi roku 1487 v Pařiži .  
Známými staly se překlady Fabera (St. Zákon r. 1528 
z Vulgaty) a Ludvika le Maistre (de Sacy 1667). 

Překlad M. G l a i r a  dle Vulgaty, vícekrát vydaný, 
j est cfrkevně schválen. 

166. H o l l a n d s k é  (nizozemské) překlady. 
Nejstaršf známá bible jest rýmovaná bible ( Val

denských) od Jakuba z Maerlantu ze 14.  stol. První 
tištěná hollandská bible jest z r. 1477 (v Delftu ; žalmy 
tu nejsou). Katolfci vydali holi andskou bibli v Kolfně 
a v Lovani r. 1548; Moerentorfova bible z r. 1599 vy
dána znovu v Bruselu 1821 .  

167. L i t v a n i'l m  (protest.) přeložil celou bibli 
1 579 - 90 Jan Bretken ; nebyla však tištěna. Luteráni'lm 
vytištěna litevská bible v Královci r. 1 735. 

1 68. M a ďa r s k é  překlady. 
Teprve v husitských dobách počali překládati b i 

blické k nihy do maďdr�kého jazyka. Františkáné, Tomáš 
a Valentin, utekli z Cech do Uher a překládali tu 
sv. Plsmo. Zbytky jejich překladu Starého Zákona dle 
Vnlgaty jsou ve vídeňském rukopise (No 47) ze 14. st. 
zachovány (vydal Dobrentei 1838 -42). Kolem roku 
1456 přeložil B á t h o r y Ladislav celou bibli . Kaldi, 
Jesuita, vydal nový překlad z Vulgaty za přispěnl 
Pazmanyho r. 1625. Béla T ár k á n y i  přeložil bibli a 

. opatři v j i  poznámkami, došel pro ni schválen í ;  byla 
vydána 1862--65 a 1892. 

169. N ě m  e c k é překlady. 
Mnich Notker Labeo (zemřel 1072) ze sv. Havla 

přeložil a vyložil v německém jazyku Joba a žaltář. 
Výklad Joba se ztratil. Bavorský opat Williram pře
ložil o něco později Píseň. Z 12 stoletf ,ie několik žal
tářO. Z doby před Lutherem zachovaly se několikeré 
překlady německé bible v rukopisech. 10 rukopisů 
obsahuje celou bibli, 6 jiných chovalo pOvodně celé 
zněnf německé bible, pět rukopisO vykazuje německý 
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Starý Zákon. • Václavova bible- ,  zvaná po kr6.1i Vá
clavovi (ve vldeňské knihovně), psaná Martinem Rolle, 
vem mezi 1889-1400, obsahuje většf část německého 
Starého Zákona, a jest svými obrazy vzácnou. 

Do roku 1 52 1  bylo j iž 14 vydáni bible v nářeči 
.. hochdeutschc a 4 v dolnoněmeckém nářečl tiš těna. 

L ut h e r  překládal N. Z. a vydal j ej r .  1522 (zá· 
řljová bible) ; Starý Zákon byl v jeho překladě vy
dáván po částech ( 1523 Pentateucb, dějinné knihy, 
hagiografa, pak proroci 1532, a 1534 apokryfa či deu
terokan. knihy). Základem bylo hebrejské vydáni St. 
ZUona v Brescii 1494, pomfIckon byly LXX, Vnlgata 
a Glossa ordinaria. Překlad Lutherb byl častěji re
vidován a vydáván. Vydáni z r. 1548 byla dávána 
zvláštni přednost. 

Katolfkflm vydal bibli dle Vulgaty dominikán Die
tenburger v Mohuči 1534. Překlad a výklad A I I  i o I i h o 
(od r. 1 830) jest schválen a mnohými vydánfmi rozšlřen .  

Nové vydáni tohoto překladu bible ve  3 svazclch 
vydal r. 1898-1900 P. Augustin A r n d t S. J .  v .Řezně 
n Pusteta. 

1 70. N o v  o ř e  c k é překlady. 
Řečtf Židé měli v cařihradském vydáni staro

zákonních knih (Pentateuch, megillot a jiné knihy 
synagog. četby) z r. 1547 novořecký překlad mezi špa
nělským překladem a aramejským targumem (Onke
losb). TIštěno hebrejskými p lsmenami. 

Překlad Starého Zákona ze LXX do novořečtiny, 
učiněný H i l  a r i o n e m, nebyl vydán až po revisi, uči 
něné 1848. Britská biblická společnost vydala r .  ) 836 
novořecký Starý Zákon, jehož překlad byl s ice dle hebreJ' 
ského zněnl, avšak přihlfženo i k modernlm překladfIm.  
Řecká clrkev novořecké překlady zavrhuje a zapovl dá. 

1 7 1 .  Š p a n ě l sk é  překlady. 
Král aragonský Jan I. zapověděl r. 1233 špa

nělské překlady bible; dle toho lze souditi, že by ly 
již v rukou lidu. Za A l fo n s e  M o u d r é h o  ( 1252-8 t) 
byly  rozšlřeny první části španělských ,.biblických 
dějin c .  V patnáctém stoletf překládali Židé biblické 
knihy z hebrejštiny, křestané z Vulgaty. Španělský 
Pentatench byl tištěn r. 1497 v Benátkách. Ferrarská 
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bible, obsahujíci španělský Starý Zákon, vyjma Pláč
Jeremiášův, byla též pro Židy učiněna. 

V 16. století byl přeložen a vydán ž a I t  á ř z latiny. 
J.'elix T o rr e s y A m a t  učinil nový překlad 1823 at 
1825 pro katolíky ; tento byl z hebrejského a z řeckého 
zněni, překlad Scia z r. 1791-93 byl z Vu/gaty. Katalan
ské překlady biblických knih bylynejvfce z frančtiny. 

Po r t u g a l c i maJI překlad od Pe r e i r y  de Fi · 
gueiredo ( 1784) též r. 1 878-1890. 

172. V 1 a s k é (italské) překlady. 
Vla ... ké překlady biblických knih povstávaly te

prve v 13. stoletf. Někdy se řídili překladat .. lé d l e  
V u'gaty, někdy dle francouzského překladu. Ze Starého 
Zákuna podáván byl l idu vlaský výtah ve formě - bi ·  
blických dějinc ve 14  a 15 .  stolet1. Z konca 15. stol. 
pocházejí  rukopisné bible vlaskě. 

Vendelín vyti�kl v Benátkách roku 147 \ první 
vlaskou bibli, přeloženou Mikolášem di M a I h e r  b i. 
Překlad arcibiskupa M a r t i n i ho z Florence ( 1776 v Tu
rině vydán) byl pojat i do v.ydáni britské společnosti 
biblické r. 1821  (Starý Zákon). 

§ 48. Bibl ické polyglotty. 

173. Polyglotty jsou knihy, v nichž jest nějaké 
znění (text) v několika jazycích vedle sebe položeno. 
Biblickou polyg lottou b) la zaj isté i Origenova Hťxapla. 

Britská bi bl ická společnost vydává verše sv. Jana 
3 1 6 ve všech jazycfch, v nichž byly jejfm nákladem 
biblické kmhy vydány. Biblické polyglotty j sou ony, 
v nichž jest pflvodnf biblický text na téže stránce neb
na témž listě provázen staršími překlady. H lavnI neb 
přední biblické polyglo tty jsou : 

1 .  Polvgl otta K o m p l u t e n s k á  (Complutum jest 
AJcala. de Henares) Péčí kardinála Ximenesa vydána 
tu b ble v 6 foliových svazcích r. 15 14 - 1 5 17. která 
obsahovala: Hebr. zněni Starého Zákona, LXX, Vo lgatu 
celé bible, Onkelosflv Targum, řecký text Nového Zá
kona s překlady latinskými; k tomu i hebrejský a ara
mejský � lovnfk. Řecké znění LXX jest v ni dle Lucí
anovy recensť. 
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2 Polyglotta a n t o r fs k á  (i královská neb Plan
tinova zvaná) vydána za pomoci krále Fll ippa II. ti
skařem Plantinem v Antorfo v l . 1569 -72 v 8 dUech. 
Arias Montanus pečoval o zpracováni  a sestaveni jejf .  
K textfim komplutenské polyglotty přidáno ještě: ara
mejský targum k prorokfJm, syrský překlad s latin
ským převodem, jenž by l i při hebrejském zněni. 
I mluvnice a slovnlky východ nich řeči ta přidány. 

3. Pa ř f ž s k á  polyglotta vyšla v !etech 1 629-1645 
v 10 velikých a nádherných svazclch. Michael de Jay 
vedl náklad na toto dllo, v němž obsdeno hebrejské 
zOěnl, samaritánské Pentateuchy, aram('jské targomy 
ku všem knihám, řecké, syriiké, arabské zněnl k Sta
rému Zákonu, spolu s latinskými překlady. Zněnl ne
jsou tu vždy vedle sebe položena, nýbrž jsou v r/iz· 
ných dilech. 

4. L o n d Ý n s k á polyglotta vydávána 1 654 -57 
biskupem ang lickým Brianem Waltonem v 6 svazcich, 
k nimž přidán ve dvou svazclch ,.Lexicon heptaglottonc  
od  Ca;tel liho. Obsahuje to, co jest v polyglottě pa
řfžské, a ještě perský Pentateuch a Evangelia a ethi
opský žaltář, Plseň, syrské překlady k deuterokano
oickým knihám, m luvnické úvody. 

5. V Cařihradě vyšla 1 546 polyglotta se zněnlm 
hebrejským, aramejským a perským, jež byla hebrej 
ským plsmem tištěna, s překladem arabským. Bagster 
vydal r. 183 1 ,  Stier a Theile 1845 (hebr. LXX St. Z., 
Nový Zikou řecký. syrský, Volgata), Hutter přidal ke 
8vé pO lyglottě 1599 i slověnský překlad. 

Novějši jsoo de Levante: Triglotta, a Vigouroux 
a Bacnez polyglotta (hebr. zněnl ze Stier et Thei le) 
s malými poznámkami. 

§ 49. Bibl ické společnosti . 

174 Zl účelem vydáváni a rozšiřováni biblických 
knih a bibli utvořily se (hlavně mezi protestanty) 
rfizné společnosti . Prvnf spolky toho druho povstaly 
v Německu a v Anglii, kde byla založena r. 1804 též 
známá ,.B r i t s k á a z a h r a n i č n f  s p o l e č n os t  b i
b I i c k  á c  s mnohými pobočkami . Časem vznikly jiné 

Vld�1. knIh n. XXXV.: Úvo d do knIh St. ZUona 10 
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biblické společnosti v Irsku, v Německu, ve Francii, 
v Rusku a v Americe. Většina j ich pečuje o prote
stantská vydání biblf, jsou však též biblické spol eč . 
nosti Židů, Řeků, pravoslavných Rusů . Britská společ· 
nost biblická dosáhla největšfho vlivu a rozšfření, a 
jest ve spojeni s ostatními protestantskými společ
nostmi biblickými a podporuje je. 

Britská společnost vydává bible bez paznámek a 
bez výkladů v různých jazycích. Dosud vykazuje, že 
vytiskla biblické knihy ve 400 různých jazycich a ná
řečfch ; posledního vykázaného roku přivedla pět mil 
Iionů exemplářů biblických kn ih  do oběhu, od počátku 
pak 180 mil l ionu. Již od počátku vydávány byly touto 
společnosti bible b e z  d e u t e r o k a n o n  i c k ý c h  kni h ;  
ona podporovala však též pobočni společnosti i když 
t isk l y  druhokanonické knihy. Časem povstal hlavně ve 
Skotsku proud, který hleděl vydáváni deuterokaoo
nických knih v biblfch společnosti úplně  zameziti (oe
přátelé »apokryfů c ). Po několika poradách (tak v Edin
burku 1 825) usneseno r. 1827, že společnost britská 
d e  u t e r ok a  n o  n i c k  Ý ch  k n  i h  svým nákladem a svou 
podporou t i  s k n o u t i  n e b u d  e. Po tomto usnesení se 
50 společnosti pevniny od britské odtrhlo. Pruská 
společnost biblická je někdy tiskne, saská je tisk ne 
stále, Anglický král přísahá na bibli s deuterokano 
n iekými knihami. 

175. Pro tuto okolnost a i proto, že jsou knihy britské 
biblické společnosti bez nutných pOznámek, z a p o v í
d a l i p a p e ž o v é  užívání těch bibl i v jazycích lido
vých. Tak učinil již Pius VII. r. 1816, pozděj i Pius IX. 
v encyklikách »Qui plnribusc (9. listopadu 1846) a 
.. Noscitis et Nobiseum « (8. prosince 1849) a v Syl
labu errorum § 4. 

Britská společnost podporovala někdy i vydáni 
překlad6 pro katolíky ; německé překlady Leandra van 
Ess, katolického kněze, a Kistemakera, vykazovaly 
i biskupská schváleni, ač byly vI dAny britskou spo
lečnosti. Též vydáni pro Slováky. Nynf  těší se tomu, 
že nynějšf sv. Otec šJřeni bible dopora.čnje, bible spo 
lečnosti však dosud nezakazoval. 
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§ 50. Pravost b ib l ických knih. 

176. V ú v o d ě  z v l á š t n i m  do knih Starého Zá
kona jednati j est o každé j e d n o t  l i  v é knize o sobě. 

Nejprve bude udati krátký o b s a h  každé knihy, 
pak promluviti o tom, k d y  a k ý m  b y l a  s e p s á n a. 
Objeví-li se toho potřeba, bude i obhájiti p r a v o s t 
a n e  p o r  u š e II o s t knihy proti různým námitkám. 

177. P r a v o u, a u t  e n  t i  c k o U (cxo��v't'I)�, genuinus 
"(v'IÍ(j!O�) jest kniha tehdy, když pocházi skutečně od toho 
původce, jemuž se přiděluje a přičítá; n e  n I-l i  p ů
v o d c e  z n á m, jest k niha p r a v o u  tehdy, když po
cházi z toho lidu, jemož se přičltá, a z té doby, které 
se připisuje. 1 )  

Pravost knihy dokazujI hodnověrná svědectvI, 
která jmenuji přImo původce nebo dobu sepsáni té 
knihy ; tyto z e v n ě j š i  důkazy neb dOvody ukazujI, 
kdo knihu psal neb kdy byla psána. Je-li v knize pů
vodce jeji zřejmě tak jmenováu, jest to též svědectvfm 
a zevnějšlm dOkazem. Jiné důvody podává tradice, 
jinf spisovatelé a pod. 

I) Tr:denlský sněm jmenoval vulgalu a u t e n t i c k o u  
v tom smyslu, že je p r a v o u  a n e p o r u š e n ou, pojmem ted, 
ilir�ím. 
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Dfivody, které čerpáme z k n i  h y  s a m y  a které 
pouze ukazujI, j a k Ý asi byl pfivodce knihy (jaké měl 
vlastnosti) , j a k á byla asi doba sepsáni té  knihy -
jmenuji se v n i  t ř  n I m  i důvody pro dfikaz pravosti. 

178. Důvody vnitřní jsou buď z á p o r n é nebo 
k I a d n é. Z á p o r  n Ý m i se dovozuje, !e není v knize 
žádné věci, kttlrá by byla v o d p o r u s tím, co o jme
novaném pfivodci neb pisateli knihy (o jeho životě, 
vzděláni, zpfisobu psaní a p.) známe, aneb s Hm, co 
nám o d o b  ě, do níž se původ knihy k lade, známo 
jest. Odpor takový dovoloval by soud :  Tato věc n e
m o h I a býti napsána tím, jemuž se přičítá, v oné 
době, které se připisuje !  K záporným dfivodům třeba 
přihlížeti v ž d  y c k y. , 

K I a d n é  důvody, vzaté z obsahu knihy, jsou ony, 
jež ukazujI, že se celý obsah k nihy a všechny jedno
tlivé údaje jeji s h o d u j i  s těmi okolnostmi,  v nichž 
pisatel, j emuž kniha se přičítá, žil, s dobou, do n iž se 
sepsání její klade. Poněvadž se poměry spisovatele a 
doby ve spise vždycky jeviti nemusf a nejevi, není 
kladných dflvodů k důkazu o pravosti knihy vždy 
třeba. 

Přímé důkazy pravosti nějaké k nihy lze podporo
vati i n e p ř í m o  dOkazem, že neni přičiny, proč by 
se byla kniha klamně a podvodně jinému (ne původci) 
připisovala, a tím, že se projeví, že by  byli podvdenou 
knihu (spurius v6&o;) nikdy jako pravou nepřijali. 

V 'úvodě zvláštním do k nih Starého Zákona při
hllžlme k vě c n é m u rozdělování k nih a proto jest 
ná.m. mluviti postupně o h i s t o r i c k ý c h, pak o p o e
t i c k ý c h  a posléze o p r o r o c k f c h  k nihách. 

§ 5 1 .  Historické knihy Starého Zákona. 

179. H is t o  r i c k é (dějinné) knihy vypravují děje 
a řízení Prozřetelnosti Boží ve vyvoleném národě. Po
činaj ice stvořením světa a lidi ukazuji nám ony děje 
s nepatrným přerušením až do dob Makkabejských. 

P e n  t a t e u c h  počíná Učiti stvořeni všehomíra a 
lidi, vypravuje, jak byl Abram Bohem vyvolen, sdě-
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loje o úmluvě Boží s praotci a s vyvoleným národem, 
u kazuje osudy Hebreův až do Mojžíšovy smrti. 

J o s u o v a  kniha llčl, j ak se zmocnili Hebreové 
země Kananejské a jak j i  osadili. Kniha S o u d c ů 
vypravuje události národa hebrejského a jednotlivých 
j eho kmenů v nepokojných dobách po Josuově smrti 
až do smrli Samsonovy. Kniha R u t  h chce ukázati 
pů vod prvního krále z Judova rodu. 

Pokračováni dějepisu jest tu poněkud přerušeno, 
nebot knihy K r á l  fl nepočlnajl smrti Samsonovou, nýbrž 
Samuelem, a zakončuji odvedenfm Judy do Babylonska. 
Parallelně s děj inami knih K r á I II vypravuj í o děj lch 
královských dob i knihy K r o n i k, k teré vedou vy
pravování až do vysvobozenI z Babylonska. K těm se 
druží úzce knihy E s  d r á š e a N e  h e m i á š e, vypra
vuj íce o návratu a o obnovení města Jerusaléma a 
chrámu jeho. 

Péči BožI o lid vyvolený v cizinské zemi a v době 
úzkosti lfči knihy individualních dějin : T o  b i á  š el J u
d i t y a E s t e r y  

Řada historických knih j est po Nehemiášovi pře · 
rušena, nebor máme pak pouze dvě děj inné knihy 
biblické z dob M a  k k a be j c ft. Těmi konči výpis bibli
ckých dějin Starého Zákona a knihy starozakonnl. 

180. Historické události, jež jsou spojeny s ná
rodem israelským, jsou též v některých částech p ro
r o c k ý c h  knih uvedeny .  Spoj íme-li všechna lfčenl a 
vy pravovánl zmíněných knih v jeden celek, shledáme, 
že máme v historických knihách biblických nej svfše 
jen malou část dějepisné literatury Hebreftv zacho
vánu. 

Když se utvořil z israelských kmenft jeden národ, 
každý kmen, hrd jsa na  své předky, rád ukazoval 
na  své děj e  a zaznamenával j e  asi právě tak, jako se 
zaznamenávaly děje celé říše israelské, společné vlády 
Hebreft v. Za dob Davidových byl k tomu ustanoven 
j��1�O d ě j e p i s e c  (královský kronikář lJ1tc!Jo�'�-

. . 
!JoťX't6Yť!X<po;), jenž zaznamenával děje království. 

S o II k r o m é záznamy dějinné činívaly se zajisté 
již v dávných dobách při ro d o k m e n e c h (to l e -
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d h o  t h).  Každý lsraelita byl tomu rád, mohl-li vésti 
svůj rodokmen až k některému z Jakubových synOvo 
Co si dříve tradici podávali ,  řadu předkO, kterou 
v paměti chovali, tu pozděj i zaznamenávali pfsmem. 
Při některých předcích zaznamenali spolu zvláštnf jeho 
vlastnost, neb pamětihodnou událost jeho života, jeho 
doby, a tlm se stalo, že slovo jji�ín znamenalo 

T :  

i rodokmen i ony dějinné p07.Dámky a pak i spis neb 
knihu dějin vůbec. U kmenll Levi a Juda bylo rodo
pis ] zvláště třeba. 

1 8 1 .  Biblické knihy samy zmiňuji I'le o četných 
k nihách, j ichž spisovatelé kanonických knih jako d ě
j e p i s n ý c h  p r a m  e n ll  použ[val i .  

V N um. 2 1 14-1:' jest za  přf ležitosti osazeni kra
jiny při Arnonu uveden zlomek nějaké pisně z k n i  h y 
b o j  II J a h v e . Tato kniha jest nám neznáma, snad 
to byla sbírka Učení a popisfi válek a bojů, jež vedl 
Jahve (ovšem že Israel veden Bohem) s nepřáteli vy
voleného l idu. Verše v Num. 2 L  1 7-- 18  a 2 7 - 3 0  snad 
pocházejí z téhož pramene. 

V knize Jos. 10 13  a 2. Samo (Král.) 1 1 8 děje se 
zminka o k n i z e  p ř i mé h o  (poctivého) iiV':1 i�O 
a spisovatel odvolává se na svědectvi té knihy slovy : 
. Zdaž neni to (o tom, že se zastavilo slunce v Gibeon) 
napsáno v k n i z e  p ř f m é h o ? c J inde jest z téže k nihy 
zaznamenána píseň o luku a nářek Davidův nad Sau
lovou smrti. Název té k nihy snad dlužno vykládati 
množným číslem : K n i h a s p r a v e d l i v ý c h ( j a š a r  
v hromadném smyslu), totiž Israeli tu. Snad tam byly 
sebrány pisně o bojfch a znamenitých událost ech (di
vech) hebrejského l idu. 

V 3. Král. l P ' odkazuje se na  knihu děj i n ,  l e 
t o p i s u  Š a l o m o u n o v ý c h, v 1 Paral. 29Q9 odka · 
zuje spisovatel při dějlch Davida k d ěj i n á m  S a m  u ·  
e l e » v i d o u c í h o «  (proroka), k věcem p r o r o k a  
N a t h a n  a a k děj inám G a d a ,  věštce : 'i�, 
,i ol , ln), ��1t.)tp. To byly snad letopisy, kde byly �á
znamy o tom, co se událo za Šalomouna ,  knihy, které 
jednaly snad hlavně o pfisobení proroků Nalhana a 
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Gada, aneb se tak jmenovaly, že byly proroky těmi 
sepsány. v 

D�Je Salomounovy byly napsány ještě v p r o  r o c t v f  
A h i á š o v ě, o Jeroboamovi bylo psáno v e  v i d ě n í 
I d  d o (Jedo) proroka ; tento psal i o Roboamovi a 
složil rlli"it.), m i  d r a  š, jakýsi historický výklad, po-

T : • 

jednánf o Abiášovi (2. Paral . 13i!!). 
Knihy Králů a Para lipomena čerpaly častěji z l e to

p i s ů I sr a e l s k ý c h  a J u d s k ý c h, pak z nějakého 
hi storického spisu proroka J e h  u ,  I s a i á š e, C h  0-
z a i  'Tii1 'i:::l' (v LXX ; v i d o u c f c h  neb proroků O'ni1 2. Par. 33 19 ;  nikoli vlast nim jménem), 

V k nihách Makkabejců jElst uvedena kniha dějů 
kněze J a n  a H y  r k á n a, z á p i s k y Ne h e m i A š  o v y, 
patero knih Ja s o n a  C y r e n ej s k é h o, z nichž jest 
čerpáno hlavně v druhé knize Makkabejskych. 

V�echny tyto uvedené knihy, prameny a zápisky 
jsou ztraceny a nemůžeme ani říci, byly-Ii inspiro
vány či ne. 

§ 52. Povaha b ibl ické h istoriografie. 

182 .  Historické knihy Starého Zákona pocházejí 
sice od různých spisovatetf.J, vykazuji tedy rfizoý způsob 
řeči a rozličnou formu, avšak  přece jevf se v nich 
některé s p o l e č n é  z n á m k y, jež jsou dějinným 
knihám Starého Zákona c h  a r a  k t e r i  st i c k  Ý m i, 
vlastnlmi. 

a) Děje lsraele jsou psány v biblických knihách 
p o z p Ů s o  b u k r o n i k, letopisů. Spisovatel předvádf 
děje b e z  v l a s t n l h o  p o s u z o v á ni, vypravuje ob
jektivně, něco šlře, něco krátce. Pouze v 2. knize 
Makkabejských dovoluje si spisovatel posuzovati udá
losti, jež předvádl po způsobu a zvyku dějepisců. 

b) Spisovatelé historických knih Starého Zákona 
čerpají z p r a  m e n d. Prameny opisuji, jak se zdá, 
slovně. Výpisy tyto a zprávy o dějfch p řiřaďojl k sobě 
spiše d l e v ě c  n é h o v z t a h  u a souvislosti, a ne vždy 
tak, jak po sobě následovaly (chronologicky). Vypra
vováni o tém! ději někdy i přerušuJi, ano nezřfdka se 
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k němu zase vracejí a opakuji se. Nebyli! dějepisci 
z povolání a nebylo jim účelem, vypsati všechn y  děje 
národa svého. Oni psali za tim s p o I e č n  Ý m ú č e
l e m, aby se ve všem vypravováni jejich projevoval 
vztah a poměr Boha k vyvolenému národu ,  aby se 
jím vylíč i la péče prozřetelnosti Boží, aby se ukázal 
pokoj a štěstí spravedl ivých, nepokoj a neštěst! (zkáza) 
nešlechetných. 

Království Boží v israelském národě jest vi'.JdČí 
myšlenkou historiků Starého Zákona. I d  e a m e s
s i a n s k á se v dějinných těch spisech též z račl, po
něvadž byl celý Starý Zákon přlpravou k Messiáši. 
Kristus jest střed bible, obojího Zikona c i l  a výcho
diště . 

OJtud lze si dobře vysvětliti, proč se v knihách 
ri'.Jzných těch spisovatelů vyskytují shody,  podobnosti 
slov i lIčeni, proč dohromady tak úzce souvisí. Tato 
společná vlastnost nemůže však podati důkazu, že by 
byly všechny historické knihy sepsány týmž spisova · 
telem, ani že by by l snad týž pořadatel, redaktor, 
všechna podobná mista těch knih sestavoval, ani že 
by kdysi škola jakási bývala, která by byla 
dávala a dila k nihám Starého Zákona jednolitý ráz. 
I u vypravování o týchž předmětech a děj ích jevi se 
v rozličných knihách tol ik: rozdílů a různoslf, že do
kazuji jasně různost spisovatel ů.  

c) Ve všech historických knihách Starého Zákona 
i v jejich prosaických částech shledáváme stále b á s
n i c k é  p ř i ba r v e n í ; spisovatelé ozdobují svou řeč 
mluvou tropickou, jež jest jim vlastni ;  přidávají do 
jednotlivých vypravováni i p í  s n ě  neb básně, což arci 
formě spisu jen ladnosti a krásy dodává. 

d) Historické knihy Starého Zákona podávají 
zprávy o z j e v e n í c h  B o ž í c h  (theophaniae ), činí 
častá sděleni o znamenlch, z á z r a c f  ch a divech Bo
žlch, obsahuji též p r o r o c t v í . Tím se hlavně liši od 
historických knih světských, jež zázrakův a proroctví 
obyčejně nedbají. 

183. Historické knihy biblické maj í v ny nějších 
v�dánfch bible n a d  p i s y, názvy nám obvyklé. Tato 
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j ména knih nejsou vždy p�vodnf, nenáleží vždy 
k pravému znění té knihy, nejsou inspirovanou část
kou Písma. Tak nemají na př. Mojžišovy k nihy v heb
rejském zněni, v LXX a ve Vulgatě společného názvu . 

T i  t ll  I Y neb názvy některých knih udávají s p j
s o v a  t e l e. Jindy jest názvem udán o b s a h  knihy 
neb h l a v n í  o s o b a, o níž se v knize vypravuje, jako 
na př. u knihy Soudců, Ruth. KrálfI, Kronik, Esther; 
tak jest i u knih Samuelových. 

P atero k n i h  M ojžíšových n e b  Pentateuch .  

§ 53. Jméno, rozdělení a obsah Pentateuchu. 

184. Pentateuch obsahuje ve svých d ě j i n  n Ý c h 
z prá vách též části z á k o n o  d á r  n é a zákon. Dle tohoto 
předního předmětu jmenoval se v bibli jednoduše iiiínii (t e n z á k o n, to u č e  n f, Jos. 834,2 Paral. 254), též 

T - . 

iiiin (Jos. 832), Ó '1ÓfJ.O�, i iiiiIiii i�Q, iitq� Iiiin . . 
(Jas. 832, 3. Král. 23, 4. Kr. 2325 a j .), iiV� i�D 
(Mojžíšova kniha, jako 2. Par. 25 ', 35 1 !!, E�d. 6 18, 
Neh. 13 1), neb zákon Jahve, Boha. Slovem t o r a  ne
jmenuje tu pouze části, jež obsahují zákony (chuqqoth 
neb mizwoth), nýbd i dějinné částL 

Řekové jmenovali tuto knihu .� 'ltS'I't'dTóU;(OC; totiž 
fJífJJ..or;; kniha p ě t i  s v a z k ů  (již u Origena tak nazý
vána; II Tertu lliana latinsky : P e n t a t e ll c h u s). Roz · 
dělení tory v patero knih jest velmi staré, nebot se 
vyskytuje ve všech hebrejských rukopisech a bylo 
z námo překladatelfIm LXX. Tito sami rozdělení toho 
nezavedli. Nebude asi lze dokázati, že bylo pOvodni ; 
pocházf z doby, kdy Pentateuch již byl úplný a když 
ne ho užfvalo k liturgické četbě. Nejstarší svědectví 
přímé o rozděleni tom jest u Philona (de Abr. 1 ). 

Zákon býval psáván jako .jedno slovo« ,  te dy na 
jeden závitek ; jestli snad později psali toru na patero 
menších závitků z praktických příčin, aby se totiž 
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jediný závitek častým užfvánlm tuze brzy neopotřebil 
- nevlme. 

Pozdějš[ učitelé �idovšti uváděli Moj�lšovy knihy 
jmény : i1iini1 ��Q1i1 i1ilJrJi1 t. j .  p ě t p ě t  i n 
t o r y lleb O�ilJrJ'i1 IlilJOi1. T o r o u  byl j im tedy vždy 
c e l ý  P e n t a t e u c h, jednotlivé knihy jeho nebyly 
celou torou, njbr� pouze pětinou jej! .  Poj menování 
»Hexateuch< v staré době dosvědčeno nenl. Hufin a 
sv. Jeronym jmenuj í Pentateuch : P a t  e ro  k n i h  M o j 
� í  š o v  j e h. 

185. Jednotlivým částem Pentateuchu dána v ře· 
ckém a latinském j ména dle začátečnlho aneb d le  
n e j v ý z n a č n ě j š ! h o  o b s a h u  ka�dé knihy. Jména 
ta dle řeckého jsou :  1 .  G e n e s i s (�e stvořením za
člná ; � �i�),o� í'SVicJl3(Ug jest v 24a) ; 2. E x o d u s  (vyj iti 
z Egypta líčí), 3. L e v  i t  i c u s (obsahuje hlavně přl
kazy levitské) ; 4. N u m e r i  (�e tam o sčltáni řeč ) ;  
5. D e u  t e r o n o m i u m (řeči obsahuj !cI opakován! zá
kona) ; pojmenováno dle 1 7 18 :  n,m i1i1ni1 ii�rqQ 
1. j .  o p a k o v á n !  :t o h o t o  z á k o n a, řecky LXX :  'rb 
O�U'EpO'lÓJJ.lO'l "tou,o . 

H e b r e j  s k é názvy jednotl ivých knih jsou d le  
zvyku Hebreův vzaty z p r v n l h o  slova, j [m� kniha 
začlná, a pojmenovány proto : 1 .  n���'J� 1. j. n a  p o-
č á t k u  (Berešlth);  20 n1iJtq i1?�1 t .  j .  � t a to j s o u  
j m é n a ;  3. ��R�l a z a v o l a l ;o L�vitikus jmenuj! Židé 
též t o r o u  k n ě ž í neb t. obětl O�Jii�i1 ni,n neb 
n'J::lipi1 /In ;  4. i�'J�l a m l u v i l ;  tak začlná i jedna 
paraša, proto uváděj! raději páté slovo Numeri i�'"1Q:3 
n a  p o u š t i  - jako litu l ;  u Or:gena se vyskytuje po
jmenování této knihy , AiJ.iJ..af'exwo�lllo O�'ipE) ilirJ1 i1 
(pátá část přikázáni) ; 5. O�iJ�i1 ii�� ta  t o j s o U ' T  ; - o,' . .  s l o  v a .  Deuteronomium jmenuj! též iiiini1 nJtPQ 
t .  j. o p a k o v á n i  z á k o n a. 
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186. P r v á k n i h a  Pentateuchu, G e n e s i s, vy
pravuje  děj e  od stvořeni světa až k úmrll Josefovu 
dle jednotné, určené osnovy. Chce ukázati, jak se stal 
lsrael vyvoleným národem. Vypravováni pokračuj e  
v rámci jedenácti r o d  o k m  e n  d (toledot b) ; deset
kráte jsou jednotlivé části u vedeny slovy m,S,n n5�,. 
V rodokmenech uvádí krátce nejprve osoby, které 
mi lostí zjevení Božího povolány nebyly, a přechází 
k obš írnějšímu vypravováni dějů přlmých předka 
lsraele. H I a v jest v 1 .  knize Mojž íšově 50. 

Hl. 1 -3. vypravuje o stvořeni s v ě t  a ( t l  _24) a 
I i d f ;  liči pád prvnlch lidI. (Ráj by byl položen do 
Arménska neb Baby lonska ?) 

4. hl . ukazuje rozděleni prvnl rod iny lidské, udává 
rodokmen K a  i n fl v, jmenuje i Setha (4'l5). 

5 1-68 podává rodokmen A d a m  fl v od Setha až 
k Noemovi ; zloba lidí na zemi. 

69_9�9. Děje N o e m a  do potopy a úmluva Boží 
s Noemem po potopě. (potopa snad na celé, totiž 
tehdáž obydlené zem i ) . 

10 1 _1032• Vypočí tává ná rody, kteří vyšli z potom
stva synd Noemovýcb : J a fe t a, C h a m a  a S e m a. 
(Nevypočitává všech národů vesměs, nýbrž kmeny s He
brejci souspdící a jemu známé.) 

l l .  Udává příčinu, proč se při stavbě Babelu roz 
děli li. (Rozděhmf r t u  mdže býti neshoda, rozděleni 
mfněni, nesvár.) Rodokmen S e m  ů v veden k T b a r e 
a jeho třem syDllm : Ab r a  m o v i , Nachorovi a Aranovi. 

12 1-25 1 1• Děje A b r a m a a Lota. O potomc[ch 
Arana ( 1 2 4- �, 135-1�, 1929-311) a Nachora (2220 -114) 
krátká zmlnka . Abram uzavírá úmluvu s Bohem , bydlí 
v Kanaanu až do své smrti . O jeho potomcich z Ke
tny krátce v 25 1-6• 

25 1 2- 1 8  rodokmen l sm a e l ti  v (Arabové). 
25 1 9_ 35�9 život I s á k ů v  a děje  Esaua a Jakuba, 

synfl jeho. 
36 Rodokmen E s a u a-Edoma ; 3620-30 o pů-

vodnfch obyvatelích Edomu. . 

37-50. Děje J a k u ba  a jeho synti, hlavně J o s e f a, 
až do Josefovy smrti. Hlava 38. jest o Jo doví. 
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187. Dr u h á  kniha, E x o d u s, vypravuje dějiny 
lsraelitii od Josefovy smrti až do druhého roku po 
vyjiti z Egypta. 2. kniha Mojžíšova má 40 h I a v. 

1 - 1 1 . Děj e hraele a události před vysvobozením 
lidu toho z Egypta. Lid je utlačován ( 1 ) ;  narozeni a 
mládl M o j  ž i š e (2), jeho povolánI zjtlvenfm Božrm 
na Horebu (2-4). Mojžrš u IsraelitOv a před Farao
nem (5 -77) ; divy a rány v Egyptě (78 - 1 1 1 0) . 

12-1 911• U s t a n o v e n i  p a s c h a a v y j i t í  
z E g y p t a  ( 12-13 ' 6). Cesta tratěnným mořem až 
k Sinai. 

193-24. Příprava k zjeveni Božímu na Sinai. 
Zj e v  e n i B o ž i, deset slov zákona;  slavná úmluva 
lidu s Jahve. 

25 - 31 .  V n o v é m z j  e v e  n f určena s l  u ž  b a 
Boha .Jahve : stavba svatostánku, ustanovení kněž( a 
obřadft jejich. Mojžršovi dány d v ě  d e s  k y zákona. 

32- 34. Přerušení úmluvy modloslužbou z l  a téh o 
t e l e t e. Mojž(š spatří známku slávy Boží a obnovuj e 
desky zákona. 

35-40 Zařízení obřadních nádob a věcí. P 0 -

s t a v e n i  s v a t o s t á n k u, kde se usídli Jahve. (Řecké 
znění LXX se tu v pořadu odchyluje značně od zněni 
massoretského) . 

1 88. T ře t i k n i h a, L e v i t i k u s, ob3ahuje řadu 
zákonOv O službě Božr, o levitech a kněžích, o p o · 
s v ě c � n l l3raele. Má 27 h l a v. 

1 - 7. Oběti a zpOsob obětování. 
8 - 10. P o sv ě c e n í  k n ě ž í  (8), uvedeni Arona a 

synO jeho v úřad (9) ; hřích Nadaba a Abiu a nová 
ustanovení o kněžlch. 

1 1-16. Přikázání o č i s t é m  a n e č i s t é m ;  usta
novení o j ldle, o očistě roditelek, o malomocenství a 
toku ( 1 1 - 15). O dni sm(ření hl. 16 .  

1 7-26. Přikázan( o p o s v ě c e n i  I s r a e l e  (zákon 
posv.). Obsahuje předpisy o zabíjeni zvrřat (dokud 
byl i  rsr. na poušti), o manželském žiti (18), rOzná 
přikázání mravní ( 19) ; hroz( tresty těm, kdož j ich 
nedbají (20). Předpisy o kněžích, o svátcích, o denn í  
službě, o sobotě a jubilejnlm roce (21-25). Zapovldá 
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modloslužbu a přidává napomenuti (26), uzavlrá sinaj
ská p i  ikázáni .  

27. Dodatek o s l  i be c h, o tom, jak je lze zaměniti 
a vykoupiti. 

189. Č t v r tá  k n i h a , N u m e r i , uvádl p o č e t  
m užů, lev itfi, některá zařfzenf o budouclm pobytu 
v Kanaan. Vede vypravovánI o l s r a e l i  n a  p o u š t i  
a ž  k p o ž e h n á n i  B a l a a m o v u . H l a v  36 

1 - 10 1 0. Před cestou od Sinai s p o č t ě n i  jsou 
m u ž o v é, kteřl mohou nositi zbraň, vyjma kmen Lc3vi 
(dohromady 603 550), ustanoven řád kmen6 v leženI 
a na cestě (2) . L e v  i t  é vyvoleni na mlstě prvoroze· 
ných, jejich povinnosti vytčeny. Počet Levitd (22 000) 
a prvorozenc6 (22.273) ; výplata pěti šikly (3). Levit· 
ským rodům určeny zvláštní služby ; sečteno jich 8580 
mu�.ů (4). Ustanovenf o č i s t o t ě  v leženf, zpronevěře, 
podezřenl ženy z nevěry, o Nazirejských a požehnáni 
na cestu (5, 6). Poslednl události pobytu hraele 
u S i n a i :  Dary 12 kmena (7), posvěceni levitd, pascha 
druhého roku a ustanovenI o druhém pascha (malém). 
Oblak (sloup) dává znamenl k pochodu a k zastávkám ; 
k tomu jsou též stříbrné trouby určeny. 

101 1-2 1 .  l s r a e l  o d ch á z f  o d  S i n a i  a táhne 
do P a r a n. Z K a d e š  vysláno 12 vyzvědačf1 do za
sllbené země ( 13). Treslem zemře jedno pokolenl na 
poušti (37 l et). Porážka u Horma (14). NělLterá usta· 
novenl, přlležitostně daná, se uváděj!. Vzpoura K o r e. 
Potvrzeni Aronova kněžstvl k v e t  o u c f m p r u t o m, 
služba a přtjmy kněžl a levitO, očista popelem čer· 
vené krávy. 

Po 37 letech jest Israel znovu v K ad  e š, tu 
umřela M a r i a  (20). Mojžfš pochybil .  Po A ro n o v i  
'Slane se Eleazar veleknězem. IsraeJ vltézf nad králem 
z Aradu u Horma. O měJéném hadu. Sehon, král He· 
sebonu, a Og z Basanu poraleni, Z a j o r d á n  f tak 
dobyto. 

22-36. l sr a e l  n a  p l á n f c h M o a b  U. Bala
amova pro.rJctvf; proviněnI hraelitů v Baal Peor 
(22 - 25) 

Moabský král Balak povolal Balaama, syna Beora 
z Pethor na Eufratu, aby Israeli zlořečil. Zdá Stl, že 
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jest čfsti na mfstě Aram slovo Edom ; Balaam byl asi 
věštcem z Edomu, který přišel od j ižn fch hranic, od 
nachal Musri. Na cestě poučil jej anděl (Michael ?), 
aby mluvil, co BOh jemu dá.  

Balak připravil sedm oltářii a oběti modle, Ba
laam j e  obětoval Bohu Jahve a žehnal Israeli vzlet
nými slovy. Velebil lsraele pro jeho množství a štěstf 
(23) s hůry Pisga proto, že nemaj í  model, mají Jahve. 
S horv Pehor volá prorocky : V z e j  d e  h v ě z d a z J a
k u b a a p o v s t a n e p r u t z l s r a e l e  a z p o r á ž í  
v ii d c e  M o a b u . 

To vy k ládáno o Davidovi, který bojoval s lVloabem 
a přemohl jej, avšak i o Messiáši. 

Dle Num. 3 1 &· 1 6 poradil Balaam Balakov i ,  aby 
zkazil Israele Madianskými ženami a svedl jej k mo
dlářsl vf. Pak by I s ostatními zabit .  

Lid znovu s č i t  á n  (601 .730 lidi, noslcfch zbraň, 
23 000 mužů levitů). O dědictví, dce.rám náležejfclm. 
Moj žíš patří na  zaslíbenou zemi, svět! J o s u  e svým 
nástu pcem (27) . O obětním řádu v zemi a o slibech 
(28 -31).  Pomsla na Madianilech (31 ) . určení země 
východní kmeni Roben, Gad a polovině Manassa (32). 
Hlava 33. jmenuje zastávky. Následuji ustanovení o za· 
bráni a rozdělení země Kanaan (34). Vyčtěno 48 měst 
l e v i t ii , 6 měst ú t u l n ý c h  (35) a vydán předpi s  
o tom, že s i  má dědička vzl ti muže ze svého k mene (36). 

O p o  b y t  u 37 l e t  n a  p o u š  t i  n e  n ( n i  če h o 
sděleno. Že by byl pozdější nějaký písař toto vy pra
vování vynechal (neopsal), dokázati nemiižeme. Nej 
spíše to pisatel Pentateuchu sám opominu l neb vy
nechal. 

190. Pá t á k n i  h a , D e u  t e r o n o m i u m ,  obsa
huje děje posledního měsíce čtyřicátého roku puto
ván i Israele. V těch zaujlmaji tři ř e č i M o j ží š o v y 
největšf  část. Hlav 34. 

1 - 443• Po historickém ú vodě, v němž ukazuje, 

za jakých okolnosti p r v o u  řeč k Hebret'lm prom l uvil, 
následuje tato řeč. Vzpomlná toho. jak j& BOh vedl, 
žádá, aby zachovávali úmluvu s Bohem uzavřenou,  by 
nobyli pak roztroušeni mezi pohany. Poznámka o třech 
městech útulku. ' 
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4" _26. Vykládá v d r  u h é řeči hlavně II r v n  í 
p ř i k á z á n í  desatera (lásku k Jahve), žádá posloš
nost a vděčn0st k BJhu ; uvádi rozné zákony ( 12-16) 
a theokraticl!.é zřízeni lidu. 

27. Dává příkazy, co vykonati na E lJ a I u a G a
r i z i m u, (mluva ve 3. osobě) ; na Ebalu budiž po
staven oltář a buď přinesena obě!. Na obílených ka
menech buď tam napsán t e n  t o z á k o n a prohlášeno 
zlořečení a požehnáni zákona. 

2H 1-69 vykládá obšírně požehnáni a zlořečeni, u r
čené těm, kdo zachovají neb přestupovati budou zákon 
lI'iJi1 'iJ' (s l o v a  ú m l u v y). 

29. - 30. V télo t ř e t i  řeči stanovl, jak má bý l i  
obtlOvena úmluva mezi Bohem a mezi vyvoleným ná
rodem, ukazuje na  dobro zákona, předpovídá nepo
slušným tresty ;  Israel mliže vol iti. 

3 1 1- 1 f>  odevzdává Mojžíš vedení lidu J o s u o v i ;  
Levitom nařizuje, by četli k n ihu zákona o svátcích 
stánkli každého sobotního roku (sedmého). Verš 23. 
této hlavy souhlasí s v. 8. a souvisel by asi lépe 
s v. 1 4. a 15. 

- .  

3 1 l6_32�7. V 3 1 111-30 upozorňuje na poslední 
p í  s e Ď, v niž předpovídá hřlšnost lidu a tresty, jež ho 
sti hnou ; p i s e II jest v 32 1-43 s historickými poznám
kami ve vv. 44 - 47. 

32'S- 3i l !!  uvádí požehnáni Mojžlšovo a jeho 
s m r t. Přidáno několik slov o Josuovi a ke chvále 
Mojžlše. 

Pe ntate uch psán za doby f\'1 ojž íšovy 
a od M oj ž íše.  

§ 54. Důkaz o tom z důvodů zevnějěfch. 
191 .  O tom, k d o Pentateuch psal a k d y  byl 

psán, vznikla v posledních stoletích rozná míněni, 
která tradici o pfJ.vodn knihy té většinou odporujI. 
T r a d  i ce, zapsaná a vědecky oduvodněná, kladla 

v zděJ. klllh . .... xxxv. : "CTod do knih Starého Zákona. 1 1  
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pflvod tory, tedy i Pentateuchu, do Mojžíšových dob, 
jmenovala Mojžíše spisovatelem tě knihy. 

Dt'tkazu tomu sloužl mnohá zevnějšl i vnitřní svě
dectví. 

Z e v n ěj š l  s v ě d ec t v í  jsou v následujlcim uve
dena. 

a) D ě j e p i s n ý m  k n i h á m  Starého Zákona, poč!· 
najlc knihou J OSlle, a pisatelům jejich, b y l  z n á  m 
t e n  z á k o n , jenž jest v Pentateuchu uložen a na psán, 
ano ony knihy předpokládají již ten zákon a spolu 
vypravováni dějů v Pentateuchu obsažených. Z toho 
lze právem souditi, že byl Pentateuch aneb aspoň ony 
jeho čásli, o nichž se v historických knihách d ěje 
zmínka,  dán a napsán dříve, než byly napsány ly hi· 
storické knihy, jež o něm svědectvl vydávaj í, jež z něho 
čerpaly. 

V jednotlivých těch knihách jmenuje se týž zákon 
přfmo »zákonem Mojžíšovýmc, v nich často se děje 
řeč o »Mojžlšově knize« tohoto známého zákona, člmž 
jest M oj ž f š uváděn jakožto původce a spisovatel Pen· 
tateuchu, knihy onoho zákona .  

192. K niha J o s u e jest s Pentateuchem jak ja
zykově tak i věcně co nejúžeji spojena, lam mluví 
Jahve sám o »zákoně, který dal Moj žíš. ( 1 ' ), o �zá· 
vitku zákona« (18), a j est tím zajisté mlněn zákon 
v Pentatel1chu obsažený. Častěji děje se tu zmínka 
o knize zákona Mojžlšova jako 83 ' . u. Josue sám j me
nuje knihu tu »závitkem zákona Mojžlšova « (236, 
též 2426.) 

Kniha S o u d c ů  sice knihu Mojžlšovu nejmenuje, 
avšak spisovatel (neb spisovatelé) j ejí  zákon Penla· 
teuchu již dobře znal. Tak uvádl v řeči posla Božlho 
(2 1- 3) příkaz o vyhlazení Kananejských tak, j a k  byl 
dán v Pentateuchu a jak byl od Josue znovu vštípen. 
Některé části, mnohé věty (2 " " l 1 ' � " ') jsou asi 
z Pentateuchu vzaty (Ex. 34 '11- 13  Deut. 7'1.-':> 123 ;  verš 3. 
z Num. 3335; 1 1 ' 5 srovnati lze s Nom. 20 a 2 1 , též 
s 514-11 1) . 

Z dějů doby Soudcd poznáváme, že byly tehdy 
ony zákony v platnosti, o nichž mluvl Pentateuch. 
Totéž lze poznati z knih S a m u e l o v  Ý c h a z knih 
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K r á I li. Celá společnost, život občanský i náboženský 
jest v dobách těch založen na zákonech, které Pen
tateuch chova l a hlása\ . 

Zřízeni obřadů v a služeb Božic�, jediný svato
stánek, archa, promluvy Samuelovy, Salomoll llova mo
dlitba při svěceni chrámu (3. Král. 8 a 2. Paral. 
5�-7 zcela dle L'lv. 26 a Deut. 28\ ustanoveni pro
rokův, od3lraňovánl věštcli pohan ,kých, pout Eliášova 
k hoře Húreb - vše to připomlná věci a ustanoveni ,  
jež j sou obsažena v Pentateuchu, shoduje se s přl
kazy Mojžfšovými. 

D a v i d napomlná Šalomouna přímo, aby zacho
vával přikázáni, jak JS01l napsána v , Moj žíšovA kn ize • .  

Král A m a z i á š  ,nezabil synli kralol rdhli . a 
v tom jednal dle toho, co psáno v - knize zákona 
Mojžlšova . ,  jako poručil Hospodin (tak 4. Král. 146; 
příkaz v Deut. 24 16). 

Za krále J o s i á š e nalezena byla při čištění 
chrámu od pohany a nečistoty modlos lužby Manas
sovy k n i h a z á k o n a (4 Krá.\. 228) ,  která jest 
v 2. Paral. 34 '4 zřejmě uvedena jakožto k n i h a z á
k o n a  J a h v a, psaná M o j  ž í š e m (r u k o u Mojžlše). 

O E z d  r á š o v i je;t řečeno, že obětoval oběti tak, 
jak bylo psáno (předepsáno) v k n i z e  M oj ž f š o v ě ; 
obětnf přikázání jsou hlavně v Leviti ku. N e  h e m i  á š 
pečoval o obnovu mravli, též dle Mojžíšova zákona. 

1 93. Řatěz stálé tradice o zákoně veda až k do
bám Mojžíšovým a jmenuje po původcem, spisovatelem 
toho zákona. Z á k o n e m t l  m, ni1nn, nenl snad jme· 

T -

nováno pouze Deuteronomium,  nýbrž c e l  Ý P e n t a · 
te u c h. Vždy! j menovali jednotlivé knihy Pentatellchu 
'pětinami «  tory, jak již zmlněno. Stoji! psáno, že bylo 
v sobotnlch letech čisti z á k o n, a jest známo, že ne
bylo předčítáno pouze Deuteronomium, nýbrž Penta
teuch. Když j e  připomenuto, že t e n  z á k o n  obsahuje 
přikázáni o obětech, nenl Um mlněno Deuteronomium,  
kde o obětováni zvláštnfch nařízeni nenf. 

Za Josiášových dob nalezena byla ni1nn, a byl 
to Pentateuch. Když slyšeli Judští slova té knihy, 
zdála se jim býti nová, a byla jim n o v á, poněvadž 
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j iž od dob Manassových nebylo dbáno přikázání jej ích, 
nebyla zachovávána její slova ; po čtyřicet let oddáni 
byli modloslužbě. A je připomenuto, že obnovil Josiáš 
nábožen,ký živnt; obnova jeho nedála se pouze dle 
ustanoven i Deuteronomia, nýbrž též dle Levit. 261 .30 
Exod. 34 ' 3 ;  znal tedy i c statní čásli tory ') . 

194. b) P ro r o c k é  kn ihy jev i značnou závislost 
na  Pentateuchu. Proroctví sama bývaj í časlo vyjadřo
vána slovy Moj!(šových knih ,  proroci odvolávají se na 
toru, hrozí tresty, oh lášenými v toře ; znají nejen při
kázání Mojžíšova. ale i děj inná vy pravováni Penta
teuchu. Prorok Malachiáš přímo dí :  P a m  ě t l i v i 
b u ď t e  z á k o n a  M oj ž í š e, s l u ž e b n í k a  m é h o  
(j ménem Jahve mluví). 

c) Ž a l  m y a poučné kn ihy biblické m(lhou též 
stvrzovati svědectví o stář�přikázání Pentateuchu, a lím 
i o stáři knihy zákona. Za lmista a mudrci '1'bíraj i 
své myšlenky, úvahy a předměty svého učeni nezřídk a ,  
ano hlavně z tohoto zákona, jenž j im tedy byl znám, 
b�' l  j i ž  před n imi dán a rozšířen 

d) Celý ž i  v o t a z a ř í z e n i  Hebreův v dobácb 
Soudců, Králfi, v době babylonského přestěhovám za
loženo bylo na ustanoveních a příkazech, obsažených 
a napsaných v zákoně Mojžíšově. Jest sice pravda, že 
se mnohá zařízeni u lsraelitů mohla vyvinouti přiro
zenou cestou, mohla povstati ze styku s příbuznými 
národy, avšak jsou tu v životě Hebreův přemnohé věci 
(jmenovitě náboženské), j i miž se zvyk y  jejich od zvyků 
ostatních národfi úplně l išily, ty nelze vysvětliti leč 
když uznáme, že by ly  založe ny na daném zákoně Moj 
žíšově. 

S a m a r i t. á n s k ý  P e n l a t e u c h  jest též svě
dectvím, že byl Pentaleuch napsán před tím, než se 
Samaritáné v Israelsku usadili, anebo aspoň před 
E'Idrášem. 

195. e) V N o v é m  Z á k o n ě  řekl Kristus k Sad 
ducefim : N e č t l i  j s t e  o z e m ř e l ý c h, ž e  v s ta n o u , 
v k n i z e  M o j ž i š o v ě ? Učedníkfim svým pravil : J e s t  

I) Slovo .Tora. znamená u Is. 1 ' 0 2" Agg. 2 "  ústni po
učeni kněze neb proroka. 
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t ř e b a, aby s e  n a p l n i l o  v š e, c o  j e s t  p s á n o  
o m n ě  v z á k o n ě  M o j ž í š o v ě. Mar. 1 2�6 Luk. 24u. 
FarJSeflm pak řekl :  .Jest Mojžíš, který žaluje na vás, 

v němž vy naděj i mátE' . Nebo kdybyste věřili M oj 
ž í š o v i, věřili byste i mně, neb o n  o m n ě  p s a l. 
A l e  p o n ě v a dž j e h o  p í s m ů m  d� EY,éi'lOU 'Ypdfl.fJ.G(�t 
nevěřítec (Jan 54.11-47). Zákon, na který se tu  Kristus 
odvolává, jmenuje zřejmě »pismy Mojžíšovými • .  

Tato slova Kristova jsou důležlta a nelze tvrditi, 
že by se tu byl Kristus přizpůsobil obyčej nému a ob
vyklému zvyku Židů a m luvil o . k n i z e  M o j ž l š o v ě « 
bez ohledu na to, by l a- l i  od Mojžlše, jen proto, že se 
tak obecně nazývala. Pán Ježíš jistě pravdu znal a 
říci mohl ; pravdu smlčel, neprohlásil pouze tehdy, 
když toho nebylo l idem třeba, aneb kdyby jim by la 
pravda pouze na obtiž (na př. o dni konce světa). 
�de však by byl svými slovy zaj isté ne3tvrdil klam 
Z idů o mojžlšském původu knihy zákona. P ř i  z P ů
s o b e n í  v y ch o v a t e l s k é  se v řečech Krista j evi, 
toto přizpůsobeni však, aby s ostatními i k lam tvrdil, 
jest u Krista nemožné. 

Kristus uvádí přikázání o obřízce, o propustném 
listě. o :úctě k rodičům - a vždy je  zove • Mojžišova 
přikázáni « .  Ona j sou v Pentateuchu, 1': něho byla 
Židům známa, tedy Pentateoch tím též Mojžíšovi při
pisován. 

Svatí a p o š t o l o v é Petr a Jakub praví : . M oj
ž í š je předčítán v synagogách . ,  a tam byl čten Pen
tateuch ; uvádí z Pentateuchu věci historické, zákony, 
proroct�l, a při pisuji je Mojžjšovi. 

f) U s t  n i po d á n  I (tradice) vědecky platné, Ž i d ů 
i k ř e  s f a  n ů, označovalo Mojžíše spisovatelem knihy 
zákona, Pentateuchu. To dosvědčují ,  tak tvrdí i Philo 
a Josef Fla.veus. T a I m u d praví : . M  o j  ž f š psal svou 
k niho, vyjma osm pe3llqim (posledni verše o smrti 
Mojžíšově - ty připi50vah Josuovi ). Tak svědčí i ot
cové a spisovatelé Církve. 

196. Mnozí Gnosti kové, jsouce odpůr0i židovstva, 
zavrhovali Pentateuch, aneb jej Mojž íšovi u p l  r a 1 i. 
N a z a r e o v é (na přík lad) tvrdi l i ,  že jest Pentateoch 
smyšlenkou; ukazovali (dle svědectví homili i sv. Klem.) 
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na zprávu o sm rti Mojžfšově, k ternu Moj�fš o sobě 
psáti nemohl, a tvrdi li, že by l Pentateuch častěji pře· 
pisován a měněn. 

Aben Esra pnchyboval při některfch místech Pen
tat euch u o tom, že by by ly psány Mojžíšem. Karlstadt 
( 1 520), Hobbes (»je psáno v Pent. o Mojžlšovi, nikoli 
od Mojžlšec), Pereira (v knize o lidech před Adamem), 
Spinoza snažili se z různosti ve vypravování Pent. do · 
kázati, že Mojžíš jeho spisovatelem nebyl. Nynl míněni 
to různými způsoby zastávaj i racionalisté. 

§ 55. Kniha Pentateuchu sama dává svědectví pro 
původ od Mojžíše. 

197. Penlat euch n e  m á n a d  p i s u ,  j ímž by byl 
skladatel jeho označen. V G e n  e s i n e n i Mojžíš pů
vodcem neb pisatelem té knihy nikde jmenován. Jsou 
však přece v Pentateuchu místa, k terá dosvědčuj í  
přfmo, že bylo Mojžfšovi přikázáno napsati věci , jež 
v Pentateuchu právě jsou. 

Dle Ex. 1 7 14 nařídil Bůh Mojžíšovi , aby v)' psal ví
tězný boj nad Amaleki ty v t é  t o k n i z e i�q;1, v zá-

vitku znám? m, neb k tomu určeném. Z toho nelze 
arciť hned soudit.i, že by byla tenkrát bývala kniha , 
v níž by  se všechny události zapisovaly.  

V Ex. 244 j est řečeno, že napsal Mojžíš " šechna 
přikázání do k n i h y Ú ID 1 u v Y (247) ; podobný rozkaz 
dán b)' I jemu i dle Exod. 34117: »Napiš sobě slova tato, 
nebo poďe těch slov učinil j sem smlouvu s tebou a 
s I�raelemc .  Ovšem, že by se mohl vztahovati tento 
rozkaz Boží pouze na části, obsažené v hl .  20 -23 a 
v h l . 34 Dle N um.  33� sepsal Mo jžlš V! cházen í 
Israele p o d l e  r o z k a z u  H o s p o d i n o v a  ( tak 
LXX) ; v hebr. lze ovšem spojovati : Sepsal . . .  dle 
toho, j a k t á h I i k r o z k a z u H o s p o d  i n o v u . 
Vypisuje tu a vypočítává ce�tu a zastávky Isra�Je na 
poušti, počínajíc vyj ilí m z Egy pta ;  t ím by bj' la tedy 
veliká část děj inných zpráv Pentateuchu připsána 
Mojžfšovi. 
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U jednoll ivých zákonů a přikázáni stoj i s'ce pouze 
psáno: J a h v e řekl lVI o j ž i  š o v j, neni připomenuto, 
že by mu byl vždy rozkázal, aby při ltázáni ta napsal 
- avšak i v knihách prorockých stačivaji slova : Ho

spod in ř e k  I Amosovi, Jeremiášovi a p , a j iž  j e  těmi 
slovy dostatečně naznačeno, že prorok následuj íci pro
roctví nejen síyšel, ale i n a  p s a I. Po analog i i  lze 
i ona slova u Mojžíše vykládati. 

198. V Deut. 3 L9 jest řečeno: I n a p s a l  M oj � í š 
t e n  t o z á k o n a d  a 1 j e j k n ě ž  í m,  s y n  ft m 
L e v i ; a 3 1 ' H :  S t a l o  s e  p a k, k d y ž  n a p s a l  
M o j  ž i š s l o v a t o h o t  o z á k o n a v k n i z e, a 
d o II: o n a I j e. Z těchto slov jest patrno, že odevzdal 
Mojžíš Levitům kniho, kterou dokoQči l ;  tedy moh l 
psáti i začátek jej ! .  Tím nemlni snad pouze Deutero
nomium, nebot levité předčítati měli celou toru, Pen
tateuch. 

Z těch slov Deuter. 31 �4 netřeba také souditi a 
tvrditi, že by byl to, co potom ještě do hlavy �3. ná
sleduje, lVIojžiš liž nepsal : mohl to ještě sám ku knize 
p řidat i. Přídavek o smrti jeho, který je3t ovšem jiného 
pftvodu, nenl ještě sám o sobě důkazem, že by by l 
Mojžíš to, co předchází, psáti nemohl. 

Nikdo nepochybuje o tom ,  že Mojžíš m o h I děje 
Hebreův a nejstaršl jejich zákony napsati. Ne nI sice 
známo, j akými písmenami by by l  psal, avšak byv 
v Egyptě ve všech tehdejšrch vědomostech vzdělán, 
uměl zajisté i psáti. Umění to bylo starší Mojžlše; 
vžd � e se zachovaly památky papyrusové popsané 
z doby před Mojžíšem ! Když psal jednotlivé zákony, zdaž 
nemohl sepsati všechna přikázání, která tenkrát byla 
dána a byla v platnosti ? Když mohl na psati děje po
sled ni ho roku pobytu na poušti, nebyl by mohl na
psati i děje téhož l idu z dřfvějšlch let ? Znalost, které 
by 10 k sepsání Pentateuchu třeba, Mojžíš jistě mlll; 
znal, co dálo se s národem jeho v Egyptě a na poušti, 
sám mnohých události, jež v Pentateuchu jsou, by l  
pflvodcem aneb byl jejich bezprostřednlm svědkem, 
on rozkaz, aby psal, obdržel a Boha poslouchal -
nelze tedy pocbybovati, !e Pentateuch p s  á t i  m o h l. 
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� 56. Vn itřn í k ladné důvody pro pravost 
Pentateuchu. 

199. Důvody, v!branými z obsahu a formy Pen ·  
tateuchTl můžeme tvrditi a dokázati : 

1. Že by l Pentateuch v e  s v é  p ů v o d n í  f o r m ě  
dilem j e d  n o h  o spisovatele ;  

ll. že byl psán v d o b  ě m e z  i v y j  i t l m  
I s r a e 1 i t ů z Egypta a j e j i c h u s a z e n f m s e 
v Kanaan ; 

III. že byl sepsán m u ž e m, který v ě c  i o n é  
d o b  y n e j 1 é p e z n a  1 .  

I. Ve všech částech Pentat euchu jev! se, že jest 
celá kniha sepsána za j e d i n Ý m ú č e l  e m. Toto 
dokazuje, že dilo jest jednotné. 

Pisatl'l j eho, chtěj e  vy líčiti cesty Prozřetel nosti 
Boží ve vyvoleném národě a ukázati, že byl Israel je
diný vy volen ze všech národťJ, aby se v něm ucho
vávala pravá bá?eň Bož í a připravovala budoucí 
spása, všechna vypravováni dle toho účelu si vybral a 
urovnal . Proto vypravuje ony děje, jež j eho účelu slou
žiti mohou. šlře, někdy je i opakujt', vraci se k nim, 
aby j e  doplnil a vysvět l i l ; jiné za to málo slovy od
bývá a pouze připomlná. Od rodokmene patriarchů pře · 
cházl k děj i nám rodiny Jakubovy a národa israelského. 

Je- l l  nějaký spis čerpán z pramenů a z nich 
složen, mfiže ovšem obdrželi j ednotný ráz i Um, který 
jo z pramenfl skládal, třeba všeckno j ím psáno nebylo 
(redaktorem) . 

200. J a z y k o v á p o v a h  a Pentateuchu mOže 
též dobře ukazovati k tomu, že byla celá k niha psá na 
v době staršl a sice jt:diným autorem . 

Jazyk Pentateuchu shoduje se sice s jazykem po
zdějších knih hebrej ských, avšak přece vy kazuje zvlášt
nosti, jež mohou dokazovati slaršl jeho původ . Tak se 
k a r  c h a  i s m ů m hebrejského jazy ka čitá ta  okol
nost, že  Pentateuch nečinf vždy rozdll u v rodech ; při 
zájmeně N,i1. na přík lad, kde klade �'iI 195krát na 
m fstě ženského tvaru N�iI ; při il1.J ( i  na mlstě 

ilil1.J). Starými tvary jsou též ill' a i1i'ii záj mena, 
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později i j'il Též uvádí starší j m é  n a m ě  s í c -O,  
která pak ustoupila jméndm z Baby lona přijatým. 

Ač se· tedy ve všech čá:;tech Pentateuchn jeví 
jednotný jazykový ráz, přece jest znáti v jednotlivých 
jeho dil ech r ů z n o s t s I o h u a j a z y k a .  Tato 
okolnost může býti snadno vysvětlena. Týž autor mOže 
užiti a užlvá v rozličných částech svého díla, v částech 
historických, řečnických, básnických, různých výrazův a 
forem a různého slohu . V Pentateuchu lze vysvětl iti 
rů znost slohu též tim, že p ř i  j a I sp isovatel mnohé 
části do svého spisu doslovně z p r a m e n d 
a že jest pak v těch částech s:oh původního 
pramene zachován. Různost slohu l ze při jedi ném spi
sovateli při pustiti i proto, že ne by I celý Pentateu ch 
napsán najednou, v krátké době ; když jej psal p o  
č t  Y ř i c e t l e t, mohl si později navyknouti jinému 
způsobu vyjadřování a t ak i psáti v stáři poněkud 
jinak než v mládí. A psal l i třeba písařem, jako Je
remiáš?  

V rodok menech , v Pen laleuchu uvedených, pozo
rujeme, že se někdy opakuje slovo '��;ii ve vý-
znamu z p I o d i I, j inde tomu významu slouží jedno
duchý tvar ,S\ tento rozdíl pochází asi již z oněch 

-T 
pramenů, z nichž byly rodokmeny čerpány, nebo! 
nelze ni � terak dokázati, že se v star�ích dobách psá-
valo j�'iii, v pozdtljšfch ,��. 

Týž spisovatel mohl též za příčinou rozmanitosti 
užívati pro tentýž předmět různých výrazův a j men, 
když měl synonyma. 

201 .  Tím netvrdfme, že byl  Pentateuch již pů
vodně tak sepsán, v tom rozdělenI, o toli ka hlavách a 
veršich, jako jest v ma8soretském zněni. Časem 
m o h l o b Ý t i i leccos p ř i  d á n  0, opisovači též ro
změněno. Vždy !  i závěr o Mojžíšově srilrti (hl .  34. 
Deut . )  byl přidán. Mohly býti přičiněny někt eré v y
s v ě t  I i v k Y (g lossy), vepsány do textu, když byly 
prvotně po straně nap3ány - avšlk nynl jest velmi 
těžko dokázati, co bylo z m ě n  ě n o, kdy asi na př. 

• 
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někde na mfstě Elohim položeno bylo jméno Jahve. 
mlsto zastaralého slova výraz novější a pod. 

Mohlo se též státi, že se časem přidaly do textu 
d o  d a t  k y k přikázánfm, které se kněžfmi a proroky 
ústně hlásaly ; tak se domn fvá Hummelauer, že byla 
přidána část o králi jednajfcf a Deut .  1 2 1 -26 15• 
. 202. ll. Z obsahu Pentateuchu lze pozorovati , že 
byl sepsán v době, k d y  ž s e I d r  a e I i t é  n a  c h á· 
z e l  i n a p o u š t i . 

Počfnajlc knihou Exodu pozorujeme, že se nese 
Ifčenl života l idu stále k životu kočovnému, k přebý
váni v leženlch. To vysvítá z toho, že stavěli svato· 
stánek přenosný, že robili jej ze dřeva, které na pouti 
své měli, ze dřeva akaciového. Pisatel jmenuje v Pen
tateuchu zvířata, která se v Kanaan nezdržovala, 
ovšem však byla  na poušti . Jednu pokrývku svatostánku 
učinili z kůže mořského zvfřete (tachaš, mořská panna), 
poněvadž bv l i  blfže ltudého moře a mohli si kfIže ty 
opatřiti ; v Kanaan bylo zvfře to úplně neznámým. 

V Pentaleuchu připomíná se budooclmu králi 
IsraelitfI, aby neodvedl snad lid zpět do Egypta; ne·  
bez pečl to bylo pouze, pokud ještě d leli na poušti, po
zději v zemi Kanaan by nikdo toho ani nevzpomněl. 

Zákony jsou uvedeny spolu s okolnostmi, pro něž 
byly dány ; někdy jsou doplňovány a měněny, tak jak. 
toho život na poušti vyžadoval. 

I na to lze poukázati, že j sou v Pentateqchu l í ·  
čena egyptská zařízeni (vojsko, h ranice) doby staršl, 
která by j iž neodpovídala zařlzením k ralovských dob ; 
i to by ukazovalo na starš[ původ Pentateuchu. 

203. III. Pentateuch byl psán m u ž  e m, který 
z n a J dobře e g y  p t s k é p o  m ě r y ,  kterému b y l y 
z n á  m y i s o u k r o m é a d ů v ě r  n é o k o I
n o s t i M o j ž f š o v a ž í v o t a. 

Spisovatel přirovnává úrodnost a krásu údolí 
S i d d i m (u Sodomy) s krajem T a  n i s v Egyptě ; 
z toho vysvftá, že bylo toto údolí zn ámo jemu i jeho 
prvním čtenářům. Mluví o pracích Egypta, o zvycfch 
tamnfch tak, jak jen muž s tím obeznaJý o tom mluviti 
může;  několikrát uvádl i egyptská slova. 
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o zasllbené zemi Kanaan však mluví jako o kraji 
méně známém, o zemi, do niž teprve vejíti hodlá. 

Řeči M o j ž i š e a A r o n a uvádí slovně, o udá
lostech jejich života mluv! jako přltomný Bvědek ; při 
tom mlHe uvésti i podr0bnosti místa, doby a osob 
(udává na př. jména zastávek, určuje d lbu tažení, 
jmenuje ony muže, kteři odnášeli mrtvé Nadaba a 
Abiu). Vy pravuje též věci, jež mohly  bý ti známy 
pouze Mojžíšovi, jako zjevení, jež Mojžíš měl, že mu 
kdysi anděl Božl hrozil a pod. 

To prozrazuje, že byl spisovatel souvěkovec Moj 
žíšl'lv, že s nim byl  dl'lvěrně znám a spojen ; ovšem 
že mohL psáti ty věci i důvěrný přítel Mojžlšť1 v, lépe 
je však mohl napsati Mojžíš sám. 

M oj ž f š  znal hebrejský jazyk, v němž jest Pen
tateuch psán, neboť zŮ ital Hebrejcem, i když byl 
egy ptsky vychován, jako Hebrejec vždy si vedl. Nábo
ženství a tradice hebrej ské mohly mu býti známy od 
matky . 

204. Pokod  se týče dějů a zpráv v G e n  e s i obsa
žených, mohl je  spisovatel (Mojžiš) znáti z t r a d i c, 
jež se tehdy v rodech patriarchů snáze a věrněji za
chovati mohly než za d0b pozdějších. Tradice byly 
udržovány někdy i oněmi předměty, k nimž se nesly, 
jako pamětnými stromy, kameny, studnicemi z dob 
patriarchfi . Děje předků, paměti rodl'l předešlých ne
mohly býti snadno měněny neb bájemi přetvořeny, 
vždy! těŠili se patriarchové velmi dlouhému věku ,  pro
dlévali dlouho ve středu svých rodfi ; každý z nich 
mohl své paměti nejen svým dětem, ale i potomkf1m 
pátého a vzdálenějšlho pokolení vypravovati. Mezi 
Adamem a Mojžíšem bylo mnoho pokolení, avšak pro 
vel iké stáří praotců lze říci, že prošla Adamova tra
dice k Mojžlšovi pouze š e s t i r o d  y neb pokoleními, 
'nebof Amram, Mojžišův otec, mohl ještě sl y šeti ro
dinné paměti z úst Leví, syna Jakubova. Leví mohl 
žíti ještě v letech stáři Isákova, Isák mohl znáti Sem a, 
Sem Methusalema a tento ovšem Adama. 

Nenl nikterak dosvědčeno, že byly ony tradice j íž 
záhy psány, lze se vŠak domnlvati, že se tak stalo, a 
že bral spisovatel Genese mnohé zprávy z t ě  c h P f-

.. 

• 



• 
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s e m  n I c h  p r a m e n ů. Že se tradice, když přecházely 
s praotci z baby lonských krajů do Kanaan, když se 
převáděly se starého jazyka praotcli do jazyka Abra
hamovců, v leckterých výrazech změniti mohly (zvláště 
při vlastnfch jménech) a změnily, o tom nelze pochy
bovati. 

Autor Pentateuchu vypravuje střfzlivě, nemi luje 
fantastického okrášleni a l!čeni ani tam, kde se k tomu 
naskýtala vhodná přfleži lost ; i tato okolnost mflže 
svědčiti, že M o i ž í š Pentateuch p s  á t i m o h I, neboť 
jeho povaze, pokud j i  z historických zpráv známe, ve
škerý zpfisob vy pravovánI v Pentaleuchu dobře (ld
povidá . 

§ 57. Vnitřní záporné důvody pravosti Pentateuchu .  

205. Záporné dlivody o pravosti Pentateuchu mají 
u kázati, že kniha ta n e o b s a h uj e  n i č e h o, co by 
n e s o u h l a s i l o  s d o b o u, do niž se Pentatcuch 
k l ade, že v ní ne ni ničeho, čeho by byl Mojžíš vůbec 
p s á t i  n e m o h l .  

V y j í m á m e !  předem arciť 34. hlavu Deutero
nomia, tedy závěr Pentateuchu, který Mojž íšem psán 
nebyl. 

Odpůrci pravosti Pentateuchu v�bíraj f z této 
knihy některá rčení a slova, o nichž tvrdl, že j ich 
Mojžlš psáti nemohl, to jsou o s o b  n ( poznámky ; 
ved l e  těch uvádějí  řadu poznámek z e m  ě p i s n  Ý c h, 
h i s t o r i c k ý c h  a j a z y ko v ý c h, o n ichž tvrdl, že 
mohly bý ti napsány až po Mojžlšovi, že jsou pomoj 
ž!šské . . Též obracej! se mnohé námi tky �roti jednotě 
Pentatellchu. 

206 Namltá se, že by by l  Moj žíš nepsal o s o b ě  
v t ř e  t f  o s o b ě, jak jest to v Pentateuchu. 

Tato okolnost nenI proti pravosti télo knihy, nebot 
jest d0 3tatečně známo, že i jini spisovatelé (j a ko 
Caesar ve spise : O gal lské válce) nezřldka třeli osoby  
užfvajf, zvláště tam, kde o věci objektivně pojednál"a i í . 

Mojžíš pak: nepsal v Pentateuchu o sobě jakožto 
o hlavní osobě, psal děje svého národa, proto píše 
právem ve třeli osobě. To, že nemá me v biblické l i-
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teratuře podobného příkladu, nevadí, nebot z tak ome
zeného počtu knih nelze seznati všechny zvyky a 
všechna pravidla hebrejského písemnictvf. 

Tvrdl se, že by se byl Mojž!š nemohl chváliti tak, 
jak jest to řečeno v Ex. I P : M o j ž l š  b y l  m u ž  
v e l m i  v e l i k ý, a v Num. 123 :  M .  b y l  p a k  n e j 
m l r n ěj š í  (nejtišší) č l o v ě k  z e  v š e c h  l i d í. 

Tato dvě rčení nejsou tam uvedena za ú�elem 
chvály Mojžlšovy osoby, nýbrž proto, aby byla udána 
h I a v n  í p ř l či n a d ě j e, o němž jest právě vypravo
váno. Egypťané vidouce veliké divy, jež !:>e Mojžlšem 
děly, bál i  se a přinášeli Hebrefim dary ;  to činili, po
něvadž byl  Mojžlš v j ejich očlch velmi mocný, veliký. 
V této souvislosti mohl i Mojžíš tato slova o sobě 
napsati. 

V Num. 1 23 lze přeložiti hebrejské iJY též : M. 
TT 

by l velice s k  I i č e n, a pak neJze žádné námitky či
n i li .  Ponecháme·l i  překlad :  M. byl n e j m í r n ěj š í, lze 
vysvětliti to Um, že chtěl udati příčinu, proč netrestal 
sám sestro, která proti němu reptala:  zanechal trest 
Bohu, neboť sám byl velmi mírný. 

Někteří hleděli slova ta považovati jako přídavky, 
jež by by l y  později do Mojžíšovy knihy k jeho chvále 
vepsány ; pak by omluvy a vysvětleni zvláštního třeba 
nebylo. Když se však slova ta nalézaji ve všech zně
ních a překl adech , telko, ano nemožno jest dokazo
vati, že by la později do znění vpravena. 

207. P ozdější původ Pentateuchu,  totiž z dob po 
Moj žlšovi, prozrazen prý jest některými h i s t o  r i· 
c k ý m  i poznámkami . 

V Gen . 126 j est u Abrama řečeno : A prošel Abram 
tu zemi . . .  A t e h d á ž  by l i  K a n a n ej š t í v z e m i ;  
toto slůvko t e h d á ž  l� ukazuje prý na dobu, kdy 

T 
Kananejštf j iž v zemi nejsou (tehdy ještě byli) .  Avšak 
toto -j e š t ě «  v oné hebrejské částici spolu obsaženo 
není, neni tlm řečeno, že v době pisatelově Kananejských 
v zemi by nebylo. spiše chce Nci : Již tehdy, v Abra
mově době byli Kananejštf v zemi. Mohli bychom to 
vysvětliti též tim, že jest poznamenán pobyt Kana-

• 
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nejských z ohledu na dřívě�šl doby, kdy Kananejských 
ještě v zemi nebylo. 

Stejným způsobem lze vysvětliti i Gen. 13', které 
mohlo býti zcela dobře i v Mojžlšově době napsáno. 

V Gen . 363\  jest vypsán Esauův rod a vyčteni 
králové Edom, a pisatel praví : T i  t o p a k b y l  i k r á
l o v é  . . .  v zemi Idumejské, p r v é  n e ž  k r a l o v a l  
k r á l  n a d  s y n y  l s r a e l s k ý m i. 

Namítá se, že lze z uvedeného rčeni bezpečně 
souditi, že v době pisatelově již byli vládnou ci krá
lové v Israeli a že se nemohl tedy Mojžíš tak v)j á 
dřiti, když za jeho doby králů v I'3rael i nebylo - že 
to tedy nepsal .  

Mojžfš mohl předvídati, že Hebreové v budou
cnosti krále míti bndou, ano on to i věděl, nebot dle 
35 1 1 bylo Jakubovi učiněno přisllbenl : K r á  l o v  é 
z b e d e r . t v ý c h  v y j d o u .  Hllmmelauer S. J. se 
ostatně domnívá, že jest připisovati celé poučení 
o králi, jak jest v Penlateochu obsaženo, Samuelovi ; 
d lo toho by i ono zmíněné rčení bylo poznámkou po
zději př ,danou . 

V Gen. 40 ls praví Josef: .. Kradmo vzat jsem byl 
z e  z e m ě  H e b r e ů  v « .  Za dob Moj �íšových se Kanaan 
ještě nemohla nazývati »zemi H e b r e ů  Ve, tedy prý 
to Mojžlš nepsal. 

Zde by bylo lze připustiti, že byla tato dvě slova 
zaměněna pozdějšlm opisovačem, ač nemáme pro to 
důkazů ; pouze ta okolnost, že misto působi obll že, 
nenf dostatečnou a n edovoluje prohlásiti místo to za 
pozdější přldavek neb z měnu. Mojžfš by byl mohl 
zemi Kanaan též �zemf Hebrellv . jaksi p r o l e p t i c k y  
nazývati, věda, že byla Bohem Hebreům zaslfbena a 
že ji tim slibem již j aksi měli. 

V Gen. 14 1 4  jest řečeno: A b r a m  h o n i l j e  a ž  
k D a n. Namftá se, že se město L a i š nazývalo te
prve v dobách Soudců tfmto jménem D a n  (Soud. 
18119), že to tedy nemohl napsati Mojžlš. 

Jméno D a  n jest semitské, nebylo tedy obyva
telům Laiš ani jťjich sousedům cizlm, mohlo býti 
i v staré době jménem toho mfsta, vidy! se vysky
tuje jm�no Dan-Jaan (jaar ?) o mistě v téže asi po-
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Joze v babylonských nápisech, mohlo býti tedy i v době 
Mojžíšově obvyklým. Jako mdle Mojžíš znáti nové 
jméno Hebron na mfstě staršlho Kirjat ·Arbe, Beth
lehem na mlstě Ephrata, tak mohlo mo i Dan býti 
známo. 

208 . Jiné g e o g r a fi c k é poznámky uezdaj l se 
mnohým býti z Mojžlšových dob. V Pentateuchu jest 
na př. Západ jmenován O� m o ř e (ii�� k z áp a d u ,  

TT 
Ex. 26��); namltá se, že těm, kteří byli v Sinaj3kém 
kraj i ,  moře na západ neleželo, že mohl západ býti 
tak jmenován Hm, kdo bydli l  v Kanaan - že se tedy 
Um pisatel prozrazuje jako obyvatel Kanaanu, jímž 
Mojžíš nebyl .  

K tomu lze připomenouti, že bylo pojmenování 
Západu slovem .mořec obvyklé všem, kteří bydli l i  
v Kanaan a v sousedstvf, třeba nebyli právě vý
chodně od toho moře. Bylo to již zeměpisným ná
zvem, tak jako n e  g eb h se zval _jihc ,  ač neležela 
krajina Negebh (suchá poušť na jihu od Judska) všem 
j ižně. 

V Deut. 1 .  1 · 5  je udáno, kde se hrael a Mojžíš 
naléza li , slovy : rt)�IJ i�P.f z a J o  r d á n e m (při 
přechodu Jordánu.) .  Namitajf, že tak mohl psáti pouze 
pisatel, k tuý byl před Jordánem ? 

Avšak tak mohl jmenovati zajordánské místo 
i Mojžfš, který se tam též nacházel, poněvadž se ten 
kraj jmenoval obecně • zajordánským c bez ohledu 
na to, kde mlu vicí právě stá l ,  af před, af za Jor
dánem. Jest ovšem pravda, že někdy přece bylo plat
ným skutečné postaveni (ne idea lni) a že i o př€d
jordánském kraji jest řečeno 1'i�il i:::llJ:::l (Deut. 
3'10 '15 1 1 3'). Pojmenováni nebylo do té doby ještě 
pevně ustáleno. 

U jednotlivých děj d jest poznámka, která se zdá 
nasvědčovati tomu, že se to s t a l o j i ž v e l m i  
d á  v n o, a přec jsou to události doby Mojžlšovy. Z té 
poznámky hledi souditi, že to vše by lo psáno mnohem 
později. Tak se Deut. 3 1 1  zmiňuje o I d  ž k u (o sarko
fágu) krále O g a, že jest dosud ještě v Rabbat Ammon, 
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o Jairovi dí Deut. 3 ' 4, že nazval města Bazan svým 
,jménem Chavvolh Jair, a že se tak zovou a ž  d o  
d n e  š n í h o d n {'o 

Rčení to může značiti i kratší dobu, takže j e  mohl 
i Mojžíš napsati ; může býti i přídavkem nějakého opi
sovatele, tak jako jest pozděj ším přídavkem h lava 34. 

Jednou jest vysvětlováno slůvko iqV jakožto 
-desátý dil efa«,  kteroužto v ysvětlivku by  by l prý 
Mojžíš ve své době nepřidal ; ovšem že by j í  bylo třeba 
v době pozdější. Ani toto nesvědčí proti původu od 
Mojžíše, nebot vysvětlivky oné bylo třeba, poněvadž 
'omer značí též všeobecně � míru • .  

209. Namltá se, že jest h e bre j š t i n a  P e n t a
t e u c h  u novějšího rázu, že je;;t s hebrejš t inou po
zdějších knih shodnou a že nemůže tedy Pentateuch 
býti z dob Mojžfšových . 

H e b r ej s k ý  j a z y k P e n t a t e u ch u  s h o d u j e  
s e zaj isté s jazy kem i pozdějších knih. To lze snadno 
vysvětlit i ,  když uznáme, se se ráz semitských jazy ků, 
zvláště v staré době, dlouho neměnil, nepodléhal tuze 
vl ivu cizích jazyku,  zůstával dlouho na témž stupni. Kdo 
může nám nyní ukázati, jaká byla hebrejská mluva, 
jaké tvary měla a jaký poklad slov v dobách Mojží
šových ? Nemáme kn ih a literárních památek, z nichž 
bychom mohli seznati povahu a stav hebrejského ja
zyka v každém věku .  

Shodu jazyka Pentateuchu s jazykem pozdějších 
knih vysvětl íme i tím, že všichni pozdějšl spisovatelé 
bibličtl Pentateuch dobře znali, hleděJi psáti dle jeho 
mluvy, poněvadž j im byl Pentateuch svatým vzorem. 

Avšak, ač jest značná shoda jazyka, přece se 
mluva Pentateuchu též v m nohém od mluvy ostatnfch 
knih biblických l i š l. Jest kolem 400 slov, která na
lézáme pouze v Pentateuchu, a asi 300 slov, která 
jsou v j iných knihách, avšak v Pentateuchu j ich užito 
ne nI. O archaismech byla j iž učiněna zmínka dříve. 

� 10. Odpůrci pravosti Pentateuchu odvolávaj i se 
na to, že j sou v Pentateuchu mnohé o d p o r y, že 
jsou některé věci a děje vypravovány d v a k  rá t a to 
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vždy rflzně - což by Ee nemohlo státi, kdl by byl je
diný sp:sovatel psal celou tu kniho. Tato némitka 
může sloužiti tHzenl, že Mojž'š n e  p s a I v š e ch n o  
s á m, což by se mohlo připustiti. • 

O d p o r y, které se u vypravovánf Pentateuchu ob
j evuj l, jsou pouze zdán l i v �. Někdy hledl spisovatelé 
dobři, plšl · 1 i o téže věci po drohé, vyličovati ji j inými 
slovy ,  aby se neopakovali - to neni odpor, to jest 
rozmanitost. Při tom, když se snad po drohé k téže 
věci vráti l ,  doplnil prvé UčenI nějakou novou známkou 
neb okolnosti, kterou poprvé přešel - ani v tom neni 
odporu. 

Když opisoval do slova r fl z n  é p r a m e n y ,  
mohlo se  snadno státi, že  v těch uvedených prame
nech byly stejné věci neb děje j inak vypisovány -
vždyf pocházely od  různých spisovatelfl. 

Uk.azuje se často, že jest v Gene3i dvojl rflzné 
vypravováni o s t v o ř e  n i, jedno v hl. 1 -2:\, kde jest 
j menován stvořitel pouze a výlcčně Elohim, a druhé 
v 2�- !l�. Obě prý nemohl psáti týž autor. 

Kdy by si obě vypravováni skutečně odporovala, 
pak by téhož původce miLi nemohla, avšak ona si ne
odporojf. V prvém vy psáni j est přehledně podán rozsah 
veškerého d l la stvořeni ; autor chce pak v hl. 2. vy
pravovati pouze o člověku a jeho pádu, a tu v ú fOdě 
k tomu vzpomlná krátce toho, jak zvlřata byla stvo
řena; vy bavilo se to příbuznosti idei a netvrdl lim ni
kterak, že by byla snad zvfřata stvořena po stvořeni 
člověka. 

Užlvá j ednou jména Božlho E I o h i m, j indy 
J a h v e, někdy obojlho j ména, někdy zcela jiného. Ani 
to nedokazuje, že v Pentateuchll rOznl spisovatelé 
psali. Buď byl rozdll ten j iž v pramenech, aneb si ta 
j ména vybírá spisovatel zúmyslně, aby nebyl jedno
t várným, když by tak často téhož jména užlval , aneb 
klade Elohim tam, kde jest řeč o Bohu všehomlra, a 
Jahve tam, kde chce položiti váhu na to, že byl Bohem 
úmluvy, Bohem Israele. 

N e s  h o d y vysky tuj i se ve vlastnlch jménech dcer 
Esauových, ve jméně Jethra, Mojžlšova tchána; - snad 

\'.MI. knih. BY. XXXV. : Ú,o,t do k ni h  SI. Zákona 12 



- 1 78 -

j sou 10 omyly, které povstaly opisováním, a nelze je 
přičItal i  původnImu spisovatel i . 

U L e vi t ů  jednou je udáno, že počínal i s1užbu 
chrámovolJ v 30. roce svého věku, jindy jest naznačen 
pro to rok (25) 20. Oba t)' lo údaje lze srovnati tak, že 
prvým snad byl udán staršl zvyk, druhým zvyk a za
řlzenI n nvějšI - ač okolnost ta nikde udána není. 

2 1 1 .  O S a ř e, manželce Abrahamově, jest vypra
vováno. že byla jednou vzata králem Egyptským (Gen. 1 2 1 0- 1 9) , j iQdy králem Geraru (20); podobný dl:'lj vy 
pravován jest v hl. 26. i o l iákově manželce, kteráž to 
byla vzata též králem z Geraru. Někteřf mínI ,  že se 
tu jedná o jedinou událost, k terá by byla třemi p:sa
teli různě vyUčena a tak do Pentateuchu přij ata. 

Totéž mohlo se zajisté vIcekráte státi, mohlo se to 
přihoditi se Sárou dvakráte, j i ndy s Rebekkou. Kaž jé 
v ypravováni udává jiné c,kolnosti, čímž jest dostatečně 
prokázáno, že se jedná o j inou událost. 

D v o j i v y p r a v o v á n i  spatřují ještě v Mjfch 
Hagar.y a Ismaele (Gen. 164- 16 a 2 t 9-2 1), V úml uvě 
Abrahama s Ab:melechem (Gen. 2 1  �2-3<l) a I á ka  
s Abimelechem (Gen. 26�6- 33). I v těchto případech 
nenl tu táž událost, ale dva ruzné děje. 

2 1 2 . L\:ckdy se zdá, že nenl ve vypravování za
chován c h  r o n o l o g  i c k Ý p o s t u p : co dři ve se 
událo, následuje třeba po ději pozdější m ;  i loto bývá 
uváděno proti pravosti Pentateuchu. J e d  e n spiso
vatel by l prý by zachoval chronologick ý, aneb aspúií 
věcný postup a řád ve vypravovánI svém. 

Jest pravda, že neni zachováván vždy chronolo
gický postup, avšak dlužno uvážiti, že spisovatel Pen
tateuchu nebyl historikem z povolánI, nechtěl psáti 
pouhou kroniku . Vyblrá si děje a mluví o n ich tehdy, 
když se mu to za jeho účelem hodl. 

Tu okolnost, že by byla některá vypravovánI Pen 
tateuchu jaksi přehozena, položena na nepravé mI , to, 
vysvětlovali tak, že se snad Pentateuch za littl rgick)'ID 
účelem aneb pro žáky někdy p o  � á s  t e ch o p  i 
s o v a l, a že se pak ph seřazováni opsaných částek 
způsobilo to p ř � h O z e n f . K tomu dlužno připome
nouti, že byl u Zidů předpis, dle něhož bylo toru vždy 
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c e l o u  psáti, nikoli po částech - a pak nem1'1žeme 
z děj in  hebrejské l iteratury podobného zvyku dukázati. 

§ 58. Novější kritika �entateuchu. 

2 13. H is t o r i' c k o-k r i t i c k á  m e t h o d a, kterou 
přiblrali dříve pouze při zkoumáni obecných děj in, 
byla zavedena i v nauce biblických dějin a vedla 
k tvrzením a předpokladfim novějš[ tak zvané v y  š š f 
k r i t  i k Y Starého Zi-kona. 

Zevnějším d1'1vodům a tradici nepřikládá se touto 
kritikou nynl při ddkaza pravosti Pentateuchu plná 
vira, o stáři biblických k nih činl se dohady (konjek
tury) pouze na základě vnitřních dflvod1'1 neb sudidel. 
Dle toho rozeznávaj l se pak v Starém Zá koně r 1'1 z n é 
p í s e m n í p r a m e n y, j ichž původ se r ů z n ý m  d o
b á m  připisuje. 

Jakmile byly prameny biblických knih dle těchto 
zásad ruzným věkflm přiMeny, vyličuje vr ššl kri t ika 
na j ej ich základě děj iny rod fl n ároda i sraetského, d ě
j i  n y l s r a e I e - zcela j inak, než se vypisuj i dle stá
lého podáni a dle bible. • 

V)'šši krit ika předpokládá, žo se náboženství israel 
ských kmenů stejně neb podobně vyvljelo jako nába
ženstvl příbuzných j i m  semitských kmenů Na tomto 
předpokladu, vedena zmlněnými prameny, vylič o je 
vyššl kritika d ěj i n y  n á b o ž e n s k é h o  v ý v o j e 
I s r a e J i t ů zcela j i nak, než j e  podává tradice - za
vrhujfc zjeveni, nedbajfc tradice. 

Týmž způsobem vykládá též p Ů v o d i s r a e 1 -
s k é h o k u l t  u .  

Když byly tak dějiny israe1ského národa, nábo
ženstv[ a kultu na zcela nových základech sestaveny, 
užívá vyŠ§1 kritika těchto nových děj in  hned k tomu, 
aby jimi dokázala, z které doby a od ,koho ony pra
meny písemni pocházejf .  Tot hlavni práce a výs:ed k y  
vyššf kritiky Starého Zikona. 

2 14. P o d� ě t  k tomu, že byly v knihách Star�ho 
Zákona hledány a rozeznávány prsemni prameny, dala 
k n i h a l é k a ř e  J a n a  A s t r u e a. Tt� vydal r. 175:3 
francouz,ky knihu : »Konjektury o pů vodnfch li stinách, 
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jichž užil, jak se zdá, Mojžlš ke složeni knihy Genesisc . 
Kniha ta měla apologetickf účel , pisatel nepoplral 
pih-od Genese od Mojžlše. 

Předváděl tu své mlněnl, že užil Mojžlš ke slo
žení Genese dvou větš[ch listin (pfsemnfch pramenů, 
dokumentfl), v jedné že byl Bůh nazýván E lohim, 
v druhé Jahve - a ještě jiných menších pramenů. 

Toto mínění vzbudilo otázku o pramenech, z n ichž 
by byl celý Pentateuch, ano i Hexateuch (P. s knihou 
Josue) čerpán a složen. Reus3 předložil dvě nové zá
sady :  D e u t e r o n o m i u m b y l o  ú s t a v n í  (základní) 
k n i h o u  P e n t a t e u c h u ; z á k o n y  b o h o s l u ž b y  a 
p o s v ě c  o v á n I, p;-ané v době po baby Ionském stě
hováni, z á v i s e j í n a  p ř e d l o h á ch p r o r o k a  E z e· 
ch i e I e. Dle toho pak pracovali všichni pozdější kri
ti kové. Výsledkem svých prací prohlašuji zásadu:  
M oj ž í š  P e n t a t e u c h  n e p s a l !  K tomu tvrdl, že se 
děj iny lidu israelského a náboženství jeho vyvíjely 
přirozeně bez božského zasahováni a že dospěly k tomu 
stavil, j ak  jest v Pentateuchu Hčen ,  t ep r v e  v d 0-
b á c h  E s d r á š o v ý c h . 

2 1 5. V y  š š i k r i t  i k a prodHala v náhledech svých 
rfl:::né p r o  m ě n  y (fase), nežli mohla tyto dvě uve
dené zásady jako výsledky své práce rozhlašovati. 
Kri tikové hájili v tom nejprve 1. h y p o t h e s i  l i s t i n  
(dokumentů), pak II .  ú l o m k o vo u hypothesi a po
sléze III. hypothesi d o p l ň k ů. 

I. H y p o t h e s e  l i s t i n zastávali se hlavně Eich 
horn, l lgen, Hupfeld, kteří rozeznával i v Pentateuchu 
vedle l istiny e!ohistické a jahvistické mnohé jiné pra
m eny a tvrdi l i ,  že byla z n ich sestavena celá tora. 

Jednotlivé listiny lze prý dle této kritiky roze
ulati hlavně dle j m e  n, jimiž nazývá se v nich B ů h. 
Rozeznávacími značkami by byla tedy jména E 10 h i m ,  
{ ho;, a J a h v e, xupto<;. Je- l i  ve zněoi j i né jméno Božl, 
neb není- Ii v něm vůbec Bůh jmenován, předpoklá
Llali, že jest ta část vzata z jiného pramene, byla to 
jiná listina. 

V těch různých pramenech a listinách nalézali 
i v n i t ř n í  r ů z n o s t i  a tvrdi l i :  a) že každá listina 
má zvláštní a vlastni v ý r  a z y, tvar y a rčeoí mluvnic'<á ; 
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b) že každá projevuje zvláštní a vlastni svflj s 1 0  h ; 
c) že se v jednotlivých listinách jevi rl'lzné n á b o ž e n
s k é, m r a v n !  p o j my ,  ruzná historická hlediska ;  
d )  že se v jednom prameni jev! z á l i b a  p r o  r o d o
k m e n y, v jiném zase zál iba e t y m o l o g i ck ý c h  v ý
k I ad d vlastních jmen. 

Dle těchto známek třídili listiny a připisovali _ 

jednotlivá vypravování, i jednollivé věty tomu neb 
onomu prameni. Uznávali, že i m é  n a B o h  a nemohou 
býti, počínajfc Exod. 3e (zj eveni jména Jahve Mojží
šovi), rozeznávaci značkou pramenuv, a proto přih llželi 
pouze k oněm 4 vnitřnl m rozeznávacfm známkám. 

2 16. Jest však patrno, že n e m fl ž e b ý t i  r ů z
n o s t j m e  n B o ž i c h a  n i  v Gen esi r o z e z n á  v a c í 
z n á  m k o u pramenli j iž  proto, fe se h e b r e j s k é 
z n  ě n f  při jménech Božfch od řeckého znění pře
často I i š f. Massoretské zněni má na přfklad Jahve, 
v LXX jest nikoli I\:JF(O� (j�k jest obyčejem), nýbrl 
Čl 0�c; (tedy Etohim), a naopak. V LXX B napočteno 
tak 1 80 variantuv od massoretského zněnl. P r a v id l a  
p r o  r ii z n o s t  p r a m e n ů  n a  z á k l a d ě  j m e n 
B o ž í c h  s t a n o v e n á  n e m a j í  t e d y  ž á d n é  
c e n  y .  

I mnozí z p r o  t e s t a n t ů (jako HeDgstenberg, 
Ranke, K1Jrz) potfrali tuto hypothesi, ukazuj íce, že 
jsou rl'lzná jména Božl v Pentateuchu často zúmyslně 
volená, jak j i ž  i sv. Otcové pozorovali. Málo jest stati 
a oddílťJ, v nichž by bylo · vaáno pouze jedno z oněch 
dvou j men (Jahve, Elohim), a le přečaslo vysk)· tuje se 
upr03třed elohistického (E) oddílu jméno Jahve a na
opak; jsou zase části, kde jsou obě jména spolu vedle 
sebe uvedena, části, kde je zcela j iné jméno (Et, E I
šaddaj). Kam přiřaditi tyto části ? 

J iž  bylo připomenuto, že mohl spisovatel) tedy 
i Mojžlš, užiti jména, které v tradicionelnim vypra
vováni aneb v p ísem ním prameni, z něhož čerpal, 
bylo, aneb i toho, jež se mu hodilo a zamlouvalo. 

Složfme li všechny části, jež připisuje kritika Elo
histovi (E) , nepodávaji nám souvislého vypravovánf, 
právě tak, dáme · J i  k sobě vš,echny jahvistické častí (.J ) ;  
patrno, že k sobě tak úzce nenálež!. 
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2 !  7. ll. Vater (t 1826) rozeznával v Genesi 39 
úlomkllv a tvrdil, �e byl celý Pentateuch neznámjm 
mufem pozdějšf doby ze samých ú lomkll složen. Tuto 
h y p o t  h e s i o ú l o m c i c h Pentateuchu rozvljel a 
hájil Hartmann a j inl. Z této hypothese povstával 
však velikj zmatek ; kritikové se o počtu úlomki'l 
ehodn outi nemohli. Přesvědčení, že j est v Pentateo chu 
veškera lAIka k jednomu účelu vybrána a urovnána , 

odstrani lo záhy tuto hypothesi . 
III .  Jin! krit ikové mini l i ,  že' byla piivodně jed iná 

slaršf elohistická l istina,  k n íž pak Jahvista a j inl 
své doplňky přičiňoval i , až z toho povstal Peotateuch 
v nl' nější podoM. 

Tuto h y  p o t  h e s i d o  p l ň  k fl rozšiřovali a doka
zovali Ewald (t 1875), Bohlen, de Wette (t 1 849), 
Tuch (t 1867), Delitzsch (t 1 890). 

Nynl jest zavrlena a překonána nejnovějšl kri
tikou za vedeni Wellhlusena, (S lade), Budde, Cornilla, 
Drivera, Stracka, Haupta a j., kteří se poněkud vrátili 
k hypo the�i pflvodních I i s t i D .  

2 1 8. Ač nejsou již rftzná j ména Boha rozeznáva
clmi z námkami pramenO , přec rozeznávaj l nyni  j a h
v i s t i c k é  části (v k nihách je označuji plsmenem J), 
e l o h i s t i c k é  (E I, E�), část; a l i s t i n y  h i s t o r i c k é  
společného rázu (JE), pak D e u  t e r o n o m i u m (D), 
o němž tvrdí, že bylo sepsáno a prohlášeno za Jo
siáše r. (;20 př. Kr. ; části přikázáni, zavedené a psané 
pr1 dle zákonO Deu teronom ia, označuji Dl  (prý z doby 
před r. 650 př, Kr.), historické doplňky deuterono
misty odlišuji značkou D� (prý z doby před r. 600). 
Vedle těch pramenfl rozeznává se kritikou ještě K n i h a 
ú m I u v y (Bb, totiž část v Exod, 2 1 -2333), z doby 
babylonského vystěhováni byl by Z á k o n p o s  v ě c  e n i  
(H. Lev. 17 - 26) a K n ě ž s k á k n i h a  (codex ; P), 
k nf! čftajf i začátek Genese (hlavu 1 .  a 5.) a mnohé 
zákonové části ostatních knih. Wellhausen minii, 
že byly kniha úmluvy a kněžskál kniha založeny 
na  památce o čtveré úmluvě :  s Adamem , Noemem, 
Abrahamem a Mojžlšem a s�staveny podle myš /enky 
proroka Ezechielt', vyjádřené v hl. Ezech. 40-48. 
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V každém z uvedených pramenů rozeznávají pfl 
vodní spis, pak několi k v r s t  e v z rOzných století a 
dob, a přídavky p o  ř a d  a t e l  fl tt'xtu (r e d a k t o r fl)_ 

Tyto rOzná prameny pozorovati mini i v knize 
Josue a proto se mluví o Hexateuchu . Kdekol iv j est  
v j i ných knihách Starého Zikona řeč o Mojžlšových 
dkonech a knihách, kdekol iv j est Mojžlšova tora před
pokládá na, taková místa odkazuj i kritikové do pozděj 
šlch dob, aneb je prohlašIl jl pozdnlmi doplňky, vlož
kami, učiněnými jakýmsi Deuteronomistou oeb nAkte 
rým redaktorem Hexateuchu. 

Uvádíme zde jen jeden ptlklad, koliktré prameny Steuer
nagel ve s � ém v ýkladě rozeznává. 

Nej prve byla dle něho sbírka J ', doplněná Jl ;  sblrka E '  do
plněna pak E' j tyto sbírky klade do doby pred 7. stoleUm pted 
Kristem. K tf m přistoupily doplňky J. E ·, pak bylo ,6201 prohlá
šeno D ', p3áno D I, a po té 1 a E rc!daktorem Rje spojeny a 
doplněny. D '  přidáno k JE (Bb) pted r. 500 ; kdy! pak kněž\ první 
spisy své Iložili, De uleronomisla všechno pfl'hlédl, a tak složen 
r. 460 kllě!ský kodt-x, r. 445 prohlilen, p. doplněn, pfed r. 330 
spojen I o.tat.nf_, p ramen y  v toru. Ke konci D' a P spojeny 
v k nize JOl"", která s Penlateuchem utvořila Hl'xateuch. 

§ 59. Úsudek o výsledcích vyšší kritiky. 

2 lO. Vyšší kritika přivedla přemnoho věci. o n ichž 
di íve n ikdo pochybnosti neměl, u velikou pochybnost. 
Dle slov této kritiky by bylo již po pravosti Penla
teuchu. Avšak jest t řeba jen pe,zorovati n e s h o d u 
k r i t  i k fl v rozeznáváni pramenfl, uvážiti, že j ich 
jeden rozeznává méně neb více než druhý, že se ani 
v počtu pramenů shodnouti nemohou, uvážili , jak 
rychle prvnl hypothese o složení Pentateuchu padly a 
zanik l y  - a bude každý k hlásaným výsledkdm v!šši 
kritiky aspoň skeptickým. 

Kritikové novější doby majl mnohé z á s I u h y  
o to, že se přihlédlo blfže k t e x t u h e b r e j s k Ý c h 
k n i h Starého Zá.kona i nejstaršlch překladd j ej ich, 
že fe nynl  velkou pfII pátrá. po zněnl pOwdnlm j země
pisné, dějinné věci biblických knih byly nynl hlllbšlm 
pátránlm, zprávami čerpanými z Babylonska, A�syrska, 
Egypta i odj inud, krit i kou lépe objasněny a vysvěL
lenl'. Tylo výs:edky j sou dobré a Ilžilečnť. 
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N e  g a t i v n i c  h v Ý s 1 e d k O vyšši kritiky nelze 
však přijati, nebo! důka:r.y pro puvost Penl alecchu 
novými hypothe3emi překonány nejsou, a zevnějších 
dOwdflv a svědectvi proti pravosti kritika dosud ne· 
podává. 

220. Dlužno míti na zřeteli, že C í r k e v n ikde 
n e p r o  h I á s i I a, že by Pentateuch byl Mojžfšem psán. 
V ustanoveni o kanonických plsmech jest sice mezi 
vičtem knih řečeno : P a t e r o  k n i h  M oj ž i š e, avšak 
tak jako neměli otcové sněmu Tridentského při po· 
jmenováni žalmO »Davidfiv žaltáře v úmyslu připsati 
všech 150 žalmfl Da.vidovi a vyjádřiti, že jsou j im se
psány, tak nechtěli oněmi slovy pevně prohlásiti, že 
Mojžiš Penta�euch psal. To dokázati jest věc dOkazO' 
svědectví historických, věc historikfi  a pravých, objek
tivních lritikfl. Těmi pravost Penlateuchu dokázána 
jest. 

V n i t  ř n i  d ů v o d  y pravo3ti knihy isou vždy 
s I a b š l  h-o rázu než svědectví zevnějši. - Tak j es t  lo 
jmenovitě s filologickými známkami, na něž se vyšši 
kritika při určováni stáři a pOvodu pramenů odvolává. 

J50u-li v Pentateuchu některé výrazy a tvary 
rázu n o v ěj š l h o  (aramaismy a pod ),  mohly se tam 
dostati též náhradou za starší výraz, opisovači třeba 
j iž neobvyklý ;  kterak mOleme z jediného toho slova 
aneb z někol ika těch slov souditi hned o stáři celé části, 
pramene ? Jsme jisti , že se toho výrazu, jenž se nám 
zdá býti novějším, v starší době vůbec neužívalo ? 
Známe poklad hebrej ské mluvy všech věků ? Pozdější 
spisovatelé říd i l i  se při svém spisován ( zněnim tory, 
odtud se vygvěllf mnohé podobnosti hebrej ského znění 
se zněním pozdějších knih. 

Dle vyššl kritiky by byl Hexateoch za účelem p o d
v o d  u složen, podvodně do stará doby položen a Mojžl
šovi přip3án, veškeren l id  byl by býval oklamán. Pro
náši -Ii se o zbožném J03iášovi, o kněžích jeho doby, 
o Ezechielovi, o Esdrášovi a jeho souvěkovclch tak  
hrozné obviněnI, tu zajisté třeba nejsil nějš'ch dOkazd ! 
Ty podány nejsou ; ani neni dokázáno, že ti jmeno
vaní podváděli, že lid klamati chtěli a mohli .  
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Pozoruje-li se dobře obyčejný postup vyMf kri · 
tiky novějšl proli pravosti Pentateuchu, pozná se v jeho 
dů kaze nejčastěji ch� ba, zvaná »circulus vitiosus c .  
Z předu (a priori, z domyslu) vy lfči se vývoj hrael e  
bez ohledu na bibl ické knihy na  základě zcela nejistém ; 
d l e  tohoto vývoje přisuzuji se pak knihy bible a části 
j ej ch té neb oné dobll, a když jsou tak v prameny 
různych dob roztřlděny, užije se j ich jako důkazů pro 
o nen vývoj lsraele, a priori přijatý ane� stanoveny. 

22 L .  Kritika snaží se dokazovati, že se m o n 0-
t h e i s m u s u Hebreů v y v f i e I z po ly theismu, a 
že  v době Mojžíšově Israel .monotheismu dosud neměl. 

K tomu lze připomenouti, že se Israel v nábo
ženských věcech od oslalnlch národů, i od národ ů 
semitských, ledy přlbuzných, velice r ů z n i 1. Mono 
theismus Lyl již u Abrama, af třeba jeho otec anebo 
ostatn! přlbozenstvo �loužilo modlám (Jos. 24'1) Ni kde 
nemůžeme dokázati, že Israel počal animismem neb 
fetišismem neb j iným nejnižšlm způsobem kulto. Na 
oj Jak lze dobře pozorovati , že i v B.lbyloně na IJř. 
v slarM době lepši a čistši náboženské puznáni měli 
než pozděj i. Bylo by velice podivno, kdyby se byl 
pouze Israel sám jediný přirozeným vývojem k čistému 
monotheismu povznesl, a národové kulturou vynika
jfcl, Baby loňané a Egy ptané, v tom žádného pokroku 
vů bec byli  nedosáhli .  Toto již dokazoje, že zaujima l  
lsrael v náboženském ohledu z v l á š t n í  p o s t a v e n i, 
a ž e  nelze u něm souditi a t o  vysvětlovati pouze dle 
děj in a stavu jiných národů. 

Bůh Jahve a jeho úcla nebyla u l ,raelitO zave
dena teprve Mojž!šem Vždy zvali j ej -Bohem otcO c, a 
ne:ze věřiti, že by byli 1 3raelité pouze na smyšlenku 
Muj žlš8, na jeho pokyn náboženství měnili, nového 
boha přijali Právě, že přišel Mojžlš ve jménu Boha 
již známého, Boha otců, nalezl víro v hraeli. 

Kri tikové tndf, že jest k u l t, v P e n t a t e u c h u  
přikazovaný a vypsaný, novějšfho pflvodu. Tu by bylo 
však všech lla ona četná svědectví o stáři mojžlšského 
kultu z h i ,torických knih Starého Zákona odsLranili ! 
Tvrdí, že v starých dubách nebylo přfsně žádáno, aby 
se na jedi ném mfstě obátovalo; ten příkaz prý po-
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cM zI z doby Deuteronomisty. Odvolávaj l se i na výrok 
Amose 5u, Yá a Jerem . 7 2 L2a• 

Pravda jest., že nebylo vždy lze o b ě  t o v a t  i n a  
j e d i n é m m i s t ě, ve svatostánku, ne bot nemohli 
tam všichni l sraelité pro nebezpeč[ mpřátel vždy ani 
docházeti ; proto bylo v těch dobách, v jistých přípa
dech (při zjeveni anděla) dovoleno i j inde obH při
né3ti. Deuteronomiu m vfibec dí. že bude se obětovati 
na místě, .jež Jahve označÍ « .  Za dob Jeroboama, za 
rozdvojeni "řlše nemohli I 5raelité do Jerusalema, tu 
asi mohli též jinde obětovati. Teprve Josiáš mohl 
později všechna ta vedlejši místa pravého i nepravého 
ku ltu. výšiny, odstraniti a zameziti. 

222. A m o s  pravi v uvedeném místě (5�5), že žádá 
Ho;:poJm ptávo a spravedlnost, a připomíná : z d  a l i  
o b ě t o v a l i  j s t e  m n ě o b ě t i  a d a r y  n a  p o u š t i  
z a  č t y ř i cet  l e t, d o m e  i s r a e l s k ý ?  Tím nepo
pírá, že by  se byly na poušti při nášely určené oběti, 
nýbrž chce ukázati, že jest u IsraelitO náboženská ne
dbalost dědičnou, že již jejich otcové na poušti dUcí 
zanedbávali oběti. 

J e r e  m i á š  pravI v 72 1 -U, že nemluvil Hospodin . k jej ich Otcfim, že n e p ř i k a z o v a l  j i m  o z á p a
l í c h  a o b ě t e c h, avšak: žádal, a b y  c h o d i l i  p o  
c e  s t á  c II j e h  o. Tím chce pouze ukázati , že oběto
váni a oběti netvořI celý zákon Hospodinfiv; není Um 
tvrzeno, že v době Mojžíšově obělí nebylo. 

Odvolávají se na Učeni chrámu u proroka. E z e
c h i  e 1 e (40-48) a tvrdí, že prorok lim podal obraz 
chrámu, dle něhož pak pisatelé a redaktoři Penta
teuchu vyllčili a vypsali zákony o vystavěni svato
stánku. o leVItech a o kněžstvu Mojžíšovu. 

Vypsání Ezechielovo je patrně symbolick é, nellčl 
sk utečný (hrám, ani chrám, který by se měl posta 
viti. Bylo! to v i dě n I ,  v němž vyllčena dle obrali u 
starého chrámu, který Ezechielovi byl znám, budouc
nost mes�ianské drkvl'. Ezechiel sám o sobě pravf, 
ž9 z a c h  o v á v a l  z á k o n B o ž í - tedy zákon ten znal, 
nebyl to zákon, ktHý teprve kněžI po něm psali .  

Pisatel Pentateuchu zasluhuje p l n  é v i r y. Píše 
poctivě, upřímně, i chyby své tu Mojžíš vyznává. 
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o Israeli, o praotclch mnohé podává, z čeho lze se
znati nedokonalosti a vady jejich. Pozdějšl pisatel by 
asi byl Vl Hčil praotce svébo lidu v nejlepšlm světle. 

Odjinud čerpané historické zprávy (z nápisd ba· 
bylonskfch a assyrských, z Egypta) až dosud žádné 
zprávě b iblické přlmo neodporojl a nikde nepravda 
bibl ické zprávy dokázána nenl. 

* * 
* 

Dle toho lze bezpečně tvrditi : 
Mojžli! m o h i p s á  t i vlci, jež jsou v Penlatecchu obsa· 

ženy ; vilechno tak, jak jest v nynějším Penlateuchu, M o  j ž i š 
s á m  nenapsal, nehof nemohl napaati závěr o né smrti. V npj · 
sladích zprávách mohl za 8tálé in8piraee užlvali rd mýcb p n ·  
m e n u ,  psaných i ústnlch tradic; i pti rodopisE'ch užívali pra
menu. P o  5. 8 t o l e t l  pf. Kr. podstatných změn ve znění p .. n· 
taleucbu učiněno nebylo. 

Dllvody, že Mojžíš Penlateuch skutečně p 8 a J, jsou mno· 
t.em z á v a ž n ěj !! í  ne! dllvody tvrzenI, že by byl  ničeho nepsal. 

§ 60. Některá obtížná mlsta Pentateuchu . 

223. V starých památkách b a b y l o n s k ý c h  a 
a s s y r s k ý  c h, z nichž něk teré jsou staršl 2tislciletf 
př. l{r., nalezeny zprávy, bájp, pověsti, podobné zprá
vám bible o stvořeni, o potopě a j. Tu nadhozena 
byla otázka, kterýmže zprávám přisoud;ti přednost a 
pdvodnost, Babelu  či bibli ? Ti, kdož nevHili bibli, 
počali tvrditi, že v zali Hebreové biblické zprávy z baby
lonských báj i a pověsti, Je si je přizpdsobili a sepsali 
dle svébo a za svým účelem. Dhali Babelu přednost. 

Pravda jest, že byla babyJon3ká vzdéJanost ve 
velmi staré době známa i v předn! Asii a mohla býti 
známa i v Egyptě ; mohli ji tedy Hebreové též znáti. 
P o d  o b n o s t i mezi bibl ickými a babylonsko·assyr
skými zprávami lze vysvětlili snadno tim, že  je jak 
Hebreové, lak i Babyloňané a Assyrové čerpali ze spo
lečného pramene, z p r v o t n i  h o p o d á n  i. U Baby · 
Itiíano. bylo podinl to změněno, poněvadž se i jejich 
náboženstvl změnilo ; u HebreOv zl'i5tal prvotnf monc
theismus, tu se podán! měnili nemusi lo, tradice se mohla 
zachovat i  věrně. 
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Již ty značné a podstatné r o z d i I y, jež se mez i 
z právami Hebreův a pohanů jasně jevl, ukazuji, že 
Hebreové n eč e r p a l  i zprávu o původu člověčen
stva, zákonná ustanoveni svá o náboženském zařl zení 
a jiné v b a b y l o n s k é k u l t u ř e, ale zcela jinde ! 

Chce· l i  kdo babylonské zprávy srovnávati s bibli
ckými, jest mu předevšlm zřetel miU k tomu, aby byl 
bezpečen, že jest jeho babylonská neb assyrská zpráva 
dobře čtena, že byla správně přeložena, fe se nese 
k věci obecného významu jako zpráva biblická a že 
obsahuje údaje p r a v d i  v é. V babylonských nápisech 
nezřídka již seznáno, ža ve zprávách o králi, o výpra
vách na př. lecco na  úkor pravdy vynecháno, ve pro
spěch krále pozměněno bylo. 

224. Zpráva o s t v o ř e n i  s v ě t a, o šesti dnech 
stvořeni jest v Pent ateuchu položena na začátku a 
"CHdena tam dle staré tradice, buď pouza ústni aneb 
i písemně zachované. Poněvadž �e předkové Hebreův 
v Babylonsku zdr20vali, mohly se babylonské stopy 
(na př. ve jménech vlastnich) v těchto tradiclch za· 
chovati, i když byly hebrejsky podávány. 

Úkony stvořeni staly se o b r a z e m  t é h o d n e  a 
zprávou o stvořeni ukázáno, že bylo ustanoveni soboty 
od BVha již od počátku určeno. 

S e s t e r o  dni lze vykládati dle j ! ných mrst bible 
buď o pouhém dni 24 hod i n, neb i o delšl době, v niž 
by se to, co Bflh stvořiti chtěJ, ze stvořené hmoly dle 
daných Božích zákonů bylo vyvljelo. 

Cirkev prohlásila pouze, že Bůh s t  v o  ř i I s v ě t  
z n i č e ho ;  o tom, j a k ý m  z p ů s o b e m  jednotlivá 
tvorstva učinil, cfrkev prohlášeni neučinila, nebot jako 
nemflžeme dáti vysvěLleni o zpflsobo, jakým se stalo 
v zázraku Kristově z vody vlno, a kterým by byl Bflh 
učinil z kamenl lidi - tak nelze nám vysvětliti, kterak 
j ednotlivé organismy ž ivé z látek ' neorganických vy· 
vedl .  Božl moci se tak stalo ! Dal jim žIVOL ! 

S v. A u g u s t i n  a K l e m e n t  Alexandrijský mlnili, 
že by l  svět stvořen v j e d i n é m o k a m ž e n l ;  vedeni 
byli k lomu mfněni slovy Siracha 1 8 t :  S t  v a  ř i l  v š e  
n a  j e d  n o u (spalo). Adam by byl zvěděl o tom, jak 
byl svět stvořen, buď zjevenlm, neb poučenim Božfm, 
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neb \' iděnlm. Kdybychom vykládali ,  že svět by l  stvoř�n 
j inak, a fe bylo stvořeni v obraze šesti dni Adamovi 
pouze ve vidění  představeno - tvrd,l i  bychom, že byl 
Adam tlm viděnlm uveden v klam. 

Ve zprávě biblické pozorujeme, že jest zachován 
při stvořeni věci (tvor3tva) ten p o s t ll  P a pořad, 
k lerý m0hl býti lidmi snadno pochopen. Postup a po · 
řádek stvořen í  byl přirozený, u rčen ovšem vůlí BožL 

Z ničeho s t v o ř i l �i� (jinde též iitlJ II u č i n  i I) 
T T  T T 

svět, pak stvořil věci, které slouží utvářenI se, naplnění 
a ozdobě nebe a země. Gen. 2 1  praví : D o k o n á n a  
b y l a  n e b e s a  i z e m ě  a v š e c h n o j ej i c h  v o j s k o ; 
D��Y jest přeloženo Y.6a(J.?; IlUTW'J, o r n a t u s e o  r u m. 

T T :  

Dle toho děli Z a p i e  t a I d no stvořeni v dílo 1 .-3 . 
dne, kde stvořena byla m í s t a  (scholastikové :  opus 
d i s t i n c t i o n i s): a v dllo 4.-6. dne, kde učiněna 
by la  v o j s k a  (opus o r n at u s), co naplňuje nebe 
i . zemi (třetlho dne stvořené rostl iny náležíf arci též 
k vojsku ; �:lY významem s l o u  ž i t  i, značilo by :  t o , 
c o  B o h u  s l u ž b u  k o n á ?). 

225. U E g y  p f a  n ů věřili, že nejvyšší bůh, Pán 
l idstva, otec boM, lidi uČ i nil, zvlřata stvořil, strom 
života dal , dobytek živí, nebesa zdvihl, zemi založ i l  -
avšak jednou je tak veleben Amon, j indy je totéž 
řečeno o bohu Chnum a o TutovÍ. Zde neni podob
nosti s biblickou zprávou než v tom, že jest stvořeni 
připisováno bohu. 

Dle jedné b a b  y I o n  s k é báje stvořil vše, co jest, 
buh M a rd u k. 

V j i n é  b a b y lo n s k é  b á j i  (nalezené na sedmi 
deskách, opsaných v deskách Asurbanipala 668 - 626 
ze staršfch bab. památek) je l íčeno, jak byli předem 
stvořeni bohové. T i  fi. m  a t (znači tu chaos, moře -
jméno podobné hebr. O;iiI:1) se postavila proti bohO m, 
M a r d u k  j i  rozpoltil v boji jako rybu a užlvá jl k utvo
řeni  světa. 

Báje j e  neúplná. T e  h ó m hebrejské značl spousty 
vod, pOvodni c h a o s ; neni tedy představováno jako 
neslvOra , bojujicf proti bohu .  Dle bible BOh jest před 
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počátkem, dle baby!. báje bohové jsou  s tv o ř e n i, 
jednaj í po lidsku, !1ěkdy i mravně nedobře. V tom 
leží vel iký rozdH ! Ze by Marduk byl dán do báje na  
mfstě archanděla Michaele, těžko dokázati. 

R á j jest určován Mojžíšem d le zeměpisných jmen 
doby Mojžlšovy, nobot v době ráje těch j men řek a 
zemi ještě asi nebylo. Je-li kraj zlata ,  Hevilath, totožný 
s mlstem Rhodesia v jižnf Africe a Taršfš se Sofala, 
pak by mohl býti P h i s o n e m  míněn N i l, G i h o n  
by byl G a n g e s, jak již staří vykládal i. Kraj ina ráj e 
určovaná nejvhodněj i  v Armensku.  

B a b y l o n s k é  b á j e o r á j  i, kt€lrý popisuje bib�e, 
n e m I u v í. Obraz babylonský, na němž jsou před
staveny dvě osoby, před stromem sedlci, nemůfe zna
menati prvnl rodiče ; obě osoby sedí, j sou od-ěné, n e 
sahají po ovoci. Patrně jedná se o něčem j iném, třeba 
je3t tu úplně soukromá scena představena. 

226 O p o t  o p  ě mluví babylonská báje u vypra
vování o G./gamešovi (čítáno lzdubar). G i J g a ID e š 
byl silák, obr, jehož díla jsou ve 12  zpěvfch llčena. 
Dle jedenáctého zpěvu sestoupil do podsvěl! a při še l 
k předku  svému, U t  - n a  p i M i  m (j i nde Atrachasis) 
zvanému, j enž mu vypravoval o tom, jak se v potopě 
zachránil. B o h o v é  ustanovil i  z á t o p u na vyhlazení 
lidi ; bůh EIJ. pouči l však o tom Ut-napiš lima a řekl 
jemu, aby si vystavěl luď a vzal tam ž ivé bytos ti. 

Déšt počal, bohové sami se bojí. Sedmého dne moře 
se u kl idn i lo, Ut· napištim spatřil světlo, usedl s lodí 
n a  h o ře N i s i r, vypustil h o l u b i c i , pak vlaštovku, 
potom h a v r a n a, kl erý se nevrátil .  O b ě t o v a l , bůh 
Bel se sice hněval, E3. jej usmlřil, Ut-napišlima pře 
nesli na ostrov blažených. 

Podobnost s t>iblickou zprávou j e  značná, r o z
d f l  Y však jsou též p o d  s t  a t n  é a závažné . Dgt trval 
dle babylonské báje 14 dní (v bibli 4.0), loď usedla 
j inde, o duze nenl řeči. Příčina úrady bohů udána 
nenl, zachráněni způsobeno zradou boha El .  

Israelité by  byli v době pozdější od  Babyloňanů 
do svého náboženstvl báj í  ani  nepřij ali ; vždye j im by lo 
vše pohanské, babylonské - ohavnosti ! 
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Církevnl otcové, l iturgie cfrkve podporoj í výklad 
o o b e c n o s t i  p o t o p y ? obecnějším miněnfm círk. 
vykladačů jest však, fe zasáhla potopa pouze c b y
d l e n  é části země. N amltati by bylo tu lze, proč by 
se byl nestěhoval Noe do oné části, která potopou 
stifE'Da nebyla, proč stavěl archu ? Moci Božl mohla 
potopa hýti i po celé zemi vObec. 

227. B a b y l o n s k á  v ě ž  měla býti s městem, 
jež lidé stavěli, znamením jejich jednoty, zatlm se stala 
památkou rozděleni. Babylonštf stavěli některé chrámy 
po zpil sobu věž! ; sedm poschod! stupňovitě vystc pu 
jícfch měl Bélilv chrám (Esagila) a chrám Nebo (Ezida) 
u Borsippy. Byl-Ii to též podobný chrám, jejž l idé dle 
h l .  1 1 . Gen. stavěli, nelze rozhodnouti. 

Lid byl před stavbou r'\r1� iI�tv j e d  n o h  o r t o ,  
není řeče�o liZ;" jednoho

. 
j a z y k a ; když zasáhl Bóh ,  

nesl �'šel Jeden 'i1,lii n�il' r t  u s o u s e da (bližního) 
s v é h o. Vykládáno to též v tom smyslu ,  že byli před 
t im jednomyslní, svorní, pak ale se znesvářili a roze
šli. p" rozejití povstaly ovšem různí jazykové. B a b  e I 
značí b r á n a , dfim b o h a, neni-li zároveň jménem 
nesemitským;  rozděleni, z m a t e n !  by pocházelo od 
kmene b a l  a l . Obecně vykládáno o zmateni jazy k "í. 

Dle Gen. hl. 14. učinil C h o d o rl ah o m o r, král 
Elamu, výpravu na západ, zpustošil údolí Slddi m, 
zajal Lota a odváděl jE-j, Abr a h am jej (snad jen to 
oddělení, jež vedlo zajatce) 'překvapil u Damašku a 
zajatce vysvobodil. Jméno Chodorlahomor sice nale
zeno, nikoli však dosud j méno nějakého krále toho 
jména ; A m r a  f e I, pomocnlk jeho ze Sinear, mohl 
by býti zak ladatel prvé babylonské dynastie (z Arabie ?) 
H a m m n r a b i, král v Sumeru, od něhož nalezena 
řada zákonů (kol 2250 př. Kr.). T i  d e a I ,  král Goj im,  
jenž jest spolu v h l .  1 4. jmenován, byl by Tudchula, 
král G atím, severně od �abylona. 

Abraham jest tu nazván »Hebrejec . ,  což by mohlo 
ukazovat i ,  že jest ta zpráva vzala z pramene ne 
hebraj ského. 

Babyloňané byli p o l y t h e i s ty j iž v nejstar�i 
známé době. Již za doby Hammurabiho bylo u nich 
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mnohobožstvl vjvinuto, a nemi'lžeme nal�zl i nijaké 
stopy bývalého animismu neb fetišismu Babyloňanů .  
O m o n o t h e i s m u  A b r a h a m o v ě  v baLylonských 
nápisech řeči býli ani nemi'lže, poněvadž jeho rod byl 
tam přec nepatrným a lid obecný monotheismu ne
znal. Jen z j  e v  e n í m  se poznáni jednoho Boha na 
světě udrželo. 

228. J a k  u b odešel se svým l idem Jo E g y  II t a. 
J a k  d l o u h o tam jeho potomci, z nichž povsta l čelný' 
národ, dlel i ,  nenl bezpečně známo. V k nize Exodus 
je udáno 430 let, LXX, samaritánský Penlateuch a 
novějšl vykladatelé .tvrdl, že tam byli pouze 21 5 let. 
Sv. Pavel čítá >od přisl í bťní Abrahamovi učiněného 
až do zákona« (na Sinaji) 430 let ; to lze však čltati 
též od přislíbeni Abrahamovi učiněného, opakovaného 
Jakubovi . Slejné rozmnoženi Hebrei'lv mohlo se mocí 
Božl s táti i ve 430 i ve 2 15 letecb. 

Egyptsk ý král A m e n o f i s  I V. zaváděl ve své 
zemi náboženskou obnovu. Založil 1380 město Chut
A len, sebe nazval Chu-en-Alen (Aten jest s I u n c e, 
sluneční krah). Reforma jeho se neudržela, po jeho 
smrti bylo nové ono město zbořeno. A-Ifni1i, že snad 
za jeho doby přišel Josef do Egypta, avšak nesouhla
silo by to s pořadem a počtem let. Z doby Ameno
fi5e IV. pocházej ! desky, kl l  novým plsmem psané, j ež 
byly nalezeny v egyptsk.ém mlstě T e  1 1- e I A m a  r n a  
a obsahuji zprávy kananejských králi'l, poddaných neb 
vasali'l Egypta, zasUané egyptskému králi. Stěžuji si 
do vpádů a útiski'l Re strany jakýchsi nepřátel H a
b i r i ( Chabiri = spolčenci ?) a žádajl za pomoc. Kdyby 
byli Habiri H e b r e o v é, pak by  se vYJ itl z Egypta 
by lo stalo před lim, aneb byla část hebrejských kmenů 
j i ž  v Kanaanu před vyjitfm biblických Hebreův. 1) Okol
nosti, j ež se v listech oněch uvádějl, nesouhlas! však 
s lIčenlra okolností za doby Josuovy. 

) V egyptských nápisech J:' doby Thutmole III . ( kol 1500 
pf. Kr.) nalezena dvě jména palestioakých měst Jakbiar a lapar, 
klerá asi odpovídají semitským jmeniim J a k o b-e l a J o s e  f-e I. 
Tím vllak nenl dOkázáno, le lam bydlili Jakubovci; jméno Jakub 
je semitské, mohli je míti i Kananejci. lapar jménu Josefel dobře 
neodpo,ídá, splRe babylonskému Ja�up;lu. 
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R. 1 896 nalezen byl v Amenofia m  nápis egyptský 
z 5. roku krále M e r e n p t a h  (1281-1262), kde jest 
I s  r a e 1 jmenován mezi poraženými národy. Israel 
jest uveden mezi Innuaamlm (Jamnia, Jabne), Aska
Ionem (v jihu Filištfnft) a Gezer; Kanaan jest o sobě 
též jmenována. PravI pak nápis : » Kanaan jest kořistí 
všeho zla, Askalon jest odveden, Gezer jest vzato, 
Jamnia zničeno, I s i r a a l u j e s t  s p u s t o š e n o, neni 
žádného simě, Syrie j e  podobna vdově Egypta « .  Kdyby 
to byl Israel, v bibli jmenovaný, pak by bylo jeho 
vyjiti z Egy pta položiti před doou krále Merenptah . 

Egyptské nápisy posud o vyj ití Israele žádných údajft 
nepodaly. 

229. H e k a t e u s z Abdery (současník Alexandra 
Vel ikého) měl, jak Diodor sděluje, zprávu, že žilo 
v Egyptě mnoho c i z i n c ů, kteH b o h ů m  j i n a k  
s I o u ž i  I i nElž Egntané. V domě moru vyhnali prý 
Egypťané všechny cizi nce. Část těch vedením Mojžíše 
šla do Judska a založila Jerusalem. 

M a n e t h o zase prý zaznamenal, že chtěl král 
Amenofis viděti bohy. Mudrc jakýs mu pravi l, že tu 
třtlba napřed vyhnati všechny malomocné a nečisté. 

Shromáždil jich 80.000 mezi Nilem a Rudým mořem, 
kde lámali kámen. Pak se stal O s a r s i f vůdcem 
jejich, Amenofis ustoupil před nim do Ethiopie, až po 
13 letech je přemohl a vysvobodil od nich zemi. 

Osarsif by mohl býti Josef, Osiris ve j méně polo
ženo na. místě Jah neb Jo. 

M a  n e t ho vypravuje j eště (obsaženo u Josefa 
Flav.), že se za krále egyptského Tlmaa dostali Ara
bové neb pastýři (H y k s o s) do Egypta, opanovali zemi 
po 5 1 1  let (od 1 8. stoleti) Za Thummosise odešli prý 
00 syrské pouště. 

Tyto zprávy by ukazovaly na vyjitf Hebreflv, j ež 
se stalo buď v 15. neb 13. stoletl. 

M oj ž I š  ukázal lidu svému a Faraonovi moc Boha 
·Jahve velikými z á z r a k y. Egyptštl mudrci nápodobi l i  
prvnl tři zázraky MojŽíŠI 'VY. Snad to dovedli v malém 
učiniti a pouze zdánli v ě ;  mohli oklamati Faraona 
velmi snadno, mohli se při praviti. Pozdější rány již 

VIMl. knih. sv. XXXV.: Ú v o d  do knih St. Zákona 13 



- 194 -

nápodobiti nemohli a vyznali sami, že tu je  prst Boži. 
Zázraky dály se v čas, kdy je Moj![š oznámil, v urči
tou dobu té! přestaly ,  v Gesen nebyly ; byly tedy pra
vými zázraky. 

Hebreové přešli t r s t ě  n n ý m  m o ř  e m suchou 
nohou, neboť BOh připravil jim v něm zázračně cestu. 
Faraonovo vojsko tam zhynulo ; nelze dle bible bez
pečně říci, zda by I té! f a r  a o při tom vojsku, zda 
sám zahynul. Mumie Ramsesa 11., Seti 1. a Merenptah 
se nalezly ; z těch tedy žádný asi v těch vodách ne
zahynul. 

230. Hebreové obddeli u hory S i n a i (Sin ara b. 
m ě s I c) z á k o n y  od Boha samého. I Babyloňané 
měli zákony a nemohlo ani býti jinak, když měli řádně 
zřizenou a vedenou vládu. Kámen nedávno nalezený 
podal přfkazy aneb z á k  o n y  krále H a m  m u r a  b i h  o, 
v nichž se jeví podobnosti s některými zákony Mojží
šovými. Podobnost jeví se v určení trestu, ve vyčten í 
vin a přestupkit Tu netřeba se domnívati, že by by l  
Mojžfš vzal svOj zákonnlk z tohoto zákona Hammu
rabiho. Podobnosti se snadno vysvětlf, zločiny, jako 
krádeže, budou v každém řádném státě trestem sti 
hány ; tresty stanoví se dle okolnosti a dle zvyku. 
Když byly okolnosti tl HebreO stejné, jako u Babylo
ňanfiv, určen i stejný trest. To bylo přirozené. Lid by l  
přibuzný. 

Že nezávisí Mojžíšův zákon na �ákonnfku baby
lonském, vysvitá z podstatných r o z d í  I ů,  jež mezi 
nimi jsou . Desatero prohlašuje na začátku Boha: Já 
jsem Jahve, Bůh tvůj ! přikazuje monotheiflmus, zapo
vídá modlářství, sobotu prohlašuje dnem svatým, dnt' m 
k lidu. Zákony Hammurabiho nehlásají zbožnost, ne
dbají mravn! stránky, jsou to předpisy bezpečnostní, 
trestní a rituáln!. O lásce k bližnfmu tu ničeho není .  

231. C h  r o n o l o g  i e nejstarších dob neni bez
pečná. Pentateuch udává dosti dat, avšak nenl v něm 
tádné letopisné éry. Velikou obtiž působí rozdíly let 
v hebrejském zněnf, v samaritánském Pentateuchu a 
v LXX. Rozdfly lze tfmto snadno přehlednouti : 
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Patriarchové 
Léta jejich, když se jim narodil syn 

Hebr. zněni 1 Samarit. p· 1 Ř. LXX 

Adam 130 I 130 I 230 
Seth 105 105 205 

I ,Enoš 90 90 190 
Kainan 70 70 170 
Mahalalel (Malaleel) 65 65 165 
Jared 162 62 162 
Enoch 65 65 165 
Mathusalem 1 87 67 167 . 

Lamech 
• 182 58 188 

Noě (až k potopě) 600 600 600 

Od stvoření k potopě 1656 1B07 2242 
jinde i 2256 

Léta hebrejského znění zdaif se býti původní; Židé 
a první křestané čitali dle LXX (rok 1904 po Kr. jest 
Židům 5665 po stvořeni světa). 

U následujicich patriarchů : S e m  a a j eho po
tomků  až k A b r a ha m o v i  (v řeckém jest přidán 
Kainan se 130 lety) činí počet let 290, v samo 940, 
v řeckém 1 1 70. Až Ir vyjití z Egypta lze čítati 7�0 let . 
O d  s t v o ř e n í  d o  v y j i t i  z E g y p t a  jest dle hebr . 
znění 2666 let, což jsou právě % čísla 4000. Toto 
číslo l et mělo býti mezi stvořenim a přichodem Mes
siáše (čtyři tisíce). 

Hyksos by se byli dostali do Egypta asi r. 1688 
před Kr. 

Exodus mohl býti i r. 1335. 1271 ,  1438 před Kr. 
Na začátku 14. stoletf byli by Hebreové dle posled
ního počtu v zemi Kanaan. 

B e r  o s u s, babylonský kněz, j menoval (jak dí 
Ellsebius) d e s e t  b a b y l o n s k ý c h  k r á l ů, kteří prý 
vládli  před potopou : Alorus , Alaparus, Amelon (Alme· 
Ion), Ammenon , Amegalarus, Daonus, Edoranchus, 
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Amempsinus, Otiartes a Xisuthrus. Tito králové vládli 
prý dohromady 120 sar č i  432 000 let. Ač se tedy 
nejmenují tito králové vladaři neb otci všeho lidstva, 
j soo omezeni na Babylon, ač j est jim přičtěna báječně 
veliká doba vladaře ni - přec hleděli někteřl spojovat 
onu řadu s r o d o p i s y K a i n a  a S e t h a v Gen. hI . 4 .  

Rodokmen K a i n  i1 v vykazuje 7 praotců : Adam, 
Kain, Henoch, Irad, Mehojael, Methusael a Lamech 
(Jabal, Jobal a Tubalkain). 

Rodokmen S e t h ů  v podává 10  členi1 :  Adam, Seth, 
Enoš, Kenan, Mahalalel, Jared, Henoch, Mathusalah, 
Lamech a Noe. 

Některá jména jsou tu  st e j n á ;  avšak proč by 
byla nemohla hýti v příbuzných rodech jména sy nlí 
stejná neb podobná ? • 

S babylonskou řadou souhlasi pouze třetí jméno 
a m e l  u, které znamená v assyrském � člověkc,  čemuž 
odpovídá jméno E n oš. K e  n a n by mohlo dle ara
mejštiny znamenati k o v á ř, čemuž by odpovídalo vý
znamem 4. jméno babylonské a m m e n o  n, nebo! 
ummanu znamená něco podobného. U ostatních jmen 
l ze jen s obtíží a přeměnou jmen nalézti nějakou 
shodu. N o e  -s X i s u t h e r e m  by se shodovali v tom, 
že jsou  oba praotci potopy. Xisutros jest jinak zván 
Chasisatra (v e l  m i m o u  d r ý, Ut-napištim), avšak ani 
v tom jméně neni s Noemem podobnosti. 

Židé by byli babylonské krále svými praotci a 
praotci lidstva ani ve vymyšlených děj mách neuči
n i li ; nelze tedy říci, že by ta jména byli vzali od 
Babyloňanů. Spíše lze souditi, že použili Babyloňané 
jmen praotců, ze společné tradice zachovaných, a pře· 
měnivše je, učinili j e  králi svými. 

V 10. hl. knihy Genesis jsou uvedeni n á r o d  o v é, 
j ež M, )j žiš a Hebreové znáti mohli, rodopisem na spo
l ečného praotce N o  e m a. výčt>t počíná se syny J a
f e t a, ač ten byl nejmladším synem Noemovým. Sema 
klade totiž proto na poslední m lsto, poněvadž chce 
o jeho potomcích zvláště pojednávati a dějiny jedné 
větve st-mitské podati . Chamem nepočíná proto, že 
m u  bylo otcem zlořečeno. 
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S y n o v é  Jafetovi b y l i :  G o m e r, M a gog, M a d a i, 
J a va n, T u b a l, M e s e c h  a T i r a s  ( 10'1). 

G o m e r  jest zde jmenován jako otec K i m m e
r i fl v (Ezech. 386; Gimirrai v assyr. nápisech). Za 
doby Sargonovy usadili se v řlši Urartu (Armensku). 
K men Aškuza, jenž byl s Assyrskem spojen, vytlačil 
Kimmerské na západ, kde přemohli Frygii i Lydii. Po
zději přešli do Evropy, kde jest ve Jméně K r i m 
(kimmirejský bospor) památka na ně zachována. U He
rodota by byli zahrnuti ve jméně »Skythůc •  K potom· 
kOm Gomerovým prý ('.Itali i Slovany. 

M a  g o g jest s jménem Gog častěji j menováno. 
U Ezech. 382 je řečeno, že Gog jest králem ze země 
Magog a chce zničiti svatou zemi. Magog byla lsrae
litflm tajemná země v dálném severu. V památkách 
v Tell-el-Amarna nalezených jest jmenována pouze 
zdmě Ga·ga, kterou by bylo té! položiti severně. 

M a  d a i jsou M e d  š t l  v assyrských nápisech často 
j menovanf. Přemnozí vladařové assyrštf se chlubi tím, 
že je podmanili ; zatfm platili tito poplatek, dokud je 
král assyrský vojskem ohrožoval. Obyčejně jsou za
Lrnuli s j i nými kmeny sousednimi společným jménem 
Umman·Manda. Byli četní ( jako kobylky), měli ne
známou řeč, byli .jako loupežnlci na poušti • .  Dle He· 
rodota nazývali se dřfve A r i j c i ;  Dejokes a Fraortes 
by byli zakladateli medské řfše. O těchto dvou králfch 
nenl ještě žádných bližšfch zpráv, a založeni medské 
řfše připisuje se obecně Kyaxarovi v 7. století. Ekba
t ana bylo hlavním střediskem řfše. 

J a v a o  jsou Ř e k o v é  (Jaoo, Jonštf), kleN byl i 
na březlch Malé Asie a na Cypru. Za Sargona činili 
Jamania (Jamnai) vpády na břehy Cilicie, Sargon je 
porazil na moři a učinil i Cyprus poplatným. 

T u b  a I jsou v assyrakých nápisech zvani T a b  a I .  
Dle lsaiáše 6619 (LXX) bydlili s Mesech a Javan v da
lekých krajfch, u Ezech. 382 39 1 jsou spojenci Goga ; 
dle Ezech. 27 13 vedli obchod s Tyrem v olroclch a 
v měděném zbožl ; byli snad v kraj ině kovonosné. Po
zději zatlačeni do Malého Armenska a Malé Asie. 
Zbytky jejich jsou T i b  a r e  n š t i , jež jmenuje Herodot 
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jako obyvatele východně od Thermodonu na jihový
chodním pobřeží Černého moře. 

M e s e c h  jsou M u s k i z assyrských nápisů. Nej · 
prve jsou jmenováni za Tiglatpilesara I. (kolem r. 1 100 
př. Kr.), že ohrožovali kraj Kummuch, Assyrskými 
podmaněný (Kommagene). Tiglatpilesar je porazil. Za 
Sargona (po 7 1 5) byli Mesech silným nepřitelem Assyr
ských za panství M i t a, jenž jest M i  d a s, král Frygie. 
Mazan, syn Jafetův, jmenovaný u ArabO jako otec 
Slovanů, mohl býti M e  s e c  h .  

T i r as ethnologicky ukazuje n a  T u r u š a, jmeno
vané v egyptských nápisech z doby Merenptah, TuplTlj'lct 
Řekl'lv. Sídlem jejich byly západni břehy Malé Asie. 
Josef Flavius, sv. Jeronym a targumy tu potomky 
Tirase jmenovaly obyvatele T h r a ci e. 

A s y n o vé G o m e r a  (jsou) : A s k e n e z, R i fa t h  a 
. T h o  g o r  m a  ( 103). 

A s k e n e z (Aškenaz) volá Jeremiáš 5127 s Ara
ratem a s lidem Minni do boje proti Babylonu.  Jsou! 
to A š k u  z a  nápisů Asarhaddona assyrského. Sídlili 
jihovýchodně od jezera Urmia. Jméno tohoto lidu spo
jovali se "Skandinavif c .  Ž Idé jmenuji Aškenez Němeci\O. 

R i fa t h  u pomíná na  r i p a j s k é  h o r y, v nichž 
dle PHnia měl Don svBj původ. Byl by to lid sídllcí 
severně od Kavkazu. 

T h o g o rm a  (i Thorgoma) jsou jmenováni T i l
g a r i m m u u Sargona a přebývali v severním Tauru, 
v kraji, který se v nápisech zove MusrL A r m e n o v é  
Thogormu jmenuji svým praotcem. 

A sy n o v é J a v a n  a :  E l i  s a a T h a  r s i s, C e
t b i m  a D o d a n i m. 

E I i š a by zastupovalo pojmenováni  Fenických 
rodů a osad v K a r t  a g u, snad i v jižn( Halii a j inde. 

T b a rs} s jest název dolej šího údoU řeky Quadal
quiviru ve Spanělsku (Baetis), a tamn(  osady Feni
čanů. Jin( hledaj í Tarš(š i vedle Ofiru v Africe. Po
něvadž jest jmenováno u Is. 609 a v žalm u  7 1 10 spolu 
s »ostrovy . ,  mobla by okolnost ta ukazovati i na  
Malou Asii neb na Pelopones. 



- 199 -

C e t h i m  (Kittim) by ukazovalo na j i ž n í  I t a l i i  
a n ikoli na Kition ostrova Cypru. V listech Amarna 
se jmenuje ostrov jejich Alašia (Sici l ie). 

D o d a n i m  (v samarit , LXX a hebr. 1 .  Par. p1 
Rodanim) ukazuje snad na ostrov Rodos neb na Do
ra nim, totiž Dorské, tedy na Ř e k y. 

A s y n  o v é Oháma b y l  i : C h u s, M e s  r a i m a 
F u t h  a C h a n a a n  

C h  u s, Kúš, znač[ zajisté národ severn[ A r a b i e, 
nebot i manželka Mojžršova, Zippora, je jmenm ána 
,. Kušitkouc a byla z poloostrova Sinai (z Minejských). 

M e  s r a i m jest E g y  p tj nen[ ještě dokázáno, že 
by se byla i část Arable tak nazývala. V severn! Arabii 
by I kraj M u s r i zvaný, jenž podléhal na čas nad
vládě Minejských. 

Futh (PUL) by byl kraj P u n t, kterým jso� ozna
čeny v egypt�kých nápisech břehy Červeného moře. 
Národové j ižn! Arabie by v tom byli zahrnuti. Dř[ve 
to ztotožňovali s Lybli a hledali Chamity v černoš
s kém lidu Afriky. 

C h a  o a a o, lid v Kanaan usazený, jeož se stal 
Israeli poddaoým. 

Jména synd C h  u s e u kazuji na Arabii. 
V 1 08 jest jmeoován N i m r u d  (snad oumir · uddu 

t .  j. jasoé světlo), syn Kuše (ChQs, tedy Arab). Bývá 
představován se lvem, lze-li jej ztotožňovati s obrem 
G i I  g a m  e š e m assyrských báj í (král Ereku ?). Zto 
tožňuj í Nimroda i s bohem Babyloňand M a  r d u k e ID 
(Merodachem), j enž byl králem a ochráncem Baby
lona. Panoval v zemi S e n  a a r ; Sinear znač!vá celé 
Babylonsko (Gen. 10 'o 1 1  � 14 '·9 h. 1 1 "  ll. j.) Je-Ii to 
Sangar neb Saohar Hstd Amarna, neb Šamer kllno
vý ch nápisd, ne nt jisto. 

Jména synd S e m o v ý c h  jsou již známějšr. 
V ý k l a d k P e n t a t e u c h u  nejnověj!li jelt od Fr. de H um

m f' la u e r S. J .  Oommentarius in Genesim (1 Ivazekl, in Exod. 
el Lev. (1 sv.), in Numeros ( 1  sv.) a Deuteronomium (1 sv.) ve 
sbírce -CursulI sacrae Scripturaec aocloribus Cornely etc. Z 8 -
p i e  t a I ,  Der Sch6pfun gsbericht der Gpnelis i '_2' a A1tteata
meoUiche8, FrPiburg 1908 objasňuje některé věci z Genesis. 

O Ihodě nových objevft 8 biblickými zprávami psáno od 
Vigouroux. pfeloleno Dr. P o d  I a h o u :  _Bible a nqjnovějili ob-
jevy v Palestině atd.c, 4 Inzky. ., 
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K n i h a  J osue.  
(24 hlavy). 

§ 6 1 .  Jméno, obsah a účel knihy. 

232. Kniha tato má jméno J o s u e proto, že jest 
Josue hlavni osobou u vypravování dějů jejich. U Hebreů 
počiná knihou Josoe druhá skupina biblických knih, 
totiž n '  b i'i m, P r o  r o c i . 

Josoe se nazýval nástupce Mojžíšův u vedeni vy
voleného lidu do zasl/beně země. ll�;i1:, v LXX 
'I 'r,c:;u; Nl:;� (chybně asi na mlstě Ncxuv),' byl z kmene 
Efraim, syn Nuna neb Nave. Jeho prvni j méno bylo J!Wii1 t. j. s p á s  a, Mojžíš je změnil, když posflal vy-
zvětlače do Kanaan (Nom. 13"), v Jehošoa, což může 
znamenati a J a h v e  j e s t  s p á s ac. 

233. Historický o b s a h knihy, Josce liči děje He· 
breův za vedeni nástupce Mojžíšova, Josue, o d  Mo j
ž i š o v y  s m r t i  a ž  d o  d o b y  k r á t c e  p o  J o s u o v ě 
s m r t i. Kniha Josue jest tedy dějepisným pokračo
váním Pentateuchu. 

Knihu lze rozděliti na d v ě  části ( 1 '  °-12" a 
1 3 -2234) s krátkým ú v o d e m 1 '-9 a z á v ě r e m  
(23 �433). 

U v o d  (1 '-9). Josue obdržel rozkaz od Jahve, aby 
dobyl země a rozdělil j i .  

1-12. D ěj e  d o b y t i  p ř e d j o r dá n s k é  z e m ě. 
Tato část je h i s t o r i c k á. Dobývání země by bylo 
trvalo sedm let. 

Josue vyblzí kmeny zajordánské, aby pomáhali 
dobývati Kanaan (1 ) .  vysilá do J e r i c h a  vyzvědače, 
které zachrání žena Rahab (2). 

P ř e c h o d  J o r d á n e m, postaveni 12  památných 
kamenů v řece a v; G i l g a l  (3 -4), kde se podrobuje 
l id obřfzce a slavf velkonoce. Josue posiluje anděl (5). 

Israel dobývá J e r  i c h a  zázračně, Rahab dle 
úmluvy zachována. A c h  a D, který si chtěl kořÍ!'lt z Je-
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richa ponechati, losem objeven a kamenován (6), 
m ěsto H a i pak dobyto a zničeno (7. 8) 

Na hoře E b a I postaven oltář, prohlášena pole
hnáni zákona a hrozby jeho. G a b a o n i t  é lsti uza· 
vřeli s Josuem smlouvu, pak přičtěni k službě u stánku. 
Patero králO j i ž n i c  h přemoženo, i králové (31  po
čtem) na s e v e r u  poraženi, z e m ě  do b y ta, Enakim 
vyhlazeni (9 - 12). 

1 3 - 2234 v y p i s u j e  r o z d ě l e n í  v y d o b y t é  
z e m  ě. Zde popisujt' hranice země, jest tu g e o g r a
r i c k á část, udává pak ku konci některé zákony. 

Po l'ozkazu Božím určuje Josue h.'anice východ
ním kmenům (dvěma a polovici). Přiděluje K a I e· 
b o v i  H e  b r o n  ( 14), úděl určený Judovi ( 15), Efraim 
( 1 6) a druhé polovině Manasse ( 1 7) .  

V S i 1 0  postaven svatostánek, ostatnf země roz
dělena a losem přiřčena. Benjamin (18), Simeon, Za
bulon, Iss:lchar, Aser, Neftali a Dan obdrží svou část, 
J o s u o v i přiděleno T a m n a t h s a r e  (19). 

Určeno š e s t měst ú t u I k u (20), 48 měst L e·  
v i t ů (2 1 ), Zajordánští propuštěni stavl u Jordánu 
o l t á ř, což zavdalo příčinu k nedorozumění (22). 

Z á v ě r  e k.  J osne svolává před svou smrti lid a 
a napomíná jich, by zachovávali zákon, pohanO se va
rovalI (23), v Sichem jIm připomfná dobrodiní Boži, 
.o b n o v u j e  ú m l u v u  (24 1 _!l8). 

Krátká zpráva o s m r t i  a p o h ř b u  J o s u o v ě ; 
pochovány i J o s e f o v Y kosti v Sichem. Smrti E l e ·  
a z a r a, Aronova syna, kniha konči (24!l9 -33). Josue 
zemřel ve stáří ! tO let, 25 let po vejití do Kanaan, 
.a byl pocho,ván v Tamnathsare (nynější Tibne). 

234. U č e  l e m  této kn ihy jest ukázati , jak 
v ě r n ě  z a c h o v a l  a v y p l n i l  J a h v e  s l i b y , 
jež o zasUbené zemi dal praotcům Israele a jež Moj
.Žíšovi znovu oznámil .  Zázračným zpOsobem uvedl 
,hebrejský lid rozvodněn�m Jordánem (voda hořejší 
stála od Adom až k Sarthan v úst! Jabboku), vydal 
j im Jericho, čímž zvýšil jejich důvěru. Když bojovali 
proti jižním králům (Oham z Hebronu, Faram z Je
rimoth, Jafia z Lachis, Dabir z Eglonu a Adonizedek 
neb Adonibezek z Jerusalema), prodloužil Hospodin 
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denni světlo, že trvalo v onom kraji i po dobu noční, 
až porazili nepřítele úplně ; »Hospodin bojoval za 
lsraelec. 

I druhá část hlásá věrnost Boži, nebot to vyja
dřuje autor významnými slovy: D a l  t e d y  J a h v e 
I " r a e I i v š e  c h n tl t u z e m  i, k t e r o u s P ř i
s a h o u z a s I I  b i I d á t  i j e j i c h o t c ů m; i opa
novali ji a bydlili v ni (21 U). N e  p o m i n  u I o a n i 
j e d n o s l o v  o ze všelikého dobrého slova, jež 
mluvil Jahve k domu hraele, v š e  c h n o s e t a k 
s t a l  o (vyplnilo, 21  U). 

§ 62. Jednotnost knihy Josue a její puvod. 

235. Kniha Josue má ráz j e d n o t n é a s a m o 
A t a t n é knihy. Kniha ta nebývala u Židů nikdy spo
jována s Pentateuchem v jednu knihu, ač se k němu 
pokračovánim � dějinách Israele úzce poi í .  V Penta
teuchu chtěl spisovatel ukázati vedení Prozřetelnosti 
Boží v lsraeli až do Mojžíšovy smrti. V knize Josue 
jest předmět a ú č e l  spisovatE'le j i  n ý, on ukazuje 
v celé knize, jak se sliby Boží o zemi Kanaan vypl
n ily. I p o s l e d n i č á s t i, kde jsou obsaženy JOSUOV! 
řeči, hodí se dobře do toho rámce, nebot když ukázal 
v celé knize (22 hl.) věrnost Božl, vybizí Irsaelity, aby 
byli i oni Bohu věrnými a zachovávali jeho přikád.ni ;  
hrozi tresty, kdyby zákon Boži snad přestupovali. 

S a  m o  s t a  t n o  u jevi se kniha Josue svým 
s 1 0  h e m, který liši se v mnohém od slohu v Pen ta
teuchu. Podobnosti jazyka mezi Pentateuchem a mezi 
knihou Josue jsou nutné ; neboť řeč doby Josuovy ne
mohla býti zcela jiného rázu než řeč doby Mojžíšovy. 
Ud, který vešel do zaslíbené země, měl ještě stejného 
ducha a tu povahu, jako na poušti, proto jest zpflsob 
mluvy o stejných předmětech podobný, ano shodnf 
s mluvou Pentateuchu .  

R o z d i I y jsou v tom, že  tu ne n i  archaismů Pen
tateuchu (Genese), naproti tomu jS(lU v knize Josue 
zvláštni tvary a výrazy. 1T'1�!: jest psáno 26krát Umto 
zp6sobem, kdežto jest v Pentateuchu 1 1krát iT'1'J�: 
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Biih jest to 24krát nazýván :oBfih Israelec ,  což jest, 
v Pentateochu pouze dvakrát. Zvláštnfm jest též ��t�� 
':TJ (m u ž o v é s f l  y)  zde čtyřikrát, v Pentateuchu 
jednou ; ilt)n�t) Dli (lid boje) pětkrát. 

T T : ' -

K r i  t i k o v é  rozeznávají u Josue hlavně t r o j i 
pramen, z něhož by byla pak celá kniha v době kolem 
babylonského stěhováni složena. Prvni část ( 1 - 12) 
připisuji JE, který by byl kolem 650 př. Kr. dva 
prameny, jahvistický z 850 a elohistický ze 750, 
spojil; menši věci v té části přidávaji autori'lm k n ě ž-
1'1 k é k n i h y (P). Z druhé části by byly věci země
pisné připsati P, některé jiné JE, a části, kde j est 
řeč o zákoně, byl by psal jakýs Deuteronomista DII� 

236 Z údajfi k nihy samé lze souditi, že byla tato 
k niha složena buď n a  z a č á t k u  d o b y  k r ,á l o v s k é  
neb ještě před nf. 

Josue učinil Kananejské v mfstě G e z e r poplat
nými, ale zflstali tam (16 1 0) .  Ku konci vlády Davidovy 
zmocnil se král egyptský tohoto města (3 Kr. 9 16), 
zabil obyvatele, a pak se dostalo jako věno Farao- . 
novy dcery zpět . .poznámka ona ukazuje na dobu před 
panovánfm krále Salomouna. 

Josue spálil město H a i (8'18), u Isaiáše (10'18) je 
však uvedeno. Když nepraví Josue ničeho o znovu
zbudování tohoto města, napsána byla zpráva Josuovy 
knihy p ř ed I s a i á š e m. 

Dle 1563 nebyli ještě vypuzeni J e b u s i t é z Je
rusalema; to stalo se osmého roku Davidovy vlády 
(2. Kr. 56-9). Mlsto chrámu není dosud určeno (2. Kr� 
24 18) .  G a b a o n i té, které Saul vyhubil (2. Kr. 21 1), 
slouží dosud při svatyni. S i d o II jest jmenováno 
v knize Josue -veliké město - (1 1 8  1928) ; v dobách 
Soudcfl bylo však Filištíny pobořeno a pouze Tyrus 
mohl býti tak jmenován. O - Kananejských v zemi« 
nebylo po D.1vidovi vice psáno; dle knihy Josue jsou 
v zemi ještě Sidonité i Kananejštf , 

Rčeni :t a ž  do t o h o t o  d n e - vyskytuje se tu 
častěj i :  ani zde není třeba vykládati je o delši době a 
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pak nenl důkazem, že by byla kniha psána pozděj i .  
Poznámka ta mohla býti sama pozděj i přidána, neboť 
v 14 ' 0  je ve Vnlgatě, a ne ni v hebr. zněni. 

237. Několik z e v  n ěj š í c h  důvodů, jimiž j est tato 
kniha JOSQovi jakožto pisateli připsána, jest pouze 
slabšího významu. 

Ta I m u d a po něm veliká část židovské t r a
·d i c e tvrdily, že »Josue psal s v o u k n i h n a sedm 
veršů Zákona- ,  totiž posledni verše hl. 34 Deut. o Moj
žfšově smrti. 

V S i r a c h o v ě  knize (46 1) jest veleben J o s u a  
a řečenu o něm, že byl ii�'::l.:J:� iiiOtJ ii.JiO� 
(rliiOtJ) n ás t up c e m  M oj ž í še v p r o r o k o v á n Í ; 
-d le  targamu by bylo lze překládati : p ř i s p f v a J, p o
m á  h a l  Mojžíšovi v prorokováni: měl podobný úřad 
jako Mojžíš, byl v prorockém povolání jeho n á
s t u pc e m.  Dle řeckého Ilt&ooloc; MwUO'� EV r:poip'fj'tetl%tC; 
b y l n á s t u p c e m M. v n e  b i i  m t. j .  prorockých 
knihách, tím, že prorockou knihu napsal ; bylo by i tu 
�v(ldectvf, že Josne psal tuto knihu ; ii�i::l.J v jedno 
,čísle má ten význam ponze v 2. Par. 9119 . 

Proto připisovali Josuovi původ knihy Josue i ně
kt eří s v. O t co  v é a exegeté; vyjímali arciť zakončení 
'24119-33 o s m r t i J o s u e  a E l e a z a ra, 1 5 ' á- 1 9  o ob
sazení D a b i r a 1947 o výpravě D a n  i t  ů, které by 
byly psány pozděj i. Sv. A t h a n  á š minii, že nepo
cházf od Josue, že o něm jako o hla vn! osobě jedná. 
"Tak tvrdil též rabbi Abarbanel z 15. stolet[. Tostat 
by ji byl připisoval Šalomounovi, jiní i Esdrášovi neb 
Eleazarovi. 

238. V hl . 24026 jest řečeno: A z a p s a l  J o s u e  
t a s l o v  a d o k n i h Y z á k o n a B o ž i h o ;  před Um 
obnovoval Josue s lidem smlouvu s Hospodinem a 
-ta slova« lze vykládati tak, že zapsal tu obnovenou 
úmluvu. Kdož to vykládají v ten smysl, že jest lim 
naznačen celý obsah Josuovy knihy, tvrdf, že jest ce " 
lého vypravováni o obsazeni země Kanaan potřebl, 
aby se porozumělo slovům v obnovené smlouvě pro
nešeným. Hospodin tu předkládá lidu, že může, chce-li, 
od smlouvy i od5toupiti; to řekl věrný BBh, poněvadž 
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se lid nechoval vždy věrně, jak vypravování Josuovy 
kn{hy dosvědčuje. 

D va k r á  t jest ve zněnl užito zájmenné přípony 
1. osoby (51 lJi:::lY přecházeni, p ř ej i t í  n a š e  -• •  : T 

keri : j e j i c h  a 56 lJ� n á m) ;  tato mlsta však mohou 
T 

u kazovati pouze, že to psal Hebrejec, at souvěkovec, 
ať muž doby pozdějši. Mnohé určité údaje jmen, bliž
šlch okolností a mist (města k r á l o vs k á Kananej
ských) mohly by nasvědčovati tomu, že byly ty zprávy 
sepsány nedlouho po uvedených událostecb. Možno, že 
písemní zprávy staršl (kroniky) sloužily skladateli jako 
prameny, dle nichž by byla celá kniha složena p ř e d  
d o b o u  k r á l o v s k o u . 

Zprávy o dobyti K i r j a t  S e  f e r Othonielem 
(15 13- 1 9) ,  města L e s e m  I Lais) Dawty (1947) ,  o nichž 
se děle zmínka i v knize Soudců , nepocházl asi z doby 
Josuovy, ač se oM mohlo přihoditi jestě za ž iti Josusuova. 

Pisatel zná z á k o n  M o j  ž I š II v velmi dobře, 
uvádí Mojžíšova slova věrně Josue nazývá prostě 
. synem NťlOa « ,  pouze ke konci (24!29) davá mu čestný 
přívlastek .služebnlka Božlho� ,  jako Mojžlšovi. 

Dle novějších kritiků byla by kOlha Josue složena 
deuteronomistou až snad po Ezd rášovi .  

239. Z n  ě n í  knihy Josue, jak hebrejské tak i řecké, 
a dle toho i Vu lgata, jsou d o b ř e  z a c h o v a n á. 
Řeck é znění dle B (vatikánského kodexu) zdá se býti 
v mnohé m lepším než zněni massoretské bible, a liší 
se od tohoto ve věcech ne podstatných dosti často. 
ChJby jeví se ve v lastnlch jménech a v člslech;  tak 
jest 1532 udáno 29, kde má státi 36 . v hl .  83 jest 
počet vojska udán třiceti tisfci, v 8 ' 2  snad správněji 
pěti tisíci. 

Kniha Josue bJla pozdějším spisovatelům, jako 
Rkladateli knihy Soudců, knihy K rála,  S'rachovi známa. 
VýrOky z ni lze s ledovati v žalmech (6.)6 7764.5rJ 
7760, 1 1 33 6), u Hdbakuk a 38. O Josuovi �Iuví i svatý 
Štěpán dle Skutků ap. 7"5, 
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§ 63. Některá obtížná místa knihy Josue. 

240. K n i h a S o u d c fl p o č  f n á skorem těmité! 
-slovy, jimi! Josue k o  n č f . Tím zajisté naznačeno, !e  
jest kniha Soudcfl pokračovánfm dějinných zpráv knihy 
Josoe, a nelze tvrditi, že byl skladatel obou knih týž .  

V knize Soudcd uvádf se na  začátku přehled ne
přátel v zemi Kanaan a dobývánf jej f. Tato zpráva 
zdá se odporovati Uče nf, jak jest o tom podáno v naši 
knize, nebot dle této přemohl Josue Kananejské a roz 
dělil zemi a těAil se pak pokoji ; dle k nihy Soudcll 
bylo však určeno l o s e m, který kmen by měl válkou 
počíti, a počal bojovati Juda. 

Josue přemohl sice spolčené Kananejce na jihu 
i na severo, nemohl však asi všech mlst celé země 
vydobyti a zmocniti se jich trvale. To bylo péči a 
a pracf jednotlivých kmend. Mohlo se arcit též státi, 
že se přemo!enf Kananejci opět na některém mfstě 
shromáMili a znovu výbojně s výsledkem proti He · 
brejcdm vystoupili, některého ztraceného mfsta znovu 
se zmocnili. Tfm se vysvět1f, proč jednou mdže býti 
psáno : -Zničili Kananejskéc a jinde zase, že j e  n e
m o h I i vy hladiti. 

P ř e c h o d  J o r d á n e m  dál se proti Jerichu a byl 
z á z  r a k e  m. Pravft, že hořejšf vody stály a nastavily 
se jako hromada, jakoby násep, hráz je zadržovala od 
města Adom až k mfstflm blfzko Sarthan. A d o m  (snad 
ed-Dámije) jest pod ústfm Jabboku. Mfsta u S a r t h a n,  
to mdže býti nynější výšina Karn Sartabe, nedaleko 
od onoho D!1mije. Od brodu až tam sáhaly tedy ho 
řejšf vody. O tomto divu mluvf i žalm 1 13. 

Jordán byl v té době asi r o z v o d  n ě n, nebot to 
bylo za doby žnf pšenice, Hebreové slavil i  hned potom 
velikonoce. tedy v době j a r  n f (duben-květen). 

24 1 .  C h r o n o l o g i e. - O d  v y  j i  t i  z E g y p t a 
a !  d o  s ta v b y  Š a l om o u n o v a  c h r á m u  čitá 
3. Kr. 6 1  let 480 (440 dle LXX). Od vyjiti z Egypta 
až do Josuovy smrti bylo by čftati 65 (70) let. Josue 
dosáhl věku 1 10 let. 

Kanaan byla po n�jaký čas e g y p t s ko u  p r o· 
v i n  c i f .  Kniha Josuova však o bojích s Egyptany ni-
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čeho nepravl. Snad padly tedy boje Hebreflv v Ka
naan do té doby, kdy� byl Egypt sláb a nemohl ládné 
vojsko do Kanaan poslali. To by ukazovalo na dobu 
Ramsesa III. (1 180 - 1 148), což jest v§ak přece tuze 
pozdě. 

Oněch 480 let zdá se býti nověj§fm vykladatelflm 
čfslem dohadovým. že se rovná 4OX12, tedy le čitá 
12  pokolenf po 40 letech : 1 .  Mojžlš, 2 .  Josue. pak 8 
soudcfi, Saula a Davida. U Josue čltajf 2 X 40 + 30 
neb 30 X2+40' 

V ý kl a d knihy Josue napsal de H u m m e l a u e r, 
S. J .  Commenlarius in librum Josue ev ,. Cursus Sacrae 
Scripturae c od Cornelyho a j. )  1903. Pařlž. 

Kn iha  So u d ců .  
(2 1 hlava.) 

§ 64. Název knihy. Počet Soudců. 

242. Hlavni události, jež se sběhly v Israeli v době 
mezi Josnovou smrti a mezi kněžstvím Heli -ho a Sa
muele, podává druhá z prorockých děj inných kni h 
U�.J'V�' u��'J.J (pr�ních prorokfl). Starý a obecný 
název té knihy jest u��píid šó{etim, S o u d c o v é, 

Kpi't(Xt, Judicum liber; Philo : 'tw'/ y.pqJ.átwv, Syr: Sefar 
dajjane, též Paroqe dabnai IsraJl (Osvoboditelé synů 1 .) 
neb Š.iftě. Tak byla snad již v oné době pojmenována, 
když byla vedle knihy Josue zařaděna k posvátným 
k nihám israelským. 

Název odpovídá o bs a h u. V hlavni části knihy 
jsou vypsány podniky a činy několika israelských 
vůdcfl, které jmenuje kniha S o u d c i šóf·�jm. Z toho , 
že jsou tito Šofe�im nazváni též u'�'rv;tJ moš"l' lm 
o s v o b o d i t e l o v é  (39 . 15 Neh. 9'27), a že se o jf.'jich 
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činnosti vedle roE)� též pravi p�ilJ1il (osvobodil, spasil, 
1 \ 6 ·, 8 39• J ó  127.8 a j. 15\10 16'"), poznáváme, že má 
slovo §ofet :>soudce. v tomto pojmenováni širši význam 
než u nás. Šafa� znamená j u d i c a r e  (44.5 souditi), 
ale též v i n d i  c a r  e hájiti, osvobozovati a též pomstu 
vziti, trestati . �ta 7tta,EIIlIO y.a"t1)'(IIl'ltaa'ltO �aatf..eíll�, �p'(á.aa'"o 
�txatoaúv."v (Věrou vybojovávali království, činil i  sprave
dlnost), di o nich sv. Pavel k Hebr. 1 1 33• 

Mužové, jež tato kniha tak jmenuje, byli Bohem 
povoláni, aby o s v o b o z o v a l  i lid od nátiskfi nepřát el. 
Oni vodili lid do boje, aneb pracovali sami na obhá-
jeni lidu (i Samson, který nevedl vojsko, jest šofc9, 
byli v ů d c i a osvoboditeli jeho. Když nabyli tím 
u lidu veliké dlivěry a vážnosti, připadly jim i jiné 
činnosti vladaře neb správce lidu : s o u d i 1 i ,  rozhodo
vali v pochybných neb ve sporných věcech a pod. 
S tfm lze srovnati, co praví Titus Livius o Karthagu, 
Josef Flav. o Tyru ; i tam měli správce téhož j ména : 
• So ffetes, qui summus Poenis est magistratus «  
(otzaú't"lXt). 

243. Kniha Soudců obsahuje též části , v nichž 
n e n i  l í č e n  ž i v o t s o u d c e ;  hl. 1 .  a hl. 17 .-2 1.  ne
obsahuji děj iny soudců. Ale protože se obsah jejich 
nese k době soudců, právem byly i tyto části do knihy 
pojaty. V knize Soudců nejsou obsaženy děje Heti ·ho 
a Samuele, kteří též .Soudci « nazýváni jsou. 

Vy pisuje se působení d v a n  á c t i  ( l 3) mužů 
soudců, a to jsou : O t h o n i e l  (3'- 1 1 ), A o d  (3 1 '1--3°), 
Samgar (33 1), B a r a k  (a Debora 4-5), G e d e o n  
(6 1- 832) ;  Abimelech, Gedeonův syn, neni nazýván 
:>soudcem. (8a3_ 9�') ; Thola ( 101-'1), Jair (1 08-5), 
.T e f t e ( 1 06- 1 2'), Abesan (128- 1 0), Ahialon ( 1 2 ' 1 - 1 '1), 
Abdon (1213- \( » , S a m s o  n ( 1 3- 1 6). Samgar, Thola, 
Jair, Abesan, Ahialon a Abdon se jmenuji . m  e n 
š i m i soudci « ,  poněvadž jest jejich či nnost jen krátce 

udána (» Spravoval šafa! lsrael tolik a tolik let e ). 
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Kniha Soudcfl jest li a m o s t a  t n o u, úplnou 
d ě j e pi s n o u knihou, která se cel ým složenfm l išf od 
předcházejfclch knih Mojžlšových a od knihy Josue a 
nesouvis( s následuj[cf'mi knihami králů. Vhodně jest 
ve všech biblfch um[slěna po Josuově knize, poněvadž 
podává pokračováni dějin Israele po Josuově smrti. 
Jevi se samostatnou pracl, ač nescházeji tu podob 
nosti a shody s Pentateuchem (Deuteronomiem) a 
s knihou Josue. 

V řecké bibli bývala kniha R u t  h (4 hlavy) spo 
jována s knihou Soudci) - nenl však přídavkem této 
knihy tak, jako jsou ony dva př[davky v hl. 17-2 L ;  
j2st samostatnou, ač menšI knihou. 

§ 65. Obsah a rozdělení. 

244. Knihu Soudci) lze rozděliti ve t ř i  části : 
1 1 _p6 (2 1-& přechod) ,  26-163 1, 17-2 1 .  

P r v á  č á s t  podává p ř e h l e d n o u  z p r á v u 
o v ý b o j i c h  I s r a e l i tf'l v K a n a a n  a o t o m, k d e  
s e  v K a n a a n  u s a d i l i .  

1 1 -'1 1  Zpráva o kmeni J u d a, o Kalebovi a o Ke
nitech, o Simeonovi a Benjaminu. 

1 !l'l-U Kmen J o s e f a  (Manasse, Efraim). 
1 10 ;:33 Zabulon, Ašer a Neftali (lssachar nen[ zde 

jmenován). 
1 34-36 Sldla kmene D a n  na  západě. Amorrhejštf 

na jihu . 
A n d ě l  B o U  vytýká lsl"3.elským 21 -5, že šetřili 

Kananejských proti přlkazu Jahve, a předpovfdá ná
sledky toho. Děje soudci) ukazuji právě, jak se před
pověděnI anděla vyplňovalo. Jest tedy 2 1-11 přechodem. 

D r  u h á č á s t podává d ě j e I r a e l i t ů v d o b  ě 
S o u d c ů. 

211_38 Ú v o d n i  · s l o v a : Posuzuje celou dobu 
Soudcfl a ukazuje, kterak vzbuzoval Jahve Israelitdm, 
když odpadal i  od něho, nepřátele ; když se k němu 
zase obrátili a činili pokáni, vysvobodil je. Jmenuje 
n á r o d y, které ponechal Jahve v Kanaan.  D ě j e  
so u d c ů  jsou v 36- 163 1• 

Voděl. klŮh . •  Y. xxxv. : Úvod do knih Slar.ho Zákona. 14 
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3'- 11 O t h o n i e l  osvobozuje Israelské od náliskti 
Chusan -Rasathaima, krále Aram-naharaim. 

3 12_10 A o  d zabijI Eglona, ,krále Moabi lů a osvo
bozuje Judsko (lsrael e). 

3a l  S a m g a r  pobijí sto Filištínů. \ 
4. B a r a k  a D e b o r a  osvobozujI Israele (na se

veru) od Kananejských. Vůdce nepřátel Sisera zabit 
ženou Jahel. 

5. Vítězný zpěv D e  b o r  y. 
6-8. G e d eo n zbavuje IsraeIity Madianských. 
9. Ab i m e l  e c h, Gedeonův syn,  králem v Sichem. 
10 1-5• Zpráva o Tholaovi a Jairovi. 
106- 1 8• Israelité opět odpadli ; vydáni novým úti 

skům nepřátel. 
1 1  1-127• J e f t e  ochránil Galaad před Ammonit

skými ;  potrestal Efraimity. 
128-15• Abezan, Ahialon a AbdoD. 
13-16. Život S a m so D a a jeho čiDY proti Fil i-

štínským. . 
T ř e t í  č á s t  ob3ahuje d v a  p ř í d a v k y  z dob 

soudců. 
17, 18. Efraimský muž M í c h a  měl modlu ; Da· 

Dité se stěhovali Da sever a vzali ji sebou a zaříd ili 
svatYDi v D a n. 

19-21. B e D j a m i n š t í z mlsta Gibea znásilDili 
ženu jednoho přichozlho Levity, že zemřela. l sraelité 
se pomsti li za to Da kmeni Benjamin tak, že byl slro
rem úplně vyhuben (600 mužů zbylo). 

Hlava 1. jest vhodným úvodem k celé knize. 
Začátek druhé části 26-36 podává přehl edně po 

sudek o celé době soudců. V tom projevuje též ú č e l, 
proč byly děje ty sepsány. Ukazuje B o ž i  s p r a v e d l
n o s t, která Israelity, když se stali Bohu nev�rnými, 
trestala, ukazuje též B o ž i  v ě r n é  m i l o s r d e n s t vi, 
které je vždy, jakmile se k němu obrátili, od nepřátel 
vysvobodilo. Tak chce pohnout i  lid, aby b y l  Bohu 
vždy věrným (Srovn. 6 1 .- 10 lOl- I II) . Jednotlivé události 
JSOll Dapsány jako příklady, j imiž jest toto nábožen
ské a mravní naučení Israeli dokázáno a doporučeno. 
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§ 66. Původ a slazení kn ihy Soudců. 

245. Ve složenI knihy Soudcll jevI se j e d  n o t
n o  s 1. V celém vypravovánI pozorujeme tentýž účel ; 
pořádek a urovnáni celé látky, ano i povšechná forma 
vyjádřeni a skladby ukazuji, že knihu skládal a upra
voval jeden skladatel. 

Ony dva p ř l d a v k y  (17-21) nesouvisí tak úzce 
s předcházejlclmi ději a jejich ob3ah lišl se úplně 
od obsahu druhé části. Oba však sloužl velmi vhodně 
účelu celé knihy Soudcl'! : dokazujI, kam vedlo Israe
lity odvráceni od Jahve a nevěrnost k Bohu, tak jako 
to dokázaly příběhy Soudcfi. Mohly býti tedy zcela 
vhodně jako výstražné obrazy z oněch dob přidány 
k dějfim Soudcfi timže skladatelem. 

Že se forma těch přldavkii od formy druhé části 
lišI, že jsou zde mnohá slova, kterých pisatel předešlé 
části neožfval - to nejsou tak silné dfivody, abychom 
pro ně proti podání a proti zmlněnému důvodu jed
noty ony přídavky j i nému pisateli připisovali. Obsah 
jejich jest jiný, proto jsou i jiné výrazy, proto i po
někud jiná forma ;  ta pocházI z části též z onoho 
p r a m e n e, z něhož pisatel knihy Soudců ty přídavky 
ěerpaJ. 

Děj e třl neb čtyř set let - takovou asi dobu za
ujlmajl zprávy knihy Soudcfi - mohly býti psány 
toliko na základě p r a m e n ů. Že pisatel této knih y 
pramenů - ať psaných ar pověsti v lidu podáním 
udržovaných - užlval , to nám dosvědčuje ta okol
nost, že jsou jednotlivé děje zvláště obšlrně psány a 
a že se UčenI někdy i podobných události tak od sebe 
liš!' Kolikerých a jakých pramenil bylo užito, to nelze 
nyní udati, poněvadž k tomu vnitřní kriteria, vzatá 
z m luvy, ze slohu, z výrazů jednotlivých části, nedo
stačl. Prameny pocházely z l'fizných rukou. 

246. P f s e ň  D e b o r y  zaujlmá mezi ostatními 
částmi zvláštnl mfsto ; vltězný ten zpěv jev! též zvláštnl 
ráz. Po některých známkách bychom mohli tvrditi, ž e  
jest staršlho rázu ne! ostatnl Msti. Zda se tento zpěv 
o sobě v lidu (i plsemně) uchovával, aneb zda byl 
vzat z nějaké sbl rky, v niž by hrdinové israelských 
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kmenů bývali opěváni - nevime. O takové sbírce není 
žádné zp'rávy ve sv. Písmě. 

Ačkoliv pojednává hl. 4. též o v í t ě z s t v í  B a
ra k a a D e bo r y, jako hl. 5. - nejsou tyto dvě zprávy 
o témže předmětě na sobě závislými, ale pochází 
4. hl. prosaického vypravovánI z jiného pramenE', a 
byla pisatelem položena před poetické Učeni velmi 
vhodně, poněvadž jedno může drohé v nejasných čá · 
stech vysvětliti a poněkud i doplniti. 

Vypravováni o A b i m e l e c h o v i  (9) lišI se svým 
rázem od dějů Gedeonových, ač jest s nimi přechodem 
v 829-3:; dobře spojeno. 

Děje J e f t o v y  a S a m s o n o v y  mohou svým 
rázem též svědčiti, že čerpal skladatel z psaných pra
menii neb z lidového podáni, a že na l íčenI, jak j e  
v prameni nalezl, sám m noho nezměnil - že mu  
ponechal pů vodni ráz. 

247. Otázka jest, k d y  asi byla naše k niha z pra
menu, j ež arciť udány nejsou, složena a k d y  j í  byl 
dán ráz j e d n o t  n o s t i a celistvosti ? Dobu složení 
lze z některých poznámek, jež jsou v knize obsaženy, 
j en přibližné udati. 

Skladatel ukazuje ne jednou, že v oné době, kterou 
popisuje, n eb y l o j e'š t ě  k r á l e  (královstvl) v I s r a e l i  
( 176, 1 8 1, 1 9 1, 2 1 !l5). Děje se tak sice až v přidavcích , 
ale tyto nejsou asi nikterak staršl než předcházej ící 
vypravování - spIše naopak. Tyto poznámky u kazuj i ,  
že  v době, kdy skladatel žil, lsrael již krále měl. Sa u l  
byl prvým králem lsraele, před nim tato kniha asi 
složena nebyla. 

V bajce J o a t h a m a  jest královstvím jaksi opo
vrhováno; dle toho bych0ll! nemohli polOŽiti sel'sání 
té části do dob Davida a Salomouna , kde bylo krá
lovství v takové výši a vážnosti. 

Tomu, že n e m ě l  l s r a e l  k r á l e, přičítá skla
datel mnohá z I a z doby Soudců ; to by nasvědčovalo, 
že ještě nepoznal králů, kteří, jako j iž Šalomou n ke 
konci své vlády, lid k modlářství vedli. Psal tedy asi 
před toulo dobou. 

Dle l !l l  bydlili B e n j a m i n i t é s J e b u s e j s k ý m i  
v Jerusalemě; pisatel při tom poznamenává: » až do 
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tohoto dne« (tam bydU) . Psal tedy, dokud tam ještě 
byli Jebusejštf, před osmým rokem Davidovy vlády. 
Toho roku byla Jebusejská tvrz dobyta (2 Kr. 57) . 

Traktát Baba Bathra v Talmudu připisuje se
psáni této knihy S a m u e l o v i. Ten j i  zajisté psáti 
m ohl, a proto m u  j i  připisovalo i p o d  á n i ,  a židovští, 
i veliký počet katolických vykladateli'!. Svědectví T a l
m u d  u samo o sobě by veliké váhy nemělo, poněvadž 
při pisuje na témž mlstě pověstné » velké synagoze c 

spisy, kterých ona skládati ani nařizovati nemohla. 
Jiných dflkazfl pro Samuele není. 
Tomu se nepříčí ani poznámka ( 1 830), že měli 

Danité ten obraz ve svém městě . a ž  d o  d n e  s v é h o 
z a j e t í « ;  v hebr. a v řeck. :  až do dne z a j e t i  (od
kryli) 1. e m ě. Ve verši 31 .  jest toto udání učiněno 
jinými slovy : " po všecky dny, v nichž byl  dflm Boží 
v Silo c .  V Silo byl svatostánek s archou. V době 
Hell -ho odnesena byla archa Filištfny a stánek archy 
pak vice neměl. Svatostánek byl postaven buď ještě 
v době Samuelově aneb Saulově době v Nobe. K tomu 
nesou se ona slova, a zajetim nemflže býti naznačo
váno :ob a b y  I o n  s k é z a j  e t le ,  ale ,.zajeti archyc -
dle hebr. odkryti, Y)�Q n,��, o,� ,y zbavenI země 
(archy by znělo : ';,��) . Jeroboam postavil po Šalo-\ T T  
mou nově smrti v D a n t  kde onen obraz Michův stával, 
novou modlu ( 1  Kr. 73.- 4, 3 Kr. 12�:;) ; té staré již 
tam asi nebylo. 

248. K r i t  i k o v é k ladou složeni knihy SoudCŮ 
do ruzných dob. Podle vnitřních kriterií hledají, z jakých 
části by byla ta kniha složena ;  výsledky jsou velmi 
rozmanité. Načrtneme je jen zběžně. Pověsti o tom, 
jak Israel do Kanaan vtrhl a jak j i  opanoval, a po
věsti u hrdinných čtnech prvních vfldcfi byly dle kri
t iků asi v 9. století př . Kr. sbírány a dostal y  se do 
k n i  h y  d ě j  i n, jejíž pflvodcem jmenován .T a h v i s t a. 
Podobná kniha sepsána o sto let později o témž před
mětu, ale nepřfliš historicky E 1 0  h i s t o u. Druhá 
recense této k nihy by byla z dobl O.seášovy (Eg z konce 
8. stoletf př. Kr.). Z těch dvou knih povstala naše 



- 214 -

kniha JE v 7. stole tf ; Deoteronomista šestého století 
j i  doplnil (v 2t1- 15�O), a dal celku ráz D e u  t e r o· 
n o  m i a. V pátém neb 4. stotetf př. Kr. někdo dal té 
knize nynější tvar a objem. Tento redaktor řídil se 
dle názorů. je! jsou v ,. kněžské knize« P Pentateuchu 
obsaženy (Rp) ; vložil prý hl. 9. a 16 ,  a přidal 1 7 - 2l .  
O d  téhož by  byl i úvod 1 -25 a vložky o 5 »menšlch 
soudcíchc .  

Dvoj I zprávu spatřují v děj ích Gedeona a Jefte. 

§ 67. Chronologie knihy Soudců. 

249. Kniha Soudců obsahuje ve svých zprávách 
četné časové údaje. Tyto údaje let poroby aneb svo· 
body jsou vyjádřeny na rozličných místech podobnými 
neb i stejnými slovy, z čehož mi'lžeme souditi, že j e  
přidal ten, k terý knihu skládal. Někdy snad nebyl 
počet let v písemném neb ústním prameni ani udán, 
ale pisatel jej dle tradice napsal. Sestavíme-li celou 
tu  řadu, vykazuje nám úhrnem 410 let. 

P o r  o b a trvala za 
38 Chusana Ras. 8 let 
3 1 4  Eglona Moabit. 18 let 
43 Jabina Kanan. 20 let 
6 1  MadianitfI 7 let 

108 Ammonitů 1 8  let 

1 3 1  Fi lištínů 40 let 

Let poroby bylo 1 1 1  let 

P o k o j zjednal Israeli 
3 I I  Othoniel na 
330 Aod 

40 let 
80 let 

631 Barak-Debora 40 let 
8�8 Gedeon 
9" Abimelech 

1 0' Thola 
10' Jair 
127  Jeft� 
1 2 "  Abesan 
1 2 "  Abialon 
12" Abdon 
15'lO} 
153 1  

Samson 

Lbt pokoje 

40 let 
3 léta 

23 lÁla 
22 léta 
6 let 
7 let 

t O  let 
8 let 

20 let 

299 let 

Za v ě t  š í c h Soudci'l bylo by všech let 337; 
za Soudců m e n š í c h  j est let p o k oj e udáno 70 
(Abimelechova 3 léla = 73). 
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Zdálo by se, že jest číslem 4 \  O let zahrnu l a doba 
od vpádu Chusana až do Samsonovy smrti. Když 
srovnáváme tato udáni s jinými letopočty, poznáváme, 
že se shoduje pouze s jediným údajem ( 1 1  �6), podle 
n�hož aplynulo o d  d o b y t f  z aj o r d á n s k é  z e m ě  
300 let; člsla naši knihy udávaj l a ž  d o  v p á d  u 
A m m o n i t ů  taktéž 30 1 rok, nepočítáme · 1 i  léta před 
Chusanem. 

Dle 3 .  Kr. 6 1  uply nulo čtvrtého roku vlády Šalo
mounovy. 480 l e t  o d  v y j j t i ls r a e l i t ů  z E g y p t a .  
Pod le  počtu knihy Sondců by by l  počet 480 let tuze 
nízký, nebo! bychom musil i  ke 410 letflm přidal i ještě 
40 l et cesty po poušti, dobu Josue a druhého poko
l.eni (29 ), dobu Sa muele a Saula , 40 rok li  Davida a 4 
Salomouno va léta. To by dalo číslo asi 600. Již · tedy 
dle toho byl by počet 410 Jet na dobu Soudcd tuze 
velk ým.  

Ve  Skutcích apošt. ( 1 3 ' 9 -UO) udává s v. P a v e l  
dobu Soudců až .do proroka Sam uele počtem 450 let; 
toto číslo nám lé nej istoty neobja�nf, poněvadž při
dává k letOm knihy Soudců ještě 40 let Heliho. 

Aby se udání 4'10 let SoudcO srovnalo s oněmi 
480 roky (od vyjí t i  z Egyp ta do 4. roku Šalomounova), 
předpok ládali starší vyk ladatelé, že  j sou léta p o r o b y  
počftána j iž v letech p o k o j e ;  když těch 1 1 1  iet ne
čItámt>, může se počet 299 (doba SGudcfi) s oněmi 
480 shodovati V knize však Denl ni kterak řečeno, že 
jsou léta poroby v letech pokoje počl tána ; nerná tedy 
ten pokus základu. 

250. Pravděpodobným se zdá, že Soudcové, kteřf 
nevedli a neřídili ce lý národ , nenásledovali vždy po 
sobě tak, jak jsou v knize Soudcd jmenováni - nýbrž 
�e někteří z nich pdsobili s o u č a s n ě  - ovšem při 
j iném kmeni. Tak by snad bylo lze připustiti , že když 
působi l i  Jefle a tři menši soudcové na Východ�, pd 
sobi! Samsou (snad i Heli) na Západě Jordánu, a že 
nelze všechna léta spolu čítati. Pak bychom však mohli 
z téhož ddvodu stáhnouti i léta před Je Ctem. 

Dokud nev[me bezpečně, kterého roku v yšli Isra
el itě z Egypta, aneb kdy vtrhli do Kanaan, nemáme 
pevného bodll, od něhož bychom v letopočtu vyšli. 
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Exodus bývá udáván buď r. 1438 př. Kr. (za Ameno
tise II.) aneb po 1 258 (za Merenptah, nástupce Ram
sesa II.) Ramses III podnikl výpravy do Kanaan, o Heb
rejských však nečinf zmfnky ; snad byl i  v té době právě 
na poušti ? D:e toho by byli přišli do Kanaan teprve 
na konci třináctého stoletf a na d�bu Soudců by zbylo 
vel mi málo lel. čftámo-li konec Salomounovy vlády 
roku 931  př. Kr. 

Východní zpravodajové nečítávali léta cizí vlády v zemi, 
proto mlnili něktdí, že nenl tfeba čítali léta poroby. Počet 480 
let obdržíme takto : Mojžlš 40, J06ue 1mad též 40, (Jos. Flav. 25), 
Othoniel 40, Aod 80, Barak 40, Gedeon 40, menší Boud!=ové 
s Jeftem 76, Samson 20, Heli 20, Samuel 40, David 40, Salo
moun 4 = 450. 

Bertheau, Wellhausen míni l i , že byla čhla 40, 80, 20 volena 
zúmyslně, a že i 480 = 1:! X 40 jest pfizp&sobeným éíslem. 

251 .  Hebrejské zněni jest sice dosti dobře zacho
váno, avšak porušeni lze nalézti v písni Debory a n a  
něk terých j iných mlstech. . 

V řeckých překladech knihy Soudců ne nI shody ; 
staré rukopisy LXX ukazuji na  dva různé překlady. 
Starší a původní řecký překlad je lépe zachová n ve 
V a t i k á n s k é m k o d e x u, v četných rukopisech, 
běžným pismem psaných, v catena Nicephori ; s t ím 
shodují se i koptické překlady. Snad pochází zněni 
této LXX z Hes)'chiovy recense. 

Codex A lalexandrijský), který se shoduje se 
zněnim Komplutské polyglotty, vykazoval by z něni re
cense Lucianovy. Dle toho učiněn překlad Velus La
tina (Itala), syro-hexaplárn[ překlad Pavla z TeHy, vý
klady ethiopský a arménský. 

Vulgata je3t velmi dobrá ; na některých místech 
je patrný vliv židovských výkladii a vol nějěí p řeklad . 
Aramej ský překlad dosvědčuje riizná čten!. 

• § 68. Některé obtíže knihy Soudců . 

252. Kniha Soudcii zasluhuje p l n  é v f  r y, nebot 
třeba jej í  skladatel nebyl očitým svědkem udá losti, 
je� podává, mohl je vybrati z dobrých plsemnfch 
pramenil neb z dobře ucho-vávané tradice. 
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Kniha Soudcfi sice o Pentateucho nemluví, a le 
neobsahuje n i c, co by  zákonfim P e  D t a t e u c h  u a 
stavu I3raele, jak  j e  v Mojžíšových kDihách a u Josue 
lIčen, o d  p o  r o v  a 1 0. V Pentateuchu jest předvedeD 
jednotDý l id Hebreův, spl)jeD zákonem Božlm, vedeD 
jednlm zákonodárcem a vůdcem. Z kDihy Soudcfi by
chom mohli soudit, že Hebreové Deměli jednoty, že 
byli tuze odděleni a roztrháni. Tento stav I 3raele De
mluvI proti Pentatcucha ;  i za doby Soudců bylo spo
jeDl udržováno j edDotou zákona, odloučeDI a rozděleDI 
d le kmenů nastalo v zemi Kanaan proto, že bylo kaž
dému kmeni dbáti o zabráni a zachován! svého úděle. 

O jednotě svatostánku nemluvl kniha SoudcO, po
něvadž v té nejisté době nebylo ani možno, aby všichDi 
na jednom posvátDém mlstě se scházel i .  

Kniha Soudců se do řady p05vátných kDih dobře 
hodi. Její zprávy nesou se Dezřídka  k d ě j ů m P e n· 
t a  t e u c h  o a J05ue a z n ich čerpáno v pozdějších 
bibl ických knihách (Jeilš S. rach velebl soudce 46 13- 1�). 
Sv. Pa vel uvádí tuto knihu ve své řeči v Pisidii (Sk. 
ap. 13�O). i v listu k Hebrej ským ( 1 1 32). 

Výklady novější jso u :  de Hummelauer, Commen
tarius iD l ibros Judicum et Ruth (Paříž, 18�8), La
grange, Le livre de3 J uges (Paříž , 1903). 

253. C h  u sa n (KQ�ftn) R a s a th  a i m je3t jme
nován mezi u tlačovateli H"breův na prvn lm místě. 
Dle massoretského znění by byl králem O�ii1J Oi� 
A r a m u d v o II ř ek, 1. j .  Mesopotamie; zdá se však, 
že jest dobfe odOvodněna přeměna Oi� v O ,�, že 
byl králem E d o m u, odkud mohl lehce činiti vpády 
do J udska. C h o š á n  jest j méno arabské tvorby, po
dobDé vyskytuje se i v Gen. 36H mezi králi Edomo 
(Hušam) z Roš-hat·Teman. Ara rn naharaim je  ve v. 8. 
podáno v B pouze slovy 7tC';t(J.(�Í'I !�Fi;t;, v 10. veréi to 
v hebr. znění a v několika  řeckých 

L
rukopi 5ech vObec 

scházf. N čl vrh uj í tu na  mlstě toho / i1J a mini, že by 
tlm byl udán jakýsi j ižnI tok, řlčka Mus i (j menovaná: 
řeka Egyptská). 

U vypravování o O th o n i e l o v i  jsou uvedena 
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pouze ona slova, která jsou v úvodě dějO všech soudcti ; 
žádný zvlMtni děj tu neni. 

A o d  zabil lstivě E g l o n a, krále Moabo. Lest byla 
tehdy, mezi tamnlm lidem, v době nepokoj ů povdo
vána dovolenou. Neml'lžeme říci, že by by I Ht)spodin vnukl 
Aodovi myšlenku a povzbudil jej k tomu, aby tak 
zabil svého nepřitele, leč tak, jako mfHe se říci, že 
Hospodin dal moc proti Israeli pohanu Eglonovi . že 
jej posil i ! .  Jako použila Eglona Prozřetelnost Boži k po
trestáni nevěrného lidu, ač nebyl svatým, tak použi la 
Aoda k osvobozeni Hebreův. J a e I užila podobně l sti ; 
v oné době nebyly zvyky tak čisty. 

O S a m g  a r o v i jest tu jediný verš (3l1 ' ). Pozoru 
hodné jest. že v některých řeckých překladech, v he
xaplárnlm a v slověnském zněnl jest poznámka o Sam
garovi až v 163 ' po Samsonovi ; v starém rukopise la
tinském řečeno, že sloužili králi Semt'garovi d vacet 
let. Bylo proneseno mlněnf, že byl sem položen Samgar 
z hl. 1 6., protože jest v plsni Debory (56) jmenován. 

254. J e ft e by I zprvu náčelnlkem sboru, který 
činil loupežné vpády do krajů Ammonitů. V nouzi byl 
pak v ů d c e m  odporu a boje proti Ammonitským. 
Učmil s I i b, a kdyl mu vyš la  dcera vstřfc, ulekl se, 
ale o b ě  t o v a l  j i Bohu, poněvad� mfnil, že Bůh lidské 
oběti přij fmá. V staré době se domnfvali mnohdy, že 
dlužno slib vyplniti za všech okolno3tf a poměrfJ. 
Chybil tedy z nevědomosti, jak sv. Ambrož di : N e
m ů ž e  m e o d s o u d i t i m u ž  e, j e n ž m u s i I v y p I
n i t i , c o  s l i b i l (de offic. HI, 12). Neznal asi zákona 
(Deut. 123 '), j imž zakázány lidské oběti. 

Philo j menuje tu dceru Selaim. Nelze dobře do
kázali, že by byla sloužila u svatostánku, ani nelze 
překláda li slib Jeftův : .Buď to Hospodinovo a n e b  to 
obětuji v obět celolnou c ;  ve zněnf jest spojka a. 

S a m s o n  vykonal činy neobyčejné, avšak jsou 
to činy za pomoci Boži vždy možné. On počal osvo 
bozovali lid, avšak když byl nazirejskému slibu ne
věrným, sveden ženou, nedokončil spásu Israele -
modlářstvi a zkáza mravů zavládla v Israeli, jak ná
sledujici dva při klady v přídavku ukazuji .  
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Že by byl Samson rek jakési baj ky, rek slunce, 
od idtJid (s l u o c e) ,  shodný s řeckým H e r  a k l e m, 
oelze dokázati. Celé vypravováni má ráz d�jinnosti, 
uvedena jsou tu  mlsta, doby a bližšl okolnosti . 

§ 69. Kniha Ruth. 

(4 hl.) 

255. Za doby některého ze soudcfi povstal hlad, 
a tu vyšel E l i  m e l  e ch,  mu! z Betlema Judského, 
s manželkou N o e m i  (NoComi) a se syny Machlonem 
a Kiljonem de Moab, kde zemřel . I jeho syoové, kteřf 
si zde vzali Moabitky, R II t h a Orpa, za ženy, zemřeli, 
nezanechavše dltek. Noemi vrací se do Judska, Orpa 
zfistává v Moab a Ruth setrvává u Noemi a bydli s nf 
v Betlemě (hl. 1 .) .  

Ruth sbírala v době ječmenných žni klasy a do
stala se na pole Bo az  e, jenž byl přlbuzným Elime· 
lechovým. Boaz se dovMěl o jejlm pOvodu, jednal s n f  
proto laskavě. Ruth přinesla eCel ječmene (36 1 . ) a když 
vypravoje své matce o Boazovi, veleb I jej Noemi řkouc: 
,.Tof z našich vykupitelfl ! c  (2). G o ě  I (vykupitel) jme
noval se netoliko ten, jemuž bylo povinnosti pomstiti 
krev zabitého. nejbližšího příbuzného, on měl chrániti 
bezdětnou vdovo po svém nejbližšlm přlbuzném, na př. 
zaprodané jej l  pole vykoupiti ,  vzlti si ji za manželku. 

Boaz seznal Ruth a chce si j i  vziti za manželku, 
když přednl přlbuzný, j f nž jest g o (> I, od svého práva 
a povinnosti ustoupi (3). 

Druhého dne vyzývá Boaz v bráně za přítomnosti 
deslti stadích onoho přlbuzného, aby vykou pil Eli
melechovo pole. Tento by to učini l, když však by měl 
povi nnost vzl ti si Ruth za manželku, odstupuje, aby 
nepoškodil své dědictvl ; to stvrdl stafenlm svého stře
vice. Boaz ve�me Ruth za manželku, jež mu dala 
O b eda, otce haiova, děda D a v i d o v a; Obed bude 
v Israeli veleben. Ku  konci hlavy 4. (verše 18- 22) 
jest 10 členfl rodokmene od Faresa du Dav ida. 
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256. Přídavek rodokmene na konci knihy uka
zoval by, že by bylo celé ladné )fčení knihy Ruth na
psáno za tlm ú č e l  e m, aby byl dokázán a zazna
menán p ů v o d D a v i d a, jenž se pak stal králem. 
Způsob vypravováni prozrazuje však, že chtěl ne·  
známý spisovatel dáti poučeni, že i c i z  i n k y  (zde Moa
bitka) mohou býti přijaty do svazu vyvoleného národa, 
miti p o ž e h n á n  i B o ž í ;  ano mohou býti i v rodě nej 
slavnějšlm, jako je Davidův (a spolu Messiášův), jsou-l i  
j ako Ruth zbožné a věrné. 

Že by byl pisatel mínil pouze vypsati zvy k 
s ň a t k  u z e  š v a k  r o v s t v f, dle něhož si Boaz vzal 
Ruth za manželku, toho nelze uznati. V dřívějších do
bách byly asi sňatky mezi Israelity a cizinci dosti 
('asté a platnost jejich nebyla vždy stejně posuzována.  
Deut .  233 4 mluví o tom, aby neby l nikdo z toho rodu 
do národa přijat (o sňatku nemluvl) ; v Deut. 7a, kde 
je dána o sňatcich zápověď, Moabité jmenováni ne
JSOU.  Za Esdráše byly tyto sňatky přfsně zapovídány 
(Esdr� 9 1. 2, Neh. 10'28). 

S l'akrem oné Ruth Boaz sám nebyl; zákon Deut.  
255- 1 0  mluví pouze o š v a k r u, avšak tento příbu · 
zenský sňatek Boazův jest (jako u Judy s Thamar, 
Gen. 38) stejného drohu a stupně. O povinnosti vy
koupiti pole zemřelého příbuzného m luví Lev. 252", 
kde neni však nic o povinnosti manželstvi přidáno. 

Ruth 47 poznamenává, že byl takový z v y k 
k d y s i u\1�� v I s r a e l i  (stáhnouti střevíc) ; to ne
ukazuje zřejmě, že hy toho zvyku  u Betlehemifanů se 
nešetřilo, aneb že ten zvyk již dávno zanikl, pouze že 
byl u lsrael i lů obecným - n y n í  n e n i  j i ž u v š e c h. 
Z toho nelze souditi přímo na pozdní dobu sepsáni 
té knihy. 

257. Děj by bylo dle rodokmenu, jenž jest p�idán, 
položiti asi 100 let. p ř e d  D a  v i d o v o u  d o b o u. Udaje 
jednotlivostí mohou dosvědčovati, že se jedná o děj 
skutečný, že tu nenl idylla sm)'šlená. Že neuvádí jména 
prvého příbuzného, to tomu neodporuje. 

Rodokmen nebyl psán před tlm, než se David 
stal králem; nebof teprve, když byl hraeli důležitou a 
hlavní osobou, záleželo i na jeho rodokmenu. Zpráva 
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o Ruth mohla býti třeba i dřlve sepsána, rodokmen, 
vedoucí až k Davidovi, později připojen. 

Pisatel znal asi knihu SoudcO, nebot pravl : 
. A  stalo se ve dnech. k d y ž  so u d i l i  S o u d c o v é  • .  

Kniha by byla dle toho sepsána v době, kdy - Soudců 
v Israeli j iž  nebylo, ar by ji! Soudcem doby Ruth byl 
mlněn Samson neb Gedeon neb Aod (v Judsku), neb 
i Heli. 

Spis sám p O v o d c e  s v é h o  n ej m e n u j e . Rab · 
binové (Talmud) a mnozí vyii:ladatelé připisovali pflvod 
jeho S a m u e l o v i, poněvadž Samuel v Betlemě byl, 
Davida • rálem pomazal a poněvadž se jeví podobnosti 
s výrazy knih Samuelových. Jazykové podobnosti 
mohou býti nahodilé. RozdllO jest dosti. POvod spisu 
mOže býti položen do p r v n I d o b  y D a v i d o v y. 

Kdo připisuji složeni knihy Ruth době po baby
lonském vyhnanstvf, odvolávajl �e  na některé výl'azy, 
jež se vyskytuji v pozdějšich knihách (�V J na mlstě 
i1p�, aram. iiJ� jest u Daniele, ale též u Joba) ; ty 
mohly do knihy přij fti i změnou, opisovači uči· 
něnou, a pak jsou to výrazy, jež mohly býti i ve star
ších knihách, a nemáme pro to pouze dok ladO. 

258. V židovské řadě posvátných knih (d l e  Tal
mudu) by la kniha Ruth později uváděna na p r v n l m  
místě t ř e t l  vrstvy, t oliž K e t h u b i m  (hagiograffl) , 
před bltářem. V hebrejské bibli jest mezi pětI M e
gi l l o t h, a čftajl z ni o s v á t c lc h  t ý d n ů. V řec· 
kých překladech (i u Josefa FI.) a ve Vulgatě byla 
přidávána ke knize Soudců a s touto někdy i spolu 
čítána jako jedna kniha. Tak bývala dle svědectvl sva
tého Jeronyma i u dřívějšlch Hebreův připisována 
k druhé vrsl vl', k prorokům (nebi im). 

Výk lad jest: de H u  m m  e I a u e r a  in Judices et 
Rulh. Český překlad ve volném verši vydal Dr. R .  
Dvořák ve  .Světové knihovně-o 

• 
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Čtvero k n i h  Krá l ů .  
§ 70. První a druhá kniha Králů či dvě knihy 

Samuelovy. 

(3 t a 24 hlavy.) 

259. V řeckém i latinském překladu jsou čtyři 
knihy, je! jsou nazvány n':J'�� 'twv �(lljľA�(W'I, (krá
lovství), R e g u  m, K r á  I ů. První dvě z těchto královo 
skfch knih nacházlme v nynější hebrejské bibli pod 
nadpisem: 1 .  a 2. kniha S a m u  e l o v a. Dříve �vártě l i 
Židé obě tyto knihy jako j e d  i n o u knihu / �'DV 
(tak svědčí Origenes, sv. Jeronym). Rozděleni ve dvě 
učinili snad j iž  řečU překladatelé ;  Bomberg rozeznává 
a uvádí ve své hebrt>j ské bibli z r. 15 17- 1518 po
prvé dvě Samuelovy knihy." 

Knihy Samuelovy se 1 i š i od R a 4. knihy K r á I II 
i obsahem, slohem a účelem, a proto byly právem od 
sebe odděleny. 

Jmenují se knihy S a m u e l o v y  proto, že jest 
Samuel na začálku přední osobou, o niž se vypravujt>, 
a že měl Samuel vliv na oba krále, j ichž děje tu j sou 
vypsány. Mylně byl též považován skladatelem těchto 
dvou knih ; složiti je celé ani nemohl, poněvadž ob3a
hují události, jež se sběhly teprve po jeho smrti. 
Nadpis: k n i h y K r á  I ů jest dobrý, poněvadž l iči doby 
prvních králO hraele. 

S a m u e l o v y  k n i h y  j s o u  p o k r ačo v á n í m  
k n i  h y S o u Ů c d. Tato končí (před přídavky hlav 
17 - 21) vypsánfm útisku FIlištíny pdsobeného za Sam
sona, první kniha KrálO počlná též útrapami Filištfny 
pflsobeoými za Heliho a ukazuje, jak z toho stavu po
vstalo království, jež hebrejský l id  zvedlo a k veliké 
moci přivedlo. 

260 Podle obsahu lze rozděliti obě knihy na čtyři 
odděleni. 

a) O d  d o b  H e l i  a o d  n a r o z e n !  S a m u e l o v a  
a ž  k r. av r ž e n f  S a u l a. 

I Kr. 1 -7. Vypravuje o narození S a m u e l o v ě, 
o j eho dělstv!. Domu H e l  i předpověděna zkáza, což 

• 
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se v neštaslném boji s Filištíny, kde i a r  c h a  ú ml  u v y  
zabrána byla, vyplnilo. Archa vrácena do Belh-šemeš, 
dána do Kirjathjeatim. Samuel, slav se soudcem. svolal 
lid proli FilištfnOm, kteří byli zahnáni až k E b e n 
E z e r ( - kámen pomoci - ). 

V této čásli jest vypravováno, jak se stal S a
m u e l  soudcem. Č ást ta jeví j ed n o t n o s t, mohla 
býti psána jedním pisatelem, snad S a m u e l e m. 
Verše 7 1 ':>- 1 7  ( - I  soudil Samuel lsraele po všechny dni 
života svého« )  mohly býti arcit později přidány ; j imi 
uzavlrá se takřka období Soudců vObec. Samueh'1v spis, 

v němž vypisoval své mládí a osudy archy, dostal se 
pak do celé sbírky, která tvořila  knihy KrálfI . 

Novějš[ kritikové tu rozeznávaji dvě rOzné části : 
1 -4 1', kde jest Samuel hlavním předmětem vypravo
vánI. to bylo by úvodem k zprávám o arše 4"-7 1 •  
Mládl Samuelovo, m[nff, že bylo později p:Jáno, než 
zpd,vy o jeho životě (E a E 1 neb EII). 

V této části jest z p ě v  A n n y, Samuelovy matky. 
Liči snfžen[ pyšného a povýšeni pokorného s ohledem 
na osud Anny. V Magnifikat jsou stejné myšlenky uve · 
deny. V 2 1 0 j est zmlnka o . p o m a z a n é m- ,  což zna·  
mená k r á  J e, a ukazovati mOže na královskou dobu ; 
dlužno však mlti na  zřeteli. že bylo o králi prorOCl\' I ,  
a že d le  toho bylo lze mluviti o p o  m a z a n é m i přeLi 
zřfzenlm královstvf. Soukromá tato píseň slala se 
časem písní, kterou opěvovali království vObec. Píseň 
je složena v pěkných, střldavých s 1 0  h á c h ;  pos!ednf 
sloha o králi byla asi k písni přidána později. Ze ji 
Anna složila, řečeno t.o nenL 

Verše 227-36 o z k á z e  d o m u  H e l i  jsou poněkud 
nejasné ; přičftaj[ je deuteronomistovi. 

261 .  Hl. 8 - 14. Tu jest vypravováno, z a  j a k ý c h  
o k o l  n o s  t i  s e  s t a  1 S a  u I k r á l e  m. 

S ta r š í l idu žádajf, by j im  Samuel d a l  k r á l l'. 
Ten shledává žádost hraele nevděčnosti k Jahve, na 
rozkaz Jahve chce však tak učiniti (8). 

Saul hledá oslice svého o tce a zacházf po radě 
svého služebnfka k Samuelovi. Ten pozná, že S a u I 
j e  v y vo l e n e c  B o ž l, aby vysvobodil lid od F,lišt[nO, 
oznam oje mu to, pomaže jej olejem a propooštr. Vd, 
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svolaný v Mazpa, voJ [ krále losem; los padá na Saula, 
jimž někteří pohrdali (9. 10). 

Poslové z J a b e s žádali pomoci proti obléhajlcfm 
Ammonitflm; Saul jde proti n im,  vltězf a je lidem 
králem uznán. 

Samuel vytýká lidu nevděčnost, pak je těšl (12). 
Saul táhne proti F i l i š t l n ů  m. Jonathas pobil jejich 
stráže, boj počíná. Filišliné jsou zahnáni. J o  n a  th  a s 
přestoupil zápověď otcovu, že nemajl ničeho jisti , pokud 
se na Fili šUnech nepomsti, jedl med a byl v nebez
pečl, že jej Saul usmrU; lid ho zachránil. V tom již 
vy pravováno, jak Saul všetečně obětoval, nevyčkav 
Samuele, a Samuel mu předpověděl, že bude králov
ství dáno ji nému rodu (13 .  14). 

T a  t o č á s t s e o d  p ř e  d c h á z e j  i c i l i  š f ;  tam 
Filištfné byli  poraženi, zde zase vftězně postupuj i .  Kri
tikové tu shledávají dva různé prameny, staršl 9 -1 0 1 6  
1 1 , 13 ,  14 a novějši 7 9-8, 10 t7-!17 a 12 .  R ů z n o s t i  
tu  jsnu, avšak lze je srovnati dosti snadno. Samuel 
pomazal Saula, aby byl l idu vysvoboditelem ; Saul se 
pak zase vrátil domů a zOstal neznám. Měl býti 
i I j d e  m zvolen a uznán ; proto tažen při shromážděni 
los a padl na Saula. 

Pomazáni Saula z rozkazu Božího zdá se býti 
kritik ů m  pflvodu deo teronomistického, že prý tu sta
novisko theokratické tuze vystupuje. Bylof ono tehdy 
hlavním ! 

b) 15-31 .  Zde jest vypravováno, j ak b y l  S a u l 
B o h e m  z a vrž e n  a z h y n u l . 

Vedl válku s A m a l e k i t y, ušetři l krále A g a g a  
proti vO l i  Božl, ukázal se neposlušným. Samuel Jej 
káral ( 15), pak �el do Betl ema a pomazal Davida, 
haiova syna, králem ( 16). Z I Ý d u c h  napadal Saula, 
povolán k němu David, by ho hudbou obveseloval. 
David ve válce s FllišLfny porazil G o l i á š e  ( 1 7). S a u l 
p o č a l  D a v i d a  n e n á v i d ě t i, ač mu dal M i c h o l, 
dceru svou, za manželku, a pronásledoval jej. Ten 
utekl do C e i l y , do pouště Z i í, do E n ga d d i  (Sa
muel umřel), ke K a r m e l u  a opět do Z l í  (20-26), 
pak k F i l i š t f nii m  (ke králi Achisovi). Sanl zašel ku 
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,ěštkyni v E n d o r, vyvolával Samuele, v boji s Fi
lištíny zahynul (31) .  

Tuto' část S a m u e I p s  á t i n e  m o h l , zde jest již 
zpráva o j eho smrti. Celek složen j est z ruzných pra
menit; jestl i  j e  složil Gad neb někdo jiný, nelze říci. 

Reckému překladu v LXX scházej í v 1 7. a 18. 
hlavě mnohé verše, a zbytek poskytuje přec souvislé 
vypravováni ; snad má tedy hebrejské znění některé 
přídavky. 

262. II. K n i h a  K r á l ů  vypravuje d ě j e D a
v i d a  k r á l e  v H e b r o n u, pak v J e r u s a l e m ě, a 
sestavuje je dle jeho letopisů. Hlav má 24. 

c) David naNká »písni o luku « nad s m r t í 
S a u 1 a a J o  n a t h y ( 1 ), odstraňuje nápadníka trůnu 
I s b o s e t  h a (4). Tvrz Jebusitů dobyta, archa přene
sena na S i o n  (6) David chce stavěti chrám (7). 
Vede mnohé války (8). 

R o d  i n  n Ý ž i v o t Davidův, jeho hřích a trest, 
A b s o I o n  o v a v z p o u r a a záhuba a odvrácení 
lid u od Davida (-20). 

Tato část ukazuje, že Bůh jest ve slibech věrný : 
dal přednost a vládu kmeni Juda, jak to přislíbeno, 
Benjaminitu Saula zavrhl. 

I tato část vykazuje r ů z n é p r a m e n  y, 9 -20 
jest souvislá řada vypravováni, která jsou parallelně 
též v knize Paralipomenon. Psal-Ii toto prorok Nathan, 

• neVlme. 
d) Od hl. 2 1 .  do 24. j e  p ř íd a v e k. 
G a b a o n i t  é se msti na potomstvu Saulově 

(2 1 '- 1'). Hrdinstvi Davidovo vy psáno a pak jeho dě
kovná píseň (22, j est to žalm 18 ). Následuji p o s l e d  n i  
s I o va Davida, poetická část, která vyjadřuje myšlenku 
messianskou (23) .  Ku konci zpráva o s č f t á n i  l i d u ; 
mor přišel na Israele, Jerusalem ušetřen, když vystavěl 
David oltář na mistě mlatu JelJuzity Arauna l24). 

K d o by byl obě k nihy z udaných pramenů 
s I o ž i I, ne ni známo. Dle 2. Makkab. 2 '5, kde jest 
psáno, že přidal Nehemiáš ke knihám 'ta 'ltcpl 'tWY �IX
alAclWY, soudili někteřf, že j e  složil N eh e m  i A š. Jinf 
�e připisovali proroku N a  t h a n  o v i, který by byl se
psal dějiny ku ,poučeni králova syna Šalomouna. 

V.děl. luůh. ST. XXXV. : ÚTod do Ir.olh Starého U.kooa. 15 
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263. V knize jeví se rozdíl, který činěn mezi 
J u d a a ! s r a e l  (S i c e l e g  náležl kráhlm Jody až 
do dnešnlho dne ; 1 .  Samo 276) ;  to by ukazovalo, že 
byla sestavena v době po rozdělen! královstvf, tedy po 
r. 932, a před zničen[m lsraele, o němž nic nepravl, tedy 
před r. 722. Rozdíl mezi Efraim a Judou byl však již i za 
Davida znatelný;  nebot z prvu měl David též pouze 
dva kmeny při sobě, ostatnl přidali s� k němu až po 
dobyti jebusejské tvrze. 

Skladatel čerpal z p r a m e n ů :  z knihy • přfmého c 

(poctivých), která obsahovala asi sblrku zpěvů, ze 
spisů tehdejšIch proroků a z letopisů . 

O s m r t i  D a v i d o v ě  psáno teprve v 3. Kr. 2. ;  
snad náležely prvnl hlavy 3. knihy Králů ještě k 2 .  knize ? 

H e b r e j s k é z n  ě n I jest v knihách Samuelo 
vých velmi často porušeno; chyby vyskytuji se ze
jména v čls)ech a ve vlastnlch jménech. 

Ve zněnl LXX jsou mnohá hebrejská slova dvakrát 
přeložena, najmě v ..4. ;  kritice nej lépe slouž! recense 
Lucianova řeckého překladu LXX. 1 .  Kr. 17  a 1 8  jsou 
v LXX značně zkrácené. 

V u I g a t a se shoduje s massoretským zněn[m, 
má však též shodná mf sta se LXX, která vzata byla 
ze staršl Italy ;  sv. Jeronym dbal někdy i překladu Sym· 
machova. 

Kniha vykazuje mnoho, co nese se k zákonům 
P e  nt a t e u ch u. Myšlenky a věci knih Samuelových jsou 
uváděny v pozdějších knihách dosti často. O kanonicitě 
těchto knih, o jejich historické platnosti pochybováno 
nebylo. 

V ý k l a d y  katolické jsou : De H u m m e l a u e r, 
Commentarius in  Iibro"1 Samuelis seu I. e t  II. Regum 
(Paříž, 1880), Dr. P.  Nivard S c h l  () g I ,  Die Bucher 
Samuel s (ve sbírce výkladO'  Lvovy společnosti, 1904). 

§ 7 1 .  Knihy 3. a 4. K rálů. 
(22 a 25 hlav.) 

264. K n  i h Y K r á 1 ů, III. a IV. (latinské bible a 
řecké), tvořily zprvu j e d i n o u  k nihu hebrejské bible, 
zvanou O'�'O - K r á l  ů. Bomberg zavedl v hebrejské 
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bibli, r. 1 5 1 7 - 1 8  v Benátkách t ištěné, názvy 1 .  a 2.  
Králii. 

Tylo knihy druží se ke knihám Samuelovým, 
nebof počínaji doplňkem zpráv o Davidovi k ráli. Vy 
pisuji Da v i d o v u  s m r t, nastoupenf a vládu Š a l o
m o u n a  (III , 3 - 1 1 ), r o z d ě l e n í  ř í š e  a d ě j e 
k r á l ů  J u d y  a l s r a e l e  (HI. 12-IV. 1 7), a děj iny  
k r á l o v s  t v i  J u d  y a ž d o  p á d  u i e h o  (IV. 18-25). 

• Pojfmá tedy výpis dějů těchto dvou knih dobu od 
Salomouna až do  zkázy Jerusalema (960 - 586 př. Kr.) 

Skladatel vyb!rá děje, vypisuje je  při některém 
králi, zvláště při S a l o m  o u n o v i .  velmi obšfrně, u ji
ného j e  odbývá zcela krátcE:'. Začátek náležel snad 
·eště k Samuelově knize, byl však sem položen asi 
Rroto, aby by l vhodným úvodem k výpisu o stavbě 
Šalomounova chrámu. 

Při jednotlivých vladařfch poukazováno jest přede
vším k tomu, j a k  s l o u ž i l  J a h v e  (jak chodil v ce
stách Davidových), aneb j a k p ro t i  J a h v e  h ř e š i l , 
jestli dovoloval na výšinách obětovati. Skladatel chtě l 
vybraným vy pravovánim ukázati, jak se to mohlo státi, 
že bylo čtyři sta let po proroctví Páně o věčném Da
vidově trůnu i m ě s t o  i c h r á m  s b o ř e n  a l i d 
s k r á  l e m  d o  c i z l  z e m  ě o d v e  d e n . B ů h  
z 'O s t a I s v é ú m I u v ě v ž d y v ě r  e n - avšak 
lid a králové nedbali úmluvy, nezachovávali v�rnosti, 
proto ztratil i  krále i chrám. 

O věcech pol ltickýcb, světských, válečných nepo
dává skladatel bližšfch zpráv, nýbrž odkazuje k pra
meni »Letopisů králů Juda a Israel « (Ul. 15u IV. 14 1:1  2�) . 

265. S k I a d a t  e I I I I. a IV. kO lby Králů n e  n í 
z n á m. ani  neni  udána doba, kdy by ony knihy byly 
složeny. Až k I V. 247 jevi S tl  jednotná povaha vypra
vováni, slohu a vyjadřovánf ; zdá se, že byla kniha 
královských dějů nějakým skladatelem, snad ještě p ř e  d 
z b o ř e n l m  J e r u s a l e m a. za panování Joakima !llo
žena a pozdl>j i dodatečnou zprávou o pádu Jerusa
lema, o odvedeni do Babylona a o propuštění Jecho
niáše d o  p l n ě fl a. P r o  p u š  t ě n í J tl C h o n  i á š  e 
z v a z b y jest poslednl zpráva této � nihy ; ono se stalo 
r. 37. od odvedeni do Babylona. Citá se však troj í 
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výprava Nabuchodonosorova, při každé pak byli Judští 
do Babylona odváděni Druhá se udála rok u 598, dle toho 
byla Jechoniáši dána svoboda r. 56 L za Evil-Mero 
dacha krále ; byl y tedy královské k nihy III. a IV. do
končeny asi po smrti Je choniášově (o němž se dí : 
» po všechny dny svého života -). 

Baba bathra (14) v Talmudu přičítá knihu Králů, 
tedy tuto III . a IV. ,  J e r e  m i Ui prorokovi. Není jisto, 
kdy Jeremiáš zemřel a jestli mohl se dočkati osvo
bozeni Jechoniášova. P o d á n i  pravi, že še l  Jeremiáš 
se Ž idy  (i Barach) do Egypta, u vysokém stáři (87 
let  st ár) by pak šel ještě do Babylona. Zdá se však, 
že byl Jeremiáš asi 6. roku po zbořeni Jerusalema 
mrtev, neboť 5. roku předčítal B a r u c h ŽidťJm v Ba
byloně knihu (snad Pláč Jerem.), a Jeremiáš s nim 
nebyl .  Mohlo by býti připuštěno, že byla poslední část 
od 247-25 B a r u c h e m  neb jiným k Jeremiášově 
knize přidána. 

Zpráva o Joakimovi, o pádu Jerusalema a o Je
choniášovi jest podobně, ač ne ú p l n  ě s h o d  n ě, i na 
konci Jeremiášových proroctví (hl .  52) přidána. Vy 
pravováni tato se v líčení obsazeni mě3ta, ve výčtu 
odnesených n ádob, v dějlch Godoliáše, i slohem 
s kn ihou Jeremiáše dosti s h o d  u i i a mohla by po
někud svědčiti, že byla p3ána týmž pi3atelem, ať 
Jeremiášem, neb Barachem. O osvobozeni všech Židů 
z Babylona neděje se žádná zmínka, byla tedy kniha 
uzavřena před rokem 536 př. Kr. Jeremiáš tu ostatně 
vůbec ani jmenován nenr. 

V I II . a IV. knize Králů jest častěJi uvedeno rčení 
» a ž  d o t oh o t o d n ec .  V III . 8s se pravi, že bylo 
konce tyč! archy viděti pouze, když stál bHzko u vchodu 
Nejsvětějšlho : byly totiž mezi cheruby od severu k jihu , 
a byly širší než byl vchod. K tomu je připomenuto : 
» Z ů s t a l y  t u  a ž  p o d n e s c .  Z této poznámky by se 
soudilo, že stával za dob skladatelových ještě Šalomou
nův chrám. V 2. Paral. 59 je táž poznámka, a tam by 
mohla pouze znamenati, že ono zařlzenl i v druhém 
chrámu trvalo. Dle Mišny (Jo ma 511) neby lo v druhém 
chrámě mojžlšské archy ,  mohla však tam býti nějaká 
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na podobeui na její , opatřená též tyčemi jako pravá 
archa . 

266. Skladatel čerp�l z p r a me  n U ,  které věrně 
uvádl : Z knihy d ěj i n Š a l o m o u n o v ý c h  (III. 1 1'' '), 
z knih d ě j i n  k r lt. l fl. I s r a e l e  a králfi J u d y  
(llf. 14 19: g9 a j . ) .  Šalomounova kniha byla asi již prag
maticky založená d ěj i n  n á  k n i h a , podúbně i knihy 
oněch králfl. neb) ly pouze prosté l etopisy , ale d ě j e
p I S  y. Knihy ty byly nejspíše veřej né a známé, po
něvadž se na ně častěj i odvolává a k nim poukazuje. 
Byly snad složeny na základě záznamfi proroku Na
thana, Ahiáše a Addo, o nichž mluví k nihy Paralipo
menon. 

Nov�jší k r i t  i k a hledí odděliti pf1vodní pra
meny od sebe, přisuzuje části o zázracích, o proroc
t vích a zjeveních jakémus pozdějšímu redaktoru, avšak 
df1kazf1 pro to ne ni. Že by zázraky, proroctví a zje
vení možna neby la, toho dosud nikdo nedokáza 1, na 
to se při dělení pramenf1 odvolávati nelzE'. 

267. K nihy Králfi obsahují mnoho č í s  e ' , jimiž 
udávaj í, od Jeroboama a Roboama počínajíc, u kaž
dého krále (ni koli u Ochoziáše, Achazja) počet let 
vlády jeho a spolu i kterého roku v lády současného 
krále druhé říše království nastou pil (synchronistická 
řada). Č í s l a  let v l a d a t e n í  s o u s t- d o l c h k r á l fl.  
při nastoupení králově v letopisech hálfl. J odských a 
Israelských asi zaznamenána nebyla, ty přidal skla: 
datel dle svých pramenů a d le  svého pečlivě zpraco
vaného výpočtu . 

Když by la  kniha opisována, mohly  se do čísel a 
let snadno c h  y b Y a omyly dostati. Někde j sou od
pory v čislech patrné. Joachaz Israelsk Ý vlád I 17  let 
a nastoupil vládu 23. roku Joase Judského, umřel tedy 
40. roku vlády Jo&.se. Avšak dle 1 3  ' o  dostal se jeho 
syn, Joas hraelský, 37. roku Joase Judského k vládě. 
Všechny neshody nelze vysvětlovati chybami opisovaČo.. 

Na zřeteli dlužno mlti , že čltaj f  do let v lády i rok, 
kdy nastoupil ,  i ten , kdy zemřel. Když měl spolu
vladaře, j �ou léta ta  oběma čltána; u spoluvladaře 
bývá udáván i dvoj i rok nastoupeni vlády. Z toho lze 
vysvětliti též leckteré neshody, jakož i odtud, že snad 
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nebyl začátek roku stej ně  v obou řlšlch čltán. Se
čteme-I i  všech na léta v lády kráhl ju d3kých od dobyti 
Samarie k roztrl!'n! ř/še a též léta vlády králO israd
ských v téže době a srovnáme-Ii je, vyskytne se rozdll 
o 1 8  let, jenž se tar, jak: uvedeno, srovná a vysvětiL 

R o z d ě l e n i  ř l š e  i z ,:!  p o l o ž i t i  d o  r .  932. 
Saul 1020, D.ivid a!;i 1 000, S3-lomoun  960 (972), T)' r
ský H iram J. asi 969. 

Řada králu Někteří současní 
králové s ousední 

J u d s k a  I ,;r a e l e  

Roboam (Reha
beam, 1 7  1.) 932 
až 9 1 6  

Abiam (3 1 .) 9 1 6  
až 9 1 4. 

Asa (4l 1 . )  9 14 
až 874. 

J o s a f a t  (25 1 .) 
874-850. 

Joram (8 1 . )  850 
až 843. 

Ochoz:iáš ( Acha
zja, 1 r )  843. 

Jeroboam (21 1 . )  
932-912. 3 .  Kr. 
1420 má 22 le l .  

Nadab (2 1 .) 912 
až 9 1 1 .  

B4asa (Baesa, 24 
1 )  91 1 -888. 

Zambri, (7 dnf, 
Z'mri) Eia (2 I . ) 
888- 887. 

A mri (Omrí, 12 1.) 
887-876. 

Achab (22 1 .) 876 
až 855 

OlOchia� (Acha· 
zia. 2 I) 855 až 
854. 

Joram ( 12 1 . )  854 
až 843. 

Benhadad I. v Da
mašku 898 až 
885 (?) 

Benhadad II. v Da
mašku 885 až 
844 

Ha�ael v Da
mašku 

Š lšak: l l, Egy pt. 
860 825. 

V Assyrsku : 
898 Rammanni
ral'i II . ,  

891 Ta klat-N i· 
nib ll , 

885 Ašornaz 'r 
pal III , 
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Řada králfi Někteří současní 
králově sousední 

J u d s k a  I s r a e l e  

Athalia (7 1 . )  843 
až 837 .  

Joas (Jehoas, 40 
J .) 837 - 798. 

Amasiáš (9 l. IV 
Kr. 14�) 798 až 
790. 

Azariáš (52 I.) 
790-739 

J o a t h a m  (20 
1 .  s Azariášem 
16 1. 754 - 739) 
sám od 738 až 
735. 

Achaz ( 16  I )  735 
až 720. 

Jehu (28 l . )  843 
až 8 1 6. 

Joachaz ( 1 7  1 . )  
816-80u. 

Joas (Jehoas. 16  
1 . )  800-785. 

Jeroboam II. (41 
1.) 785-745. 

Zachariáš (6 mě
s(ců) 74!!. 

Sellum (Sallum, 
I měsíc) 745. 

Manahem (Me
nachem, 10  let) 
745-736. 

Fakeja (Pek.achja 
2 1.) 736-735. 

Fakee (Pekach, 
dle 4. Kr. 15�7 
let 20, dle ná· 
pisů 4 léta) 735 
až 732. 

Osee (Hosea, 11 
let, dle 4. Kr. 
1 7 1  pouze 9 let) 
732-722. 

Na j-aře 72 1  padla 
Samaria a stala 
se zemí assyr
skon .  

860 Salmanasar 
I I. , v 

825 Samši-ram
man. 

842 platil Jehu 
Salmanasarovi 
poplatek. 

745-727 Tiglat
Pilesar v As
syrii. 

738 Tiglat-Pilesar 
v Palestině. 

727-722 Salma
nasar IV. Ass. 

722 Sargon ll. 
Ass. 
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V království J u d  s k é m 
vládli pak ještě : 

E z e  c h i  á š (Chizkija, 29 
1 .) 720-692. 

ManaBses (55 1 . )  692-638. 
Amon (2 I )  638 -637. 
J o s i á š  (3 1  1 . )  637-· 607 
Joachaz (3 měs.) 607. 
Joakim (Jojakim, 1 1  1.) 

607-597. 
Joachin (Jojakin, 3 měs.) 

597. 
Sedekiáš ( 1 1 1.) 597 . 587. 
V létě r. 586 p a d I J e

r u s a l e m  a l id j ud�ký 
odveden do Babylonska ') 

Sargon II. Ass. 722-705. 
Sennacherib (Sancherl b ,  

Ass.) 705-681 .  
701 poslal k Jerusalemu 

a obdržel od Ezechiáše 
poplatek. 

Mezi 691 a 689 druhá vý
prava Sennacheriba proti 
Jerusalemu ;  záhuba jeho 
vojska. 

Tirhaka Egyptský nastou
pil 69 1 .  

Asarhaddon Ass. 68 1 až 
668. 

Ašurbanipal Ass. 668 až 
625. 

Poslední assyr. králové : 
Ašuretililani a Sinšariskun. 
Bitva u Karkemiše 605. 
Nabopolassar Bab. 625 až 

605. 
N abuchodonosor 605- 562. 

268. K n i h y K r á  I 'd znají P e n  t a t e u c b jako 
Mojžlšovu knihu a dávajl o jeho zákonech svědectvl. 
Ve 4. Kr. 228-233 j e  vypravováno o n a l e z e n i z á
k o n a podobně jako v 2 .  Paral 34. V 3 .  Kr. 23 jme
nuje  David toru ,Mojžlšovým c zákonem. 

M a s s o r e t s k é z n  ě n I j est dobré, ač se v něm 
nacházejí  j istě některé menši chyby (povstalé ditto
grafi l a jinak), přídavky malých vysvětlivek a pod. 

Ř e c k Ý překlad A se s massoretským zněnlm 
dobře shoduje, B vykazuje značnějšf odchylky. A zá
visel na ZDěni hexaplárDlm; B by ukazoval, že moh l i  

' )  Léta jsou tak udána v dlle : Schrader, Die Keilinschriften 
und das Alte Testament. B. vydánI. ti tomu dobfe 8e hodí 
i Dr. Prállka D�jiny východních národu. 
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řečtf překladatelé ješlě doplňovati svůj překlad z pi'.!
vodních pramenů, poněvadž obsahuje přídavky (III. Kr. 
853) a klade některé menší části na jiné mlsto. Luci
anova recense jest závislá na syrské Pešitta. 

V u I g a t a podává dosti dobrý překlad z hebrej
ského, vedený též řeckým výkladem. 

§ 72. Dvě knihy Paral ipomenon (Kronik). 
(29 a 36 hlav.) 

269. O děj ích z doby Králů podávají nám zprávu 
vedl e  královských knih ještě dvě knihy P a r  a l e  i p 0-
m e n o n .  Toto řecké jméno 'ta Il ap(ú,El1tófJ.�'1a jest v LXX 
a ve Vulgatě a jest tam snad dáno ve významu : V ě c  i 
v y  n e c h  a n é (ponechávané, traditae res ?), které byly 
totiž vynechány v královských knihách J est tu však 
spíše výtah děj in Starého Zákona, než doplněk knihy 
králů. Hebrejské pojmenování jej ich jest vhodnějšf. 
Jmenujif je D�i.)�;'"1 � iJ" t. j .  d ě j e d n ů  neb let, 

' T - . .  : . 

1 e t o p  i s y, kroniky. 
V řecké a latinské bibli následují I. a n. Pa r a I . 

hned po knihách Králů, neboť majl obsah podobný 
těmto. V hebrejských rukopisech jsou k r o n i k y ve 
tře tf vrstvě posvátných knih, v D�Jin� Ketubim, a 
sice buď na začátku (jako v massoretských seznamech 
a u Španělů), aneb na k o n c i (jako v německých 
rukopisech, i v t i š t ě n ý c h  b i b l í c h), někdy i na 
třetím místě po Danielovi a Esdrášovi. Eupolemos 
(kol r. 150 př. Kr.) znal asi j iž tyto knihy v překladu 
LXX, by l y  tedy tehdy v kánonu Židů. Měly  poslednl  
místo v Ketobim, neb i nejjst� m1sto, poněvadž byly 
z pozdějěích knih. 

270. Knihy Paralipomenon zabíraj í ob3ahem !';vým 
celou dobu o d  A d a m a  až  d o  p r o p u š t ě n i Ž i d ů  
z B a b y l o n s k a  králem Cyrem. Ob.;ah jev! tři od· 
děleni. 

a) V 1. Paral .  1 - 9 jsou obsaženy r o d o k m e n y  
od Adama (Adam, Seth, Enos) až k synům Noemovým, 
pak zase od Sema k Esauovi ( 1 4a-:i4 j est řada králů 
a vůdci'.! Edomu) a k Israeli (Jakubovi) a k jeho po· 
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tomkflm z kmenfl Juda, Benjamin a Levi. Řadu rodil 
vede až k Z o r o b a b el o v i ;  na některých mlstech 
vloženy isou děj inné poznámky.  Poslední rodokmen 
v 9311-" (z 829 - 88) j est přechodem k následující části. 

Ve jménech jsou četné omyly, v rodokmenech 
i mezery. 

b) Druhá část (I. Para!. 10  -29) počlná zprávou 
o Saulově smrti, ličí d ěj e D a v i d o v y a končí n a s t o u ·  
p e n  I m Š a l o m  o u n a. Nevypi�uje ani Saulovo pro· 
následováni, ani Davidův hřlch a některé jeho sou
kromé události, jež jsou v knihách královských. 

c) Třetí část, totiž d r u h á  k n i h a P a r a l i po
m e n o n  vypravuje děje vlády Š a l o m o u  n o  v y  (1-9) 
a děje k r á l o v s t v í  J u d a  a ž  k p á d u  J e r u s a-
1 e m a a říše judské (10-36). 

Výnos krále C y  r a, jimž povoleno obnoveni ž i 
dovského chrámu, jest závěrkem a spolu přechodem 
k děj inám obnoveni židovské obce, jak je podávají 
knihy Esdráše a Nehemiáše. Kniha Esdrášova začfná 
proto spojovacím waw. 

Skladatel lIčí zevrubněji děje a činy králů z b o  ž
n ý c h  a v ě r n Ý c h a též těch, kteří se tuze proti Bo
žímu zákonu prohřešoval i .  

271 .  Skladatel chtěl vypsati Ž idům, kteřl se vrá· 
tili, aby obnovili Jerusalem, jaký býval dřlve stav lidu, 
hlavně kněžl, Levitfl, hudby chrámové, aby se mohli  
dle toho v zemi a při službě Bo!i zařiditi . 

Knihy odvolávajl se nezřídka na M o  j ž í š ů v 
z á  k o n, vypisuji ,  jak byl za doby Josiášovy (621 )  
v chrámě nalezen. 

T a l m u d  jmenuje E s d r á š e  skladatelem rodo
kmenfi: .Napsal Esdráš svou knihu a vedl rodokmeny 
až do svých dobe ; rodokmeny 1. Para!. 1 -9 jsou však 
podetatnou části celé knihy Paralip. a tato jeví jed
Dotnou povahu. proto bylo mu židovským podán lm 
připisováno složeni celé té knihy (či obou knih Paral.) . 
Toto míněni jest podporováno i toU okolnosti, že jest 
Esdrášova kniha přlmým pokračováním dějů Paralip. , 
jejf začátek jest se zakončenlm Paralip .  shodný. 
E s d r á š  byl zván . zručným p l s a ř e m  v MojžíŠOYě 

• 
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zákoně «  (Esd. 76), jenž mohl mlti a měl znalost knih 
a pramenů, jak se u skladatele knih Paral ip. jeví . 

Jazy k. citáty a řady jmen se v obou knihách 
(Paral. a Esdr.) shoduji. 

Knihy s3.my skladatele nejmenuji . Z toho, �e jest 
tam obsažena zpráva o p r o p u š t ě n í Ž i d ů  do Je
rusalema (r. 536 př. Kr.), lze právem souditi, že byla 
složena až z a d o b  p e r  s k Ý c h .  Tomu nasvědčuje 
i horlivost pro theokracii, pro chrám a Jerusalem. 
s niž jsou Paral psány ; podobná horlivost panoval a  
v dobách Zorobabele a Esdráše. O Samarii, o israel
ském královstvl proto nevypravuje. I ta okolnost, že 
jsou dary vypočltány v p e rs k  ý ch penězfch (dareiky: 
i v době Davida, jako 1 .  Par. 297), že jest řeč o ,. p e  r 
s k é  Pl c královstvl a k ráli, dosvědčuje totéž. 

Knihy Paral .  majl mnoho slov a rčen í. jež se vy
skytuji pouze v p o z d  ěj š I c h k n i  h á c  h (Esdr., Neh ., 
Esther, Dan.) ; jevl se tu časté u�ívánf přlpon na mlstě 
vztažného záj mena, předložky � užíváno tak jako 
v aramejštině - a j iné zvláštnosti, jež lze zváti a r  a
m a i s m y.  Mě31ce čitá dle čísel, t v r z jmenuje 
iiJ';:l jako v Babylonsku - to vše by E s  d r á  š b)'J 

. 
psáti mOll 

V I. Par. 3'24 jest A n a n i uveden v 6. p o k o· 
1 e n f  Zorobabele (dle řeckého by byl v 1 1 . pokolení 
od něho), což by mohlo ukazovati na dobn kolem 350 
př. Kr., tedy dobu po Esdrášovi ; avšak proti tomu lze 
ukázat. ,  že by měla pOČ1ti veršem 2 1 .  nová řada synů 
R e f a j  a, k teří nejsou de3cendenly Zorobabele, nibrž 
j iného Žida, který se z Babylon3ka vrátil. Pak ovšem 
nevede řada ta at k 4 neb 3 století. 

27� Skladatel z n a 1 k n i h y  S a m u e l o v  Y 
i k n i h v K r á  I ů, j a k  některi odtud vzatá rčenl do · 
kazuj i . M Ý I k á m opi 30vačO. neb jinim okolnostem 
dlu žno přičltati ony r o z d í  I r, jež se v údajich, jme· 
novitě číselných, mezi pardllelnlmi mlsty knihy Králů 
a Paral ip.  na�kýtajf. 

V I. Paral. 18'  19 ' 8  je řečeno, že zajal David 7000 
jezdců a zabil 7000 vozatajů (muM na vozech), ve 
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2.  Kr. 84 1018 stojí pouze po 700. Dle 1. Par. 2 1  i ()  platil 
David 600 z I a t Ý c h  š i k I fi za mlat Arona Jebusej
ského, dle 2. Kr. pouze 50 šiklfi s t  ř I b r  a ;  zde snad 
jest udána cena pouhého mlatu a zvlřat, tam cena ce 
lého návršl (hory Moria). 

Dle 1 .  Par. 2 L r. bylo sečtěno v hraeli L , 100.000, 
v Judsku 470.000 mužfi boje schopných. dle 2 Kr. 
249 bylo v Israeli 800.000, v Judsku 500.000 mužfl. 
Jednou jest člslo Paral . většl, jindy zase člslo knihy 
Králfl . Některá čísla zdaj í se býti tuze veli ká, avšak 
když se nedostává ji ných zpráv, nelze pevně tvrditi, že 
by nebyla správná ; Agarejskfm bylo vzalo . 100.000 
lidi, 50.000 velbloudO. 250.000 ovcí, 2000 oslfi ( L  Par. 
5111) David připravil ke stavbě a výzdobě chrámu 
100.000 hřiven zlata (5 millionO kilogramfi) a m:llion 
hřiven střibra t l .  Par. 22 1 ') ;  mohly to býti však též 
lehké hřivny, pak se to ani přehnanfm nezdá. 

Skladatel líčí o b ř a d  y c h r á m  u, L e v  i t fl a 
s I u ž  b y Božl z e v r u b  n ě j i než knihy K rálů proto, 
poněvadž se to k jeho účelu hodilo . Tím není doká
záno. že by byl chtěl levitskou službu rozšířiti, její H
čení pouze vyzdobiti. Vždy! odvolává se i na prameny, 
z nichž ty zprávy č�rpal. Pisatel knihy Králů byl muž 
prorok, skladatel Paral ipomenon jest k n ě  z a zá
konník, odtud onen rozdll. 

273. Skladatel Paralip. čerpal své zprávy z r o d o ·  
k m e n fl v Pentateuchu a u Josue uvedených a jinfch, 
jichž neznáme ( 1  Par. 2. 4. 6. a 7). Sám uvádl p r a
m e n y dějepisné a prorocké:  Knihu k r á  l ů J u d a 
a I s r a e l e. 2 Par. 16 1 1 21)28, 282• a knihu k r á l fi  
I s r a e I e a J u d y 277, 3527, 368; j est to táž kniha. 
Pramenem dále mu byly : Kniha králd israelských (Ma
nassa), midraš (vfklad) knihy králfl (2. Par. �WI1 Joase), 
viděni !saláše, slova Jehu, 8yna Ananiova, slova Sa
muele vidouclho, Nathana, Ahija Silonity, Addo pro
roka, Semaja, midraš proroka Addo a j. . 

Skladatel jevl u p ř i ID n o u, z b o ž n o u p o v a h  u, 
je nadšen pro zákon, pro liturgii chrámovou, j e  nadšen 
obrazem králO Davida a Šalomouna, a zasluhuje jeho 
kniha plné vIry. 
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Z n ě n i knih Paralipomenon nevykazuje v hebr . 
tuze mnoho rOznostl (variantO), poněvadž nebyla tato 
kniha tak často opisována, jako na př. knihy Králfl . 
Odchylky lze často srovnánim s knihou Králů rozpo · 
znati a opraviti ; nejvice odchylek jest při vlastních 
jménech. 

§ 73. Samuel a první králové vyvoleného l idu .  

274 Mezi Soudci hraele posledním jmenován jest 
S a m u e I, syn Anny a Elkana. Jeho jméno ��mJrq 
značíLasi j .m é n o E I (vyslyšený, neb vyžádaný by 
bylo / '�ill neb 17iOttl). Jmenuje se E f r  a t e j s k ý m .  
neboť bylo bydliště jeho v údělu kmene Efraim. Byl 
L e v  i t o u z rodu Kahath, matkou byl zavázán naZl
rejským slibem a přiveden jako pachole k službě ve 
svatostánku. Někteří sv. Otcové j menuji jej knězem; 
Písmo sv. jej zove v i d o u c i  m (prorokem) a vypra
vuje, že míval zjevení Boží, obětoval na rozličných 
mfstech oběti (neb dal obětovati jinými kněžimi ?), 
udHel vyvolencflm Božrm pomazáni na krále. 

H e l  i m II oznámil osud Bohem urťený a po smrti 
Heliho stal se jeho nástupcem. Bydlil u stánku Bo
žího, který stával v Silo a byl snad již i pevněji po
staven, neboť měl dvéře ; později chodil po osadách 
Hebreův, a sídlo své měl v R a m  a, kde by l i pohřben 
(1 .  Kr. 25 1). 

Odstraňoval službu na výšinách, shromáždil Israe
lily v M a z p at h  (snad nynější n e b i  s a m w i l, se
verně od Jerusalema), kde je obětl s Bohem smířil. 
F i I i š t f n é činili vpády do země, Samuel se modlil 
a obětoval, a byli dle 77 a d .  zahnáni až k Eben
ezer (kámen pomoci), že za Samuele do země nepřišli. 
Za Saula (1 Kr. 1 3 1) v zemi ovšem zase byli. 

Samuel po vs tavil v Ramatha (Rama) oltář, v Gibea 
i v Rama měl p r o r o c k é š k o l y ; přicházeli k němu 
horli vf muži, j imž on vOli Boží oznamoval a zákon vy
kládal . 

Když si žádal lid k r á  I e, aby by I jfm vytrfen ze 
stálých útrap nepřátelských vpádfl, varoval je Sam uel, 

, 



- �3� -

ukazoval ,  že jsou Bohu, svému králi , nevděčnými, před
povldal j im břemena, jaká jim zřlzenfm královstvl na
stanou. BOh j im zřfzenl královstv! povol! l - a za 
krátko došlo toto královstv! za Davida a Salomouna 
vrcholtl slávy. Královstvlm dostalo se však l idtl veli
kých břemen, stálé vojsko, mnoho úřadů, poplatkfl a 
podobně. Spolu pak vzrostlo nebezrečl sveden! lidu 
k modlářstv! bezbožnými vladaři. Israelité nebyli pa
mětlivi toho, že jsou národem vyvoleným, jejich král 
vcházel se sousedn!mi pohany v úmluvy a Um zry
chlena pak zkáza jejich království. 

Král S a u I byl Bohem vyvolen, Samuelem po
mazán, byl králem "z m i l o s t i  B o ž i c .  Na shromá
žděnI v Mazpa ( 1 .  Kr. 10 ' 7) byl král volEln ostldim neb 
losem a padl los na Sau la  - byl králem .z v ů l  e 
l i  d U e .  Když byl král ustanoven, svolal Samuel lid 
v Galgala, kde je ujišfoval svou nevinnosti, napomlnal 
a allbil stálou pHmluvu svou ( 1  Kr. 1 2). 

275. S a u 1, .,��td (vyžádaný, tázaný), byl synem 
T 

Ben jamínity Kisa z Gibea ( 1 .  Kr. 9 ') a 8tal se asi kol 
r . 1020 prvnim králem vyvoleného l idu. Králem učinil 
se v době Soudcfl již Abimelech, králem chtěli pro
hlásiti i Gedeona - toho však netřeba čltati j Saul 
byl proto p r v  n i m králem I5raele. 

Bible uvádi děje Saulovy pouze krátce a dr, že 
přemohl všechny nepřátele j obširněji podává zprávu 
o tom,  jak h ř e  š i I proti Božímu zákonu. 

Ve válce s Filištíny nemohl se Samuele dočkati 
a obětoval sám aneb poročil obětovati přltomnými 
kněžlmi. Samuel jej proto káral a předpOVěděl j iž 
tehdy,  že královstvl nezllstane v jeho rodě (hl. 1 3.) .  

Již při prvn{ srážce s Fl lištlny projevil Saulův 
syn, J o  n a t h a s, hrdinnou mysl, když zabil správce 
FI l ištínů v Gabaa ( 133) ; když tu byli Fllištlné s ve
l ikou moci, počal zase Jonathas pobijenfm stráží a 
Saul zvit�zil se 600 Benjaminity velmi  slavně ( 1 4). 
Saul zapřisáhl tehdy veškeren lid, aby nejedli ničeho , 
dokud nebtlde jejich pomsta na nepřl teli úplnou. Jo 
nathas, nevěda o tomto slibu, pojedl medu a z a -
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s v i t I Y oči jeho. Saul jej chtěl p roto usmrtiti, ale 
na přlmluvu Iido toho neučinil. 

Aby ochránil j ižnf kraje, táhl Saol proti A m a
I e k i t ft m ( 15 1), zajatce usmrtil, A g a g  a, krále je ·  
j ich, dak ošetřil. To vytkl mu Samoel a proto se 
od něho pak cele odvrátil. Amalekité úplně vyhlazeni 
nebyli, nebo! se objevuj í výbojné čety jejich později 
v Siceleg (hl. 30). Saul vymlouval se Samuelovi, a 
Samuel pravil, ž e  j e s t  p o s l u š n o s t  l e p šf n e ž 
o b ě  t i, krále Agaga sám usmrti l .  V Betlémě pomazal 
Isaiova syna, D a v i d a, králem. 

Saul byl opuštěn od Samuele i od Jahve, vedl 
válku s F i l  i š t i n y s nestálým výsledkem a počal 
se mrzeti, stal se podezřívavým a ukrutným Aby jeho 
mysl obve5elili , zavolali mladého, zpěvného Davida, a 
když padl na  krále duch ničemný (snad již byl ne
moudrý, nebyl úplně zdra,"ého rozumu), upokojoval jej 
David strunovou hrou ( 16, 17). David stal se zbrojno
šem a společnikem Saulovým, přítelem Jonathasovým. 

Když porazi l  David Filištlnského G o I i á š e� rostla 
jeho sláva a láska v lidu, a Saul na Davida žárlil. . Zabil 
Saul mnohé c ,  zpíval y  ženy, . ale David velmi m nohé c 
Saul vysllal Davida do rflzných nebezpečf, aby zahynul. 
Když zabil dvě stě FilištinO, obdržel drohou dceru Sau 
lovu, M i c h o l , za manželku ; prvnl, Merob mu slfbil, 
ale dal ji Hadrielovi (18). 

Dvakrát chtěl Saul Davida kopfm proklátí, D a v i d 
opouštl Saulův dOm, a jest jim pronásledován. David 
odešel k veleknězi Abimelechovi v N o b e, jedl tam 
ze svěcených chlebů (chlebO předkládaných Bohu) a 
vzal GoliášOv meč. Saul zvMěl o tom Doegem Idu " 
mejcem, poslal do Nobe vojiny a zabil všechny kněze 
vyj ma A b i a  t h a r a, jenž u oUtI k DavidOV I  (22). 

David nenl bez pečen ani v jeskyni Odoll am, v městě 
Ceila, v poušti Zlf, Maon, v údoJ[ Engaddi. dává se 
pod ochranu krále Geth v zemi FilištfniL Tam stavěl 
se i oemoudrým, aby ochrany došel (21 13) . 

Filištfné s� hotovi k novému boj i .  Salal hledá 
věštby u ženy v E o d o r (28). Domolvá se, Že slyšl 
S a m u e 1 e, kterého chtěl vyvolati z mrtvých, a klesá 
na mysli. BOh neodpovldal jemo au i  prorokem ani ve 
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snách, Samuel zvěstuje mu  smrt : »Zítra ty a synové 
tvoji se mnou budete«. Božím řízením oznámil  m u  
Samuel jeho budoucnost a bylo to pos lední napome
nuti, jimž snad chtěl Biih Saula spasiti. 

Pustil se do boje, byl v horách Gelboe poražen ,  
tři jeho synové padli, a on sám se vrhl n a  svflj me6, 
proklál se. Filištfné vzali jeho hlavu a dali j i  nad bránu 
Bethsan. Jabesité, kterým kdysi od Naase AmmoDit
ského pomohl, odDesli jeho tělo a pochovali je;  pak 
bylo spáleno, aby se v.edostalo do rukou Depřátel. 

Vojevůdce AbDl:'r zachoval zprvu království Sau 
lovu synu I s b o s e t o v i ;  D a v i d byl uznáván králem 
pouze kmenem Juda a sfd lil v H eb r o n u. 

Svatí Otcové mlní, že Saul neprojevil před smrtí 
pokání a že zemřel ve svých hřiších. 

David si vážil Saula, Debot když přinesl mu Ama
lekita zprávu, že jej sám usmrtil, poručil, aby byl  
tento mui zabit, že zabil »Pomazaného Páně ... , a opIa· 
kával Saula a JODathase žalostDým zpěvem (2. Kr. 1 18-27). 

276. D a v i d  byl králem snad od roku 10 13-973. 
Vyznamenával se hrdiDnostl, moudrmtl a šlechetností 
mysli, věrDě přestál v důvěře v Boha dobu veliké 
zkoušky své za Saulova proDásledovánI. 

Když zemřel Saul, poradil se David s PáDem a 
provoláD a uznáD v H e b r O D  u králem od kmeDe 
Juda. Po sedmi letech přidal se k němu i vMce 
Sau lův A b D e r  a tu  uznali Davida i starší ostatních 
kmeDů králem. Abner byl za krátko proti vfIli Davi
dově Joabem zavražděn, Isbosetha usmrtili lotři. 

David dobyl konečně j e b u s e j s k é t v r z e a 
učiDil S l o D  svým sídl em, vystavěl tam za pomoci tyr
ského Hirama palác a svatostánek. B o j o v a l  šťastDě 
proti F i l i  š t f  D ů m, M o a b i t  fl m (2. Kr. 8, 10, 
snad i Edomitflm 8 t3 na m.  :t Aramejci « )  a A m m 0-
D i  t ů m. Ammonité potupili posly Davidovy, vytrhavše 
j im vous, a byli pak vyhubeni. Snad se nedopustil na 
Dich David u k r u t D o st f. je� mu byly dle obyčej
ného vykladu ( 123 1 ) připisovány ; malou změDou znění 
mista toho lze vykládati, že je odsoudil k robotám a 
růzDým nuceným pracím. 
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Kdyi ukončil zevnějšl vAlky a rozšlřil své pan
stvl, staral se o sesflenl náboženského i občanského 
řádu. Z Kiriat Jearim p ř e n e s l  a r c h  u ú m  I u v y  n a  
S i o n, kde. postavil stánek. Chtěl stavěti pevný c h  r á m, 
avšak Bah oznámil, že nebude stavěti chrámu David, 
jen! jest m u ž  k r v e, t. j mnohých .válek. nýbrž jeho 
syo, vladař mlro, Šalomoun. I shromažďoval David 
mnoho zl ata a střlbra k té stavbě. Davidovi dostalo 
se Bohem mnohých vzácných zj eveni o Messiáši, o jeho 
stálém tra ně a j .  

Za války proti A ID m o n i t  a ID dopustil se David 
h ř l c h u  s Bethsabe a aby to utaji l, psal Joabovi, aby 
postavil manžela Bethsabe, II r i  á š e, do boje tak, aby 
zahynul. 

Prorok N a  t h a n  vy pravoval Davidovi podobenství 
o jediné ovci chudého člověka, kterou necitelný a ukrutnf 
boháč ubožáku vzal. David pozual v tom svflj hřích 
a j evil pak dlouho veliké p o k á n 1. Za trest zemřel 
mu milovaný syn ( 1 2) a neměl pak v rodině své žád· 
ného pokoje. Jeho prvorozenf A ID n o  n dopustil se 
nepravosti na Thamar, začež jej bratr A b s a I o n  
úkladně usmrtil. David se na Absalooa hněval, který 
se pak zddoval u krále v Gessur po tři leta. Když 
byl král David podobenstvím ženy z Tbekoe (vdova 
měla dva syny, jeden zabil druhého, nynl chtěli j l  
tohoto usmrtiti) usm lřen. navrátil se A b s a I o n, avšak 
za krátko chtěl státi se králem, učinil v z p o u r u 
proti otci a pronásledoval Davida z Jerusalema až do 
lesa ECraim, kde nastal boj. Absalon přemažen utlkal 
a byl Joabem proklán. 

Když prchal David z Jerusalema, posmlval se 
mu S e m e i, potomek ze Saulova rodu;  David ukázal 
velikou mlrnost, nebot nejen že ho neztrestal, ale 
přijal jej pak i do domu svého jako při tele. 

Nové povstánl Benjaminity S e b J lehce potlačil. 
To  však povstal h I a d a d r a  h o t  a. David nařldil 
s č i t á  n ( l i  d o , a tu mu byl oznámen nový trest Božl. 
M o r  e m zemřelo 70.000 Israelitfl ; David vystavěl na 
Moria o l t á ř, obětoval, vykoupil mlat jubusejského 
mo!e Arona a určil tam m(sto nového domu Božlho. 

V.děl. blb. 'T. XXXV. : 1hod do blb St.dbo Zr.kona. 16 
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A d o n i á š, jeden z jeho synfl, chtěl se pojednou 
zmocniti královstvl ; David určil však Šalomouna svý m 
nástupcem, Sadok velekněz jej pomazal a Adoniáš, 
j enž se utekl k rohOm oltáře, vlády nedošel .  

Bl ízek smrti nařldil David Šalomounovi, aby 
usmrtil Joaba a Semeje; snad tak přikázal z poli ti
ckých dflvodfl, sám toho provésti nechtěl (3 Kr. 2' a d ). 
Nelze j asně dokázati, že by bylo toto ustanovenI Da
vidovo teprve později na omluvu Šalomounova jednáni 
připsáno. 

H ř l  c h y, jichž se David dle biblického v ypra vo
váDI dopusti l ,  byly veliké. Vznešené jsou však t éž 
i c t n o s t i  Davida krále. On byl jimi nejlepšlm obra
zem budouclho MessiAše. 

H r o b  Davidflv byl znám v dobách Nehemiášových 
(Neh. 3 ' 6). ano i v dobách Kristových (Sk. ap. 2119) 
J osef Flavius dl, že byl Janem Hlrkanem a Herodem 
otevřen .  

277. S a l o m o u n  i1b�V (t. j . p o k o j n ý, jako 
. : 

Ireneus). sy n Davida a Bethsabe. byl vychováván pro
rokem Nathanem a vládl po Davidovi asi od r. 973 
do r. 933 . 

Jmenuje se m i l á č k e m  J a h v e, od něho! si 
v Gibea vy prosil moudrost, aby mohl správně rozsu
zovati. Byl obdařen !'lávou a bohatstvlm. Moudrosti. 
dl PIsmo, p ř e v y š o v a l  v š e c h n y  l id i  (muže) ; dle 
výkladu sv. Olcfl měl zvláštnl vědomost p ř i  r o z e
n o u, že zDal všechny vědy a sHy přírodnl dokonalej i  
Dež vš,chni l idé, spolu vlita mu byla Bohem a pro
rockým darem z n a l os t  t aj e m s t  v f .  Moudrost tu 
však po celý život s i  neuchoval. Legendy Zidl'l a Arabů 
přisuzovaly mo  i znalost léčivé sily všech rostlin, moc 
nad duchy, znalost významu zvukfl zvfřeclch (řeči 
zvlřat) a j .  v. 

Moudrost v rozsuzováDI dosvědčena  j est p ř f b ě
h e m o d v o u  ž e n  á c h, jež přišly k Šalomounovi, a 
on ruzhodl, čl jest živé dltě. jež obě svým dltkem 
jmenovaly. Šalomoun poznal cit pravé matky a dle 
toho přiřkl j l  dflě. 
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Šalomoun odstranil A d o n i U e, J o a b a  a S e
m e j e  usmrtil, Abiathara z rodu Heli dal do Ana-
10th (2), Z a d o k a učinil veleknězem. Moc svou hleděl 
upevniti úmluvami  še sousednlmi knfžaty, rozmnožil 
vojsko, stavěl tvrze (Hazor, Mcgiddo, Beth Horon, 
Baalath, Thamar). Ohradil Jerusalem zdl a opevnil 
tvrzI. 

Sňatkem s d c e r o u  f a r a  o n o v o u  obdržel G ez e r. 
S krAlemTyru, H i  r a m e m, udržoval pMtelský spolek. 
Okázalá nádhera Šalomounova domu představovala 
slávu řfše. Vystavěl nádherný chrám, jemuž nebylo 
rovno, stavěl palAce pro sebe i svOj dOm. Hiramovi, 
jen! mu dodbal dřlvl i řemeslnlky, dal 120 hřiven 
zlata a 20 galilejských měst. 

Přljmy zvýšil obchodem a účelným vyblránlm 
vyššlch dani a dhek. Celá země byla rozdělena na 
dvanáct okresO, že kryly daně z jednoho okresu mě
sfčnl vydAnl královského domu. 

S Hiramem podniknuty Jodnl výpravy z Azion 
Geber do O fj ru, odkud přinAšely zlato, opice, pávy 
(snad i černochy). Byl·li Ofir v jižní Africe (v Rhodesii), 
nebo Tarsis ve Španělsku, nenl jistě dokázáno. Koně 
byli dodádni Šalomounovi nejspíše z A r a b i e  (Musri), 
ač dle 3. Kr. 1 028 a 2. Par. 1 , 6 vykládáno M u s r i a 
K u ě, odkud kupci koně přiváděli, o C i I i c i i neb kraji 
potomkd Togormy (Ezech. 27 ' 4) .  

K r á l  o v n  a z e S á b y  (Šeba, město a královstvl 
v jižnf Arabii) , kterou Josef Flav. zove Nikaule, 
etbiopské zněnl Makeda , Arabové Bilkis , přišla 
s velikým komonstvem do Jerusalema (3. Kr. 10 i 2. 
Paral .  9), aby se oře svědčila o pověstné slávě, mou
drosti a nádheře Šalomounově. S a b e o v é vedli čilý 
obchod. přinášeli na sever zlato, vonné Játky ,  draho
kamy. Šalomoun zodpověděl všechny královniny otázky a 
hádanky (dle legend rozeznal vtipným zpOsobem na př. 
umělé květiny od přirozených, přestrojené dlvky od 
jinochd též přestrojených), podali si vzájemně dary a 
královna ze SAby v!iecka udivená Um, co viděla, odešla 
do své země. 

I 
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Nádherou oslepen ztratil Šalomoun svou mou · 
drost i stavěl neb dovolil stavěti chrámy m o d I á m ,  
Astarte a Molochovi, a podporoval tento kult, aby tim 
vyhověl svým pohanským ženám. 

Ku konci jeho života odtrhl se od ' něho M o a b 
za vedeni Hadadova (3 Kr. 1 1), R e z  o n zřidil aramej
sltou řflli v D a m  a II k u, l id byl  velikými platy roz · 
trpčen a reptal proti králi, J e r o b o a m, královsk Ý 
úředník, podněcoval nespokojenost lidu. Kdysi polkal 
Jeroboam proroka A h i á ll e, a ten mu symbolicky 
ukázal, že se řflle rozdělf. Rozdělil pláli! na dvanáct 
dflfi, deset dával Jeroboamovi na znamenf, že bude 
vlásti deseti kmenfim. Jeroboam se necftil v řflli jistým 
a utekl do Egypta (mini též, že utekl do Musri, země 
v severn! Arabii), kdež zůstal až do Šalomounovy smrti. 

Kniha Paralipomenon neudává těch věci, jež by 
byly Učeni povahy Salomounovy nepřfznivy. O něm. 
jest řečeno, že p s a l  p ř í s l o v i  a p í s n ě, jemu přič!
tány knihy Přísloví, PfselÍ Pisnf, Kazatel, ano i pozdní 
kniha Moudrosti. Nadpisem jest jmenován skladatelem 
72. a 127. (hebr.) žalmfi; v pozdni době (Pompeja) 
připsán jemu i podvržený žaltář 18 pisnl. 

Mnoz[ sv. Otcové se domn!vaj i ,  že sa Šalomoun 
ku konci svého života k a j i c n ě  o b r á t i l  a n a
p r a v i l. Odvolávajf se proto na slib, Davidovi uči 
něný : - Budu jemu o t c e m  a on mi bude synem. 
Kteréhož, k d y ž  h ř eš i, trestati budu lidskou metlou 
a ranami lidi. A l e  m é m i l o s  l' d a n s t v [ n e b· u d e  
o d  n ě h  o o d  ň a t o, jako jsem je  vzal od Saula, j e�ož 
jsem zahnal od sebec (2. Kr. 7 14. 1&). Mini, že když psal 
ku konci svého života knihu - Kazatel e, projevil v ni 
kajicího ducha, nebot prohlašuje, že vlle jest marnosti. 

§ 74. Přehled králů i sraelské řiše. Eliáš a Eliseus. 

278. Po Šalomounově smrti (snad r. 932 př. Kr., 
dříve udáváno rokem 975) r o z t rh l a s e  ř f š e  a roz
dělena va d v ě  k r á  l o v  s t v í. Snahu E f r a i m i  t fi DO 
odtdeni a po vládě lze pozorovati již dávno; již v do
bách Soudcfi, za Saula a Davida, odvolávali se Efrai
milé na  zásluhy svého . praotce Josefa o celé hebrejské 
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potomstvo, snad též na to, že Ie!elo Silo, mlsto svato
stánku v kmeni Efraim, že tam byla mlsta Jakobem 
(Israelem) památná. 

Když se desatero kmenfl za Jeroboama od jihu 
odtrhlo,' zbyl j i ž n f m u královstvf pouze jeden kmen, 
J u d a (3. Kr. 1210). Kmen Benjamin , který se 
k ji�nfmu královstvf té! čitá, byl čfselně slabý, kmen 
Simeon se již dávno rozptýlil a ponechal sv�j úděl 
sousednfm Filištfnflm. Obyvatelstvo ji!nf řfše Judské 
bylo však sesfleno kmenem L e v i, který se i z israel
ské řfše do Jerusalema a do královstvf Juda stěhoval. 

V s e v e r n I ř l  š i (Israelské) nebylo pravého 
chrámu, proto odcházeli odtud zbožni kněžl a Levité. 
Králové přáli modloslužbě, nebot chtěli dáti lidu ná
hrado za kult v Jerusalemě, aby tam lid netoužil a 
neputoval. Tlm spěla řlše k rychlé zkáze. Mezi i sr a el
s k ý m i  králi nenf a n i  j e d i né h o, jenž by se mohl 
jmenovati zbožným ctitelem Boha Jahve. Mezi králi 
j u d s k ý mi lze črtati aspoň 4 z b o ž n é  a horlivé vla
daře: J o s a f a t a, J o a t h a m a, E z e c h i á š e  a J o · 
s i U e. 

Když zemřel Šalomoun, svoláno shromážděni lidu 
k S i c h e  m u, a lid žádal od Šalomounova syna a ná
stupce snrženl daní a břemen. Roboam vyslechl mou
drou radu starcfl, pak se poradil se svými mladými 
soudruhy a dle této rady dal lidu tVl'doo odpověď. Lid 
kamenoval královského posla Adurama, a d e s  a t e r o 
k m  e n tl provolalo J e r  o b o a m a, Efraimitu, jenž se 
z Egy pta vrátil, k r á  l e m. 

279. Jeroboam postavil v B e t h e l  a v D a n 
obrazy, jim! by se jeho Hd měl klaněti. Byly to asi 
modly býkd neb telat, podobné zlatému teleti, jemu! 
� e Hebreové pod horou Sinai klaněli, nebot řekl Je
roboam :  E j h l e, t vo j i b o h o v é, I s r a e 1 i , k t e ř í t ě  
vy v e d l i  z e g y p t s k é  z e m ě; neputujte ji! do Jeru
salema! 

Kdy! byl král ustanovil i k n ě z e, s á m  o b  ě
to v a l. Prorok Božl káral za to Jeroboama před Be
thelským oltářem a předpověděl mu zkázu_ Na zna
menl pravosti proroctví roztrhl se oltář, ruka králova 
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uschla . Král se polekal, když jej však prorok zase 
uzdravi l , zOstal na své špatné cestě. 

Manželka Jeroboamova přišla j ednou k proroku 
A h i á š o v i ,  aby si vyprosila uzdravenI nemocn ého 
syna ; Ahiáš ji poznal, předpověděl ji zkázu rodu Je
roboamova, zkázu Israele a odvedeni lidu. 

Jeroboama u s m r t i l  H o s p o d i n ;  zpOsob smrti 
udán nenI (9 1 2) .  Královstv! Israelské nezOstalo v moci 
jediného rodu, nýbrž vystřídalo se na jeho trOně de· 
vatero rodO. 

B a as a  (Baesa) byl z kmene Issachar, učinil spik·  
nuti, v němž byl syn JeroboamOv N a d a  b (vládl 
pouze 912-9 1 1) a rod JeroboamOv usmrcen (3 Kr. 
1529). Prorok Jehu oznámil i jemu blfzkou záhubu. 
Vládl 91 1 -888. 

Syn BaasOv, E I a, vládl pouze kratičkou dobu, za· 
vražděn b yv  od Z a m b r i (888-887), který asi ne
nabyl žádného vlivu a spálil se sedmého dne po vraždě 
se svými lidmi v královském paláci. 

Vojsko provolalo králem A m r i (Omri 887-876), 
který založil čtvrtý rod (dynastii) na israelském trOně. 
Proti němu byl  polovinou lidu uznáván králem 
T h e b n i, syn Gineth ; když nenI u Amri ani rod udán, 
byl snad cizincem. Králové Judska spojovali se v oné 
době s Damaškem, Israel pak hledal spojenstvI v Tyru, 
který byl za lthobaala značně sesflen. Za vlády Amri 
zbudováno sfdelni město S a m a r  i e, Moab podroben 
Israeli .  

Syn Amri-ův, A c h a b  (876-855), j est čltán k 
nejbezbožněišlm vladařům. Achab dotazoval se však 
dle 3. Kr. 22" často proroka Micheáše po vOli Jahve, 
svým synOm dal jména, v nichž bylo i jméno Jahve. 
Podléhal vlivu své pohanské manželky. Manželka jeho, 
dcera Sidonského krále, J e z  a be  I, podporovala úctu 
Baala a Astarte, bohO či model feuických. Tehdy bylo 
i Jericho (město měsíce, či snad boha měsíce) znovu 
vystavěno (3. Kr. 21 ,  22). 

280. Za Achaba pOsobil prorok E I i á š (3. Kr. 
17.  18). il��� neb 'i,��� (E 1, BOh j e  s t J a h v e) byl 

T '  . 1  T ' . .  
z Ti s b e v kmeni Neftali (neb z Galaadu) a horlil za 
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dob Achabových proti Baalovi. Předpověděl s u c h o a 
hlad, kterf potrvá tři léta. Josef Fial'. poznamenává, 
že tak nalezl zprávu o suchém roce i v l etopisech Tyru. 
EliáA byl pronásledován,  a utekl se k potoku Karitb, 
pak se zdržoval v Sareptě u ženy vdovy, jrž rozmnožil 
olej a mouku a syna vzkřfsil. D le legendy byl tento 
syn pozdějšf prorok Jonáš. Po dlollhém sucho vystoupil 
E liáA a šel se 450 $lužebnfky Baalovfmi na horu K a r m e l, 
kde se mělo ukázati, je ·l i Baal Bohem neb Jahve. Baal 
ukázal se býti bez moci. Jahve však zapálil zázračně 
E liášovu obět. Baalovi kněží jsou v Kisonu usmrceni, 
E liáš předpověděl brzký déšt, což se stalo (3 Kr. 1 8). 

Před hněvem pohanky Jezabel utekl E l iáš na pouU 
u B e e r s a b e, tam dal jemu anděl chléb a vodu, po
silněn putoval prorok k H o r e b u ,  kde se mu zjevil 
Bflh v malém vánku. Zjevenfm jest povzbuzen k dalši 
činnosti, aby oznámi l H a z a e I o v i  královstvi v Da
mašku, J e h  u vládu v Israeli ( ,.aby je pomaza). ). 

Když odejmul Achab N a  b o t  o v i neprávem vi
nici a Nabota usmrtil, hrOZIl EliáA králi (2 1 )  a oznámil 
mu záhubu celého rodu .  Když se nemocný O c h o z i U, 
Achabflv syn, tázal věštby Beelzebuba, Ural jej Eliáš 
a předpověděl mu smrt. 

E I i s e u s, žák a prflvodčr E liášflv, poznal zvláAt
nim zjevenim, že mu bude Eliáš odňat. Nechtěl ho 
opustiti. Z Gilgal navštívili ještě fáky v Hethel a 
v Jerichu , pak přešli zázračně řeku Jordán. Tam 
prosil Eliseus. aby se mu dostalo d v oj n á s  o b n é h o 
d u c h  a EliáAova (prorockého a . zázrakového, aneb 
dvoji dfl jako prvorozenc6m ?), a pojednou spatřil, jak 
byl E liáš n a  o h n i v é m  v o z e  ve vichru vyzdvižen 
(4 Kr. 2). 

VzeU Eliáěe bylo pravé, zároveň též symbo· 
lické, nebot značilo nanebevstoupenf Páně. Eliáš s Moj· 
žfšem obj evili se při Proměněni Páně. 

Eliáš zanechal v Israeli velikou a trvalou pa
mátku. Sirachovec jej velebf (Eccli. 48 "). Staré po
dáni tvrdilo, fe neumřel a očekává jej na konci světa, 
lede mu bude bojovati s antikristem ; tenkrát zemře. 
Žici jeho v Jerichu se domnivali , že se ztrati l v ho· 
rách, a chtěli jej hledati; Eliseus je od toho zradQ . 

• 
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V 2. Paral. 2 1 1!1 j est udáno, že byl podán J o  r a
m o v i, judskému k.ráli, Jisl Eliáše proroka, v němž jej 
Eliáš kárá a předpovldá mu hroznou nemoc. V té 
době byl Eliáš mrtev; list by byl od doby jeho uschován 
až do doby Joramovy (?) 

Pravda jest, že  se Achab ku konci života od Tyru 
oddělil a fe se spojil s Benadadem. králem Damašku. 
Nelze však dokázati, že by býval Eliáš pouze z poli� 
tických přfčin horlil proti Baalovi a snažil se o spo
jeni s Damaškem. 

281 .  E l i s e u s  .lJid'�� (m ůj  B ů h  j e s t  s p á s a  
T • • • •  

EAtad), syn Safatha z Abel ·Mechola u Bethsan, byl povo
lán od pluhu, aby se stal nástupcem Eliášovým. Obdržel 
Eliášova ohnivého ducha i pláš! jeho, kterým mohl 
u řeky Jordánu hned seznati, ta se mu dostává té po
mQci, kterou měl E liáš. Položil plášf na řeku a prošel ji . 

Za svého žiU proslavil se mnohými zázraky. Do
brodin! prokazoval j e d n o t l i v c ů m: vody u Jericha 
učinil dobrými a zúrodňujfcimi, když dal do nich sůl, 
na poušti dal Josafatovi králi vodu, olej chudé vdovy 
rozmnožil, feně v Sunam předpověděl syna a když 
tento zemřel, zase jej vzkřfsil . Naamana syrského 
malomocenstv( zbavil a j .  Prokazoval zázračná dobro
dinl c e l  é m u l i  d u :  Joramovi předpověděl v(tězstv! 
nad Moabem, podporoval jej modlitbou v boj i proti 
Benadadovi, po odkazu Eliášově pomazal Hazaela na 
krále v Damašku (4. Kr 87), Jeho králem Israele. Ve 
válce se Syrskými nkázal z v l  á š t n i  m o c' nad voj 
skem. jež bylo proti němu posláno. 

Král israelský J o a s si ho vážil . Před smrti svou 
prorokoval mu Ehseus vitězstv( nad Syrii (Damaškem). 
Po smrti ještě bylo o · laveno jeho tělo tim, fe mrtvý, 
jehož hodili na tělo Eliseovo, ofivl. 

V době, kdy ochabla náboženská horlivost, kdy 
rozšiřovalo se pohanstv(, dokazovaly d i v y a z á u a k y  
E liášovy a E liseovy stáloo, neutuchajfc! péči Boha 
o lid israelský. ·T(m měl býti lid na Boha upozor
ňován a veden k jeho úctě, měl poznávati, že přichhl 
pomoc . vždy jen od něho, . 8 nikoli od klamných model . 

• 
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Části, v nichž jsou obsaženy děje těchto dvou 
prorokfl, připisuji kritikové zvláštnl sbfrce legend. 
K celé souvislosti se vypravováni to dobře hodl ; neni 
přfčiny, proč bychom o pravdivosti zpráv těch pochy
bovali , když věřfme v zázraky a proroctví. 

• * 
* 

282. V této době přišel Israel do sty ku s řlší As
syrskou. V tehdejšlch královských nápisech assyrských 
jest jmenován b i t  H u  m r i  (Chumri), dflm Amri (Omri). 
Roku 855 bojoval Achab israelský ve spojeni s Bena· 
dadem II. z Damašku u Karkar neštastně proti S a 1 ·  
m a n  a s s a  r o v i  assyrskému (860-825) .  Nápisy jme
nuji j ej Ahaabu Sir' la-ai a připomlnajl, že měl deset 
t islc mužstva a 2000 voziL 

Dle 3. Kr. 2013 podařilo se Achabovi, že kdysi 
v bitvě v A f e k u Benadada zajal, po třech letech 
(hl. 22) táhl však s J o s a fa t e m  judským, který byl 
asi Israeli poplatným, proti R a m  m o t  h G a l  a a d, jež 
bylo v moci Syrských. 

Prorok M i  c h e  á š, syn Jemldv1 zrážel Acbaba od 
tohoto spojenstvl a od výpravy. Proroci Baalovi jej 
však k tomu povzbuzovali. Konečně ře.kl Micheáš, nej
splše ironicky;  �Jdi štastně a dá Jahve (Rammoth) do 
rukou ktálelc Achab byl raněn šfpem a zemřel (3. 
Kr. 22). Po Qěm následoval slabý O c h  o z i á š  (Achazja 
855 - 854). Za něho odpadl Moab. Král zemřel bez· 
dělek (4 Kr. 1 II). 

J o r  a m, syn Achabf1v. bratr Ochozlášdv (854-843), 
odstraňoval Baaldv kult (dle 4. Kr. 3'). S Josafatem 
judským, který vzal svému synu Jehoramovi dceru 
Achaba a Jezabel. A t h a I i i, za manželku, táhl Joram 
israelský proti M o a b i t  fl m. Moabi té  byli poraženi\ 
ME'Aa s� uzavřel ve své pevnosti, kde i svého syna 
bohu obětoval. Spojené vojsko odtáhlo snad proto, fe 
byla Samaria Aramejci ohrožována. Meša uhájil svou 
samostatnost. 

V nové výpravě proti Ha z a e l o v i  (nástupci Bena· 
dadovu) byl Joram u Rammoth Galaad zraněn a doma 
od -J e h u spolu s Ochoziášem judským zavražděn (4 . 



- 250 -

Kr. 911'-117). Jezabel potupně usmrcena, rod Amri za
huben (70 člend zabito). 

J e h  u (843 -819) zalolil 5. rod na trfmě I�raele. 
Zniči l obraz Baalflv i jeho kněž! ; modly však přece 
ctil v Dan a v Bethel (4. Kr. 1 029). 

}toku 842 táhl Salmanassar II. proti Hazaelovi 
v Damašku ; Jeho hleděl si zfskati přátelstvf a8syr
ského a z a p l a t i l  p o p l a te k, j ak jest to označeno 
i na mámém obelisku Salmanassara II. 

Hazael nebyl přemožen a dobyl po r. 839 země 
zajordánské (10111) a dostal se al k zemi fi lištínské 
(4. Kr. 12 1 7). 

J o a c h a z, JoramfJv syn (819 - 800), zbavi l se jha 
damašského pomoci assyrského krále Adad -nirari III., 
stal se však v a sa l I e m A s s y r s k a  (4. Kr. 13S) . On 
i jeho nástupce činili válečné výpravy do mist ara
mejských. Joas (Jehoas 800-785) porazil Amaziáše 
judského v Bethšemeš, zajatého vedl jej do J e  r o  s a
l e m a, kde z b o ř i l  část zdi (400 loket) a v y l o u p i l  
c h r á m, rukojmi vzal do Samarie (4 Kr. 14 ' 3 i 2 
Paral. 25 1 't). 

J e r o bo a m  II. (785 -745), jeho nástupce, pa 
noval dosti šfastně, nebot se mu zdařilo vydobýti 
k r a j ů  z aj o r d á n s k ý c h, jak mu předpověděl prorok 
Jonáš, syn Amatbi. Israel dosáhl starých hranic »odtud, 
kudy se vcház( do Hamat (průsmyk Hermonu), až 
k ,moři Arabac (4. Kr. 14'15). Assyrsko nemohlo pro 
vnitřnf nepokoje panstvf své na západě rozšiřovati. 
Měli-l i králové israelštf v Ninive u assyr3kébo dvora 
zástupce neb vyslance, neni známo ; někteři mfnl, že 
bylo i posláni proroka J o  n Aš e, které by připadlo do 
této doby, li politickými poměry ve spojeni. Amos a 
Oseáš vyHčoji přepych a břichy Samarie a předpovi
dajf jej( zkázu. 

Z ac  b a r  i á š e m, synem Jeroboamovfm, zaniká rod 
Jeho .  S e I I  u m, syn J abesa (neb snad z Jabes), za
vraždil Zachariáše v Jibleam (LXX), avšak po měsfci 
zavraždil jej M en a h e m, syn Gadi (snad z Baal
Gdd ?) z Tirza, který se udržel u vlády 10 let (745 
až 736). . 
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283. Do těch dob spadaj ( nepokoje a vnitřnl bouře 
a boje  v říši israelské, jak je snad vyHčil i IsaiáA 
9" . Assyrsko mělo mocného vladaře Ti  g I a t p i l  e
s a n  III. (745-727). V babylonské řadě králd jest na
zfván P fl. l u, v ptolemejském kánonu Poros. Když 
přitáhl do Syrie r. 738, tu se m u  kořil Rezon z Da
mašku i M e n a h e m  israelskf s Judskem ;  jak odtáhl, 
spojil i se s Damaškem proti Assyrsku. Pouze král 
j udský, Achaz, rllzhodl se pro Ass!rsko. 

F a k e e (Pekacb, syn Romelija), kterf následoval 
po Fakejovi (Pekachja 736-735), táhl roku 734 s Re
zinem p r o  t i  J er u s a l e m  0, aby přinuti l i  krále jud
ského do spolku proti Assyrsku. Dle !sai. 76 posta
vili proti Achazovi kra.lem » syna Tabelovac (dobro 
Božl ; v aram. Tabeal. dobro ne), lsaiáA krále povzbc
zoval k vytrvalosti. To táhl Ful na sever a Juda 
se hned zbavil svých nepřátel. Assyrský král prošel 
israelskoo řfši, poplenil mnoho měst a odvedl mnoho 
Israelitd do zajeti (4. Kr. 15119). Severni kmeny staly 
se a s s y r s k o u  p r o v in c i f, králi Fakee zbtal pouze 
Efraim se SamarU. I zde nabyla strana Ass}rsku při
znivá vrchu, O s eá š (Hosea, p o m o c, Ausi') svrhl 
Fakee a stal se se svolen lm Assyrska králem (4. Kr. 
1510) od 732-722. Dle assyrskfch nápisd odvedl 
Tiglatpilesarovi 10 hřiven zlata a několik hřiven střibra 
Tiglatpilesar dobyl 732 i Damašku a nabyl i nad přl
stavnými městy plné moci. 

Oseáš odpiral za Salmanassara IV. (726 - 722) po
platek, nebot spoléhal (4. Kr. 17' a d.) na pomoc 
krále S o (Sabak, Sewe) z E g y  p t a, na spojenstv[ 
s Tyrem a ostatni sousedy. 

S a m a ř  I bylo Assyrskfmi tři léta obléháno. Na 
začátku vlády S a rg o n a  (722-705) bylo dobyto a zbo
řeno. Sargon odvedl dle nápisu 27.290 lidi do Meso
potamie a do Medie. To jest odvedeni neb zajeti d e
s e t i  k m e n d  i s r a e l s k f ch. 

§ 75. Králové řlše judské. 
P á d  J er u s a l e m a. 

284. R o b o a m, syn Šalomoundv z Ammonitky 
Naama, oddal se dle 2. Par. 1 1 1 5 v stáři modloslužbě. 



- 252 -

Pát�ho roku jeho vlády přitrhl egyptský král S e s a k, 
vyloupil chrám i palác, vzal s sebou i zlaté štlty, Ša
lomounem zanechané (3. ·K r. 141111) .  

Po A b i o v i  (916-914) naštoupil jeho bratr A s a  
(914 -874). S počátku ukazoval se horlivým a zbož.
ním ; zapovídal kult Ašery a vyhnal její kněze (kede
šfm). Hleděl si získati pomoc Benadada syrského (Bir
idri) a poslal mu dary z pokladnice chrámu, aby se 
tak ubránil israelskému Baasovi. . 

J o s a f a t  (874 -850) peču val o náboženstvf, o kult 
Jahve. Vešel ve spojenatv! s israelskými králi, jimž 
pak byl jaksi podřlzen. Spojení utvrzeno sňatkem jud· 
ského Jorama .s Atha1if israelskou. 

J o r a m (Jehoram 850- 843) i A c h a zj a  (843) 
byli bezbožnf. Za Jorama odpadl E d o m, ustanoviv si 
svého krále; Judsko nemělo přfstupu k elanitskému 
zálivu, nemohlo vysflati odtud lodi. 

A t h  a l i  a (843-837) zahubila r. 842 celý David'dv 
rod tak, že ne?:by I než J o a s, který byl vychován 
. y  chráměc .  Zaváděla úctu Baala a proto povstalo 
nbouřenf, při němž byla Jojadou knězem usmrcena 
(4: Kr. U l . srovnati s 2. Paral . 23") . 

. � . J o a s (Jehoas 837-798) byl zbožný, pečoval 
� opravu chrámu (4. K,l. 1211). Králi Hazaelovi z Da
maěku vydal pokladv chrámu. Byl  pak dvěma svými 
dvořeníny zabit ( 12!1l). A m a z i á š potrestal vrahy 
svého otce, nikoli j ejich syny (798-790). Snad obsadil 
zase Elath na elanitském zálivu, nebo� bojoval proti 
.Edomitflm. A z a r i á š  .(790-.739), v hebr. Uzzija., vedl 
dle 2. Paral. 2611 šfastné válk'y proti FiJištfniim, Ara
Mm a Ammonitflm;  opevňoval zemi pevnostmi. Vojska 
měl 307.500 muM. Zdá se však, že byl, jako jeho 
předchfidci, závislým na Israeli. Ku konci své vlády 
byl stižen malomocenstvfm a přijal svého syna J o  a
t h a m a  za spoluvladaře (4 Kr. 1 511) . 

Po zbožném J oa t h a m o v i (754-738- 735) na
stoopil A c h a z  ( 735- 720), jenž i svého syna Molo
chovi obětoval. Toho napomlnal prorok lsaiáš a při
sliboval mu  pomoc Boba Jahn'. Za něho j est Juda 
poprvé uveden v assyrských nápisech. Král jest tam 
zván J a u c h a z i  J a o d a i ;  bylo tedy jeho pflvodnlÍ 
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jméno Joachaz a vynechali J o (jméno Jahve) snad 
proto, !e byl modlářem. 

Kdy! byl králem israel3kfm a syrskfm tlsněn 
(4. Kr. 1531), odevzdal T i g  l a  t p i l e s a r o v i  III . .assyr ·  
stému část chrámovfch pokladfi a kořil se 732 v Da
mašku aS!lyr.ikému králi . Doma postavil oltář dle 
vzoru, jak ho viděl v Damašku. Za něho ztraceno opět 
námořnl město Elath. 

E z e c h  i á š zbožnf byl jeho nástupcem. Jméno 
HizkijjA., hizkijjA.hu neb jehizkijjA.hu (assyrsky hazakija'u ;  
h a k jsou vfrazné hlásky) značl : p o s i l u j e B A h. 
Panoval snad od 720-692; ve 4. Kr. 18 111 jest řečeno, 
fe padla Samaria šestého roku Ezechiáše - byl by 
tedy nastoupil 727-8; ve 4. Kr. 18 13 však zase je, �e 
táhl Sennacherib na Jerusalem 14. roku Ezechiášon, 
tedy asi 7 14. 

Isaiáš varoval Ezechiáše. aby se nepřidával k ne
přátelAm Assyrska . V letech 7 13 - 7 1 1  jest však J a u d i 
(Juda) spolu s Fi listeou, Moabem a Edomem j meno· 
vin mezi v z b o u ř e n c i proti Sargonovi. 

M e r o d a ch b a l a d a n ,  babylonský král, vyslal 
poselstvi k Ezechiášovi (4 Kr. 20 ; Is. 39) a bl�děl ho 
ziskati proti Assyrsku. Ezechiáš hodlal snad jednou 
vládnouti i nad Israelskem, kam dle 2 .  Paral. 306-1 1  
posilal lidi (proroky), aby je zlskal proti Assyr3ku. 
Sargon dobyl Babylona, umřel však r. 705 a zOstal 
» nepochován ve svém doměc .  

285 Roku 701 táhl nástupce jeho S e n n a c h e r i b  
na západ. Vše se mu kořilo, pouze Tyrus vzdoroval, 
Akkaron bylo obléháno. E z e c h  i A š  se bál a poslal 
Senn8cheribovi p o p I a t e k :  300 hřiven střlbra a .0 
hřiven zlata. K tomu  sňal i zlatou krytbu chrámovfch 
dveřf (4. Kr. 1 8 16). 

Sennacherib o tom d l :  • Hizkiovi obléhal jsem 
46 pevnfch měst. 200 1 50 lidi jsem vyvedl a byli mi 
kořisti. Krále pak jako ptáka v kleci jsem zavřel 
v Jerusalemě . . .  V e d l e  30 h ř i v e n  z l a t a  a 800 
h ř i v e n  s t ř i b r a  dal za mnou do Ninive donésti 
drahokamy atd. c Babylonské hřivny střibra snad byly 
lehčI. 
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Jerosalem za té přfležitosti tedy oblehán nebyl. 
Ezechiáš se vykoupil. Sennacherib odešel do své Mše, 
poněvadž povstaly zase v Babylonsku nepokoje, kde 
se Bel-ibni chtěl učin iti samostatným. Sennacherib ho 
zajal (700) a usadil tam svého syna Assur-nadin-šoma 
jako krále Sumero a Akkado. 

Mezi léty S9i a 689 podnikl Sennacherib novou 
výpravu na západ a tu o b l é h a l  J e r  o s ·a l e m. lsaiáš 
předpověděl, že se Sennacherib do města nedostane, 
Ezechiáš očekával pomoci od faraona T i r  h a k y, zatfm 
pomohl mu BOh. Morem (andělem Jahve) padlo 
185.000 mužfl assyrského krále ; i vstal a odtáhl a zfl
stal v Ninive (4. Kr. 1935, 2. Paral. 32!1I). Roko 682 
byl Sennacherib jednlm svým synem zabit, snad v Ba
by loně. 

Ezechiáš mohl některá ze západnfch měst od Fili
štfnii dobýti. Za něho vytesán průlom v Siloa, kde 
nalezen nejstaršl hebrejský nápis. 

Jeho n e  m o c  a zvláštnl ozdravenf vypravováno 
u Isai. 36-39 též 4. Kr. 1 8 13-20 19• 

Ezechiáš staral se o kolt i posvátné knihy. 
Od r. 692-638 vládl M a n as s e s. K vládě dostal 

se ve 12 letech, měl nedobré vychovatele a stal s e 
modloslužebnlkem. Za jeho doby ctěno nebeské vojsko 
v chrámě i na střechách (4 Kr. 2 1 3), modly ctěny 
na výšinách jako v dobách kananejských. Byl poplat
nlkem assyr�kfch }frálfl Asarhaddona a Asurbanipala. 
Snad za povstánl Šamašěomokina v Babyloně byl od
veden d o z a j  e tf d o B a b y  1 0  n a. Když činil pokánL 
Asarhaddon ho propustil ;  i vrátil se do Jerusalema 
jako přltel Assyrsk a  (2. Paral. 33 1 0_ 13). 

Po A m o n o v i  ( 638-637) nastoupil J o s i á š (637 
až 607) osmiletý. Před tfm byl jerusalemský chrám 
modlami a službou cizfch boM zneuctěn a znečistěn, 
Josiá§ ho ode vAeho očistil. Při tom nalezena velekně
zem HelkiáAem i a r c h a  ú m l u v y  i z á v i t e k  z á
k o n a (4. Kr. 223 2. Paral. 348). Josiáš odstranil vý
šiny' zvelebil svátky a službu Boži. 

Když přitáhl N e  c h a  o II., egyptský král, do Pale
slitly, setkal se s nim · Josiáš v boji u M e g i d d o 
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r .  607 a padl. Lid oplakával ztrátu tohoto zbožného 
vladaře vroucně. 

Království J udské.spělo ke své zkáze, poslední jeho 
vladaři by li přenešCaslnf. 

Vzpomínka staré slávy dob Davidových a Šalo· 
mounových vedla Judské k tomu, že doufali a přáli si 
království Pomazaného Páně, Messiáše, a že si je při 
nynějšf zUze počal i  již v duchovnfm smyslu vykládati. 

286. Po .Tosiášovi vládli po sobě až k zničení řlše 
judské jeho čtyři synové, a všichni -činili zlé před 
očima Jahve- .  

J o a c h  a z vládl pouze tři měsfce, odešel do Ribla, 
aby snad p(lžádal za potvrzení na trOně, avšak Ne
chao jej ponechal u sebe a ustanovil jeho bratra 
J o a k i m a  (Jojakim, i Eliakim jmenovaný j 607-597). 
Bylo mu platiti poplatek Egyptu, u kázal se nesprave
dlivým, pronásledoval prdroky, usmrtil Uriáše, Jere
miáše uvrhl do cisterny (Jer. 22 " 18 26110 36 1). 

Když zvítězil v bitvě u Karkemfše r. 605 - 604 
N a b u c h o d o n  o s o r  nad Nechao, poddal se Joakim 
Babylonsku .  Nabuchodonosor při této vfpravě oloupil 
Jerusalem a něco zajatcfl odvedl (4. Kr. 24 1, Jer. 35", 
2 .  Par. 366 i Dan. 1 1). 

Po třech letech odplral Joakim poplatek, spolé
haje na Ithobaala tyrského a na pomoc Egypta. Baby
lonštl oblehli Jt>rosalem, při čemž měli ve svém vojAlě 
i Aramejce, Moabity a Ammonity. Joakim zemřel ve 
městě a byl  dle 2 .  Paral. 368 (řeck. zněnl) pochován 
v zahradě Ussa ; dle podání zflstal prý nepochován. 

J o a k i  n neb J e c h o  n i A š  stal se jeho nástupcem 
(597), nemohl však klásti odporu a vyšel prolo po 
l00dennlm obleženi s celým svým domem do lelenl 
nepřátel a vzdal se. Nabuchodonosor odvedl jej se 
všemi vznešenými (i Ezechiel byl mezi nimi), 7000 
moži, 1000 kováři do Babylonl\ a usadil je na řece 
Chebar ; při tom vzal z města a z chrámu mnohé po
svátné věci (4. Kr. 24 1 �, 2. Paral 36 10). Jechoniáš 
byl tam v žaláři, a! jemu Evil-Merodach r. 561-560 
dal svobodu (4. Kr. 25117, Jer. 521 I). 

PozťJstaljm ustanoven j est Nabuchodonosorem 
Mathaniáš králem a jméno jeho změněno v .Z e d e-
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k i á š  ee (4. Kr. 24"). Za něho m nožily se hlasy, které 
prohlašovaly přf1 išnou dflvěru v chrám Jahve, tvrdily, 
že město zOstane vždy chráněnq, že chrám Jahve ne· 
mOže býti zbořen. Klamní proroci pobloudilý lid v tom 
mlněn! utvrzovali ; J e r  e m i á š, který ohlašoval bUzkou 
zkázu a odvedeni do zajeti, byl vydán posměchu lidu 
a pronásledování (Jer. 28 1, 2911 1, Ezech. 1 39). 

Když sliboval egyptský král Horra Zedekiášovi 
pomoc proti Babylonu, když i Tyrus od Nabuchodo
sora odpadl, přidal se Zedekiáš k nim a odpadl i on 
od Babylona (4. Kr. 2411°, Jer. 523, 2. Paral. 36 13), 
ač jej od toho Jeremiáš důtklivě zrážel. 

287. U v i d ě n i  liči E z e c h i e l  prorok, j enž byl 
v té době v Babyloně, j ak zvedl se o b I a k, přltom
nost Páně nad archou j evícl, od chrámu. Tehdy skryl 
prý Jeremiáš archu Páně (dle 2 Makkab.) a mlsto 
její zOstane neznámo, �dokud neshromáždl BOh shro
mážděni lidu (svého) e .  Toto vykládali rádi o době, 
kdy se obrátí veškeré Židovstvo ku křestanstvf. Tehdy 
ukáže Bdh ty svaté věci a zjevl se velebnost Božl a 
bude zase onen oblak, jako za dob Mojžlšových! 

N a  b u ch o d o n o s o r přispěchal s vojskem. Eze
ehiel dí, že přišel na rozcestí, kde se dělily cesty 
k Ammonu a k Jerusalemu. Král tázal se losem, kam 
má dříve j íti . Los ukázal proti Jerusalemu (Ez. 2 1 ·II-!I!I). 

Židé Mjili Jerusalem, svaté město, dlouho, udatně, 
avšak skorem v zoufalství. Egyptané sice přitáhli, ale 
bez boje odtáhli, zahnáni silou babylonského krále 
(Jer. 376. 1 1 , Ezech. 29 ', 3011°). V městě povstaly ne
moci. šlři l se hlad a mor, Jeremiáš držán v zajetí. 

Konečně prchl Zedekiáš královskou zahradou 
směrem k Jerichu, tam byl zachycen a souzen v Ribla, 
v ležení Nabuchodonosorově. Bylo mu patřiti na za
vraMěnl svých synO, pak  byl o zrak připraven a v oko
vech d o  B a  b y  1 0  n a o d  v e d  e n  (4. Kr. 25', Jer. 528) .  

N e b u z a rd a n, vOdce Nabuchodonosorflv, dobyl 
pak města a zbořil je až do ziikladO. Vyplenění města 
il chrámu bylo úplné Zbytek obyvatelijtva byl s po · 
klady a s plenem (sloupy Šalomounova chrámu) od
veden do Babylona. Venkovské obyvatelstvo ponecháno 
v Judsku a ustanoven jim náčelníkem G o d o I i á š 
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z rodu Safana (4 . Kr. 25"· 211, Jer. 40$ 52 1 2). Tento 
sidlil v M a z p a, neby l ovšem ani králem ani misto
držfcfm ,  nebot Um mohl býti pouze Babyloňan ; byl 
náčelníkem pod dozorem babylonských úřednikit 

Žid  Ismael učinil za krátko vzpouru , usmrtil Go
dol iáše a babylonské správce a nyni ze strachu před 
trestem u tekli přemnozí do Egypta a země opuštěna 
(4. Kr.  25\1:;). 

Židé tvrdili, že byl 1 .  chrám zbořen v neděl i. Určo
ván proto buď 28. červenec neb 27. srpen r. 586 . 

§ 76. Kniha Ezdrášova (1 .) . 
(Hlav 1 0. AramE\jsky psáno 41-6 18 a 7 1'2 -116. ) 

288. V u I g a t a rozeznává d v ě  Ezdrášovy knihy, 
prvnf a druhou; druhá se zove též knihou Nehemiáše. 
V h e b r e j s k é  sbfrce tvořily obě tyto knihy k n i h u  
j e d  i n o u ,  koncová massora byla proto až u Nehe· 
miášovy k nihy, n ikoli u Ezdráše 1Ou. V řecké bibli 
rozeznáván též Ezdráš I .  a II., avšak čaflem se tam 
stalo, že 1. Ezdráš jmenován III. j "E(j3?�; r.pw't'o; (v A 
a �) jest podvržená kniha, kterou uvádime pod éfslem 
3. Ezdr., E o�ú't'�po� obsahuje tam knihu Ezdr. i Nehe
miáše. V LXX a Vulg. j sou kOlhy Ezd. a Nehem. za 
Paralip . ,  v hebr. bibli jsou před K .  Kronik;  snad byl 
Ezdr. a Neb. dříve v žid. kánonu ne! Paralip. Masso
ratské poznánky, jež náležely ke konci třeli vrstvy 
knih (Ketubim), nalézaly se po Nehem. n ikoli po Kron. 
Obě knihy jevi sice podobnosti, avšak lze je snad 
přec rflzným skladateliim připisovati a proto je oddě
lujeme. Obě jsou bistorické. 

Kniha Ezdrášova s o  c v i s i sice s 2. knihou P a
r a l i  p o m e n o n, avšak nelze dokázati, že s ni tvořila 
kdysi jedinou knihu nějakého IOcfrkevniho dějepisu 
jerusalemskébo c• Cyriiv výnos jest na konci Para!., 
spolu též na začátku knihy EzdráAovy ; na obě mista 
se hodl, v Paral. jest neúplný, u Ezdr. jest celý. Kdy! 
psal oboji sám Ezdráš, ponechal výnos v Paral. ne
úplný, poněvadž chtěl celé zněni podati ve své knize. 
Podobnosti jsou arcif pak vysvětleny. 

Vldfl. knIh. ST. XXXV. : Úvod do knih St. Z'konl 17 
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289, Ezdrášova kniha vypravuje o n á v r a t u 
Ž i d  d z B a b  y I o n  a d o J u d s k a z a v e  d e n  í Šešba
zara (Zorobabele ?) pozděj i i za vedeni E z d r á š e. 

E z d r áš  i1'UJ, pumocník (Orig. �o'/l'?o�). syn Se
raja z rodu kněžského, vedl asi 1500 Židd do Jerusa
lema. Shromáždil je 1'. 458 u vod Ahava, někteří mini 
až r. 432. S Nehemiášem zavázal lid k zachovávání 
Mojžíšova zákona, jejž předčital (444). Jmenuje se 

,�b p í s a ř  i h b i  t Ý P i s a ř. 
. . , 

Dle mině ni Van Hoonackera a j .  byl by přišel 
Ezdráš r. 444 s Nehemiášem poprvé do Jerusaléma, 
pak by se byl navrátil do Persie. Pozděj i byl by se 
s povolením Artaxerxa II. Mnemona v čele nového 
zástupu Židd vrátil do Judska r. 398 př. Kr. 

O Ezdrášovi se tvrdilo, že shromáždil sbirku po
svátnych knih, že ztracené knihy znovu napsal, assyr
ské (čtvercové) pismo zavedl, že zavedl předčitáni tory. 

A. Z o ro b a b e l  (Sassabasar) a s t a v b lJ. c h rá m u. 
( 1 - 6) C y r u s  dobyl r. 538 Babylona a dává 

d o v o l e n i ,  by se mohli Židé vrátiti do Jerusalema ; 
vr�ci jim i posvátné nádoby ( 1). Sešbasar jest nazýván 
N'tl' J k n i ž  e vracejlcího se lidu ( 1 8). 

2 1-7°. S e z n a m o s o b, které se ' vracely, a seznam 
dard k stavbě chrámu. Vypočltá:,vá : obyčej ný lid, kněze, 
levity, Natinejce, potomstvo Salomounových služeb
nlkd, ty, kteřl nemohli udati bezpečně svdj rodokmen. 
Dostali se šfastně do Judska. 

3. V řljnu 537 p o 9 t a v i I i o I t á ř, slavili svátek 
s t á  n k d. V květnu 536 položili základy ke chrámu. 

4. S a m a r i t á n é, odpdrci Judy a Benjamina, vy
mohli zápověď chrámové stavby od Artaxerxa (Cyra). 

5-6. Druhého roku Dariovy vlády (520) povzbu
dili proroci Aggeus a Zachariáš lid ke stavbě ; satrapa 
Tatnai oznamuje Dariovi o stavbě. Chrám dokončen 
a v březnu (3.) 515 posvěcen. Zde jest jmenován Zoro
babel" syn Salathiela, mistodržitel (p  e c h a) Judska. 

B .  E z d r á š o v o  v e d e n i a o b n o v a. 
7. V dubnu r. 458 vysUá A r t a x e r x e s  zákona 

znalého E z d  r á š e do Jerusalema. 
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Artaxerxes 1. ,  zvaný Dlouhoruký, panoval roku 
465 - 425 ; je-li tu míněn Artaxerxes II. Mnemon (405 
až 358), přišel Ezdráš do Judska teprve r. 398, a byla 
by to jeho druhá návštěva Jerusalema. Za Arta
xerxa III. Ocha by připadla jeho cesta do r. 35 1 .  

8 .  V Ý č e t  r o d  i n ,  které s nim spolu vyšly a 
došly do Jerusalema. 

9-10 Ezdráš zrušuje manželství Israelitfl s cizin
kami. Vykonává kající modlitbu a poroučf, by cizí 
ženy zahnali. 

Lid jest svolán do Jerusalema. Výčet osob, jež 
pojaly cizl ženy, z kněžf, z levitfl a z lidu. 

290. Skladatel těchto rflzných zpráv píše za Um 
účelem, aby ukázal, jak se v Jerusalemě po návratu 
z Babylonska znovu zřizoval a pořádal mojžíšský kolt 
(služba Boží). Z tohoto účelu se vysvětll, proč nevy
psal, co se v celé té  době před jeho přfchodem dálo, 
ale hleděl vypsati to, co s kultem souviselo. 

Tfm, že se mohli Židé z Babylona vrátiti, proje
vila se spolu v ě r n o s t  Boha Jahve ; budou-li Israelité 
nyni zachovávati jeho přikázani, daná Mojžfšovi, bude 
je chrániti. 

Kniha Ezdrášova je složena z r ů z n ý c h  p r a
m e n fl, vykazuje však přece j e d  n o t  n o s t .  Jsou tam 
uvedeny úřednf listiny, zprávy mistodržicich perských, 
královské výnosy. Něco podáno i v a r a m ej š t i  n �. 

Skladatel mluvi jako očitý svědek i o událostech, 
jež se staly za Daria, Hystaspova syna, r. 52 1 i o oněch, 
jež se sběhly r. 457 za Arlaxerxe Longimana. Zde 
7-9 mluvi v prvé osobě, v 10. hl. v osobě třetí .  
Z toho by  se zdálo, že třeba souditi, že byla kniha 
složena dvěma muži. 

Prvou část mohl však autor části druhé psáti na 
základě p rameuO, některé z nich opsal doslovně a též 
v jazyku, v jakém j e  nalezl (47_6 18 aramtljsky a 
7 1 �-'l'). V ObOD částech jsou podobné výrazy (KeCor 
k a l i c h  a ništevan l i s t) .  

Židovské podáni jmenuje E zd r á š e  skladatelem, 
této knihy. Že mluv! v 10. hl. o sobě ve třeli osobě 
to nevadi, poněvadž vystopuje tu jako úředni osoba, 
V 78 jmenuje se Ezdráš zkušeným neb z r u č  n Ý m 
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p í  s a ř e m v zákoně Mojžíšově; to není ani tak vlastni 
chvála, jako spíše Ezdrášův název čestný. 

Kniha mohla býti napsána krátce po událostech , 
jež vypravuje, tedy před 457 př. Kr., snad ještě před 
tím, než přišel Nehemiáš. _ 

Kniha jest v ě r o h o d n  o u . Když Cyrus velebí ve 
výnosu boha Jahve, není to vymyšlenosti ; dle naleze
ných babylonských nápisfi velebil Cyrus i Bela, ctil 
Marduka, mohl oněmi slovy z politických příčin vele
biti i Boha Židů. 

291 .  Hebrej ské znění má a r a m a i s m y. Aramej
ština podobá se jazyku aramejskému u Daniele ; má 
tak, jako targumy, m noho hebraismů. Ve jménech 
vlastuích a v číslech jest více omylů a chyb. 1) 

Výklad j est : Seisenberger, Die Biicher Esdras, Ne
hemias und Esther. Ve sbírce ,.Lvovy společnosti« ve 
Vídni, 1901. 

Z o r o b a b e l  �::l�'7 (t. j .  výplod Babelu), z rodu .: T '. : 
Davidova, syn Salathielé, syna krále Jechoniáše, (d le 
1 Par. 3 19 syn Pedaja, syna Jech.). Roku 520 jest jako 
místodržitel, současně s proroky Haggeem a Zacha
riášem, v Jerusalemě. Do Jerusalema mohl přijíti 
r. 538, neboť jest Esdr. 2'.1 Neh. 7 7  1 2 1  jmenován 
v čele 1 2  mužů, kteří vedou lid do Jerusalema. Sy
nové Jechoniáše narodili se před 561, mohl tedy býti 
jeho vnuk r. 598 již mužem. Pak a le nemohl býti Zo
robabel oním Sešbazarem, jehož vyslal Cyrlls se Židy 
do Jerusalema, ježto ŽId nemohl míti dvě.babylonská 
jména. Byl snad tedy místodržícím až po Sešbazarovi . 
Třetí kniha Esdr. 5 '  klade návrat Zorobabelův až do 

') U Ezdr. 269 jsou udány dávky chrámové za eyra v peně
zich, jel byly zavedeny teprve po dvaceti letech Dariem, toti! liOfl::! d a r e j k (tél Neh. 7'0_72). V t Par. 29' jest darej k 

jmenován anachromismem ; v hebr. jest psáno jako Ezdr. 817 
O'��!'J�I kde by to mohlo znamenati spíše v á h  u zlata než 

' peníz. V Lucianově řeckém znění jest vIdy pIáno oplXx'l.I.i7 a ni
koliv dareik (cena tohoto zlatého d. by byla ali 54 korun). Fe 

.nieký nápis z 8. It. pf. Kr. drachmy též přepisuje d a r k e m o
n l !D. Jelt tu tedy čisti : d r a  c h m  y. 
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doby Dariovy. Snad nezůstal zde Zorobabel ani do 
516, roku svěceni chrámu ; dle Ezdr. 8' jsou jeho po 
tom ci v Babyloně. 

* * 
* 

Roku 539 dobyl Cyrus Babylona a dal Židdm 
dovoleni vrátiti se do Jerusalema (538). 

529 nastoupil Kambyses. 526 taženi do Egypta. 
521 -486 Darius I .  Hystaspes. 
486 -465 Xerxes I. 
465 -424 Artaxerxes 1. Longimanus. 
424-405 Darius II .  Nothos. 
405-358 Artaxerxes II. Mnemon. 

§ 77. Kniha Nehemiášova 
neb II. Ezdrášova. - ( 13  hlav). 

292. Kniha II. Ezdrá§e počlná slovy �'J:;l� 
j\�QnJ s l o v a, paměti N e h e m i á š e  (děje jeho). N e-

T ' • • . 

h e m i á š  (1. j .  J a h v e p o t ě  š i 1) byl syn Helkiáše 
(snad chakkelja t .  j .  spoléhej na Jah) a žil v perské 
řlši jako exulant. Dle Neb. l I J byl č f š  n I k e m per
ského k rále Artaxerxa (Longimana). 

a) Roku 445 přišla zpráva, �e byly zdi Jerusa
lema strženy a brány spáleny. N e  h e m i á š si vyžádal 
od krále, aby byl poslán jako místodržitel (pecha) do 
Jerusalema a vraci se tam v dubnu r. 444. V noci ob· 
jiždi kolem zbořených zdl a bran a přesvědčuje se 
o pravdivosti oné zprávy ( 1 - 2). 

Stará se o to, aby byla práce stavby jednotlivým 
rodům přidělena. Protivnici (S a m a r i  t á n é) se Židflm 
posmlvajl (3), NehemiM se stará o ochranu stavby 
zdi (4). 

Ulehčuje obUte lidu všeobecným odpuAtěnfm 
dluhfl (5). Nepřátelé činl ustavičné překážky, avAak 
po 52 dnech r. 444 (25. záři) byla s t a v b a  z d l  d o
k o n č e n a. Josef Flav. d r ,  že trvala 2 léta a 4 mě
slc�. (6). Nehemiáš pečuje o ochranu a střeženi města 
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(7). V Ý č e t  t ě  c h, kteří se vrátili se Zorobabelem do 
Jerusalema (jako u Ezdr. 2 ;  rozdíl , e  v .  70 -72). 

b) 8-10. V řlj nu roku 444 předčltán z nařfzeni 
Ezdrášova M o  j ž i š ů v z á k o n o svátcich stánkO, 
úmluva s Bohem obnovena. V 89 j e  jmenován Nehe
miáš h a  t t  i r š a t a, což bylo asi pojmenováni správcfl 
Judska; pecha byl název všech mistodržících. 

c) Ve výčtu lidu j eví se p ř f r  fl s t e k obyvatelstva. 
Udána tu jména hlav rodin v Jerusalemě, v Juda a 
Benjamin ( 1 1 ). Pak udán s e z n a m  k n ě ž i  a l e v i t fl  
(12 '-!J6). 

Zdi Jerusalema posvěceny, ustanoveni dohližitelé 
chrámových sini. Nehemiáš vráti se ke králi. 

Zlozvyky odstraňovány, když se Nehemiáš p o
d r u h é do Jerusalema vrátil, mravy napravovány (13) .  

293. Skladatel vyličuje ob  n o v e n  I m ě s t a a 
chce svým spisem d á t i  n a p o  m e n u  t i Židflm, aby 
zachovávali nový řád. 

Podáni připisovalo složeni této knihy dle prvnich 
jej l  slov Nehemiášovi ; mnozi jmenuji Ezdráše skla
datelem této knihy. 

N e  h e m i á š mluvi v 1-75 v prvni osobě, liči tu 
věrně osobnl své děje a zkušenosti. Dle této zprávy 
poznáváme v něm m uže zbožného, věrného, o blaho 
svého lidu horlivě pečujíclho. Tak chváli jej též Sirach 
49 15 (z jeho zápiski'l vzato i v 2. Makkab. 1 18 a d.). 
Neni pochyby, že Nehemiáš tuto část psal . Dle 5" 
psal to asi před 33. rokem vlády Artaxerxovy. 

I o seznamu lidu, který se z Babylonska navrátil 
(7' -73), di Nehemiáš, že jej vypsal ze svých zápiskf1. 

V části 773_lOu ustupuje osobnost Nehemiášova 
do pozadí ; o Nehemiášovi psáno tu v t ř e  t f osobě. 
Část ta podobá se Učeni knihy Ezdráše a Paralipo
menon, liší se v některých věcech od prvé části. Ten 
rozdfl lze vysvětliti tím, že j est zde jiný obsah než 
v části prvé. I tuto část mohl psáti Nehemiáš, aneb 
ji vzlti ze svých zápiskO ; uživá o sobě třetf osoby, po
něvadž ve věcech bohoslužby, o nichž tu mluvi, byl 
Ezdráš vfldcem. Mohl ji však též vzlti ze z á p i s k fl 
E z d r á š o v t c h. 
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Hlavy 1 1-13 s o u v i s I s předcházejlclm dosti 
úzce, pouze seznam 1 2 1-�6 zdá se přerušovati spojenI. 
Avšak i ten seznam jest na tom mlstě správně po
ložen, poněvadž jest právě před tlm řeč o levitech, a 
on levity začlná. I tato část podobá se zpflsobu Ne
hemiášovu (76) a mflže mu bfti právem přičftána. 

294. Seznam 12 1-'16 vede rodokmen až k J e d
d o a (Jaddua). Jaddua byl veleknězem za Alexandra 
Velikého až do r. 326, jak Josef Flav. připomlná; byla 
by tedy kniha Nehemiášova teprve v této době slo
žena ? 

Zakládá-Ii se zpráva Josefa Flav. na pravdě, je 
přece možno, že sám Nebemiáš Jaddua v seznamu 
uvedl, neboi: nenl tu řečeno, že jsou všichni jmeno
váni : Eliašib, Jojada, Jochanan a Jaddua již velekně
žlmi, následoval jeden po drohém a Jaddua mohl žiti 
až do dob Alexandrových. Svědectvl Jos. Flav. nebývá 
vždy bezpečné. 

Darius . Peršan e hl .  1222 mohl by bfti Darius II. 
Nothos, jenž panoval teprve od r. 424. Darius Codo
mannus (336-323) byl Alexandrem Velikým poražen ; 
přídavek » Peršan e byl by na rozdll od králfl řeckých. 
Avšak i Cyros se zove u Ezdr. 1 1 králem .Peršanflc ,  
ač tu Řekfl dosud nebylo. 

Některá jména mohla ovšem i později býti do 
zněnl p ř i  d á n  a; to však je těžko dokázati. Pak by 
byla Nehemiášova kniha v dobách Alexandra Vel. do
plněna a v nynější tvar uvedena. Divno by ovšem zfl· 
stalo, proč nevypisuje události, jež se mezi 440 a 323 
sběhly ? 

Z n  ě n í knihy Nehemiášovy trpí těmitéž vadami, 
jako I. Ezdrášova kniha. 

Kritikové připisuj i složeni obou knih Ezdrášových 
skladateli kromk, který užil pramenfl:  aramejsky psa
ných dějin stavby chrámu a zdl (psané po r. 450 : 
Ezdr. 48 -U 5 - 6 1:1), paměti Ezdráše a Nehemiáše, ně
kým přepracovaných (Ezdr. 2-3, Neh. 76-8 1). Něco 
napsal sám. 

Hoonaker a Kosters jsou zase zcela nového mf · 
něnl, že E z d  r á š přišel do Jerusalema t e p  r v e  z a 
d r u h é  s p r á v y  N e h e m i á § o v y  (432), aneb až 
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7. roku Artaxerxa II. Mnemona (398). Důvody pro to 
nejsou ještě dosti přesvědčivé. 

Že by bylo Ezdrášovo pfisobení připadlo později , 
dokazuji! tímto : Dle Neh, 25 přišel Nehemiáš do Jeru
salema , aby tam znovu v y s t a v ě I m ě s t o a z d i. 
Ezdráš (7- 10) pečuje o obnovení kultu a mravfi 
v městě snad j iž postaveném. O tom, že za Ezdráše 
město již stálo, neni však v. 7 - 10 žádné zmínky. 

Za Nehemiáše byl i  sice Zidé pro s ň  a t k y  s c i  z i  n
k a m i káráni, avšak teprve Ezdráš sňatky ty přfsně 
zapověděl a zamezil. Toto by se bylo tedy stalo po · 
zději. K tomu lze připomenouti, že se jeví Ezdráš 
v ,této věci přísnějším než Nehemiáš, poněvadž byl 
knězem. 

Proto nabyl též Ezdráš u potomků větší vážnosti 
než Nehemiáš. Tohoto si někteří Židé v pozdější tra
dici tak necenili z té příčiny,  že byl ve službách po
hanského krále. Byl t i  r š a t a, spravoval j udskou zemi 
ve jménu krále, avšak pod perským mfstodržlcím. 

R e i n a c h  dovozuje, že přišel Nehemiáš do Jeru
salema teprve dvacátého roku Artaxerxa II. Mnemona 
(385) a Ezdráš osmého roku Artaxerxe III. Ocba (asi 
350 r. př. Kr.) 

Že by byl chrám a že by byly zdi města budo
vány domácími Židy a návrat ŽIdů se Zorobabelem že 
by nebyl historickým (4 Kr . 25 12), j est nedokázané 
míněnI. 

§ 78. Kniha Tobiášova. 
(Deuterokanonická;  14 hlav.) 

295. K n i h a T o  b i á š o v a vypravuje děje zbož
nfcb dvou Israelitfi, Tobiáše otce a syna v zajeti as
syrském. 

N á p i s j est �(�AO; Myw'l T'u�lt (� Tw�;W), v ara
mejském T o  b i (syn Tobja) latinsky též : L i b  e r 
T o  b i  t e t T o b  i a e ;  někdy otce jmenuje Tobit a syna 
Tobiáš, jako v řeckém. 

To b i á š (i1�:::l10 d o b r o  J a h v e), zbožný m�ž 
T '  

z kmene Neftali, byl vždy věren Božímu zákonu ; pu-



- 265 -

továval do Jerusalema na svátkYf dával svědomitě 
předepsané dávky prvotin i desátkd. Za assyrského 
krále E n e m  e s s a r a  (Salmanassara 727-722 ; Sa
maria byla dobyta 721 za Sargona) byl odveden 
s manželkou a fe synem do assyrského zajeti. Připo
menouti ovšem lze, že byl Neftali a ZabuLon odveden 
již Tiglatpilesarem r. 734. 

I tam zd stal zákonu Boifmu věren, chránil se 
jmenovitě toho, by se jfdly pohand neposkvrnil. 

KráL byL jemu přlzniv, že se stal dodavatelem 
dvora a mohl volně cestoval i po řiši. Kdysi byl na 
cestě v Medsku a tam pOjčiI (dle řeckého u l o ž  i 1) 
G a b a e l o v  i (Gabelovi) v Rages deset střlbrných 
hřiven (hřivna stříbra asi více než osm tislc korun). 

Když se vrátil S e n  n a c h  e r  i b  (syn Sargona 705 
až 681 )  z Judska, ztratil Tobiáš královu přfzeň, snad 
hlavně proto, že pochovával mrtvoly svých souvěrců, 
kteN by l i  z rozkazu králova zabíjeni. Tobiáš utekl 
z Ninive, mohl se však po přfmluvě svého synovce 
Achiachara u krále Asarhaddona zase vrátiti (hl. 1 .) .  

O svátclch t f  d n ů pochoval v noci mrtvolu ja
kéhosi souvěrce a ulehl pak doma na dvoře, aby ne
poskvrnil přfbytek svOj, poněvadž se mrtvolou stal le
vitsky nečistým. Ve spánku padl jemu s hnlzda (ma
lých ptáéat, vlašfovčlho) .9'�P!J.ov teplý trus do očl a 
o s l e p  I . Dle řeckého hledal pomoci u lékařd, ale 
marně. Oči by se byly asi zanítily a pak se na nich 
udělaly Aeuxw!J.ťX't'ťX (bllé skvrny) b ě l  m o 

Tobiáš zchudl, Anna, manželka jeho předla a dě· 
lala rflzné práce za mzdu. Jednoho dne přinesla i kflzle 
a když Tobiáš chtěl, aby je vrátila, že mdže býti kra
dent�, vytýkala mu jeho zbožnost a ukazovala, že je  
mu marnou. 

Tobiáš plakal a přál si smrti. V téže době do .. 
stalo se přfbuzné Tobiášově, dceři Ragoela v E k b a
tan a, S a ř e, pohaněni od služebné a výtky, jakoby 
byla zabila sedmero ženi cM svých. Sara šla na střechu 
domu, plakala, prosila za odptJštěnl a přála si smrti (3 1-16). Prosby obou byly Bohem vyslyšány a R a fa  e I 
vyslán, aby pomohl oběma. 
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Tobiáš otec vyslal svého syna do R a  g e s, aby 
odtamtud přinesl uložené peníze (4). Tobiáš syn hledal 
vMce neb společ Dík a a nalezl R a  fa  e I a, jeDž se před
stavil, jakoby byl přfbuzný Tobiášův, A za r i á š. 
S pslkem odcházejí do Medska (5). 

Na ce3tě zachránil průvodčí Tobiáše na řece Ti· 
gridě před velikou r y b  o u, kterA chtěla xa'ta'lttet'l 'tGV 
'7t6oa 'tou 1tIX\oaploo (pozříti nohu mládeDcovu). Mohla to 
býti š t i k a, v jejíž žaludku někdy i lidské údy se na
lezly, neb jeseter. S Rafaelem vytáhli rybu a vzali 
z ní srdce, játra a žluč (o). 

V Ekba tanech zastavili se u R a  g u e I a. Po radě, 
kterou dal jemu Rafael, požádal dceru S a r u  z a  
m a n  ž e l  k u. Měla již sedmero žeDichů, avšak všichDi 
byli hubičem A s m o d e e m  (snad ještě před sňatkem) 
usmrceni. ADděl řekl Tobiášovi, aby vytrval tři noci na 
modlitbách, spálil pak na uhli srdce a játra oné ryby 
a zahnal tak Asmodea, jeDž byl učiněn Deškodným 
tím, že byl držán svázaný v hořejším Egyptě (7 - 8). 
Sňatek byl nyni  slaven. 

Rafael přinesl peníze z R a g a s a vrátil Gabelovi 
jeho zápis. Gabel žehnal Tobiášovi (9). 

Raguel propustil Tobiáše se Sarou a anděla, dav 
j im polovici svého jmění, a šli do Ninive. 

ADna nemohla se syna dočkati ; když jej z dálky 
spatřila, oznámila to otci a šli j emu vstřfc. Tobiáš 
potřel doma oči otcovy ž I u č i oné ryby a otec pro
hlédl, jakoby to s jeho očí spadlo. Tobiáš i ADna při
j a li Saru dobře (1 1). 

Chtěli dáti Azariášovi polovinu přinesených peněz, 
OD však ničeho nepřijal a oznámil jim, že jest jednfm 
ze s e  d m  i d u ch  ů, kteřf stoj i u Pána, a Davrátil se 
do nebe ( 12). 

Tobiáš velebil a díky vzdával Bohu zvláštním zpě
vem (13). Před smrtí loučí se otec se svým synem, 
dal jemu dobrá napomenuti, předpověděl při tom pád 
N i  D i v e, spáleni chrámu a obnovení Jerusalema. Ve 
stáři 102 let zemřel (A 158 let). Syn odešel k Ragu
elovi, kde zemřel stár 99 lat (řecké zněDi má 127, 
Itala 1 1 7, sy rský 1. 107 let). Dle řeckého slyšel ještě 
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zprávu o z b o ř e n i  N i n i v  e Nabuchodonosorem (asi 
Nabopola�l!-rem) a Assuerem (t. j .  Cyaxarem ; 14. hl.). 

296. Učel této překrásné knihy jest p o u č n Ý a 
mravný. Skladatel chtěl povzbuditi lIčenlm osudu To
biášova Israelity k tomu, aby i mezi pohany a v ci
zině ctili Boha a zachovávali jeho 7,ákon. Tobiáše jim 
představuje jako vzor trpělivosti a ctnosti. 

Že jest spolu doporučeno zachovávAni a svěceni 
svátkO, jak to činil Tobiáš, udržováni něžných přá. 
telských stykO mezi přJbuznými, pochováváni zemře
lých souvěrců jakožto skutek lásky - netřeba ani 
zvláště uváděti. 

Způsob vypravováni a lIčeni ukazuje, že se jedná 
o s k u t e č  n Ý p ř i  b ě h . Jsou uvedena jména a bližší 
okolnosti, souvislost s jinými událostmi téže doby, 
což vše jest svědectvlm historičnosti děje Tobiášovy 
knihy. 

Ve vlastnfch jménech osob i měst jsou sice omyly, 
avšak ty  l ze přičfsti na vrub buď překladatelům neb 
opisovačům. Omyl jest i v tom, že položena jest řeka 
Tigris mezi Ninive a Ekbatany (mohla to býti však 
i řfčka 7..ab, přftok Tigridu), a že by bylo Rages od 
Ekbalan vzdáleno pouze dva dni cesty (B toho nemá). 

297. Kniha Tobiášova se nám zachovala pouze 
v p ř e  k 1 a d e c h, které se od sebe někdy dosti značně 
lišt Základbm všech bylo snad spracováni děje v a r a
m ej s k é m  jazyku; v některých překladech bylo zněni 
rozšfřeno, někde snad i leccos vynecháno a zkráceno. 

Že bylo původnl zněnl snad a r a m e j s k é, to do· 
kazuji rflzné překlady některých slov v řečtině, jež se 
nejlépe z aramejského originálu vysvětliti mohou ; arcit 
by se vysvětlily většinou i z hebrejštiny. Hebraismů 
neni v řeckých překladech více, než v jiných helleni· 
sticky psaných knihách ; proto lze pochybovati o tom, 
že by bylo původni zněnl hebrejské. S v. J er o n y m 
překládal ještě z aramejského zněnf, ovšem ne přfmo, 
nebot židovský učitel podával mu zněni v hebrejštině 
a sv. Jeronym to řfkal pfsaři latinsky. 

Aramejský překlad, k terý by I r. 1878 dle ruko
pisu knihovny Bodlejanské vydán, růvodnfm asi nenf, 
ale pocházf z řeckého jakéhosi překladu. V a r a m. 
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překladu i u sv. Jeronyma (ve Vulgatě) mluvl se o To
biášovi ve 3. o s o b ě, j inde mlnví Tobiáš v p r v D I 
o s o b ě. Zdálo by se, že jest snáze vysvětliti přeměDu 
z první osoby do třetf než naopak, že by bylo tedy 
hebrejské neb řecké zněnl pflvodnlm, avšak snad mělo 
původnf aram. zněni též prvou osobu ? . 

Z překladů jest asi nejsprávnějšfm latinský překlad 
V il l g  a t y, jenž se přikloňuje k starému latinskémo 
překladu (Vetu s Latina), který souhlas! většinou s řeckým 
� (Sinaj). 

Překlady rukopisů ř e c k Ý c h A a B se od sebe 
tuze neodchyluj í, více se lišl od �. S tfmto se sho-
duje i přeK lad syrský. • 

H e b re j  s k Ý překlad S3b. Miinstera (vydán roku 
1542 v Basileji, dříve 1516  v Cařihradě) pocház! asi 
z 5. století po Kr. , vykazuje četná odchylná zněnl ; 
14. hlavy vůbec nemá. 

Jiné h e b r ej s k é  překlady ještě jsou : z 12 .  stol. 
Fagiův, ze 13. stol. Londýnský a Gasterův, shodný 
s Vulgatou. 

298. Vedeni první osobou, jIž Tobiáš v řeckém 
zněni a j i nde mluvi, a spolu vybldnutfm anděla (1210), 
aby Tobiáš n a  p s a I tyto věci (dobrodinl Božf) do 
knihy ( 1 3 1 :  .A n a p s a l  Tobit modlitbu plesán! c), při
pisovali někteří tuto knihu i T o  b i áš  o v i, ač j est tam 
udáno stáři otce i syna při jejich úmrtí. 

Lze právem tvrdit i ,  že mohl Tobiáš napsati něco 
o svém životě a osudu v jazyku aramejském a že pak 
byla dle těchto záznamů složena neb doplněna kDiha 
tato v pozdější době. Hlavni část by byla pak ze 
7. století (689), doplněni mohlo býti třeba až z tře
tfho stolet!. 

S i r a c h Tobiáše mezi vzory vyvoleného lido De
jmenuje ; z toho však neplyne, že by Tobiášova kniha 
nebyla v těch dobách již napsána, nebot S.rach De
jmenuje všechny zbožné može, vynechává i mnoho 
j iných. Snad se stala Tobiášova kDiha v PalestiDě te
prve pozděj i známou) že byla sepsána v Assyrsku jazy-
kem ne pO'lvátným, aramejským. . 

P o I Y k a r  p (-r 155), K l e m  e n t Alexandrijský 
k nihu Tobiášovu citujI. Citát z Tobiáše 4 1 6  ( -Co ne-

• 
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chceš, aby se tobě od j iného stalo, nečiň jemo«)  jest 
v N o v é m  Z á k o n ě  uveden kladně Kristem (Mat . 7 ' 1 
Luk. 631  i Si. ap. 1 II) a připomenuto : • Tot jest zákon 
a proroci • •  

K r i t  i k o v é nemohou u rčiti bllže ani misto se· 
psáni této knihy ani dobu. Shoduji se pouze v tom, 
že kladou původ této knihy do pozdějši doby, do 2. 
i prvniho století př. Kr. Poukazují, že jest u Tobiáše 
takové učeni o andělich a o zlém duchu, jako se vy
skytuje v dobách Fariseů po 2. století př. Kr. My 
však nejsme přesvědčeni, že neměli Israelité podob· 
ného učeni a vfry již dříve ;  žádná kniha o tom ze· 
vrubně nemluví. 

Odvolávaji se na t.o, že předpověděn j est v 1 4 1'0  
k r á  s n Ý chrám na rozdU od nynějšího nepatrného 
chrámu, snad Zorobabelova ; že Um byl předpovfdán 
chrám Herodesův neb messianský, a že to bylo tedy 
psáno krátce před Messianskou dobou 

Kdož se domnívají, že bylo pflvodlli zněni řecké, 
mini, že byla kniha psána v Egyptě, poněvadž zlého 
docha až tam opoutal a že v mesopotamských kra· 
jinách a mfstech se pisatel dobře nevyznal. Dflvody 
zajisté slabé. 

299. U č e  n í kuihy Tobiášovy zrači se i u S i -
ra ch  a (o almužně, pochováváni mrtvých, bázni Boží 
a o ctnostech), v apokryfní knize jubilei, v dějfch Achi
kara 1) .  

Zidé měli zněni Tobiášovy knihy v M i  d r a  Š Rab� 
baderabba k mfstu Gen. 2822, kde přislibuje Jakub 
Pánu d.esálky. 

Scholz vykládá knihu Tobiáše a l l e g o r i c k y 
v tom smyslu, že by Tobit, Anna a Tobiáš značili sy
nagogu, Sara církev Nového Zákona, Ragoel by byl 
otec cfrkve, Gabel Bflh Israele, Rafael Messi áš, Ninive 
a Tigris pohanstvo. Sňatek by značil spojeni synagogy 
s c[rkvl. Podobně vykládá i Esther a Judit. 

') A c h  i k a r hyl Sennacheribllv rádce a ujal se hocha Na
dana, jeho! vychova\. Ten svého dobrodince později kfivě ob· 
latoval, Achikar byl odsouzen a v laláti pod domem Nadana. 
dr�. Pak osvobozen ztrestal Nadana ; na to naráti u Tob. 
I'" lB). 
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Ž i d é  k nihu Tobiáše v k á n o n u n e m aj J. U kře
stanů byla vždy považováva p r a  v o u ; Klement Alex. 
j i  jmenuje .� Ipay'� ,  Origenovi a Athanasiovi j est ka
nonickou. Obrazy z Tobiáše nalezeny v katakombách. 

Vytýká se této knize, že v n i  andělu dána do úst 
nepravda. R a f a e l  řekl, že jest A z a r i á š, syn Ana
niáše, známého Tobiášova. Jména ta dlužno si vylo
žiti : On byl p o m o c í  Jahve, která vychád z m i l o s t i  
Jahve a poněvadž mu dáno tělo podobné tělu onoho 
Azariáše - mohl se tak jmenovati. 

Zlý duch 'AcrjJ.oolito� má j méno utvořené ze semit
ského 'iOtCJ� od 'OtCJ z n i č i t i ,  tedy značí n i č  i t e l. 
V perském (zend) byla jména a e š m a a d a e v a též 
známa a znači la též zlého ducha ; ve spojení  j ich uží
váno neby lo. A s m o d i byl u pozdějš [ch Židů král 
šedim (běsů), Samael i Satan. 

V Ý k I a d y krátké jsou v La Sainte Bible od F i I I  i o n a, 
Paříž. 8. díl. 1891. S c h  o I z srovnává v něm. výkladu svém 
jmenovitě pečlivě znění překladil.. 

§ 79. Kniha Judith . 
(Deut�rokanonická, 16 hlav.) 

300. J u d i t h  n'i1il: (sláva, c h v á l a),  byla dcera 

Merari z kmene Simeonova, vdova po muži Manassovi, 
stala se osvoboditelkou města B e t  h u I i e. Jest známa 
pouze z dějů, vypsaných v této knize. 

N a b u c h o d o n o s o r, král Assyrský, sídlfcÍ v Ni
nive , bojoval ve 1 2. roce (své vlády) proti Arfaxadovi, 
králi Medských. V 17. roce zvítězil a zničil hlavní 
místo Medů, Ekbatany. 

V následujíclm roce poslal svého vůdce H o l  0-
f e r n a se 132.000 muži, aby ztrestal ony národy zá
padni, kteří mu nepřišli po výzvě na pomoc a nedali 
poslům jeho darfi neb poplatku. Holofernes na cestě 
všechno pustošil a táhl k Judsku ( 1 - 3). 

Židé se obávajf o J e r u s a l e m  a o chrám, E l i a
k i m, nbjvyšší kněz nařizuje, aby opevnili Samařská 
města, jimiž vedou cesty do Jerusalema. 

A c h  i o r, ammonitský vůdce ve vojště Holofer
nově, varuje vojevůdce, ukazuje z děj in Israelitů, že 
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je Bůh jejich vždy mocně chránil, dokud nehřeši l i .  Za 
tuto radu byl vydá n Židům, šel do Bethulie, kterou 
Assyršti obléhali (4-7). 

Oziáš, Chabris a Charmis, starši města, viděli ne
zbytl a ustanovili, když nouze přibývalo, že se po pěti 
dnech vzdaj í . Zbožná vdova J u d  i t h je přesvědčena, 
že Bflh vysvobodi jej i  rukou město od nepřátel . Po 
dovolení, po modlitbě (9), od�házi z města do Holo
fernesova tábora. Přivedena k vojevůdci, Učí mu,  �e 
jest ve městě hlad, že vyšla proto z města, dostává 
dovoleni přicházeti a odcházeti dle své vůle. Holoferne3 
jest jat její krásou. 

Po velikých hodech vchází Judith do stanu, uUná 
spicimu Holofernovi hlavu a vraci se s n f  do Bethnlie. 
Achior se přihlašuje k vyvolenému národa.  Nepřátelé 
konečně poznajf, co se stalo, zděsí se a utíkaj í  ( 13  -14). 

BetholšU pronásleduji a vraždí uUkajici nepřátele 
( 15). J u d i t h  pěje chvalozpěv jako Maria a Debora 
a jest od lidu ctěna ( 16). Na pamě! toho vitězstvi 
ustanoven s v á t  e k. 

Celé vypravovánI jest sestaveno ve třech odděle
nich, před nimiž je historický úvod (1-3) : Obleženi 
Bethulie (4 7), pomoc Judithina (8-14), výsledky 
jeji ( 15.  16). 

301 .  Skladatel napsal vypravování o Judith za tim 
ú č  e l  e m, aby ukázal, že pomáhá Bůh svému lidu 
i v největšlm uebezpečí, když zachovávaj i ustanoveni 
zákona a prokazuji kajicnost. Že spolu chtěl posfliti 
vlastenské vědomi věřiclch proti nepřátelům víry a 
Jerusalema, jest patrno. 

Kniha Judith byla původně napsána h e b r e j s k y. 
Židé knihu tu zavrhli, hebrejské zněni pak ztraceno. 
Za Origena již neměli hebrejského zněni ; sv. Jeronym 
měl Judith aramejsky psanou a pravi, že Židé tuto 
aramejskou k nihu maji mezi podvrženými knihami . 
Jest tedy d e u t e r o k a n o n i c k o u. 

P ův o d n í  h e b r ej s k  é z n ě n í  jest dokázáno 
mnohými h o  b r  a i s m y, jako opakováni úfó8pIX aljló8pIX 
(30krát), nahražováni spojek sliivkem lClX:, i lim, že jest 
tu velmi málo řeckých částic ;  to dokaznj l i některé 
omyly řeckého překladu .  
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Sv. Jeronym přeloži l  knihu Judith po přání ně· 
kterých přátel a sice ' za j edinou noc. Židovský učitel 
podával mu hebrejsky aramejské zněnl této knihy a 
sv. Jeronym to překládal do latiny. Přihlfžel ovšem 
též k staré Itale, z této vynechával, co nebylo v ara· 
mejském znění tak, že jest V u I g a t a knihy J udith 
asi o p ě t  i n u k r a tš I než LXX ll. Itala, kde jest líčena 
stavba Ekbatan, rozšířena modlitba Judith a j .  Svatý 
Jeronym chtěl podati překlad po smyslu věrný. Zdá 
se, že byl v jeho aramejském znění uveden spíše 
J e r u sa l  e m jakožto obléhané město (3 14, 7:1·6, 154) 
a nikoliv Belhulie, jež tu neni blíže popisována jako 
v LXX ; O z i á š  je tu nazván » knížetem Judac (8�4, 
13!l3)� 

R e c  k á znění A, � a B se dosti shoduj i ;  od těch 
se odchyluji rukopisy z Lucianovy revise a ony, jež 
byly základem překladu Italy a syrských překladů 
Pešitta a hexaplarnlho (Pavla z Telly z r. 6 16). 

H e b r ej s k á zpracováni z řeckého neb z 'ara
mejštiny jsou zachována z pozdějších dob a j sou po 
způsobu midrašÍm neb výkladů. Delší midraš se  od 
6. hlavy shoduje s LXX a s Vulgatou ; na místě 5 
prvních hlav má pouze slova : , Holoferne3, řecký král ,  
oblehl J e r n s a l e m, s 1 20.000 pěšlmi a 12 .000 jezdci ; 
jeden z jeho vfldců, král, předpověděl mu obtíže vý
pravy - . 

V delším i v kratším midraš jedná se o obléhání 
J e r u s a l e m a  z a  d o b y  M a k k a b e j c fi ;  Judith ná
leží k rodu H a s m o n e  ů v, Holofernes je král Řekfi, 
n�b pohanů (Seleukus). Dle jednoho znění byla Judith 
dívkou . Svátek na pamě! Judith by byl makkabej ský 
svátek p o  8 v ě c  e n i  (obnoveni, chatlOkka) chrámu ; na 
ten den se tento midraš čítával. 

302. Svati Otcové velebí Judith jednomyslně a 
ukazuj i Um, �e věří v h i s t o r i č n o s t  její osoby 
a celého děje  této knihy ; výkladu zevrubného knihy 
Judith nám nezanechali. I udáváni jmen a b ližších 
okolnosti dosvědčuje, že podává kniha skutečný děj, 
nikoli snad smyšlenku. 

Chyb a odporfi jest v překladech značný počet. 
N a b u c h odo n o s o r  jest jmenován králem Assyrt'l 
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v Ninive ;  on byl však králem BabyloňanfI. Tento odpor 
hledl se urovnávati tak, že by byl opisovač neznámé 
jméno A s u r b  a n i  p a l  a zaměnil Re známějšlm -Na
buchodonosor c - aneb že měl AsurbanipaJ, jakožto 
král Babylona, u BabyloňanfI poimenovánl po bohu 
Nebo -Nebnkadnezarc. Asurbani palovi (asi od roko 
668-626) bylo bojovati proti jeho bratru Š a m a §
š u m - u II. i n o v i (Saulmugo �cxoaOC;ÚXt��), babylonskému 
v ladaři, jenž vzbouřil proti Assyrsku všechny západ ni 
řlše a spojil se s mocným Elamem. Po urputném 
boji zvltězil Asurbani pal a stal se pod jménem K a  n
d a I a n u králem v Babyloně. Pak: by byl pomýAlel 
i na potrestán i  západnlch králO. Podnik l  dvě výpravy, 
při nichž se dostal v ltězně až do Egypta. V té době 
byl by M a n  a s s e s, král judský, býval držán v baby
lonském vězenl, a proto j menuj� kniha Jndith pouze 
nejvyššlho kněze Eliakima (Joakima), který by byl 
pečoval o ochranu Jerusalema. 

Snad by to bylo položiti do prvnlch let krále Jo
siáše (636 př. Kr.) ? 

Někteřl míni, že lze v Holofernovi zřlti K a m b y s  a 
na výpravě do Egypta r. 525, Děj u Bethulie (Bet-el) 
byl by pouze malou episodou této výpravy . .  

A r p  h a x a d v Medsku nepanoval ; král, jehož 
jmenuje kniha jako assrrského protivnlka, mohl by 
v oné době býti pouze F r  a o r t e s, nástupce a syn 
Dejok:a, zvaný prý též Phraazad. S tím by s� mohlo 
snad jméno Arphaxad srovnati. 

H o I o f e r n e s  se zdá býti j méno perské ; v ná
pisech uvedeno neni, avšak víme, že králové nej me
novali ve vítězných zprávách assyrských jmen voje
vMetL K rál jakýs Kappadocie z r. 1 60 př. Kr. jest 
tak nazýván. 

B e t  h u I i e nemOže býti rusalem, nebot jest 
v LXX dobře u rčena, že lež! bliže Dothain, v severní 
::;aruarii. Ve středověku míni l i ,  že to bylo Safed, jež 
leU na  vrchu západně od jezera tiberiadského. Mlsilije, 
jižně od Dothain, tu asi neby lo ; možno že ležela Bp
thulie na ID Istě Be t h-I I  fa na hoře Žebel-el· asy, SZo 
od Dothain .  

V.MI. knIh. 8'. XXXV.: tivod do knih St. Zákona 18 
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Dle řeckého zněni trvalo o b I é h á n i 34 dll i, dle 
Volgaty 20 dní ; snad jest to počítáno úplné obklíčeni 
místa. 

303. Judithino jméno jest v P ísmě jmenováno 
pouze u manželky Esauovy (Gen. 2034). Kdyby byla 
kniha smyšlenkou, ' tu by byl skladatel volil asi j iné 
jméno a nt'lbyl by udal, že byla z kmene . Simeone ,  
jehož lid byl dávno roztroušen mezi o'ltatnlmi. 

SvátAk, jimž by bylo vítězství Judith oslavováno, 
nebyl u Židů znám snad proto, že byla celá kniha 
zavržena. V řeckém zněni jest poslední verš o zřízení 
svátku vynechán ; snad se tehdy ta památka již nt:
slavila. Pozděj i spojovali památku tu vždy s posvěce
ním chrámu Makkabejských dob. 

R a  t i o n a I i s t i č t I  kritikové nevěří historič
nosti dějů knihy Judith, jmenují knihu tu románem 
neb legendou, která byla složena v pozdějš :ch dobách 
k poučení a povzbuzeni lsraelitů . 

L u t h e r  vykládal knihu Jodith jako symbolický 
výpis vítězství Židů nad všemi nepřáteli. Allegoricky 
bylo lo celé vykládáno Grotiem: Jndith by byl Israel ,  
Bethulia (Bethel) chrám, Nabuchodonosor ďábel, Holo
fernes pak Antioch Epifanes. V prorocké allegorii prý 
znamená Judith novozákonni církev, Achior (h r a t l' 
S v ě t 1 a) obrácené pohany, Betylua zemi israelskou, 
Holofernes (óA:) a pers. fareno z á ř) by byl  Lucifer a 
světová říše macedonská. 

Jiní vykládají, že by ly tu pod j inými jmény Učeny 
pozdější dějiny. Nabuchodonosor by značil A n t i
o c h  a IV. syrského, Holofernes 'Nikanora a celý děj 
by bylo položiti do Makkabejských dob. Ta však o ně
jaké Judith a o Oziáši řeči není. 

304. S k l a d a  t e l  knihy Judith neni jmenován ; 
neni j im Eliakim, neb není pro to žAdného svědectvl. 

V knize děje se zmlnka o úmrtf J uditb, že žila 
105 let, jsou to jmenováni potomci Achiora ; dle t oho 
(když by byl děj z let kol. 636) soudilo se, že byla 
kniha psána buď v době babylonského zajeti neb po 
něm. Do p oz d ě j  š l  d o b  Y bylo by její po.vod klásti 
hlavně proto. že nebyla přijata do židovského kánonu ,  
že j i  Josef Flavius ani nejmenuje a že byl její děj 
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l-lpojován u žida s boji dob Makkabejských. Dle 
411•9• 1 0 1 6'1'1 stál ještě chrám jerusalemský, což by ukazo
valo n a  dobll před r. 586 př. Kr. Dle řeckého 5 18 by Achior 
mluvil o zbořeném chrámě ; ta slova v latinském však 
nejsou a lze je  vykládati též : J e  s t  m í s t e m, p o  
n ě m ž s e  U a  p e. V No vém Zákoně citát6 z Judl th 
není (srovnati lze pouze 8�:' s 1 .  Kor. 109• 1 0) . 

Kritikové kladou složení její do prostředních dob 
m a k  k a b  e j  s k é  vlády. Judith by byla dcera Matta
tiáše neb Jochanana. Někteří by j i  kladli až do dob Ha·  
driana, do hnu t l  za Bar Kochby. 

První uvádí knihu Judith K l e m e n t Řlmský, po 
něm pak mnozl sv. O tcové. Sv. Jeronym ji čltal k pod
vrženým knihám, avšak přece ji přeložil a dal do po
svátných knih Vulgaty. Snad byla tato kniha na sněmu 
Nicejském uvedena. Sv. Augustin j i  uvedl mezi kano
nickými knihami. 

Sv. O tcové nám nezanechali o ni výkladu. Prvni 
výklad jest R a b a n a  M a u r a. 

Pokud se týče jednáni J udith, Pfsmo sv. ho ne
schvaluje a neuvádl úsudku o něm. Sv. Tomáš a j iní 
doporučuji dobrou viHi a chvályhodný cil pro spásu 
l idu, jenž se na Juditě jevl, jímž byla k skutk6m svým 
vedena a vydala se v nebezpečl. Chváliti lze i jejl hor
l ivost, s jakou zachovává přikázánI. 

Klam, kterým přelstila Holoferna, byl v boji tehdy 
pokládán za válečnou lest a minili asi, že je dovolen. 

§ 80. Kniha Esther. 
(Kapitol 1 6 ;  z těch 1 - 1 03 protokan., 104-16'14 deu

terokanonické.) 

305. Esther iOQ� (persky sitarb, stara t. j . . . 
h v ě z  d a), původně zvaná ii01i1 t. j. m y  r t a, byla 

T - - : 

dcera Abihaila z kmene Benjaminova. JeH rod pMel 
do Babylona v dobách Jechoniáše (r. 598 př. Kr.), 
ona se tam narodila a byla pod ochra nou M a  r d o 
c h e  a, svého strýce (neb bratrovce). Dle ni j menována 
kniha Esther, poněvadž jest tu hlavně o ni řeč. 
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Perský král A s s u er u s, t .  j .  X e r x e s  1. (pa
noval od 485 -465), žádal při hostině v Susách, aby 
při�la královna Va s t  h i  (Herodot jmenuje manželku 
Xerxovu Ame;;tris) a ukázala národům svou "rásu. 
Královna odepřela a byla proto zapuzena ( 1 ) .  

Z mnoha dívek vyvolena byla spanilá Es t h e r  
na její mlsto a přivedena ke králi, který ovšem neznal 
jejího původu (2). 

V té době připravována Židům veliká zkáza. 
A m a n, Agagita (v LXX B,u'(IX"ioc; i Macedoňan zvaný; 
Agag byl král Amalekitů), byl zaujat záštfm proti 
Mardocheovi , který se mu řádně neklaněl, a zanevřel 
na celý lid židovský. Od krále obdržel dovolen i, a 
ustanoven byl losem den ( 13  d n e  m ě  s í c e  dvaná
ctého, t .  j .  A d a r), kdy by 10 zabiti všechny Ž idy v per · 
ské řlši a statky Jejich pobrati (3). 

Mardocheus žádal Esther, aby p�osiJa krále za 
lid. E5ther se postila 3 dni se všemi Zidy v Susách, a 
oděna v královské roucho šla neohlášena ke králi (4). 

Král byl jat její krásou a slibil, že přijde po jejím 
přání k ní po dva dni s Amanem k hostině (5) . 

Před druhou hosti nou stalo se , že předčítali 
králi v bezesné noci říšské l e t  o p i s y a sice právě 
o tom, jak zachránil kdysi Mardocheus králův život, 
kdy ž vyzradil spiknuti dvou dvořenfnů. Král se tázal, 
j aká odměna za to udělena by la ? Ráno přišel A m a n 
a právě chtěl žádati, aby mohl Mardochea usmrtiti, 
avšak Xerxes se ho tázal, jak by měl odměniti člo
věka, kterému chce (král) prokázat i čest ? Aman se 
domníval, že se toho dostane j emu, a radil , by byl 
taký muž ve vší slávě po městě veden, aby se mu 
všichni koři l i .  Král poručil, by to  vykonal s Mardo
cheem (6). 

Při druhé hostině prozradila Esther králi ,  že chce 
prositi za spásu svého lidu a žádala ochrany proti 
Amanovi. A m a n  by I pověšen na šibenici (50 lokel 
vysoké), kterou při pravi l  pro Mardochea (7). 

Mardochells došel hodností, jež měl dříve Aman. 
Vydán v Ý n o s na ochranu Židů, čímž povoleno Židům, 
aby se bránili proti svým nepřátelům, ano, aby se na 
nich pomstili. Židé zvltězili nad svými nepřáteli, zIskali 
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prose l ! tO (8). Na památku toho zavedeD ročDI svátek 
P u r i  m. Mardocheus všechno to zapsal (9). 

V d e u t e r o k a D o D i c k é  části jest obsažeD Mar
docheOv seD a jeho výklad ( 10, 1 1), výDOS krále proti 
Židlim ( 12), modlitba Mardochea ( 13), Esthery (14) ;  lf
čeno, jak se objevila E,ther před králem (15), a výnos 
krále ve prospěch Ž idO ( 16 ) .  

306. KDiha tato má v hebrejském zněDí pouze 10 
hlav a zove se m e g i I I  a t E s  t h er  (závitek E.) Deb 
m e g i I I  §,. Psává se Da zvláštDfm závitku k čelbě dne 
Purim. Zvláštnlm jest, že tu D e n  I B O h ani jednou 
j m e n o v á n a že Demá hebr. ZDěni aDi náboženského 
rázu. Ř e c k é zněni jest rozšířené, má přídavky  
u prostřed a na konci. 

V u I g a t a má v prvních deseti hlavách dobrý 
přek lad hebrejského zněnl, v posledních pak 6 hlavách 
( 104 1 6) orovnal sv. Jeronym řecké přfdavky, jež 
jsou nynl deuterokanonickými. SeD Mardochedv a pro
zrada spiknutí jsou v LXX položeny na začátku knihy, 
I'Iv. Jeronym je dal  do 1 1 . hlavv. AssuerOv výnos proti 
Židilm jest v LXX po 3 1 3, ve Vulgatě ve 1 3 '- 1 7, pak 
následlljf modlitby Mardochea a Esther (v LXX po 
4 1 7) . •  E!lther jde ke králi« je3t v 15. hl. Vulg., v LXX 
48 !O I .I. Druhý výnos Assuerilv jest v LXX po 8111, 
ve Vulg. v 16 .  hl. 

POvodně bl ly i deoterokanoDické části napsáDY 
h e b r e j s k y, jak dosvědčuji mnohé hebraismy. Ny
nějši hebrE-jské zněDI jest tedy zkrácené a neúplné. 
Přldavky ř e c k é h o  ZDěni jsou pil vod ni a nacházejl f e  
tam, kam dle chronologického postupu asi náletl ; ve 
Vulgal ě js�u všechny položeny na kODec kDihy. 

307. U č e  l e m  složeni knihy té bylO zaj isté vy
světliti P li v o d  s v á t k u P u r i  m a ukázati Da věrnou 
pomoc Božl. 

Tento účel jevl se i v deuterokanonických částech, 
jež se k částem prvokanonickým zcela vhodně družl 
a jsou qtej ně kanonické jako tyto. 

U ŽidO nAležl E5ther mezi ketubim. 
Někteřl Židé chtěli prý tuto knihu vObec z a

v r h  n o u t i, poněvadž se svátek Purim stal dnem ne
vázané veselosti, byl slaven jako Saturniale Řimanli ; 
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zbožni někdy neměli k té knize takovou vážnost, po
něvadž tam nebylo jména Jahve. To vynecháni Bo
žlho jména vysvětli se tím, že byla kniha psána v po
hanské zemi a v době, když se již báli psáti jméno 
Jahve. Pozdější Židé spatřovali jméno Jahve v někte
rých akrostichech, jako v prvních písmenech slov 1!lg 
iJn� D�ill.Jil ��, ��il (čísti však od levé k pravé). 
Deuterokanonické části zavrhovali právě proto, že jest 
tam o Bohu řeč. 

S i r ac h  nejmenuje Esther ani Mardochea. V 2. 
Makkab. 1536 jest již jmenován .Mardocheův denc ,  
tedy svátek Purim. Nový Zákon, ani Philo, MeHto, ani 
Theodor z Mopsve;;tie knihy té neuváděj í .  J o s e f 
F I a v .  ji jmenuje mezi 22 knihami a k lade ji do doby 
Artaxerxa (Assuerus). V synagogách byla čítána jako 
závitek v ruzných jazyclch j čtenář měl vysloviti jména 
10 Amanovfch synů jedním dechem na znamení, že 
oni najednou zhynuli. Jejich jména byla psána ve 3 
řadách shora dolů na znamení šibenic. 

V LXX jest řečeno, že byla tato kniha přinesena 
D o s i t h e e m čtvrtého roku Ptolemea a Kleopatry do 
Alexandrie, tedy Rnad r. 177 př. Kr. za Ptolemea VL, 
ač byli ještě j iní Ptolemeovci (tak Ptolem . VIII. r. 1 14 
s matkou Kleop.), jichž manželky se stejně jmenovaly. 
Ptolemeus VI. pojal Kleopatru za manželku teprve 
r. 173. 

A r a m e j s k é targumy k Esther mají j eště více 
přídavků než LXX. 

308. Kniha Esther podává h i s t o r i ck ý  děj .  Tol: 
zjevno již z toho, že se odvolává několikrát na leto
pisy perské, že jej í  líčeni odpovidá zcela tehdejším 
poměrům u perského dvora krále X e r x a v Susách, 
jak jsou nám z Herodota a odjinud známy. H e
r o d  o t vypravuje,  že svolal Xp.rxes 3 .  roku vlády ve
likou radu před výpravou do Řecka, sedmého roku že 
se pak vrátil. V nápisech zove se Xyarša, což se 
jménu Achaš-veroš více podobá. Lydskému Pythiovi, 
ač mu vydal poklady na válku, syna na kusy poručil 
rozsekati. Stavitele mostu přes Bospor odsoudil, moře 
dal bičovati. U Thermopyl Medy do prvn[ch řad po 
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stavil. Povaha jeho lfčena u Herodota jako v knize Esther. 
I to, že lIvádl skladatel knihy Esther bližš( okolnosti, 
jména sedmi eunuchd, synd Amana, popisuje hostinu, 
proskynesi před králem, připomfná rozdfl šCastných a 
nešťastných dni, oznamováni výnos"d královských posly 
a j ., mluvf pro historičnost knihy. Svěcení svátku 
P u r i m, spojeno s � l istem Purimc , jest právě vzpo
mlnkou na událost v knize Esther podanou. Na ne· 
pravdě obecné lidové svátky založeny býti nemohou. 

Jméno P u r i m D�!'� odvozováno z perského 
bahre neb pare l o s  (hebr. �iiJ 37). V řeckém jest 
<l>p!lU?<l:11 i ipoU?3�to:, což bylo spojováno s perským Far
wardiglln, svátkem mrt.vých, který byl však asi v řijnu. 
Též poukazováno na assyrské p u c h  r u (shromážděni) 
a mandejsk é p u h r  a. O babylonském novém roce, 
Z a g m u k u (reš šatti) zvaném, měl i  prý babylonštf 
bohové shromážděni, v němž určoval s nimi Marduk, 
babylonský Mh, osudy tohoto nového roku. Svátek 
ten připadal na začátku Nisanu, Purim se sla.vil v mě
slcl Adar, po němž Nisan následuje. Shodu spatřuji 
ve jménech Marduk a Mordekai, E �ther a Ištar, baby
lonské bohyně; i v tom. že připadl sen Mardoche"dv 
dle řeckého jakéhos překladu na den 1 .  Nisanu (los 
Amana též v Nisanu, 37). Židé by byli ten den též 
světi l i ,  přidělili mu však význam nový, národnl a ná
boženský, dle knihy Esther. 

Kniha obsahuje arciť mnohá udáni, jež jest těžko 
vysvětliti. Na ty okolnosti poukazuji mnozl kritikové 
a mini, že byla kniha smyšlena a psána ke chvále ži
dovstva v diaspoře. Skladatel byl zajisté nadšen zá· 
palem pro svftj nllrod. 

309. Složeni knihy mohlo se státi v dobách ná
stupce Xerxova, A r t a x er x a  L o n g i m a n a. Talmud 
připisuje ji veliké synagoze. ji ni M a  r d o c  h e o v j, jin! 
E z d r áš o v i  (zvl áště 920-311). V 920 jest připomenuto , 
�e napsal Mardocheus tyto věci a poslal o tom list 
Židům řfše perské. Sloh jazyka jest podobný pozdtlj 
šlm knihám Kronik a Ezdráše (Ci · vztažnému se vy
hýbá). 



- 280 -

Jiní kladou původ knihy do doby Parthů (238) 
neb do doby M a k k a b e j c lí  ( 167 i 135) a poplrají 
její věrohodnost. Winclder miní, že by bylo Assuera 
v 1 1  stotožňovati s Kambysem, v 22 " II!l s K!rem, 
v 101  s Dariem. 

V Ý k I a d jest ve Fi l l ion, La Sainte Bible. 1 891 .  
3. díl. Scholz j i  vyk ládá pouze allegoricky. 

§ 81 .  Dvě knihy Makkabejských. 
(Deuterokanonické; 1. o 16, 2. o 15 hlavách.) 

310. Některé rukopisy řecké (A a Venetus) mají 
č t y ř I knihy Makkabej ské (� má 1 .  a 4 ). Ve V u l
g a t ě  jsou d v ě M a k k a b e j s k é  knihy v překladu 
staré Italy,  jež jsou kanonické. Ty to dvě M�xxcx�a:wv 
neb M�XA:X�Il'ť)(1i tvoři dva od sebe oddělené spisy a 
jsou d e u t e r o k an o n i c k é. V nich vypravují se 
b o j e  M a k k a b e j s k ý c h  p r o t i  S y r ů m  a vyl ičuje 
se způsob pronásledováni Ž idů za A n t i  o c h  i a E p i
í a n a. 

První kniha Makkabejská vypravuje hrdinské činy 
J u d y, toho, jenž se prvý M a k k a b e j c e m  nazýval 
(23•66) ,  a jeho bratří. Jméno to pochází od ;"1�R.Q neb 

n?řQ k I a d i v o ') a dánu Judovi (jak dí Josippon 

ben Gorion z 9. století) pro jeho silu, že porážel ,  b i l  
nepřátele jako kladivo (Martellus). Jméno to přešlo na 
celý j eho rod, ano i na celou onu dobu bojů proti 
syrskp. nadvládě. 

Ž idovské jméno rodné M a k k a b ej c li j est 
o'.:mJVrI neb '�.:liOVrl "jJ H a s m o n e o v c i (od 1�o/O chašman, t u č n ý, b o h atý) .  C h e š m o n  zvalo 
se též m[sto jakési v J adsku (Jos. 1527). Rodokmen 
j ejich byl tento : 

') Výklady od 'J�O jako zkratky ze slov i1,:l'O':'-'D 

iiiil' D'��J (kdo je jako ly mezi bohy, Jahve - Exod 1 5 1 '�, 
neb od i1J� s h a s f n a č, n i č i te l  neb 'J�,:l iiO c o  j e  
r o v n o  m é m u  O t ci ?  neb 'JJ� '0 k d o j a k o s y n o v é  
m oj i ?  - jsou umělé. 
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3 1 1 . Prvá k n i h a  M a k k a b ej s k á  obsahuje děj e  
40 let, 9d nastoupeni syrského A n t  i o c h  a IV. Epifana 
až do S i m o n o v y s m r t i  ( 175 - 135 př. Kr.). 

V ú v o d  ě zmi ň oje se o výboj fch Alexandra Vel. 
(331) a o rozdělení jeho říše, při čemž se Syrie do
stala do rukou Seleucidů ( 1 '--9). 

A n t i o c h u s  E p i fa n e s  hleděl zaváděti · v židov
stvu cizi mravy a pohanství, aby zničil jeho nábožen
stvl. Kněz M a t  t a  t i á š se tomu ve svém mfstě Modin 
o přel, a stal se hlavou povstání a horlitelem pro za
chování židovských zvyků. Mattatiáš zemřel. (1 1 °_270. 
Od r 175 - 166.) 

J u d a s  M a k k ,a b ej s k ý  přemohl po sobě syrské 
vůdce Apollonia, Serona, Gorgiáše a mlstokrále Ly
siáše, o b s a d i  1 J e r u s a l e  m, očistil chrám a obnovil 
službu Božl. Pak bojoval vítězně proti sousedním ná ·  
rodům, přibral si Araby a přemohl Timothea. Tehdy 
ukbalo se nepřátelům 5 mužů na koních a zděsili 
nepřátele. 

A n t  i o c b umřel na výpravě do Elymais ; dle 
jedné zprávy spadl s vozo, ulehl a zemřel za nesmlr
ných bolestí (2 Makk. 9). dle j iné zprávy chtěl olou
piti. chrám Niny a byl kněžfmi jejlmi zabit (2. Makkab. 
[ 1 3 to snad o Antiochu lIL). Polybius dí, že byl při 
tom znameními zděšen a že pozbyl rozumu. 

Judas nemohl se zmocniti ani za Antiocba Eupa
tora ( 164-1 62) ani za Demetria 1. Sotera ( 162-150) 
jerosalemské tvrze. Přemohl u Kafarsalama vůdce 
N i k a n ora a z n o v u u B e t h o r o n, kde N ikanor 
padl. Vítězství to oslavovali pak každoročně. Uzavřel 
smlouvo s Řfmem, ale padl u Laisa a byl pochován 
v M o d i n. (3 1_922• Od r. 166 - 161 . )  

J o  n a t has, jeho nástupce, bojoval proti Syrům. 
Když uzavřel úmluvu s Alexandrem I. (Balas) a po
mohl mu na trůn ,  obdržel od;tohoto práva velekněze. 
Obnovil smlouvy s Ř f m e m  a se S p a r t o u. S p ar t a  
jest dorické město v Peloponesu. Židé byli toho mínění, 
že jsou se Spartany od společného praotce Abrahama 
spřízněni ( 1 .  Makk. 122 1). Král Areus psal tak Oni
ášovi III. (1 .  Makk. 127 ) V boji proti Tryfonovi byl 
Jonathas lstivě usmrcen (923_1 253• Od r. 161 - 143). 
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S i m o n ,  jeho bratr, zřídil hrobní památnik v Mo
din, vzal jerusalemskou tvrz a tMi l se klidu a! do 
vlády Antioeha VII. Sideta, který zase do Judska 
vpadl. Roku 141 dán mu byl titul dědičného správce, 
e t h n a r e h a. l )  Vddeem Ptolemeem byl Šimon se svými 
usmrcen a následoval J a n  H y r k a n  ( 13 1 - 16u. Od 
r. 143-1 35). 

3 12 .  Děje jsou v této knize podávány prostě po 
zpf1sobu dějin ných knih dřfvějŠích. V líčenf syrského 
pronásledováni, ve slovech Maltatiáše k hdu a v mo
d litbě Judy stal se skladatel vzletným a poetičtějšfm. 

Kniha vykazuje j e d n o t n o s t  i slohem i tfm , že 
zachovává a udává stále chronolog ii (é r y S e  I e u c  i d fl ,  
j ež počfná 1 .  řfj nem r. 312 př. Kr.). Skladatel této 
knihy čitá rok od N l S a n u  (jara) r. 3 1 1 )  v druhé 
k nize je čftáno od Tlšri (podzimku). J m é n o  B o ž f 
nenf v celé knize ani jednou j menováno. 

Prvá Makkabejská byla p Ovodně napsina h e b r ej
s k ý m  jazykem. To dosvědčuje O r i g e n  e s. který dí, 
že jest mimo počet knih j eště dějepis Makkabejcf1, 
zvaný �:xp�lj.9' �1X�:X·llXtD. !2 ). Sv. J e r  o n y  m připomfná, 
fe nalezl prvou knihu Makkabejskou hebrejsky ;  druhá 
jest, pravf, ř e c k á, jak lze dokázati jejím pravým slohem. 

' )  Dle 1 .  Makk. 15" udělil Antioch VII. éi mon�yi p r  á Y O  
ra  z i t i  m i n  c e  vlaatnl m jménem. Zdá se vAak, le Šimon penh 
nerazi'. Stflbrné ilikle a polollikle, Makkabejlkým dobám při pi
sované, pocbázE'jí nejspl§e z pěti let p r v  n i  ho p O V l  t á n  i (66 II 
76 po Kr.). Prrol b r o n z o v é penlze MakkabejBké jBou od J a n li  
H y r k á n a, kde jest j menována tél i:::ln o be c  (neb l i d, neb 
B ta r ll l 1.). A ri a t o b u l  I.  byl králem, av§ak na minclcb Be talt 
npuazývá. Po A I e xln  d r o  v i J BOU bronzové penlze j na někte
rých Be jmenuje králem, na j iných jest : -Jehonatan, nejvyil§1 
kněze.  Na penězlch A n t i g o n a  jest udin i rOk vlidy. Z doby 
d r  u h é h o p. o v I t á n  I zachovaly se penlze se jméoem kněze 
Eleazara a Š i m o n a, bar. Kochby (z Kozeba); jsou z let 182 
10 Ž 1 85 po Kr. 

• 0) Vykládáno nf'jléoe jako p'epis hebrejlkých Ilo v i€)O '�i1 �)�ili n'� K n i h a h r d i n n é h o  r o d u (r. hrdind). Jiné • - • • • • • • •  # 

výklady jsou : _Kniba čtyř kDilat, synd Elc nli::li� i€)O 
�� �J:::l �itti, i _Kníle domu, ktE'rf Itavěl Elc n�::l itti 
,� ii)::ltti. 
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Stálé uživání rčeni starozákonních, celá skladba 
v řeckém zněni této knihy ukazuji též na pflvodní 
zněni v hebrej ském jazyku. 

313. S k 1 a d a t  e I pr v é knihy Makkabejské neni 
znám. Bylf to zajisté horlivý Ž id, j enž byl nadšen pro 
Makkabejské hnutf ,  znal Palestinu, tedy i odtud asi 
byl .  Psal nejsplše p o  d o b ě  v l á d y  J a n a  H y r k á n a  
( 135 - 105), nebot odkazuje na knihu dějin kněžství 
Jana Hyrkána, v njž je vše ostatnl napsáno ( 1 62M'). 
Poněvadž mluvf  o Rímanech příznivě, byla snad tato 
kniha napsána p ř e  d r. 64 př. Kr., kdy vešel Pom
pejus po prvé do Jerusalema. 

Skladatel užil zajisté pramenů psaných a dobře 
je  zpracoval, nebot uvádí jednotlivosti, d louhé i'ady 
let, jež by si sám pamatovati asi nemohl. Několikráte 
mluvi o opisech (úmluv), z nichž zprávu béře a podává. 

Zprávy této knihy jsou v ě r o h o d n é  a h i s t o
r i c k é. Jsou i velmi důležité, poněvadž máme z těch 
dob velmi málo historických zpráv. 

Obě dvě Makkabejské kniby jsou k a  n o n j c k é, 
nebot jsou uváděna slova j ej ich nejstaršími m uži církve 
j ako slova knih proto kanonických. 1 .  Makk. uvádi Hermas, 
Tt:1rtullian (t 220) . Klement Alexandrijský, Cyprian 
ct 25U). Hi ppolyt a j. O r i g e n e s  je  klade m i m o  
k á n o n, Athanas, Epifahius je vynechávaj í. Kánon 80. 
apoštolský z 5. století uvádí mezi biblickými knihami 
tři Makkabejské k nihy (Trul lská synoda). Eugen IV. 
je jmenuje ve své bulle (3. února 1442) mezi kano
nickými  knihami, taktéž sněm Tridentský a Vatikánský. 

Překlad V u l g a t y  jest ze staré Ita ly ;  staršího 
ještě rázu jest j iný latinský překlad rukopisu Madrid
ského a vydáni Sabatierova. 

Ře c k é překlady starých rukopisů se dosti sho
duj i ;  varianty vykazuje  recké vydáni Sixtovy bible 
z r. 1587. Dle řeckého překladu jest i syrský učiněn . 

314. Druhá k n i h a  M a k k a b ej s k á byla psána 
p ů v o d n ě  v jazyku ř e c k é m, nebot tak tvrdí i svatý 
Jeronym, poněvadž to lze poznati ze slohu jejího. 
Kniha tato jest !'lpiše p o v z b u z u j í c f h o obsahu, vy
bfzf e g y p t s k é  Ž i d y, aby si vážili stále jerusalem-
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sltého chrámu a přicházeli tam ke sv�tkflm. Děje jeji 
sáhaj ! do let 176 - 1 6 1  př. Kr. 

Roku 154 př. Kr. obdržel totiž Oniáš IV., který 
utekl po smrti svého otce do Egypta, od Ptolemea 
Filometora starý chrám B 11 b a s t i s A g  r i a (bohyně 
Bast s hlavou kočky) v L e o  n t o p  o l i ,  který zřfdil 
dle jerusalemské svatyně. I) Zde vykonávali služby koěž
�ké pro Israelity až do r. 73 po Kr., kdy byl chrám ten 
Římany zavřen. Tfm ovšem mohli býti někteřI Židé 
od Jerusalema odvráceni. 

Jerusalemštf Židé (kněžl) plši Židům v Egyptě 
usazeným d v a l i s t y. Prvn! jest z roku 188 (S�leu 
cidfJ, t. j. 124 př. Kr.) a sdě luje, do jakého souženi 
byli přivedeni odpadem velekněze Jasona za Deme
tria ll. a zve, aby v nově obnovené službě chrámové 
světili svátek stánkO mě31ce Kislew, t . j. svátek obno
venI chrámu (24. Kisleu ; 1 l-9). Jmý list z r. 144 jest 
tu pouze uveden. 

• V d r  u h é m l i  s t ě  ( 1 1 °-2 18) sděluj í egyptqkým 
ZidOm a knězi Aristobulovi, učiteli Ptolemea, Ž idé 
palestiDšlf, senát a J udas, jak z a h  y D II I A n t i o c h  IV., 
když chtěl oloupiti chrám Niny (v Persepoli 91). Pak 
zvou k svátku p o s v ě c e n i  ch r á m u  a připomínajl, 
jak byl za Nehemiáše nalezen s v a t  Ý o h  e ň ,  jak Jere
miáš skryl kdesi archu a o ltář kadidla, kde to zfJ · 
:.stane, až Pán shromáždl svflj lid. J udas Makk. shro
máždil národní památky, rozmnožil svaté knihy. S na
ddjl,  že Bflh shromUdl sv Oj lid ve svaté zemi, končí 
l ist. 

Listy ty nesouvisí s následujícím vypravováním; 
spf�e by se hodily po 101-9• 

V druhé části chce podati v ý t  a h z p ě t  i k n i  h 
jakéhosi J a s  o n a  C y r e n  e j  s k é h o, hel lenistického 
Žida. Cyrene bylo město a osada Dory r. 624 zalo 
žená, ležlcf západně od Egypta, v severní Africe. Pto 
lemeus I .  sem usadil mnoho ŽidO. 

I) OniáA Fe odvolával na proroclvl Is. 1 9 ", dle něhož bude 
v Egyptě postavili oltáf Bohu Jahve. Židovská osada u tohoto 
chrámu ztlzená zvala se Onion. 
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V 3 1 -46 Učl marný pokus I{e l i o d o r a, rádce 
Seleuka IV., k vyloupeni chrámu. Simon staví se ne
přátelsky proti nejvIššímu knězi Oniášovi. 

V 41- 742 vyličuje pronásledová�1 Židů A n t i o· 
c h e  m IV. E pifanem. Někteřl Židé odp3dli, j ini zůstali 
vlře věrnými a trpěli. Jsou to boje za Antiocha IV. 
(- 10 hl.), za Antiocha V. Eo patora a Demetr ia 
( 1 1 - 1 5). Tato část odpovldá vypravováni prvé knihy 
Makkab. v 1 \0-64 a 3-7. 

Zde obsažena jest zpráva o m u č e d n i  c t v i starce 
E I e a z a r a a jakési m a t  k y a s e d  m e r a j, e j í ch s y n  fl 
(6-7), I tito zovou se makkabejskými, ač k rodu 
Hasmoneovcfi nenáleželi .  

V závěru praví skladatel : A j e  s t l  i k r á  s n ě' a 
d ov e d n ě  p o d á n o, t a k  j e s t  t o, c o  j s e m  z a m ý· 
š l e l ; p a k l i v š a k  s l a b ě  a p r os t ř e d n ě  (to do
padlo), u č i n  i 1 j s e m, c o  j s e m  d o v e  d l :  �1 oi �U"E),W; 
"I.ex1 fJ.;,,;;iw;, 't01,,0 €?lX'tO'l �'1 fJ.0l. Tím omlouvá zevnější 
formu řeči, která by se snad mohla někomu zdáti 
slabou a prostřední ; u věci samé neprozrazuje dm 
nikterak, že chybil, a neprosí za odpuštěni, jak by  se 
dle Vulgaty zdálo : "Sin autem minus digne, concedendum 
est mihi .c  V knize vyskytují se již i osobní úsudky a 
poznámky pisatele. V řeckém bývá připsáno :  loUDa 
'tou l\!a)l.xalOU '7tp::t.�EW'l E1tlO''tO/, 'tj neb E7tl'tOfJ.'tj. 

3 15. S k l a d a t e l není znám. Týž učinil v ý t a h  
z jiného většrho asi spisu, je  epitomator. Řeč jeho 
jest u mělá, má čisté hellenismy a zvláštní výrazy, 
jako )I,IXAOV )I,CÚ cXycx��'1, ór.AoAo'(,:I'l, �y<:l'l cX'(W'ICX, řeck.é 
' lepo0'6AufI.CX, q'llAO?PO'IEI'l d; 'tl, aO;lX�;, '-O �E\O'�CXl S akkusa
tivem doplňku a j . L i s t y  k egyptským Žldflm zaslané 
byly zajisté pouze ř e c k y  psány. lt akopis � ji nemá, 
ve Vulgatě jest zněn! Italy. Syrský překlad není věrný; 
někdy je parafrastický. 

J a s o n snad napsal své knihy na základě ústních 
zpráv řecky asi po r. 160. Zemřel u Lacedemoňanů. 
Jméno Jason jest zřečtěné jméno Josue. 

Skladatel této druhé knihy doplňuje poněkud zprávy 
knihy prvnf, přidává nová jména a uvádl nové oko l 
nosti. Závislým na 1. knize neni. Některé zdánlivé od
pory nesou se k určeni doby a let a lze je snadno 
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srovnati. Josef Flav. děje této knihy asi znal, knihu 
však neuvádl. Snad byla složena po roce 100, snad 
i dříve. 

V 2. knize jest Bllh častťlji jmenován. Skladatel 
ukazuje se horlivým zastancem theokratického zřízení 
v Židovstvu. Mnohokráte opakuje, že Bllh trestá rouhače, 
vyslýchá prosby svatých. Trestati bude dle zásluhy ; 
zde ukazuje na posledni soud, i o očistci jaksi mluvl, 
o modlitbě za mrtvé ( 12U), o přimluvě svatých ( 15 1 1• 1 6) .  

Ž i d  é k nihy této n e p ř i j a l i. Učitelově židovští ji 
někdy uvádějí ;  zdá se, že i Philo liči pronásledováni 
(ve spise : Qaod omnis probus liber) na základě této 
knihy. Svati otcové, Klementem Alex. počínaj lc, přl
klad makkabejských mučednikll často představujI. Svatý 
Pavel naráží snad v listě k Hebr. I I  �5 na mučednictví 
Eleazara (hl .  6.) . 

V Ý k 1 a d kratší jest ve Fil lion, La Sainte Bible. 
6. dU 1 899. 

Podvržená kniha 3. Makkabejská líčl utrpenl Židd v Egyptě 
za Philopatora, což se slalo ještě v době před Makkr.bejci (po 
217  pf. Kr.). 4. kniha Makkabejská jest filosofické pojednáni 
o moci zbožné mvsli nad váilněmi. 5. kniha Makkabpj ská jest 
sbirka dějů od Heliodonva pokusu al do roku 6. pf. Kr., le
planá hlavně na základě kanonických knih Makkabejlkých a 
Josefa Flavia . 

• 

K n i h y  poet ické 
(básnické, poučné, mudroslovné). 

§ 82. Bibl ická poesie Starého Zákona. 

3 16. Od děj inných a prorockých knih rfiznf se 
svým obsahem, poučovaclm účelem a básnickou formou 
s e d m e r o biblických knih. Jmenuj i  se p o e t i c k ý m i, 
básnickými pro svou zevn€'jši formu, mudroslovnými 
a p o u č n ý m i  (didaktickými) pro svfij obsah. 

U Israelitfl jmenovali b á s n i c  k ý  m i pouze t ř i  
knihy : J o b a, Ž a l t á ř  a P ř í s l o v ! . Označovali je  
krátce pismeny o"�n (O�I:1 d v o j  č e) vzatými ze 



- 288 -

slov O�'iin ž a l m y, :Ji�� J o b  a ��t:ftJ p ř í s l o v í, 
neb tež nq� (p r a v d a). Mfnili, že jest v nich bás-

nická forma hebrejská přfsněji zachovávána než v ji
nýcn · knihách. Při zpěvné recitaci z těchto j menova
ných knih zavedli massoreté také jiná pravidla, jiná 
přízvučná znaménka než u ostatnlch knih: �qv.rQ 
oll�n t. j. p ř i z vu k y  těch tří k nih Ž a l t á ř e, J o b a 
a P r l s l o v i  (u Joba pouze v poetických částech). 

My čítáme k básnickým knihám bible ještě knihy: 
K a z a t e l  e. P i s e ň, M o u d r o s t a S i r a c h  a ,  ač jest 
j isto, že by bylo čítati k nim pro básnickou formu 
i knihy proroků a pfsně obsažené v knihách dějin
ných. I knihy p r o r o  k ů jsou většinou psány básnicky ; 
ony jsou též poučné (didaktické) j ako sedmero tuto 
jmenovaných . 

. Poetická forma nepřekážf nikterak i n s p i r a c i 
biblických knih ;  u básni světských bývá h lavni věci ,. 
zde sloužf vzletnějšímu, nadšenému vyjádření božské 
pravdy. 

317 .  Hebrejský jazyk se hodil, tak  jako semitské 
a východnf jazyky vůbec, k b á s n i c k é m u  v y j a d ř o 
v á n i myšlenek velmi dobře, nebo! orientalové jsou 
zvykli uživati i v obyčejné mluvě často t r o p  ů a 
o b r a zů, jež jsou hlavním charakterem básnicliých 
plodit Poetická dila Hebreů liší se značně od básní 
l atinských a řeckých neb klassických v nejednom 
směru (nelze je na př. skandovati), av šak přece jsou 
zvláštní krásy a vnady, která nás dovede jímati i na· 
dchnouti měrou neobyčej nou. 

Básnictvf biblické je svou povahou n á b o ž e n  s k é a 
p o s v á t  n é. Tím se liš[ od národních pfsnl a básní 
j iných národů. Literatura počínala obyčejně básněmi 
epickými, lyrickými a zbožnými zpěvy. Povaha Semitfi 
jest tuze subjektivnf. nelze se j l  tak snadno přizpfiso
biti mysli a citu j iných osob, jak j est toho v epice a 
v dramatickém básněnI třeba, proto shledáváme, že 
pěstovali Hebreové hlavně pouze l y r  i k u a básnictví 
p o u č n é h o rázu (didaktické, gnomické). V bibli jsou 
zachovány pouze tyto druhy zbožných básni ; z  lyrického 
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básnictví s v ě t s k é h o jsou tu toliko některé malé 
zbytky .  

L y r  i c k á b á s e Jí se zove ,,� plseň, a cr(J.O:, <jí3Yj, 
\l(J.VO; " rJ!Q i tJiciA(J.O�, V nich jest obsažen výlev citťJ, 
jež jsou vzbuzeny vzpomínkou na Boha neb na Jeho 
pťJsobenl v ž ivotě skladatele neb v děj inách vyvol e· 
ného lidu ;  sem nálež( z p ě v Y c h  v á I Y B o žL 

p o u č n á b á s e  ň zove se SidO (p o d o b  e n s t v I) 
T T  

7to:pa�o),�, 7to:p�t(J.1o:, tcro:, přlslovl, prťJpověď, vtipné rčenf, 
yvw(J.'1J (výrok, závěr, soud). Mnohá při slov i neobsahuji 
žádného podobenstvf, jsou to výroky pronesené na zá · 
kladě zkušenosti, pozorováni lidského žiti a zpftsobu 
(sl oveso Sil/O znači též v l  á d n o  u t i) v básnické formě. 

318. Forma písni byla prostá a jednoduchá. 
Zbytky s v ě t  s k Ý c h pisnl zachovaly se v bibli po
rftznu a jsou tu  zbytky b o jo v n ý c h, v á l e č n ý c h  
a v f t ě z n ý c h  písni ,  iako ony verše L a m e c h a  
v Gen. 4'13: 

Ada a Cilla, slyšte mou řeč, 
Ženy Lamecha, poslechněte můj výrok ! 
Muže zabiju za svou ránu 
A mladíka za svou jizvu. 
Když má býti pomstěn Kain sedmkrát, 
tedy Lamech sedmdesátkrát sedmkrát. 

(Snad hrozl tlm, že každou svou urážku zbrani 
krvavě ztrestá ) 

V I t ě  z n O !J pisni jest to, co pHy ženy na počest 
Davidovo,  když porazil Goliáše (1  Kr. 187) , i slova 
SamsoDa o tom , že zabil čelisti osličl 1000 mužO 
(Soud. 1 5 ' 6). 

Z obecných p ř l s l o v l  a p o ř e k a d e l  podává 
nám Starý Zákon velmi málo ukázek a v těch nelze 
vždy rozeznati, zda jest to jen ojedinělý výrok neb 
zobecnělé pořekadlo. 

»Jaký muž, (taková) i sna jeho .. Soud. Slil. Slova 
. Od bezbožných vycházi bezbožnost « jsou v 1. Kr. 
241' zřejmě udána jako p ř l  s l o v  I starých. Slova Ro· 

V.děl. kDlh. n. xxxv, : lhod do knIh Slarého Z�ko... 19 

• 
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boamova : » O tec můj mrskal vás bičlky, ale j á  mrskati 
vás budu biči uzlovatými c ,  a slova, jež mu mladici 
doradil i : »Řekneš: Nejmenšl můj prst jest tlustši 
než bedra mého olce« pocházela snad též z nějakého 
pořekadla. Příslovlm jest : . Jako matka tak i dcera « 
(Ez. 1 644). 

Již v Num. 2 127-30 jest připomenuto, že obvykli 
říkati verše na posměch Amorejských, a že to bylo 
jako příslovím. Zpívali , i když nalezli pramen neb 
studnici (Num. 2 1 1 7) .  

H á d a n k y  byly na  Východě obllbeny. Samson je 
dal svatebčanfim (Soud. 14 14 , : .Ze sžlrajícího vyšel 
pokrm a sladkost vyšla ze silného « ,  což rozluštěno 
verši : .Co sladšího nad med a co sHnějšlho nad lva « 
( 14 18). Podobně složeny jsou průpovědi v Přísloví 
3 1 1 1 1.1 8  (! 1 .!I" . �9. 

B aj k y a podobenství jsou někdy psány v prose, 
někdy ve veršlch. B a j  k a J o a t h a m  o v a  o tom, jak 
volili (pomazali) stromové krále, j est známa. Oliva, 
ffk ,  réva odmítly, trnl to přijalo na škodu a zhoubu 
ostatních (Soud. 97 • ') .  

Joas israelský vzkázal Amaziášovi judskému : 
,Bodlák na Libanu poslal k l ibanskému cedru, řka: 
Dej dceru svou mému synu za manželku. V tom přišlo 
polní zvíře (zvěř) na bodlák a pošlapalo ho c (4 Kr. 
149) ; král tím chce říci, že Amaziáš ani odpovědi ne
zasluhuje, anebo že se o odpověď sám ani namáhati 
nemusl. 

Podobenstvi N a  t h a n  a o j ediné ovci chudého 
muže, jež byla vzata boháčem (2 Kr. 1 2 1) ,  přirovnáni 

. Israele s vinici, o niž Bfih tak pečoval (Is. 5), a jiná 
jsou velmi krásná. 

Ž a I os t n á píseň Davidova nad úmrtím Saula a Jo
nathy (2 Kr. 1 18) a slova po úmrtí Abnera (2 Kr. 333) 
dosvědčuj í, že byl tento druh písní u Israelitů častým. 
Měli! žalost(ci muže a ženy, k tomu určené, aby 
zvláštni truchlivé zpěvy pronášely (Amos 5 1 6 Jerem. 9 16 

2 Paral. 35!1b). 
Že zpívali v oněch dobách i při v í n  ě, na to na

ráží Is. 249; snad jest v Přís!. 316 taková píseň za
chována. Po způsobu s v a t e b n i ch p í s n í , jež byly 
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též ve zvyku (srovn .  žalm 7763 :  .. A jeho panny zd
staly bez o s l a  v y - , bez oslavy sňatkové, bez z p ě v fl 
s ň at k o v ý c h, dle aram. ;  v řeckém :ta  po j. pannách 
se nelruchli lo - )  psán bIm 44, i Šalomounova plseň, 
ovšem ve významu zcela ji ném. 

Jako jsou v bibli výroky různých lidí, i výroky 
lidí nešlechetných, tak mohou tn býti i zbytky svět
ských plsnl uvedeny, aniž byly tlm snad doporučo
vány. Nauce o inspiraci to nikterak nepřekáží. 

3 19 .  Zpěvy zbožné, n áboženské písně, žehnáni, 
oslavy Boha vyskytuji se ve vázané formě již v nej 
starš[ch k nihách bIblických. 

Je-li v Gen . 492 1  (v Jakubově požehnáni) o N e f · 
t a I i řečeno, že �vydává milé řeči « ,  že jest krásné vý
mlllvno3ti , nelze říci, poněvadž to zněnl nenl j isté a 
výk lad o výmluvnosti se k obrazu s a j k y  (neb tere
bintu) ani nehodl. 

Sem dlužno č ítati ž e h  n á n i M e I c h i  s e d  e c h o  v o  
(Gen. 14 19), požehnáni háka (�727-�9 Jakubovi , 2789 . 40 
Esauovi), požehnáni umírajícího J a k u b a (48 1 r. 49), 
proroctví a žehnáni B a I a a m a. 

Za M oj ž í š e  zpívávali , kd5ž  z d v i h l i  a r c h u 
(Num. 103:1) a když ji zase p o s t a v i l i  ( 1036) ; Mojžlš 
,.říkával e ten zpěv, snad by l i jim složen. Mojžíš složil 
též v í t ěz n o u  p í s e ň  po záhubě Egyptanfl v Rudém 
moři (Exod. 1 5 1- 19) a j inou pfseň v Deut 32 a po
slednl p o  ž e h  n á n i I s r a e I i dané v Deut. 33. Obě 
tato požehnání jsou prorocká a náleží k Robě. 

V J o s u o v ě knize (10 13) jest plseň vzata ze sblrky 
S e fer - h a j · j a š a r (knihy silných, poctivých, totiž 
Israelitů) ; z téže sbírky jest též D a v i d fl v nářek nad 
smrU Saula a Jonathy (2 Kr. l i li )  a snad i Š a 1 0-
m o u n o v a  m o d l i t b a  při posvěcení chrAmu; v 3. 
Kr. 8113 jest dle LXX psáno : i'l �l�).:cp 'tlí; {�3lí; ;  tll mohlo 
hebrejské iill'ii býli . asi přepsáno v i'illjl 

Plsně D e b o r y  (Soud. 5) a A n n y  (1 .  Kr. 2) do · 
svědčuj l, že bylo v dobách S o u d c fl básnictvi již 
značně vyvinuto, nebot obě jsou již dle jakýchsi pra
videl uměle složeny� majl  úvod, troje odděleni a závěr. 

O D a v j d o v i jest v bi bli řečeno, ž-a pečoval 
o z p ě v  p ř i  s l u ž b ě  B o ž l, jemu přip 3ány 73 ž a l m y  
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(dle hebr. nadpisů) žaltáře. Když se za jeho doby 
služba Boží tak vyvinula, jak Parali p. sděluj i, zajisté 
byl y  tehdy i zbožné pisně skládány a sbfrány. Š a 1 0 '  
m o u n o v i připisuje 3. Kr. 4u tři tiaíce p ř I s l o v ! a 
1005 p í  s n í ; mohly býti mudroslovného a poučného 
qbsahu jako kniha Přísloví a Kazatel. Že by byl v nich 
Salomoun popisoval přírodu, dokázati nemůžemť, ač 
jest dále o něm řečeno, že mluvil o všem zvířectvu a 
o všech rostlinách, od cedru až k yzopu. 

O tom, že byly výroky Boží a proroctví podávány 
v básnické formě, stane se zmínka před knihami pro· 
rockými . 

320. B á s n i c k é  č á s t i  b i b l i c k é liší se od pro
saického vypravování některými zvláštnostmi : ob
sahem a povahou myšlenek, způsobem podání a hlavně 
rytmem. 

B á s n i c k ý  z p ů s o b  v y j a d ř o v á n í  vykazuje 
řidší a vybranější slova a v ý razy, vyhýbá se ob
vyklým a tuze obecným slovům, v něm jsou mnohé 
tropy a obrazy. Lid hebrejský žil v přJrodě; mnozi 
byli pastýři, j iní vzdělával i půdu. Z p ř í r o d y  brávali 
proto nejraději obrazy své a přirovnání, jim se hodi lo 
mluviti o cedrech libánských, o sněhu na Hermonu 
p rávě tak jako vzíti obraz z kvítí polního a ze zvířat 
pouště. D o m á c í ž i v o  t, pastýřské zaměstnání, ale 
zvláště p o s v á t  n é d ěj i n y a náboženstv! , přední 
otcové a vůdcové vyvoleného lidu jsou hlavním před
m ělem poetického a obrazného 1íčeni. 

Jako v jiných literaturách básnických, nalézáme 
i v hebrejských básnfch často smělejšl tvary a vazby; 
rody i čísla i osoby bývají při jménech a slovesech 
zam�ňovány (enallage) ; časté j sou metafory, allegorie, 
prosopopeie neb zosobňování a j , j imiž se stává řeč 
vzletnější a j ímavější. 

Předmět bývá tu nezřídka jmenován pouze svou 
vlastnosti, s I u n C tl  j menuje básník »to horké c ,  d u š i 
zove "jedinou« a pod. 

32 1 .  Pokud se týče f o r  m y biblických částí a 
knih básnických, základem jejím jest i zde s o u m ě  r 
n o s t v ě t  (stichoi). z nichž se skládají verše a pak 
i slohy. U žalmů 1 10. a 1 1 1 .  počfnala každá věta, 
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každý řádek novým plsmenem abecedy po řadě ; z těchto 
jednotlivých řádkd složeny celé písně. 

D � ě  vHy neb i více řadf se v biblických básni
ckých čás' ech smyslem svým k sobě a tvoři v e  r š. 
Massoretské znaménko sof pasll k  (dvě tečky nad sebou), 
které naznačuje konec ver,Šd, jest velmi starého zařf
zenl a jest i pro výk lad velmi dfilež.itým, neboť mMe 
o kázati, které věty smyslem k sobě byly připojovány. 
Pojftkem vět jest v biblických básnfch především a 
hlavně tak zvaný p a r a l l e l i s m u s  člend neb 
č l  á n k d. 

Mfižeme dobře pozorovati, že jsou někdy jedno 
tlivé věty a verše i ve formálnlm souladu tfm, !e 
majl buď stejný počet slabik ,  nebo že vykazujf ho
moioteleuta, stejná zakončeni (jakési r ý m  y), as· 
sonance (stejllozvuk na konci), aIliterace (v náslovf) 
i annominace (seřaděni slov tého! kmene), opakováni 
týchž neb podobných zvukfi, pfsmen neb jmen (v Pláči 
Jerem.) ;  avšak to nenl parallelismem, ten může býti 
a jest i ve verších, které nejsoo stejné délky .  

P a r a I I  e I i s m u s jest soulad a souhlas smyslu 
veršů mezi sebou. Opakováni  téže neb podobné my
Alenky jeví se ve dvou, třech i vfce veršlch, proto 
zvali tento paralle\ismus p. m e m b r  o r u m, členovým, 
č l á n k o v ý m. O tom psal j iž r. 1 753 LoW'th v knize 
D e  sa e r a  p o e s i  H e b r a e o r u m. 

322. Týž rozeznává étvero druhd p a r a U e l i s m u. 
Parallelismus i d e D t i  c k Ý (totožný) vyskytuje se 

velmi zHdka. V tom následuji po sobě dva skorem 
stejné řádky (neb věty). 

V p a r  a I I  e I i s m o s y n  o n y  m n l  m ,  s o u 
z n a č n é m ,  bývá myš'enka druhoo neb i třtltf větou, 

. slovy, jež si odpovldajf, objasněna, rozšlřena neb zvý
šena. Věty mlvajf stejný počet souznačných slov, která 
mohou býti však i křížem položena. Je-li v jednotli
v�eh článclch i stejný  počet slov, jež si odpovldaj f, 
zove se paralleIismos ten d o k o n a 1 Ý m. 

Při kladem jest již 1 .  žalm. 
Blaze člověko, který do r a d  y b e z  b o ž  n ý e  h n e ch od f  

a na c e s t ě  h řf š n f k d  n es t á v á, ' 

a v s ed ě n f r o o h a č fl n e s  e d á. 
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Aneb 8á: Což jest č l o v ě k, že n a  n ě h o  p a m a
t u  j e  ě, 

a s y n č l o v ě k a, že o n ě h o  p e č uj e š ?  
V p a r a l l e l i s m u  p r o t i k l a d n é m  (a n t i

t h e t i c k é m) vyjadřuje druhý člen protivu prvnf 
věty ; i zde si slova vět počtem i postavením obyčejně 
odpovídají. 

Přísl. 1 P: Za p ý c h o u  přichází z a h a n b e n i, 
ale při p o k o r n Ý c h jest m o u d r  o s t. 

1 0 1 :  S y n  m o u d r ý o b v e s e l u j e  o t c e, 
ale s y n  p o š e t i I Ý jest z á r m u  t k e  m 

s v é  m a  t e e. 
Tak v Magnificat, v Pláči Jerem. 1 1 - I II  a j inde. 
V p a r a l l e l i s m u  s o u b o r n é m (s y n t h e

t i  c k é m) se myšlenka prvé věty druhou větou do
plňuje, neb prostě za logického vzLahu s udánfm ná
sledků rozvádí. 

Tak v žalmu 188- 1 0 : 
Z á k o n  Jahve jest b e z  h a n y, 

- n a v r a e u j e duši ; 
S v ě d e e t v f  Jahve jest s p o l e h l i v é, 

- m o u  d r ý  m i činí pošetilé. 
R o z k a z y  Jahve jsou p r a v é, 

- o b v e s el u j í  srdce ; 
P ř f k a z Jahve jest j a s n  ý, 

- o s v ě c  u j e oči. 
Pláč Jerem. 3 1- :', Job 1 1  a jinde. 
V téže plsni neb básni bývá užilo i r ů z n Ý c h  

p a r  a I I  e I i s m U, v nichž jsou mnohé tropy, ellipsy, 
zvoláni, čímž se stává báseň ještě ladnějěf. 

Básně takové mocně přitahuj í i lim, že stále na
prnajl mysl čtenáře neb posluchače a ukazuj i  vždy 
nové stránky předmětll, o němž se j edná. 

P a r a l l e l i s m u s  k l i m a t i c k ý  (stupňový) by 
byl tam, kde navazuje druhá věta na slovo předchá
zející věty, které spolu i opakuje;  tím se při3pfvá 
k doplněni prvé myělenky. Jmenuji to též e p a n  0-
s t r o f e, a n a d i p l o s e. Jako v ž.  1 20M: 
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Nedá tvé noze, aby vrávorala, 
N e s p í tvůj s t r á ž c e ! 

Aj , n es p í  ani n e d ř í m á  
S tr á ž c e  Israele. 

323. Ze bylo k tomu hleděno, aby byly verše 
s:)uměrné aneb i stej né délky ,  pozorujeme ze složeni 
Ž a l o s  t n Ý c h  z p ě v ft ntJ�p, jež  byly pěny za 
mrtvé. 

Tyto písně kina se skládajf z veršův o dvou vě
tách ; prvnf věta (člen) jest o něco delšl ne! druhá a 
stoj i v poměru jako 3 : 2, čim! 7.lskán zv láštn[ r y t
m u s,  při němž pronášená myšlenka druhým členem 
jaksi zaniká. V Davidově nářku nad smrtí Saulovou 
verše kina nenl, to nebylo zněnf pláče žen. 

Přlklady jsou u Jeremiáše, Amose 511; 
» Padla!, a nepovstane více - panna hraelská ; 
Svalená lež! na zemi své - n ikdo j i  nezdvihnr. c 

Že verše kina užito i v j iných básních, žalmech 
a pod., kde není vyjádřena jen elegická nálada, netřeba 
připomínati. 

Byly doby, kdy shledávali v hebrejských knihách 
biblických klassická metra, jako hexametr a penta
metr. Těch arci tu nenÍ. 

L e y  ( 1 887) shledával hebrejské m e t  r u m  ve 
přfzvucfch hlavních slov. Každé hlavní slovo ve větě 
má přízvučnou slabiku, která tvoři s předcházejícími 
slabikami nepřlzvučoymi a s následující slabikou me
trum Tak obdržel pentametry, oktametry, spojoval 
stichy nestej né dél ky v jediný verš. 

B i  c k e I I  (od r. 1879) hleděl seřaditi hebrejské 
verše dle s y r s k é h o  m e t r a, počltal slabiky, aby 
v řádclch počtem souhlasily j v řádcích sudého počtu 
mínil, že jsou t r o c h  e j e, při l i chém počtu slabik 
pak j a m  b y. Za Um účelem bylo mu však velmi 
často měniti znění, vynechávati slabiky, slova aneb je 
i přidávati. 

G r i m m  e rozeznává stichy o 2, 3, 4 a paterém 
zdvihu, u slabik čitá . moraec zdržení ; d:e toho urov
nbá pak hebrejské znění. 

• 



• 
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Z a p l e t a l  (aspoň pro Kohelet) dí, že přízvu čná 
slabika jest zdvihem, ostatní j50U klesy . Krátká slů vka 
zdvihu nemajf, segolata někdy na konci. 

Nyní,  když nenI známa hudba starých Hebreův, 
při niž bylo biblické písně pěli, která zpěvné recitování 
řídila, když víme, že jest massoretské označení d louhých 
a krátkých slabik i přfzvuků tuze na synagogalním 
zvyku massoretské doby závislé a pro starou dobu 
nespolehlivé, bude těžko nalézti staré metrum. 

Dle poznaného poměru verše kina,  dle paralle
lismu lze porušené zněnl s dosti velikou jistotou opra
vovati aneb opravu navrhovati ; dle nových metrických 
pravidel toho dosud učiniti nelze. 

324. U některých písní aneb básní biblických jsou 
v r a tlty, t .  j .  verš aneb verše, jež se na konci slohy 
opakují (refrény). Tý to vralky ,  spolu též slůvko s e  l a, 
jež se v některých žalmech (a v plsni Habakukově) vždy 
po několika veršlch opakuje, ukazuj i ,  že byly hebrej
ské básně skládány též ve s l o h  á c h  (strofách). 

Vratky jsou na př. v žalmu 4 1  6 . J !l :  .Proč jsi 
skUčená má duše a co se ve mně bouříšc atd., v ž. 
45. a j .  

D. H. M u l l  e r mInii, že jsou v básnických částech 
bible s I o h y, v nichž jedna věta jedné slohy odpovídá 
doslovně aneb smyslem, parallelně aneb antithesí, větě 
druhé slohy. To j menoval r e s p o n s i o  (Am. 1 ) .  

K tomu, pravil, jest spojen konec jedné sLohy se 
začátkem druhé (c o n c a t e n a t i o, jako 0 3. 5 1 'o Ió a 6 1) .  

Na začátku a na konci oddllů pozoroval stejné 
výrazv, což jmenoval i n c l  u s i o. 

Z e  n ne  r S. J. spatřuje v biblických básních 
zpěvy sbori'1v, a to s b o r ů  s t ř í d a v ý c h, a proto roze · 
znává slohy, protislohy a slohy střídavé. Mnohdy pře
kládá proto i několik veršů na j iné místo, než kde dle 
massoretského znění jsou. Podař ilo se mu při tom, 
mnohá nejistá členI štastn� opraviti. 

Ve všech básnických částech nelze však nalézti 
sloh či strof. Kazatel na př. slrof nemá . 

Zmíněné slůvko i1S0 je3t asi h u d e b n í  z n a-
T .,' 

m e n f, jež znači lo, kdy měla hudba zpěv vystřídati ; 
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poněvadž se přestávka \'e zpěvu dála po jakémsi od
děleni, naznačovalo s e I a zároveň k o n  e c s I o h  y. Na 
začátku psáno není. Dle tohoto by však nestálo vždy 
na pravém místě, nebot jest někdy, jak se zdá, i upro
střed slohy , často scházl tam,  kde bychom je oče
kávali. 

Jiné výklady slůvka toho byly ,hl v ě č n ě, a(d4rxAIJ.� 
s t ř f d á n i  z p ě v u  aneb sboru, př e s t á v k a. 

325. Uměle s ložené jevf se plsně a b e c e d n f, 
v nichž začlná buď každý stichos jinou plsmenou he· 
brejské abecedy po pořádku (ž. 11 L a 1 12 hebr.) aneb 
každý verš (ž. 25, 34, 145, hebr. ,  Přfsl . 3 1 1 0-3 1, P láč 
1 a 4) aneb dvojverši (ž. 37 hebr. ) .  V Pláči, 3. zpěvu, 
jsou tak spojeny tři verše, v žalmu 1 19 (hebr.) osmi
verši. Abecední  jest i �ást Siracha 51 13-1I9• 

Verše, jednou plsmenon uvedené a spojené, sou
visi obyčejně i obsahem, tvoři též slohu. Alfabetické 
seřaděni plsně podporovalo pamU, tim se lehčeji řada 
veršů v paměti udržela. Někde jest abecední řada pře
rušena, někde stoj i verš s � před veršem s ll. aneb 
jest na konci nějaký ved přidán. 

Plsně. jako ž a l m  y, které majl 22 stichy aneb 
verše aneb počet 22 dělitelnf, jako ž .  3!l, 38, 39, 49,  
Pláč 1 .  2. a 5 . ,  tedy dle počtu plsmen abecedy he
brejské, zovou se a I p h a b e t  i z a n t i a carmina. 

§ 83. Kniha Job.  
(42 hlavy.) 

326. Tato kniha následuje ve Vu lgatě po Esther 
a jest prvnf v řadě p o u č n Ý c h knih. V h e b r e j· 
s k é bibl i byla třetf mezi Ketubim, stávala mezi Žal
tářem a Přlslovfmi. V ř e c k é m B jest na pátém 
mfstě, před k nihou Moudrosti a S irachem. 

J o b, 'lw� jest hebr. :l;'� Ijjóbh (nikoli Hiob). 
Vykládáno v trpném smysl o :  n e  n á v i d ě n f, p r o
n á s  l e d  o v a n  ý, totiž zlfm duchem, přáteli a ne
ště3tfm ;  i od arabského kmene: jeDž se vrátil k Bohu, 
litoval, r e s i p i s c e n  s ,  též dle Bar Hebrea m i I e
v a n  Ý od :li1�. 
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V poznámce LXX jest na:!ván J o b  a b dle idu
mejského krále v Gen. 3633; připisován m u  byl syn 
Ennon a cmylem v Gen. 36 13 hledán jeho původ 
v rodě Esauově. 

Kniha Job jest kniha p o u č n á. Skladatel chce 
dáti v ni poučeni o p ř í  č i n  á c h  u t  r p e n  i a S O tl ·  
ž e n i  u l i d í  s p r a v e d l i v ý c h z d e  n a  z e m i . 
Ode dávna táza li se mnozf, j a k  lze srQvnati utrpeni 
zbožného a spravedlivého s Boží spravedlnosti ? V Sta
rém Zákoně bylo to hádankou, o níž mluví i žalmy 
(36), na niž naráží poučné knihy. Nám to hádankou 
není, když víme o budoucím spravedlivém vyrovnáni 
a známe dobře příčiny pozemského utrpenf. 

V utrpení Jobově jest živě představen p ř i k l a d  
t r p i t e l e ; v rozmluvách Joba, v řečích tři jeho přátel 
a čtvrtého Elihu pojednáno o p ř í  č i n  á c h  neštěstf 
spravedlivého krásněji, než by se to mohlo státi sebe 
důmyslnějším filosofickým pojednánim . Povahy všech 
osob, jež nám Jubova k niha předvádí, jsou mistrně 
Učeny. Kniha jest obsahem i formou n e  j v ě t  š f m 
s k v o s t e m  s t a r o z á k o n n í  l i t e r a t u r y. 

327. Obsah lze rozděliti v p ř e d m l  u v u, jež jest 
psána v prose (hl avy 1 .  a 2. ) ;  po té nařiká s i  Job (3) 
a rozmlouvá ve t ř e c h  většlch r o z p ra v á c h  s t ř e m i  
svými p ř á t e l i  o p ř í č i n á c h  s v é h o  z l a  (4-3 1). 
Nejdřive mluví vždy jeden z přátel a Job odpovidá. 
Po monologu Jobově (27-31)  následuje řeč E l i h u  
(32-37), po niž se objevuje B li h  a mluvf (38- 41). 

Z á v ě r  e m v prose ukončen děj : přátelé j eho poká
ráni, Job odměněn (42). 

Význačným způsobem jest nťjdřive představen 
Job ve svém štěstí a zbožnosti. 

Job je.;t ze země yUJ U z (Hús). 'Q� hebr. ylli 
jest v Gen. 1O�:I (1 Paral. 1 1 7) jmenován prvorozenec 
A r a m a, v Gen. 22111 prvorozenec Nachora. Dle tohoto 
by bylo položiti sldlo kmene Uz k Eufratu. Dle jiných 
dokladů by bylo čitati Uz k E do m i t ů m. V řeckém 
jest kraj Johův jmenován AUattl<; (i Jer. 25�O) .  Tradice 
by ukazovala na kraj j ižně od Damašku, na H a u
r a n, kde dávno sídlo Jobovo určovali. Tam jest Jo-
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Mv klášter v údolí el-Lebwe, v makam Ejjub jeho 
studně a pramen, tam ukazuji i jeho hrob. Jméno 
Ausitis nalezeno i v assyrských památkách, dle nich! 
je udával Del itzsch o kraj i ně u Palmyry. 

Jeho kraj byl pri3tupen l upům Sa b e j s k ý c h  a 
C h a  I d  ej s k Ý c h, jeho přáte!é bydli l i  snad v sousedstvf, 
E I i f a z by 1 z T h e m a I'! (2 1 1), mlsta Edomského 
(Gen. 36 1 1), B i l d a d  by l S u c h i t a, tedy ze Šúach, 
je! bylo asi v Arabi i, neboť jeden ze synů Abrahama 
a Ketury se tak nazývá. Z o f a r  (Sofar) se zove N a· 
a m a t  e j s k ý m ;  mfsto to známo není. E I i h u jest 
B u z i t a (Gen. 221 1), Buz bylo asi též na bl lzku 
Arabie a Edom. Přátelé jeho jsou zváni cnp- \J::l 
� Východn Í < .  což by se Edomitf'lm i Arabům hodilo. 
Přídavek LXX stotožnil Joba s Jobabem, králem idu
mejským, v Gen. 363a, a kladl tedy jeho bydliště do 
Edomu . 

328. J o b  jest bohatý. má četnou rodinu, sedm 
synův a tři dcery. I) Jest úplně šťasten. 

Z b o ž n o s t  Jobova jest zvláštní a krásná. On 
obětuje pravidelně smírnou oběť, když jeho děli měly 
společné hody, poněvadž by se bl ly m o h l y  při tom 
proli Bohu prohřešiti (dobrořeČl ti zde snad eo femismem 
na mlstě z lořečiti ) .  

Předmluva vede do n e b e s k é h o  s h r o  m á ž d ě nr, 
kde se mezi . s  y n y B o ž f m i .. , což mMe zde zname
nati pouze anděly, objeví i S a t a n (prolivnlk). Obcházel 
po světě, aby vyhledával ch) by lidr . Tázán po pocti
vosti Jobově, odpovídá nikoli pomluvou,  nýbrž pode
zřfvánfm. Bůh dovoluje, aby jej z lý duch různým zpfi. 
sobem stíhal a zkoullel. 

Job ztrácí majetek, boď nepřítelem, l upiči Sabej
skými (voly a oslice) a Chaldejskými (velbloudy), neb 
bouři a ohněm (snad i přívalem zničeny jeho ovce a 
pastýři), přicházl větrnou bouři i o svoje děti, nebot 
zahynuly v domě, j enž se za  bouře zbořil .  

' )  Člsla jsou okrouhlá : 7 tiale ovec, 8 tisíce velbloudu, dá 
dohromady 10 tisle ; pět set volů v a 500 oslie, jest tisle. Sedm 
a tři u dítek té! 10. 
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Job ob:stál zkoušku, podrobuje se vůli Božl :  J a h v e  
1 0  d a l , J a h v e  t o  v z a l , b u d i ž  j m é n o  J a h v e  
v e l e b e n o ! Nehi'ešil žádným slovem, 

Při opětném nebeském shromážděni vyslovi se 
s a t a n, že dá člověk vše za s v ů j  ž i v o t  (kůži za 
kůži) ; Job dal statek a rodinu, j en kd)' ž zachoval si 
život. Satanu dáno dovoleni, Joba i na těle trápiti. 
Job trpi m a l o m o c e n s t v í m  nejhroznějšfm (elefan
tiasis). Bole3t jeho se stupňuje, když se jeho manželka 
zbožnosti jeho v y s m i v á a vybfzi Joba, by s e  Boha 
zřekl .  

I tu zkoušku obstoj i Job, nebot pravi : D o b  r é 
p ř ij  a I i j s m e o d  B o h a, a z l é  b y  c h o  m p ř i j a t i 
n e  c h tě l i ?  Přijímal to trpěli vě a » nehřešil svými 
rty c ,  žádným slovem . 

Již tímto úvodem naznačuje skladatel, že nejsou 
utrpení vždy pouze z t r e s t u u ložena ; Bflh dopouští 
utrpení i na toho, » k  o h o  m i I u j e c .  Bůh se takřka 
zaručil, že j est jeho služebník Job skutečně poctivý 
a zbožný; při této z k o u š c e se to ukázalo. 

329. Jobovi jest přestáti zkoušku j eště většf. 
T ř i  j eho p ř át e l é, E l i f a z, B i l d a d a S o f a r, 

přišli ho navštivit. Neočekávali, že ho tak naleznou ; 
podivenfm a bolestí oněměli. Potom začali mluviti, 
aby tlm bolest Jobovu jen rozmnožili. Nevěděli o tom , 
co bylo v nebi ustanoveno, a začali v nevědomosti 
o tom hovořiti , proč Job trpi, a vytýkali mu, že h ř e š i l. 
že snad t a j  n ě hřešil !  

Sedm dni seděli u něho a nepromluvili. J o b  po
číná mluviti : zlořeč! dni svého narozeni, přeje si smrti, 
kdyby se by I raději nenarodil ! Přeje si pokoje těch, 
kdož sestoupili do podsvětí ! (hl. 3.) 

Nyní začlnají ony t ř i  rozpravy. 
E I i f  a z vytýká Jobovi, že si tak naříká, Bflh j est 

spravedlivý, trestá vinnlky. Job jest asi též vinnfkem, 
a lépe by učinil, kdyby se s Bohem smíři l :  

�On rani, avšak on i zavazuje, 
On bije, avšak j eho roce hoj f c .  (4.5). 

J o b  dovolává se své nevinny, avšak stýská si do 
své opu!ítěnosli, i Bflh ho opustil (6 _'li). 
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B i I d a cl ukazuje, že dobrý bývá na světě šfastný, 
zlému že jest trpěti (8). 

J o b tvrdí, že Bůh bije i spravedlivého i bezbož
ného, země vydána j est bezbožnému .  Holest Jobova 
roste, kdy� vzpomíná dřívějších dobrodiní. Prosí, by 
mu bylo na okamžik ulehčeno (9. 10). 

S o fa r nevěří nevinnosti Jobově. Bůh jest moudrý, 
Job b y  měl se káti (1 1 ) .  

J o b  ukazuje, že  jest zlo a dobro na světě jinak 
rozděleno ; žádá na Bohu rozhodnuti své věci. LIči 
bídu a marnost člověka ( 12-14). 

330. V druhé rozpravě vytýkají Elifaz, Bildad a 
Sofar Jobovi chvástavost, netrpělivost a bezBožnost 
( 15 -2 1). Ještě živěji než dříve dokazuj í :  B e z b o ž n ý  
t u  b ý v á  t r e s t á n, z b o ž n ý  a s p r a v e d l i v ý o d
m ě ň  o v á n. 

Job !Oe há j í ,  že se nedopustil nespravedlnosti, má 
to přesvědčeni, že má ještě svědka a zastánce. V 1925 dí� 

Vím, že můj vyk upitel (go'el) žije 
a (že on) poslední z prachu se zdvibne. 
A když mou kůži  tak strha l i  (setřeli), 
z těla svého spatřím já Boha ! 
Budu patřiti naň ke své spáse ; 
ano moje oči jej vidí, a ne jako cizí: 
mé srdce trá ví se v mých prsou. 

V latinském jest vyjádřena naděje v budoucí 
vzkříšeni :  » Vim, že můj Vykupitel žije a mne pak ze 
země vzkřísí a budu obklíčen touto svou kůži a ve 
svém těle spatřím Bohac .  Job od tohoto světa nic 
neočekává, doufal by tedy ve vzkříšení. 

Dle původnlho zněni v í  Job, že se mu  dostane 
zastánl, j akého dává g o � I (1. j. mstitel krve i ten, 
jehož povinností jest zt racené dědictví zase vykoupiti ; 
viz u Ruth). Bůh se ho ujme, a ukáže se pak jeho 
nevina ( 15-2 1) . 

331 .  Ve třetí rozpravě vin í  Elifaz Joba přímo 
z velikých hříchů a žádá, by se Bohu v kajicnosti 
poddal. Povaha Hi přátel Jobových l íčena tu velmi 
dobře. E I i f a  z jevil S8 vážným, zakládal si na tom, 
že jest z rodu mudrců ; odpor jej však velice rozčil il, 
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J o b  neodpovídá přímo, chtěl by před Bohem 
svou věc zastávati (22-24). 

B i l d a d  se vždy přidává k důvodům E lifazovým ;  
zde nemůže již ničeho říci, opakuje svá předešlá obvi
ňování : .Kterak může se považovati spravedlivým před 
Bohem ? «  

J o b  n a  t o  velebí moc Boha stvořitele, odbývá 
Bi ldada ironií. (25, 26.) 

Třetí přítel, S o f a r, jevil se před tím výmluvným , 
domýšlivým ; nyní se vyčerpal a mlčí. 

J o b  m luví pak ještě sám o téže otázce, ukazuje ,  
že člověk nezná záměrů Božích : 

Báti se Boha, toť moudrost, 
V zdalovati se zla, toť rozumnost (28!lB). 

Ve h l .  29 - 3 1 l íčí své doby štěstí � staví proti 
tomu živě přítomné bídy a snížení své. Zádá si soudu 
a volá Buha. Bůh odpovídá až v hl. 38 t.  

332. Zatím objevil se E 1 i h u a s mladistvou 
silou a se zápalem vytýká přátelům, že věc neroz
luštili dobře, Jobovi, že se chlubil svou nevinnosti 
(32 - 337). Job chce znáti příčiny utrpení ? Bůh po
učuje lidi ve snách, bolestmi, posly ; zůstává vždy spra
vedlivým, dopouští zlo a neštěstí, aby člověka poučil 
o tom, jak je sláb, aby jej tím chránil nebezpečí 
(pýchy), zbavil nedokonalostí. Tresty mají účel l é č  i v Ý 
(34-37). 

Tu objeví se B ů h  z b o u ř I i v é h o m r a  k u (Um 
nenl vyplněno 1 9q5 ; z p r a c h  u), ukazuje nevědomost 
lidí, líči živě a mocně krásu, velebnost a velikost 
s t v o ř e n i  a vládu Boží p r o z ře t e l n os t i  (38 39) . 
Popisuje stvoření světa, založení země, ohražení m oře, 
stvořeni světla, deště, hvězd, zvířat ; ve všem jeví se 
účelnost a mou drost a péče Božf. Joba napomíná, že 
odvážněj i -mluvil, než se slušelo, napomíná a kárá 
i jeho přátele. Job se přiznává, že mluvil nerozvážně, 
prosí i za své přátele. 

Hospodin vyzývá Joba, by řídil sám svět a za
choval tu řád a spravedlnost ! Moc Boží, j iž j est k tomu 
třeba, ukazuje v Učeni dvou zvfřat, B e h  e m o t  h (hroch ?) 
a l e v i a t h a n a  (krokodil). 



- 303 -

Job zkroušeně l i  t u  j e (41 -426): 
Z doslechu slyšel jsem o tobě, 
n�nf  však tě spatřilo oko mé ! (srovn. 19n) 
Proto odvolávám a lituj i 
v prachu a popeli (425.6). 
V závěru jest poručeno přátelům Jobovým, aby 

obětovali obět za sebe. Job jest Bohu milým. 
Bdb j emo dává d v a k r  á t e tolik toho, co měl 

dřfve a co ztrati l .  Měl opět sedm synd a tři dcery. I) 
Jeho b r a t ř f  a p řá t e l é, kteřt se dříve od něho 

odloučili, kleřI na něho zapom něli ( 1 9 1 3), nyní zase 
přišli, j edli v j eho domě a chtěl i  jej těšiti (42 1 1). 

Job !il ještě 140 let a zemřel u v e  l i  k é m s t á  ř l  
(42 1 6}. Dle LXX byl jeho věk 248 let. Dle podvržené 
knihy : Z á v ě t  J o b o v a  (kře�t. pdvodu) !i l  Job 255 
let, 85 lel před neštěstim a 170 let po neštěstf. 

333. V rozmluvách knihy j sou p ř f č i n a m i 
u t r p e n f  a neštěst[ spravedl ivých uvedeny :  

1 .  t r  e s t y  za hřichy, 2 aby byli spravedlivf 
c h  r á n  ě n i před hřIchy ,  jichž by se snad dopustiti 
mohli, 3. aby z k o u š e n a  byla jejich spravedlnost. 
Bf1h neuvedl žádné přičiny ; pravi l ,  by nezkoumali l idé 
tajemstvf prozřetelnosti Božf. 

Job představen tooto knihou jakožto dokonalý 
p ř í k l a d  Starého Zákona trpělivosti v soo!en!ch. Job 
byl obrazem Spasitele, jenž, sám nevinen, trpěl za j iné. 

V Novém Zákoně jest K r i s t u s P á n, trpělivost 
sama, vzorem nejdokonalejšlm. 

Satanu (zlému duchu) dostává se hřichem vlivu 
na lidi ; on j e  přivádi do neštěstf. Vykoupením z hřichu 
budou vymaněni z télo zlé moci. 

P ř á t el é  Jobovi chybili hlavně t ím, že p ř e v r á
t i l i  svdj soud : Bdh dává zbožným štěstí, zlým ne
Atěstf - n eviděl i ,  že se tak neděje vždy, a soudili tedy 

' ) Dcery Jobovy j menuji se : K e r e n  H a p p u  k h  (Kép�� 
'AIJ.IX).�E(IX�, r o h  I l I č id l e m, což vykládaj l o Amaltheji 8 rohem 
hojnosti), J e  m i m  a (den prodhlžuJ lcI?), K e z  i a (zkracující?). 
Aramejský targum ud.,á i jméno matky :  D i n  a. Midrail (Ko
belet) tvrdí, že přátelé Jobovi přilili ze . ayých m I s te (8 po
ukazem na Sk. apolll. 125), z pekla. 
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nesprávně :  neštěstí jest tedy násltldek zloby, šH�stl 
podmíněno zbožností. 

334. Job nepsal zaj isté v době neštěstí své dlouhé, 
krásně ve verš[ch uspořádané řeči ; jeho přátelé bás
nicky ustrojené rozmluvy v té formě, v jaké j e  kniha 
podává, s Jobem míti nemohli . 

Kniha Jobova byla n a  z á k l a d ě  s k u t e č n é h Q  
d ěj e, dle rozmluv, j ež trpící Job s přáteli svými měl 
a j ež byly v tradici hebrejské buď pouze ústně neb 
i pfsemně zachovávány, s e  p s  á n a. 

K niha Jobova jest Hm zvláštní, že se n ikde ne
odvolává ani na vyjiti z Egypta ani na Mojžíšův zákon ; 
o, lsraelské říši nemluví. Zdálo by se dle toho, že žil 
Job jako pravověrný patriarcha (srovnáván v v tom 
i s Melchisedechem) v dobách p ř e d  v )' j i t i m  Z i d ů 
z Egypta. Byl zámožný, i jeho přátelé mohli býti za 
Jordánem neb v Edom náčelníky malých k menů. 

335. Že jest Job h i s t o r i ck ou osobou, pro to 
dovoláváme se svědectví E z e ch i e l e  ( 14 14 .�O), jenž 
řadí Joba vedle Noe a Daniele, jistě histurických o sob, 
a dí :  , Kdyby pak byli uprostřed ní (země) tito tři 
muži N o e, D a n i e l a J o b, oni v spravedlnosti své 
vysvobodili by sami sebe - (v. 20 : -an i  sy na ani dcery 
by nevysvobodili . před tresty Božími) S i r a c h o v e c 
činí zmínku o hbovi 499 (dle hebr. znění) takto : 
E z e c h i e l  . . .  u č i n i l  z m í n k u  o J o b o v i, j e n ž  
z a c h o v a l  v š ec h n y  c e s t y  s p r a v e d l i v é. 

ll" T o b i  á š e  2 1 \1. l á  j est  uveden Job ve Vulgat� 
jako příklad trpěiivosti, i u sv. J a k u b a 5 " :  » 0  t r p ě ·  
I i v o s t i  J o b  o v ě slýchali j ste, a viděli j ste, j aký  
konec položil Bůh (jeho zkouškám), nebot Pán jest 
velmi milosrdný a slitovný- .  

Sv. K l e m  e n t  Ř[mský (druhý nástupce sv. Petra) 
a všichni sv. O t c o v é bez výjimky mluví o Jobovi 
j akožto o historické osobě. V latinské církvi se cU 
jeho památka 1 0. května, v řecké 6. května. I J o s e  f 
F I a v i u s a valná většina židovských učitelů byli téhož 
míněnf. 

Učeni a popis mist, uvádění jmen a podrobných 
okolnosti by tomu též nasvědčovalo. 
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V T a l  m u d u jest uvedeno ojedinělé mínění, !e 
Joba neby lo a že jest tu pouze v podobenství (R. Reš 
Lakiš) ; mlnění 10 se  u ZldO neujalo. 

V nejnovější době jsou mnozf k ri t i k o v é, j imž 
jest dilj knihy JolJovy smy� lenkou. 

My tvrdíme, že jsou č á s t i  o n e b e s k é m  s h ro 
m á ! d ě n í, při němž i zlý duch byl ,  a l l e g o r i f ; 
ostatní však jest složeno. arcie básnicky upraveno, na 
základě skutečné události. POvodni řeči Joba a jeho 
přátel nelze ovšem z nynějšlch dlouhých rozprav roz
poznati. 

Básnické úpravě na vrub by bylo lze příčísti 
i okrouhlý počet v údaj ích stád Jobových i v J (čenf 
ztrAt, j ež ráz na ráz se dostavovaly, z n ichž vždy 
pouze jeden sl užebnlk vy vázl. I to vše jest možné tak, 
jak je to 1fčeno, nebof se to stalo po vOl i  Božl. 

336. Všechny části kn ihy  j sou upraveny za týmž 
ú č e l  e m ;  kniha vykazuje i v jazyku i v úpravě j a
d n o t  n o s t. Sem se hodí dobře i Jobova řeč 27 " až 
28!l8 i popis Behemoth a levi athana (40 10- 41U). 

E 1 i h u  nenl sice na začátku j menován a vystu
puje najednou, mohl býli však mezi posl uchači (17 1 0, 
1 8'1, 30 ') ; jeho řeč se do rámce celé knihy velmi 
dobře hodi a přispívá k rozluštěni, aneb aspoň k ob
j asněni otázk y  té knihy. Elihu mluvl o Jobo.vi v třeti 
osobl', poněvadž mluvil i k třem přátelOm. Reči Elihu 
lze považovati za projev mlněnl sk l adatelova. 

Kn iha je k a n o n i c k: á. skl adatel jej í  byl inspi
rován. Kdo jt>j lm skladatelem by l, známo neni. 

337. Kdysi jmenoval i  M o j ž l š e  skladatelem této 
knihy ; příčin pro to mínění nenf žádných. Sk ladatelem 
byl zajisté H e b r  e j e c v Pale3lině, neboe kniha ci
zlho původu by se byla do kánonu Židli nedostala. 
Nyní se neuvádf žádné jméno skladatele; jedná se pouze 
o to, v které době byla asi Jobova kniha složena ? 

U Joba jsou p o d o b n o s t i s I sa i á š e m; jako 
Job 38 40'1:; s h.  27 ' o Leviathanovi, Job 2016 40 ' Ii  

S hai. 306 o Behemoth a zmij i a j .  Jsou tu podob
nosti s J e r e m i áš e m, jako Job 33- 13, !l0-1I11 10 ' 8 - "  
S Jer. 20"- '8; Job 217- , (1  s Jerem. 1 2 l-� a j .  Jsou 
i podobnosti s P I  a\ č e m  J e r., s výroky ŽalmO a knihy 

VIMI. kolbo SY. XXXV : Ú.od do knih St. ZlIlIon.. 20 
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Příslav! ' Avšak tu nelze dokázati odvislost aneb prven
ství (přednost) jedné neb druhé knihy ; skladatelé by l i  
pravověrni, mluvili o téže věci , líčili týž cit ; což divu ,  
že  se vyjadřo vali podobně ? 

J a z y k jest krásný a č istý, proto kladli složení 
Jobovy knihy do doby, z niž máme nej lepší památky 
hebrej ské literatury biblické, buď do doby S a 1 0-
m O l!, n o v y  neb I s a i á š o v y  (E z e c h i á š o v y) .  

S a l o m  o u n o v i připisovali knihu Jobovu již 
Řehoř Nazianský, sv. Jan Zlatoú3tý a též někteří z no
vějších. 

Někteří kladou složení j ej í  do doby J e r  e m  i 
á š o  v y ,  do doby babylonské, ano i do doby mak
kabejské a odvolávaj í se při tom na některé ara
maismy a arabismy, na to, že jest theologie této knihy 
tak vyvinutá, řeč tak promyšlená a důkladná. 

338. Na některých místech se zdá, že jsou vý
razy, jimiž l íč i  Job svůj stav, tuze p ř í  k r ě , snad 
i jako rouhavé a zoufalé. Avšak dlužno pamatovati ,  že 
jest výrazy ty položiti na vrub básnické mluvě vý
chodní, která miluje hy perboly, prosopopeje a pod., že 
mluvil Job v největších bolestech, kde nemohl lraždé 
slovo uvážiti. Rouhání v jeho slovech přece nen í ;  či 
bychom snad i slova : . Přejdiž tento kalich ode mne .. 
tak-ý mi jmenovati chtěl i ? 

H e b r e j s k é  znění j est ve v e r š í c h  o dvou vě
tách ; v k aždém stichu počítáno po sedmi slabikách. 

Znění V u I g a t y pochází z druhého překladu 
sv. Jeronyma a jest velmi dobré. První překlad j eho 
pocházel z rozšířeného hebrejského zněni. 

Ř e c k ě zněni LXX má u přirovnáni se zněním 
massoretským mnoho změn ; na některých místech 
není překladem, nýbrž parafrasl. Za Ori gena byl již 
ř e c k Ý překlad asi o 400 řádek (stichoi) k r a t š í 
než hebrejské zněnl ; on doplňoval řecké zněni z Theo
dotiona a znamenal doplúky. Za Jeronyma scházelo tu 
700 vět. Nyní schází tu asi pětina celého zněnl. 

Řecký překladatel počinal si , jak Be zdá, velmi 
volně a zkracoval a vynechával to, co zdálo se mu 
býti urážlivým, prozřetelnosti Boží odporujícím. Zvláště 
zkracuje tam, kde se v řečích tytéž důvody znovu 
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opakují . Řeč Elihu jest též zkrácena. V 29 jest řeč 
manželky Jobovy rozšíi'ena. Bez hebrej ;kého znění ne
bylo by někdy lze  řeckému překladu porozuměti, proto 
jest dáti hebrejskému znění přednost. 

Aramejský výklad obsahuj e mnohé přídavky .  
Syrské překlady jsou dva, jeden dle hebrejského znění, 
druhý d le  hexaplárního řeckého znění. 

Výklad jest :  K nabenbauer S. J., Commentarius 
i n  1ibrum Job (v . Cursus Scripturae Sacrae c) ,  Pařiž 1 886. 

Žaltář. 
(Patero knih ; 150 žalmů.) 

§ 84. Název, pořad a rozdělení žalmů. 

339. Sbírku sto a padesáti posvátných knih na
zývá sv. Jeronym ve své předmluvě k Sofroniovi spo
lečným jménem » ž a l m yc a »ž a l t á ř  • .  Činí tak dle 
názvu, kterýž jim dává Nový Zákon (Luk. 20u, Sk. 1 �O) 
slovy �!�A�� 1jI:x),p.W'l (kniha žal mů). a který se nalézá 
v řeckém překladu, zvaném Septuaginta (LXX), kde 
celá sbírka pojmenována ·�ú,p.ci (žalmy), v rukopise 
Alexandrijském 9Ctkf,pt�" (žaltář). 

Ve Starém Zákoně nemá kniha žalmů žádného 
společného názvu ; jednollivé žalmy jsou označeny růz
nými nadpisy, jako na př. chvála, prosba, píseň a p. 
Toliko v 2. knize Makkabejských nalézáme připome ·  
nu to, že shromáždil Nebemiáš mezi j inými též ,a ",tj 
ACt�si;S (Davidovy, roz. písně neb zpěvy), kterýmžto 
jménem byla v dobách Makkabejských bez pochyby 
celá sbírka žalmů míněna. V synagogách a v hebrej 
ských rukopisech a ve  vydánlch sv. Písma zavedeno 
společné označeni žalmů jménem O'?i}I:'\ j�� � e f e r-. . 
ťh i I i i  m (kniha chval, přen. chvalozpěvů), aneb krátce 
leh i 1 1 i  m, aneb s aramejskýml zakončením t i l l i  n 
i'�t:'. O tomto ozuačeni čin! již Origenes zmínku 
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který je řecky přepisuje ��řd?{Je):tdll. (sv. Jeronym 
, 

s e p h a r t a l l i m). Jednotné číslo i"l,;-jn (tehil la) zna· 
� . .  

mená v nadpisu hebr. Ž . 145 1 c h v � l o� p ěv, taktéž 
pravidelné množné č. n'�i"ln - tehil lóth (Ex. 1 5 "  Ž l. 
2 1 4) ; množné člslo se zakončením mužského r. t'hill im 
jest utvořeno dle řeckého tf 0)'11.0 i a neoznačuje obsah 
žalmů, ale spíše, k čemu se písni těch uživalo -
totiž ku chvále Boží, k bohoslužbě. 

Na konci ž. 7220 jmenuji se předcházející žalmy 
j ménem n;'DI:'1 - tc f i I l o th (modlitby, v řeck. ()p:IOt, 

zpěvy) ;  toto jméno se však obecně neujalo. 
Řecké tf<x)"().6� vyjadřuje význam hebrejského jména 

i;t)!� m i z m o r  a značí pftvodně píseň, j iž pěli 

s průvodem strunového nástroje. Nástroj �;ú,'t';'FtO" , 

žaltář, hebr. '=;l.� - nébel (aram. nabla), trojhranný, 

měl tvar loutny a byl opatřen desíti strunami ;  hráti na 
tento nástroj nazýval i tfrD,'Am, jež obdrželo pak i vý
znam p ě t  i, jako mělo tfIÍA,Yj� význam hodce i pěvce. 
Žaltářem - 1ji<x),-:�ptOV nazývána později celá kniha žalmů, 
kterou též jmenovali ž a l t á ř e m  D a v i d o v ý m, 
k n ih o u  D a v i d o v ý c h  ž a l m ů, poněvadž mnoho 
žalmů (nikoli většina j ich, ale dle hebrej. nadpisů sedm· 
desát a tři ž.) Davidovi bylo příčí táno. qrd)..'lj�, žal
tářnlk x<x,' E�O;('�'/ j est jmenován David ; žalmistou 
zovou skladatele žalmů. 

340. Ve všech vydáních sv. Písem obsahuje kniha 
Ž. stejný počet písni, totiž 150. Řecký překlad má sice 
ještě 1 51 .  žalm, který jest zřejmě nadepsán g�w 'to'.í 
cXp�t?().o:í (mimo, nad počet) a mylně připsán Davidovi. 
Jest to tak zvaný pseudoepigraf a spolu apokr! fnl spis 
o vítězství Davidově nad Goliášem; dle 1 .  Kr. 16 1- 13 
a 1 7. 

Řecká bible a dle této i latinská vydáni nesho
duji se v člslováni j ednotlivých žalmů ve všem s vy
dánlm hebrejského zněni. Jsou totiž v řecké bibli 9. 
a 10. žalm, pak ž. 1 14. a 1 15. (dle hebr. číslováni) 
v jediný ž .  sloučeny, a naproti tomu hebr. Ž. 1 16 . a 
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147. ve dva žalmy rozděleny. Tím se arcie shoduji 
v celkovém počtu 150 ž., též v člslováni ž .  od 1 - 8. 
a od 138 - 1 50. ž., avšak desátým Ž. počlnajíc jest 
každý žalm hebr. bible o jedno ' čislo výše uveden nož 
týž ž. bible řecké neb htinské až včetně do ž. 147. 
Patrno, že se neshoduje v ž. 9. a 1 1 3., v 1 16 a v 147. 
ž počítáni verM, jak viděLi z tohoto srovnání :  

ersla ž .  hp-br. LXX a Vulg. 
Ž. i-S Ž. 1-8 

9 10 9 
1 1 - 1 1 8  10-112 
1 14. 1 1 5. 1 18 

1 16 1 1 4. 1 15 
1 17-145 1 1 6-145 

1 47 1 46.147 
HS -J 50 148-1 50 

Ž:J.!tář jest rozděl en v hebr. biblfch na patero 
knih :  1-4 1,  42-72, 73 - 89, 90- 106, 107- 150. Na 
konci každé této knihy nalézá se přidána doxologie 
(Veleben buď Jahve . . .  ) a dvoji A m e n ,  '(i'lot'to (staniž 
se) ; 150. Ž. této doxologie nemá, poněvadž obsahuje 
sám chválu Boží, ale konči slovem : Alleluja (chvalte 
Jahvel). Llturgická doxologie svědči, že by l y  jednotlivé 
kO lhy Ž. určeny k veřejné bohoslužbě. Rozdělen i  to 
je�t prastaré, poněvadž by lo již řeckým překladatelům 
{LXX), též spisovatelflm Hippolytovi, Origenovi, Euse
biovi a j iným známo. Ku konci II. knihy nalézáme 
přidána slova : » Končl modlitby Davida, syna hai, e 
ačkoli se ještě v následuj/cf III. a V. knize několik 
žalmťJ. Davidových naskýtá. Příčina toho rozděleni 
neni známa; snad učinili tak Hebreové proto, aby při
z pflsobi1i knihu Žalmů rozděleni Mojžíšovy knihy, 
Penta teuchu, k lerý byl taktéž od nejstarších dob v pa
tero knih rozdělován. Tak aspoň přiznává Midra.š 
k ž. I I  iii1n:"'l 'Jj� (dle thory) a Hippolyt :  &a'. e  

T - ... . : :  
, \ .. , .,"\ ... , SťlClt X � l  ClV:O "1\1,"''1 r;e·I:�'tevy'O'i. 

§ 85. Obsah a nadpisy žalmů, 

341 .  Žaltář jest sblrka rflzných pfsni, v n ichž se 
projevuje zbožný cit věrn)lch lsraelitfl Star�ho Zikona. 
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Nemají! jednoho původce, ani  nejsou Hloženy v jedné 
době, a proto j est jej ich obsah různý. Žllmista obrad 
se vždy nej prve k Boho, a proto nalézáme ve 133 
žalmech j iž v prvém aneb v druhém verši j méno 
Boha ; pak mluví buď o svých osobnfch věcech aneb 
m luví jménem veškerého věrného lidu, l fči svou dů
věru v Boha a pros! o pomoc, uznává svou slabost a 
nedostatečnost a hříšnost, a prosí o milosrdenství a 
sl i lování. Všeobecn ě lze říci, že jedna část žalmů 
mluvl o Bohu a božských věcech bez ohledu na osobní 
poměry žalmisty, kdežto zase v j i ných žalmech mluví 
se o Bohu s ohledem na nějakou událost aneb na 
okolnosti a osobnl poměry. 

Jinak roztřiďujeme j ednotl ivé žalmy dle užšího 
obsahu j ich a rozeznáváme : 

1 .  Zpěvy, v kterých žalmista Boha a věci Boží 
(vlastnosti a díla) velebí a oslavuje - jsou!: to žalmy 
c h  v á I Y a d í k  Ů. 

Chválu Božské prozřetelností obsahuj i žalmy : 22� 
33, 34, 90, 99. 102, 1 06, 1 1 6, 120, 144, 1 45 ;  vlastnosti 
Boží velebí i. 8, 1 8, 23, 28, 32, 46, 49. 64 65, 75, 76, 
92, 94- 96, 98, 1 03, 1 10, 1 12 - 115, 133, 138, 1 47, 148, 
150. Dlkůvzdáni za milosti. j ednotlivci prokázané, jest 
obsaženo v ž. 9, 17, 2 1 ,  29, 33, 39, 74, 102, 107. 1 15. 
1 1 7, 137, 143, za milosti lidem vůbec aneb ná rodu 
prokázané v ž. 45, 47, M, 65, 67, 75, 80, 84, 97, 104, 
123, 125, 128, 134, 1 35, 149. 

2. Žalmy, v nichž Boha o přispěnl a o pomoc 
v soukromém aneb v obecném nebezpečí prosí -
ž. p r o s e b n é ; žalmy , v nichž si žalmista naříká a 
stěžuje do svého neštěstí ; tyto obsahuj i  spolu výraz 
dOvěry v milosrdenství a v pomoc Boží - jsou tedy 
e l e g i c k é a spolu i potěšitelné aneb Ž. Ú t ě c h y. 

Prosebných žalmu jest vel iký počet; žalmista j est 
ve vel ikém souženi a volá k Bohu v Ž. 4, 5, 10, 27, 
40, 43, 54, 58, 59. 63, 69, 73, 78, 79, 82, 88: 93, 101 ,  
108, 1 19, 1 28, 136, 139, 140, 142. Některé z nich jsou 
složeny, když veškeren lid byl stižen pohromou aneb 
souženlm. D livěra v pomoc Božl zejména vyniká v ž. 
�, 10, 23, 31 ,  41 ,  62, 63, 64, 75, 77, 9 1 ,  120, 1 3 1 .  
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Me?Í ž. prosebnými můžeme rozeznávati Ž. k a
j i c í ,  v nichž želí duše spáchaných hříchův, a z a
k l  í n a  c f  ž. , v n ichž svatý pěvec ukazuje na  nespra
vedlnost svých nepřátel a nepřátel Božích a prosí, aby 
stibl y  j e  za to tresty a pohromy,  které j iž  také před
vídá. 

Žalmů k a j  í c í c h  zvy kem Církve čítáme ode 
dávna sedmero : 6,  3 1 ,  37, 50, 10 1 ,  129, 1 42, ač  by
chom sem mohli př ipsat i obsahem i ž. 24, 38, 129 
a jiné. 

K z a k I i n a  c í m Ž. (im precatori i vel exsecratorii 
psa]mi) náležl ž. 34, 51 , 53, 54, 57, 58, 67, 108, 136. 
Světec předvídá v těch to písních pád a trest hříšníků 
a nepřátel, on si toho i přeje a prosí, aby Boži pomstě 
dán byl volný průchod a aby spravedlnost zvflězila 
nad nepravostI. 

Prosba za trest hřlšníků vychází z citu lásky 
k Bohu , vládci l srae :e, a lze si při n í  přimys l iti i pod
mínku : neobráti · J i se hříšnÍci, ať sLane se j im  . . .  
Sv. Tomáš praví , že lze tato zak l ínáni rozuměli a) jako 
předpovědění ; b) jako přání , k teré však nechce přímo 
trest člověka, ale odnáší se ke spravedlnosti trestají
cího ; c) jako přání, aby vina byla odstraněna. I na 
jiných místech imperativ dl ožno vyloži ti budoucím 
časem. 

3. Ž. p o u č n é obsahuj í  mravná naučení, vypisují 
osud spravedl i vých a ne:;pravedlivých, a vybfzejl , by 
se každý bál Boha a zachovával jeho zákon. 

K poučným žalmům můžeme čitati Ž. I, 1 10, 1 1 1 .  
1 18, 1 24, 126 a 127 ; též 38, 48, 89 (o marnosti ži
vota), 8 l ,  100. 

4. Ž. h i s t o  r i c k é, kteréž vy pisují prozřetelnost, 
lásku a dobrotivost Boží, jak se ukazovala v děj inách 
iSl'aelského národa, a napomfnaj í k zachovávání Bo
žího zákona. 

Historického obsahu  j sou hlavně 77, 104, 105, ale 
též 80, 93, 94, 98, 1 13 ,  1 34, 1 35, 149. 

5. Ž. p r o  r o c k é ;  předmětem proroctví jest oče
kávaný Messiáš, a prolo zveme žalmy ty  Ln e s s i a n
s k ý m  i. V něk terých mluvl se bezprostředně o Messiáši 
a jeho království , j iné se odnášt>j í  bezprostředně k Da· 
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vidovi aneb k jiné osobě historické St. Z., která jest 
obrazem Messiáše, a lze je proto vykládati též o Mes
siáš i samém ; prvé žalmy jmenujeme v Ý h r a  d n ě  
m e s s i a n s k ý m i, druhé jsou o b r a z n ě m e s s i a n
s k ý m i. 

Toto rozděleni jest odůvodněno jednak obsahem, . 
jednak i účelem jednotlivých žalmů. Připomínáme však, 
že jest obsah některých žalmů rozmanitý, takže by je 
bylo lze zařaditi do více z oněch j menovaných tříd. 

342. M e s s i a n s k é  ž a l m y. Slova žalmů j sou 
ll vadl>na v Novém Zákoně velmi ča8to ( 1 16 ze 283 
citátů pocházf 7. knihy žalmů) ; některé blmy zřejmě 
vykládány v N. Z. o Messiáši ; jsout to zejména ž. 2, 
8, 15, 18, 2 1 ,  34, 39, 40, 44, 67, 68, 7 1 ,  77, 96, tO l ,  
108, 109, 1 16, 1 17. Z těch jsou výlučně messianskými 
jediné .2, 15 ,  2 1 ,  44, 68, 7 1 ,  109. Tyto uvedené žalmy 
i sv. Cfrkev souhlasně messianskými zove. Vykladate
lové bible jmenuji ještě celou řadu messianských ž ,  
v nichž jen některé věty a někdy jen v obrazném aneb 
v přeneseném smyslu o Messiáši lze vykládati, jako 
na  př. ž. 3, 4, 5, 10, 14, 1 6, 17 ,  22, 23, 26, 27, 28, 
29, 46, 48, 53-56, 69, 70, 76, 95, 97, 106, 1 1 3, 1 1 9, 
1 38-142 a j . 

O Kristově Clrkvi lze vykládati ž. 45, 47, 78, 79, 
86, 1.2 1 ,  1 26, 147. 

Ze j sou některé žalmy prorockými a sice messi
anskými, to vysvítá z toho, a) že je tak vykládá N. Z. 
(jako Luk. 2042 24u; Sk. ap. 1333) ; b) že j e  tak vy
kládali židé i křestané ; c) že jich není možno o j iné 
osobě vykládati ; d) že podobné (parallelnl) výroky ji
ných mlst též o Messiáši mluv!. 

343. V řeckém překladu LXX i v latinské Vul
gatě majl všechny žalmy, vyj ímaj íc dva prvé zpěvy,  
nějaký nadpis. V nadpisech těch j est udán skladatel 
žalmu, někdy i okuloont, za které byl žalm onen slo· 
žen aneb na niž zpěv poukazuje; j i ndy naznačen v nad
pise způsob, jakým jest žalm zplvati aneb jak ho při 
veřejné bohoslužbě užlváno bylo. Obyčejně jsou tyto 
nadpisy kratičké (jako: Alleluja) ;  nejdelšl a nejobšfr
nější jest před ž. 59. Jest však utázka , zdali by ly ony 
zpěvy - jež mají nadpisy - již pisatelem samým 
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nadpist'm opatřeny aneb zda nadpis teprve v pozdějšf 
době na začátku žalmu položen. Přídavek tento mohl 
se státi na základě věrohodného podáni o pftvodu 
žalmu, mohl snad býti však též libovolný. 

Již ta okolnost, že jest v hebrejském zněni jen 
1 16 žalmft nadpisy opatřeno, (ostatnl 34 ž .  bez nad-
pisu jmenuji o�rJ;n� aneb aram. ��rJin\ totiž ��ibTrJ 

. :  T - : T - : .  
,.osiřelé žalmy . , I) že neni u nich puvodce, »otec « ,  
jmenován, nutí nás k bedlivějšimu zkoumáni těchto 
nadpisu. 

U mnohých žalmu se zdá, že j im byl dán nadpis 
a p i' i psáno jméno skladatele pozdějšim spisovatelem a 
pořadatelem žalmové sbírky, ale na  základě věrohod
ného podání. K tomulo úsudku vede nás okolnost, že 
jsou žalmové nadpisy j iž velmi staré. To dokazuje 
nám řecký překlad LXX, k lerý snad pochází z počátku 
druhého století př. K.,  a který nadpisy ty skorem 
u všech plsní má . . Řečti překladatelé, kterým nikdo 
obecnou věrnost v překladu nepopírá, nalezli takové 
nadpisy již ve staršim hebrejském žaltáři, z něhož pře
klad svflj pořádali. U jednotl ivých ž i lmu lze dokázati , 
že obsahovaly jejich hebrejské předlohy (nadpisy) 
v době překladu LXX zastaralá slova, j imž řečLi pře
kladatelé více nerozuměli ,  a které nám prolo nejasně, 
ano nesrozumitelně podali . U dánl sestávalo někdy z je
diného slova ; jak snadno mohl význam slůvka toho 
v)'mizeli , když ho ani věta, ani obsah žalmu . nena
značoval a uchovati nemohl ! Kdyby byl v pozdější 
době nějaký pořadatel žal láře nadpisy přidával, byl by 
tak učinil zajisté v jakémsi pořádku a systematicky , 
a byl by k tomu vs bral jasnějš!ch a srozumitel nějších 
slov ; t l to n a d  p i s y by se pak b! ly snáze v stejném 
znění udržely v opisech i v překladech. Když však 
nalézáme v rflzných překladech (na I- ř. řeckých) rih:né 
nadpi!JY při témž žalmu, jest i tato okolnost dokladem 
pro veliké stáři oněch nadpisfl vftbec. 

') Jsou 10 dle bebr. čilán[ žalmy : 1 , 2, 1 0, 33, 48, 7 1 ,  9 1 ,  
98- 97, 99, 104 - 107, 1 1 1 - 1 1 9, 1 35 - : 87. 
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Namítají, proč se v nadpisech objevuji jediné 
jména starších antorti, hlavně Davida, a proč nemají 
žaimy z pozdějších dob jmen skladatele, kterého přece 
b) 10 lze snáze znáti a připsati ? Tato okolnost mluví 
však spíše ve prospěch pravosti, že se jen  něk.terá a 
jen sta rá jména zachovala ;  kdybychom nalezli při 
všech písních nadpisy neznámých autorů, tenkráte by 
pravost j ich by la pochybnou. 

Jsou-Ii některá znění nadpisů chybná a snad zko
molená, neodpovídají- li obsahu žalmu,  pak by nastala 
povinnost , j e  tím pilněj i a důkladněji kriticky prozkou
mati, nežli je  přijmeme aneb zavrhneme; avšak ně
koli k textových chyb nedává nám nikterak práva, 
hned všecky nadpisy nepravými prohlásiti a je  za
vrhovati. 

Nadpisy, které v hebrejském znění a v nej starších 
překladech spolu souhlasi, dlužno tak v úctě miti jako 
všecky j iné části sv . Písma; neshoduj i-li se, třeba 
pravou a dobrou k ri t ikou o jejich pravosti rozhod
nouti. 

344. Nadpisy žalmův ukazují huď 1 .  povahu jed
notlivých písní, aneb udávaj í jej ich obsah ; někdy 
označuji 2. skladatele aneb snad jméno toho, do jeho! 
sbírky byl žalm vřaděn; 3. okolnost, v ni! byl  žalm 
psán aneb k niž se nese, jest někdy v nadpisech též 
poznamenána j i 4. liturgické a hudební poznámky se 
tu na  cházejf. 

Některé poznámky uvedeny jsou jednotlivě, j indy 
jest jich více pospolu udáno. 

p o v a h  u a o b s a h p í  s n i udávaji různá 
jména, -jimiž píseň v nadpisech žalmů pojmenována 
byla. 

Ž a I m iíoitJ (mizmor) jest všeobecné jméno, tak 

jako též i'rV (šlr) p í  s e ň. M izm0r nalézáme na za
čátku 57 žalmii. 

Mlzmor znač! p!�eň, jež byla z pravidla při ně
jakém hudebním ' nástroj i zpívána. Šir má obecnějši 
význa!!l' vyskytuje se ve 30 nadpisech, někdy před 
mizllof (48, 66, 83, 108), někdy za tím (30, 67, 68 
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a j ,), a značívá též světské písně (Gen. 3 1 :17 3 Kr, 4311 
Neh, 1 2�1, 36). 

nI i k h t a m  - wn�D (v Ž. 16 a 55 -60) jest ne-
T : . 

jasné hudební pojmenoválJf, jež nalézáme v nadpisech 
šest i žalmu, kde jest též jméno Davidovo. Již výk lad 
LXX slovem G'i'ljAC,pC1?la aneb E\; G1:")'�'W�f1a'l - n a d
p i s aneb jako nadpis (nadpisem) jest nedostatečný. 
Aram . vykládal : V Ý b o r  n Ý n á p i s aneb spis, dle 
čehož Del itzsch mínil, že byla taková píseň epigram
matem. 

M a  s k I I  - ���tqO, LXX aU'Iiaówc; aneb E�<; G�'1EG\'1 
(u Ž. 32, 42, 44 52-55, 74. nt 88. 89. 142 h.), značí 
dle významu, jaký má slovo )��VD v Ž, 478, píseň 
určitého druhu ;  po řeckém překladu a po aram, vý-
k ladu �::l� �,�V, lat. eruditionis (44 ', eruditio 142 1) 
ukazoval by tento název účel písně : vzdělavacf píseň, 
p o u č n á b á s e ň. 

Š i g g a j  o n - 1í'�� v ž. 7" LXX Y:Ú'!J.5;, značí snad 
druh písně; sv. Jar, překládá jako n;�'�cq pro igno
ratione, O nevědomosti (o přestupcích Davida). 

Ph i l  I a  - ii�iin v ž. 145 1) značí c h  v a l o z  p ě v, 
T · : 

jako řecké \)11-'10; (v LXX (Xr'lEC'� ;, Aq. :J:.l.'l lja\;). 

Tef i l l it - ii"�n m o d l i t b a  při Ž. 90. a 1 02 ;  

spolu s " �C'D ;ři f. 142 Verš 20 ž. 72, označuje 
předcházející žalmy jménem ni���, jež LXX proti 
ostatním překladům vysvětluje slovem ci OI.l.'1o\ ' iQ�� v ž, 60. E\; o�1hzf,'1 k učen! ;  snad se tomu 
mládež učila nazpamět, 

345, Mnohé, většinou nejasné nadpisy můžeme 
vykUdati o h TI d e b n f c h a 1 i t u r  g i c k Ý c h  (boho 
služebných) p o z n á  m k á c b.  Nej lsto zůstává, zda 
pocházej ! tyto poznámky od básnfka skladatele aneb 

') V tomto § uvádlme čísla !. dle bt'br. bible. 



- 3 1 6  -

eda byly teprve později přidány, když nabyla píseň 
určitého mista v chrámové bohoslužbě. Někdy zůstává 
pochybným, je·li nadpisem udán nápěv žalmu aneb 
snad nástroj , kterým má býti zpěv provázen. 

n;��r:'1�iJ-�� v ž.  5 ; ni��r1J� četli překladatelé 

buď n"r1j�, LXX ú;;;sp �ř,� ;I.AYjpOVOfJ·c;úO"·I)�, pro dědictví, 

aneb ja
'�� A"q. Sym. Jar. pro haereditatíbus n;�i1.J�. T : -

Toto n;��/"lJii by mohl býti začátek písně, dle niž by 
ž. 5. byl zpíván ;  �� by mělo význam ,.ll p o, d l e. 

Jinak : k f l  é t n á m . 
Cl'��ilJ-�� v ž. 80. ; podobně Cl���ilJ-�l! v ž. 45., 

69., a nny' 1W1�-�� v ž. 60. U Jar. přeloženo p r o  

I i 1 i 1 s t e s t i m o n i i ,  o 1 i 1 i í c h s v ě d  e c t v i (zá
kona B.) ; proti tomu jest však massoretské označeni 
v ž. 80. Aben Ezra mínil, že tím označen začátek pisně, 
j ej iž nápěvem bylo i tento žalm zpívati . U ŘekO. se 
nazýval jeden zp.fisob tance ;I-FlYO'I (lilie) ; žalmy s nad· 
pisem Cl\j��-�� jsou vesměs sborové zpěvy, mohl 
býti nadpisem naznačen též zvláštni druh kola, tance, 
který při zpěvu toho žalmu byl prováděn. R. Salo.m� 
Jarchi jmenoval I i I i e m i jakýsi nástroj o šesti (ill�) 
st runách . Jiní vykládali : j a k o  l i l i e  j es t  s v ě
d e c t v í, 1.  j .  zákon B .  

n1J�LJ-'� v ž. 57, 58, 59, 75. p.� b�.s-z(p·n� - ut 

non disperdas - ať nerozptýlIš (totiž Davida pokor
ného nezni čiš). Dle výkladu Sym. při ž. 57. 'ltEpl 'tou, 
!J.� OtIX1!'5z(P?l� jest tim označen začátek písně, jejíž ná
pěv byl vzorem zpěvu tohoto žalmu. niJ���� v ž. 4., 6 ,  54., 55., 67., 76. Ci Hab. 3 '9) 
LXX, Aq. Theod. b tJi�)\!J.o�� i n  psalmis; jl�\).� q.:lJ pi. 

na struny hráti) znamená v ž. 77 ' a Lam. 5i4 stru· 
novou hudbu. Množné číslo má asi týž význam. (Sym. 
přek'ádá OllX o/.:x!\'t1)ť(wv). Předložkou J označeno, že jest 
zpívati žal m  při strunové hudb�. 
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i'�iTl� v Ž. 38. a 70 , .i; :X'I:í!J.'I1,C�'I, in  commemo· 
ratione (při vzpomínce 38), ad recordandom (na pa
mět, ko vzpomfnce 70) . Po aramejském výkladu toho 
slova (hrat kadidla, dobrá vzpomínka pro Israele -
aneb v Ž .  70 : na pamět, při hrstce kadidla) bylo pěli 
tyto žalmy, když dávali na oltář azkara. A z k a r a jest 
malá část nekrvavé oběti, minchy, kterou kněz z celé 
oběti n a  oheň sypal, totiž hrstka mouky s maličko 
olejem a s kadidlem. 

i1��q? nalézáme v 55 žalmech (též na konci 
písně Hab. 3 19). Slovo to bylo již nťjstarším překla
datelflm nejasným. Po významu O�� ( 1 .  Par. 23·, 
Ezd. 3"" 9) znamená partie. O��Q (i 2. Par. 2'2· 1 8) 

p ř e d s t a v e n  é h o, správce. řidiče něčeho ; zde snad 
správce,t!editele hudby, jako byl ·�'(aiJ.w'l u Řeků.  Před
ložkou "? nemůže býti zde vyjádřen pflvodce, skla · 
datel písně (soudíc dle Hab. 3 19), ale spíše, že byl žalm 
odevzdán správci hudby, aby se v něm cvičil aneb 
aby snad jej předzpěvoval. Zdá se ovšem, že by bylo 
zbytečno poznamenávati, že jest žalm odevzdati ře· 
diteli hudby ; ten bez toho o všem věděl . 

Překlad LXX jest E�; 't!l ,á),o;, i n  fl nem, k e k o n  c i  
(bohoslužby , k d o k o n a l o s t i, a mnohé j iné výklady), 
Aq. -(ji '1�Y.:mo'.<!>, Jar. victori, v f t  ě z i ,  riYJ� na vždy 

- ':T 
t .  j. žalmy. jež lze v ž d y zpívati. 

ní.Jl!? v ž. 88. ,ou cX7tOY.pt.5'�·IIX!, k o d  p o v ě d  i, ad 
praecinendum (Jar. k p ř e d z p ě vo v á n í) dle aram. 
k e  c h v á l e, tedy c h v a l o z p ě v. iiJl1 znamená též 

T '  
t r i p i t i ,  k r  o t i  t i  (d u š i, totiž v postu n��p.lJ). Snad 
by tak byl j menován zpěv s refrénem (syrsky unnita) ; 
tak i Ex:. 152 ', 32 1 8• 

il�O naský lá se v ž. 7 1krát, u Hab. třikrát ; není 
T .,' 

v nadpisech, ale na  konci veršo. neb sloh, zřldka ve 
středu verše. Význam tohoto slova není dosud na 
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jisto postaven. Značí konec slohy, neb střídání sboru, 
neb m ezihru či přestávku, jež se vyplnila hudbou 
(OW:tJilX)'P·IX). . , 

i1JrpiJ n?.��-'l! v ž. 22. značí a.,i začáte k nám 

neznámě písně, dle jejíhož nápěvu byl  ž. 22. zpíván: 
Dle .Laňka červánek .. .  Sajka a laňka se přirovnává 
červánkům pro rychlost, s jakou uniká. Snad tím na
značen nějaký způsob tance (neb a e o 1 s k ý  nápěv). 

n'nJii-'V v ž. 8., 81 ., 84. LXX a Sym. thip -:W'I . . - -
)""')(;)'1, .Tar. pro torcularibus, p ř i  1 i s e c h  (v lisech 8 L), 

což by znělo nn�liJ-'l! (mn. od n� l is). T�nto výklad 

mini  písně, jež pěli při lisováni vína, tak zvané up.'IOU; 
EmA'�h\), (Srv. Soud. 927, Is. 16 1 0  2530) ; buď že pěli 
tyto žalmy při lisování vína aneb dle nápěvu takové 
písně. Neb : na nástroj z Gath, neb: ke svátku stánků. 

n�?��iJ-'� v ž. 6.,  1 2. (též 1 .  Par. 15� 1) , LXX 

6itip -r;q; oli3ó-l)<; (ir:l Aq.), super, pro octava, na oktávu, 
v o k t á v ě; t í m  b y  mohl býti označen zvláštní nápěv, 
nebot oktáva se zvala řecky Ota 7t2úW'I. Aram. vykládá: 
n a  o s m i st r u n o v o u  c i t er u .  Protivou ke niO'V-'V 

T -: -
(d l e způsobu p a  n e  n) . vysokým hlasem - vykládaj í  
tež : . n lzkým hlasemc (o osm tónů níže). 

im,,;-,� v ž. 62. a 77., po způsobu Jeduthuna (?). 

u�phl u?� n�í�-'ll v Ž. 56. jest snad začátek 

písně a udává nápěv tohoto žalmu : D:e . němá hol u 
bice da lekých c .  Neb : Nápěv j o n s k ý. 

P? n10-'17 v ž. 9. jest nevysvětleno. Snad jest 

i zde naznačen nápěv žalm u  dle písně : p' nm 
z e m ř i  z a  s y n a !  (zemři, zbledni ! impt. pi. P�) ; 
předložku 'll zřídka předkládaj l, Orig. přepisuje o:/,p.w.5' 

�Év; Jar. má: pro morte filii (na smrt syna). (Jiní : ke 
zpěvu panen ; dle Vulg. :  O tajemslvfch). 
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n�O�-�l/ v ž .  53. (88 niJl/'( n�r1T:)-�Y) v LXX 
. . 

jako vlastni jméno Ú7t�p MlXú,W - jest nejasné. Snad 
poznámka o tanci . 

niQ�Y-�Y v ž .  46, 1 .  Par. 1 5'lt, aAIX:(J.w&, zname-
T - :  -

nali může neznámý nástroj (R. Šalomo J .), nápěv ; 
Jar. pro juventutibus, p r o m l á d i, LXX €1tl 'W'J Ap'J. 
�(W'I, pro tajemství (tajné hřích y ?), Sym . údp �W'I 

lX\wviw'l niQ�Y p r o  v ě k y, j ini h l a s e m  (způsobem) 
p a n e n, tedy » vysokým hlasem « .  

ní���iJ i'tP v .  žal. 120. , 122-134, (v  1 2 1 .  

ní'.v.p�), LXX (�oY, .W'} a'JIX�IXO!J,WV, Jar. c a n t i c u m  
. , 

g r a d n n m plseň stupňů (stu �ňová p, ) .  iiťJ!Q v j ed-. . 
notném člsle značl v Ezd, 79 » cestu, poue do Jerusa
léma « ,  a proto lze vykládati množné Č, o ročnich pou
tich, které konali Israelité do sv. města ; zmlněné 
žalmy byl y  by poutními plsněmi, k čemuž se svým 
obsahem dosti dobře hodí. ii � l7 - v y s t u p  o v at i zna
menalo i dle Ž, 1 22' jlti, pu tovati do Jerusaléma. 

§ 86. Spisovatelé a skladatelé zalmů. Doba sepsání 
a sebrán í žalmů. 

346. Pozdějšl Israelité připisovali dle jednoho 
místa Talmudu (Tr. Pesakim f. 10.) všechny žalmy 
Davidovi, dle jiného mfsta (Baba bathra f. 1 4.) roze
znávali deset skladatelů žaltáře, 

Sv. Otcové se v tom neshoduji ; někteří tvrdili, 
že dlužno všechny žalmy Davidovými jmenovati. Svatf 
Ambrož a svatý Augustin mí ni, že ostatnf j ména ozna
čuji jen zpěváky, Jimž byly  ž.almy odevzdány ; nepo · 
v§imli si toho, že Mojžíše a S alomouna, j ichž jména 
se v nadpisech též vyskytuj i ,  nelze nikterak čf tati ke 
zpěvákům. Jinf uznávali , že majf žalmy vice skladatelO ;  
sv. Hilar připomlná, že jest � absurdum Ps a l m o s  
D av i d  cognominare, quum tot auctores eorum ipsis 
inscriptiombus edantur«. Podobného náhledu byl i svatf 
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Jeronym a nyní lze říci, že se stal všeobecným. Na 
církevnlm sněmu v Tridentě byly v návrhu o sblrce 
svatých knih žalmové plsně zahrnuty jménem : ,.Psalmi 
Davidis . ,  poněvad! je  již před tím florencký sněm 
tak nazval. Shromážděni Otcové změnili však název 
ten svým rozhodnutím v ,. Psalterium Davidicum . ,  aby 
se nezdálo, že prohlašují Davida jediným skladatelem. 
Davidicum ponechal i ,  poněvadž »a  potiori fit denomi
natio« ,  a David jest skladatelem j menován při velké 
části žalmů. 

Různé skladatele dokazují nadpisy, taktéž sloh, 
obsah žalmů, který jedná někdy o věcech, jež se udály 
po Davidovi ,  a slova 2. knihy Paral. 29'iU : JO A přiká
zali Ezechiáš a knížata levitům, aby chválili Hospo
dina řečmi D a  v i d a  a A s a fa vidoucího (proroka) . 
uvádí dvě jména skladatelů .  

Jména spisovatelft uvedena jsou v hebr .  před-
ložkou � auctoris (',,�, i1ij�nd�) ;  'ii� znamená 

• • T • • • 

• Davidft�« (totiž žalm) 
'
a nelze 

'
zde � j inak překládati, 

než jak je  překládáme i u Hab. 3 I ,  Ž. 89 l 17 1 35 1• 
Skladatel i  nalézáme j menovány : 

1 .  Moj ž í š e při ž. 89. (hebr. 90.) ; tradice v tom 
souhlasí s nadpisem. 

2 .  D a v i  d a krále. V hebrejském znění žalmů při
psány Davidovi 73 žalmy ,  v aram. 70, v řec�ém znění 
dle A (Alexandrij s kého rukopisu) 84, v syrském pře
kladu 86, ve Vulgatě latinské 85 ž. Nejvíce žalmů při
psáno Davidovi v 1 .  knize (ze 40 ž. totiž 37), v 2 .  knize 
ze všech 31 ž. 18 D. , v 3. kn. ze 1 7  toliko 1 ,  ve 4., 
kn. ze 17  pouze 2 (v řeckém 1 1), v 5. kn. z 45 ž .  
15  (řecký 14). Nalézáme dle toho 69 žalmů, které 
ne30U jak v pftvodním zněnl, tak i v Ilej staršlch pře
kladech shodně Davidovo jméno. 

Jako kladli j iní před své plsně svá jména, jako 
dávaj[ arabštl básníci před své pisně slovo ř e k  I (qf\la) 
a své jméno, tak mohl učiniti i David, aneb tak při
psáno o něco pozděj i na základě tradice, k terá tu 
píseň j aJw  Davidovu chovala. 

3. S a l o m  o u n jest j menován skladatelem žalmů 
7 1 .  a 126. v hebr., v aram. a v latinské bibli. Řecký 
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překlad má tol i ko při 7 1 .  nadpis 1�1;  �GlAOfl.W'I, při 126. 
jména toho neni. 

4. A � a f, :')q��, jmenován všemi texty skladate· . . . 
lem Ž. 49. (7. 2. knihy) a Ž. 72 -82 (z 3. knihy), tedy 
dvanáctera p ísní. 

Jméno Asafovo vyskytuje se v 1 .  Paral. 614  15 ' T  
1 6 $  a jinde, Neh. 1 2<16 ;  týž by l  správcem chrámových 
JJěvců za Davidovy doby a požíval tak dobré povésti, 
že mu přidán název » v i  d o u c i . ,  jako prorokům. 
V 2. Paral .  2930 jsou Asafovy písně jmenovány spolu s pís
němi Dnidovými, nebot -Ezechiáš přikázal, aby chvá
l i l i  Hospodina řečmi (slovy) Davida a Asafa vidoucího « .  
Obsah některých žalmů z těch, k teré j sou Asafoví při
psány, nehodí se však: do Davidovy doby ;  ž. 75. jest 
dl� řeck .  a l at složen » k  Assyrským« a náležel by  
spíše do doby Ezechiášovy, Ž .  73. a 78. jsou zase 
psány v době, kdy byl jeru salemský chrám zbořen. 
Proto mínlme, že by l i  sk ladateli těch žalmů spíše 
potomci Asafovi, kteří náležel i k levitské rodině chrá
mov�rch pěvců : lt?� ��� (2. Par. 20 ", Esdr. 24 1 3 10, 

Neh. 7.J..l 1 1  U) ; slovo 'j::l v nad pisech jednoduše vy
necháno. 

Jiní vykladatelé mínl, že žaltář povstal z více 
sbírek: písní ;  jedna část j ich byla ve sbírce, kterou 
učin il David, neb které bylo dáno později jeho jméno, 
jiné náležely ke sbírce žalmů synů Asarových, j iné ke 
sbírce synů Qorach r1ir �.JJ', kterou sebrali Deb 
k terou chovali sy nové Qorach ;  pro tento výklad ne
máme ve sv. Písmě žádné analogie. 

5 .  H e m a n  Ezrachita j est jmenován skladatelem 
Ž. 87. v hebr. zněni i v přek ladech (vyj. syrský). 
Heman (Eman) byl snad ze synli Qoracha. kteří jsou 
v témž nadpise spol u jmenováni 

6. E t h a n  Ezrachita ( 1 .  Para l. 1 5 1 7  6'" i 2. Par. 
3515), taktéž »vidouc[ .. , sloW ž. 88. Dle uvedených míst 
by l  i Ethan levitou, představeným posvátné hudby 
v době krále Davida ; Jeduthun byl boď jeho nástup
cem, aneb jest to druhé jméno téže osoby, totiž 
Ethana. 

V.dR knih. R V .  XXXv : Úvo.l do k nih St. Z�kon • .  2 1 
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7. S y n ů m Q o r a c h  rl':!? �.�?� připisuje se vše

obecně deset !almů: 41, 43 -48, 83, 8�, 86. V nad
pisu ž. 87. jsou jmenováni před Hemanem, řecký 
překlad jmenuje v ž. 41,  44 -48 spolu i Davida skla
datelem, syrský překlad uvádí j méno Davidovo v !. 45. 
Kore učinil na pauAti vzpouru proti Mojžíšovi a proli 
Aronovi a zhynul trestem Božlm ;  země ho pohltila. 
Jeho potomci stali se strážci předsíně svatostánku a 
správci pěvců za doby krále Davida. 

347. Jednotlivé pisně žalmů byly psány v ruzných 
dobách. To dosvědčuji netoliko nadpisy žalmů a uží
vání různých jmen Božích, ale též jejich obsah i forma, 
kterou se mnohé žalmy od sebe l iší. Veškero určení 
doby, kdy byl každý žalm složen, může býti toliko 
přibližně podáno, poněvadž kromě nadpisů, které 'jsou 
někdy i nej isté, není žádného zevnějšího svědectví pro 
ono datum, kdy byl žalm sepsán. Dobu lze ted.v po
znati z nadpisů, o ni lze souditi z vnitřních známek 
jednotl ivých žalmů, z dějinných údajů, jež se v žalmu 
nalézajl, a z poměru, v jakém stoj í některý žalm k ji
nému žalmu, jehož dobu sepsání snad známe. Nám 
nelze dosud určitě vypsati, jak velikou byla nábo
fenská znalost Israelitů a pisatel fl. !almů v jednotli 
vých obdobích, . abychom mohli tohoto užiti jako kri
teria, s nímž bychom dle náboženských vět žalmu 
mohli bezpečně souditi na dobu jeho sepsání. Ani dle 
slohu. dle jazykových tvarfl. a zvláštnosti nelze dobu 
přeslJě stanoviti, poněvadž neznáme dopodrobna stav 
hebrej�kého jazyka v každém století jeho literatury. 
T�fto dvě známky, z náboženských údajů a ze sluhu 
žalmu , mohou toliko podporovati udáni prvých tří 
svědectví - nemohou hledanou dobu přímo naznačiti, 
Mnohé z těch pisni byly asi po nějakou dobu v pa
měti zbožných zachovávány a teprve později psány. 

Dle nadpisů, kterým dlužno věřiti, náleží většina 
plsní žaltáře původem době p ř e  d b a b  y I o n  8 k ý m  
s t ě ho v á n í m. Dějinné poznámky, dle nichž mluví 
pisatel o israelském králi ,  který v době sepsáni žalmu 
panuje, ukazuji, že nále!i takový žalm do doby, kdy 
měl vyvolený národ ještě krále. Taktéž důležitými jsou 
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7.mlnky, které činl žalmy o ibraelském chrámu ; plše-Ii 
žalm, že chrám ještě stoj i, mf1žeme z toho soutliti, že 
mluvi o prvém chrámě. Nařlká li nad zbořeným domem 
Bož[m, mOžeme poznali, že plše asi v době babylon
ského zajetí. Vflbec lze řlci, že jsou žalmové plsně 
většinou sloučeny s israelskými děj inami, a že nAm 
mnohdy prozra7.ujl ono hou tf citO, jež právě v době 
sepsáni žalmfl jfmalo pisatele neb i celý národ. 

Z D a  v i d o v Ý c h ž a I m fl náležl dle nadpisfl většf 
část době S a u l o v a  p r o n á s l  e d o v á n f . Mohly býti 
složeny též v době, když se David j iž těšil úpl nému 
pok0ji ; ve vzpoml nce jednotlivých dfljfI onoho proná
sledováni mohl skládati tyto pfflDě. Ze by byl v po 
zdější době někdo v jeho j méně tyto žalmy složil, ne· 
mfižeme ničlm dokázati. 

Z d o b y  b a b y l o n s k éh o  v y s t ě h o v a n f  byly 
by 73 , 78., 101 .  ž., snad i 92., 95-98., 1 36. 

K n á v r a t u  z B a b y l o n a  by se hodil obsah 
Ž. 106. ; ž_ 1 10-1 15. jsou psány již po návratu ; ž. 1 1 6., 
1 1 7. snad při založf:lnl druhého chrámu (Ezd. 3 '°). 
V té době by ly složeny též poutnl žalmy 1 1 9 ,  1 20., 
122 , 1 24., 1 25 , 127- 129 . 133. ; žalm 1 1 8. pocházl 
snad od Ezdráše, 1 47 - 1 50. z doby Nehemiášovy. 

348. DlHe!itou otázkou jest, zd až se v žaltářI na
lézaj l též žalmy sepsané v době po Nehemiášovi, snad 
telJrve v m a k k a b ej s k é  d o b ě? 

Již někteří sv. Otcové vykládali žalmy, jako 43., 
78., 73., o makkabejské době, ale mfnili, že žalmista 
staré doby v prorockém duchu O makkabejské době 
předpovídal a v žalmech psal. Tak poznamenává  Theo
doret ve svém výkladu; Theodor z Mopsvestie, který! 
všechny žalmy Davidovi připisoval, podobně o t 7 žal · 
mech napsal .  Novějšl zavrhuj i veškeré proroctví a jme
nujl něk teré žalmy m a k k a b ej s k ý m i  z jiného dO
vodu. Tvrdl, že jest v těch žalmech vypsáno utrpenl a 
vltězstvl Israeliti'l z makkabej ských dob, a že jsou ty 
žalmy sepsány teprve v těch dobách, na konci 2. stol. 
neb i na začátku stoletl prvého před Kr. 

Moozl z prolestantfl však sami poplrajf, že by se 
v žaltáři nalézaly makkabejské žalmy. Katolfci tvrdl a 
dokazujI, že by l žaltář již před Makkabejskými u končen 



- 324 -

a uzavřen, . a že k němu v pozdější době j iž žádné 
nové písně nepřib) 10. Někteří chtějí spornou tuto 
otázku urovnati t im, že připouštějí, že byly některé 
starší žalmy v makkabejské době jaksi přepracovány, 
novým poměrům přizpůsobeny. Takových přídavků neb 
přepracování v bibli připustiti nemůžeme, neni·li o tom 
přímého důkazu ; a toho u tak zvaných makkabej 
ských žalmů není. 

Že by byl žaltář j iž před rokem 160. př. Kr. 
uzavřen, můžeme dokázati : 

1 .  Dle listu, který jest v 2. Makk .  2 1 3, shromáždil 
či sebral Nehemiáš ( v  5. století př. Kr.) ���),t?.5'·�':I)V, do 
niž též přijal liZ "tc\í ��uio (a:xuelo), tedy Davidovy žalmy ; 
tim jménem byly však zajisté všechny žalmy (N. Z. 
ci tJiC()'IJ.o1) míněny. 

2. V '1 .  knize Paral. ( 168_36) jest obsažena píseň, 
kterou pěl David, když přenášeli archu na Sion . Tato 
píseň jest složena z ver1Í11, z rozličných žalmů vzatých 
(1041- 1 5, 95 1-- 13 ,  105 1. 4 7 . 48). Ty žalmy byly tedy se
psány již dříve, než kniLa Paral. ,  která může býti 
z Ezdrášovy doby (dle rationalistů j est z konce 4. stoJ . 
př. Kr.). I závěreční chvalořeč, kterou se končí 4. k niha 
žalmů, jest vzata do knihy Paral .  ze žaltáře, jako 
36. verš. V té doM bylo tedy j iž  rozdělení žaltáře 
v jednotlivé knihy zobecnělým a žal tář tvořil tedy 
ukončenou sbírku . 

3. Dle předmluvy k u  knize JeŽÍše Siracha by ly 
roku 130. , když vnuk Siracidy knihu tu do řečtiny 
překládal, j iž všechny tři hlavní části sv. P ísma Sta
rého Zákona v řeckém jazyku přeloženy:  j menuje :  
zákon a proroky a ostatnf knihy (jiné otecké knihy). 
Jeho děd těmto k nihám velikou píli věnoval ; tedy za 
doby dědovy (290 neb 1 90 př. Kr.) j iž trojdf lní sbírka 
posvátných knih byla známa. Kterak můžeme tvrditi, 
že byla neúplnou a teprve v makkabejských dobách 
uzavřenou ? 

Dle uvedených svědectví možno se d o m n í v a t i , 
že byla celá sbírka žalmů (či žaltář) ukončena a uza
vřena za Ezdráše (tak podává i H ippolyt) nebo za Ne
hemiáše. POEledn{ míněni potvrzuje též Josef Flavius, 
jenž j menuje  žaltář mezi knihami, j ež od dob Arta-
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xerxových nikdo se neodvážil měniti, a jťž byly všem 
posv�tnými. 

Zalm y  I. knihy tvoN jaksi o sobě jeden celek, 
všechny (vyj. 3�, v hebr.) jsoll nadepsány ; O d D a
v i d a, vykazuj í nejčastěj i Bož! jméno Jahve - a byly 
snad v Davidově době k Ii turg'ckým účelům sebrány. 

Ve IV. a v V. knize převládá taktéž j méno Jahve ; 
p!sně knihy 4. jsou větši nou bezejmenné, kniha V. ob
sahuje vedle Davidových žalmů pfsně z menšlch sbfrek 
sem přiřaděné (stupňové žalmy 1 1 9-133, .chvalo
zpěvné žalmy s al leluja 1 L 1 - 11 8  a 1 45-1 50). Tato 
část byla asi nejpozděj i  za li turg:ckým účelem sebrána 
a ukončena. 

Zda byly žalmy II. a I I I .  knihy Ezechiášem ze 
soukromých zpěvních sblrek v jeden celek sebrány, 
aneb zda je též hned k účell'lm chrámu sh romáždili, 
nelze rozhodnouti. 

§ 87. Hebrejské znění a překlady ža lmů. 
Ž a l t á ř  v l i t u r g i i .  . 

349. Znění žalmů nacházelo se v l idských rukou 
a nelze se proto divit i ,  že bylo  podrobeno a že pod
lehlo časem n ěkterým změnám, Změny do�ázány jsou 
tím, že jsou v těch částech, kter{l se ve sv. PJsmě 
dvakráte nalézají, odchylná člení. V 17 .  žalmu j eví se 
vice než 70 odchylek  od téhož zněnl v 2. Kr. 22; po
dobně se od sebe odchýli la zněn! ž.  1 3. a 52 , ;  ž. 39 '3- 1 7  
a ž. 69 ; 107 a 568 - 12 596- 14• 

Ž'llmových plsn! bylo užíváno p ř i b o h o s  l u ž b ě. 
Jest možno, ano i pra,vděpodobno, že byla píseň po
něk ud pozměněna, l i turgickému účelu přizpůsobena, 
když byla pojata do sblrky chrámových phmr. Kdo 
může však dnes takové změny nalézti a dokázali, 
když nám neni ani s j istotou znám zpnsob reci továnI. 
neb zpěvu, jimž se žalmy ve chrámě přednášely ? Lze 
s.e domnlvati, že zaměněno někdy, v té dlouhé řadě 
let, v nichž provázela plseň israelskou bohoslužbu, 
jedno zastaralé slovo s jiným vIce obvyklým, některé 
verše mohly být i omylem nťb jinou přlčlnou přeneseny 
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na jiná místa. Takové změny jsou dokázány při staro
arabských písních, při žalmech můžeme j e  jen tušiti . 

Opravy, učiněné dle dobrého, zaručeného znění 
starých překladfl , jsou odflvodněny. 

Opravovati text na základě souvislosti, na základě 
_ podobného místa, neb podle nových, nejistých, rytmi
ckých zákonfl hebrejského básnictvl - tak zvanuu 
konjekturální kritikou , si  nedovolujeme leč v nejskrov
nější míře. 

Náš I a t i n s k f, církevním sněmem tridentským 
schválený překlad Vulgaty jl-lst založen hlavně na star 
šlm řeckém překladě LXX, a proto o tomto ně
kolik slov. 

Řečtí překladatelé podávají v žaltáři často do
slovně a otrocky hebrejské znění, čímž bývá smysl 
ovšem dosti porušen. Tak překládají hebr. imperfektum 
namnoze tvarem budoucího času i tam, kde by měl 
býti přítomný čas neb aorist; hebr. perfektum má 
někdy . význam budouciho i přitomného času, imper
fekta neb p lusquamperfekta, v řečtině za ně nalézáme 
perfektum neb aorist. Mnohdy počlnali si překladatelé 
zase příliš volně ; vyhýbali se j menovitě tak zvaným 
antropomorlhmům, a nepodali tu překlad, ale výklad. 
Někdy lze souditi, že se jejich hebrejské zněni, dle 
něhož překládali, lišilo od nynějšího massoretského 
znění - ač jen ve slovech menšiho dosahu. V tomto 
případě má jejich znění neb překlad p řednost před 
hebrejským textem. 

Západni křestané čítali žalmy v první době v ře
ckém jaz"ku. V druhém století by l  však j i ž  znám 
I a t i  n sk Ý překlad, připravený dle LXX. Tento překlad 
jest nejspiše i onen, k terý nalézáme ve spise svaU ho 
Augustina. Byl to překlad staré Vulgaty neb Ita ly. 
Vedle té povstalo však mnoho jiných rOzných latin
ských překladfl, jimiž bylo zněni žalmů jen ještě vice 
porušeno. 

S v. J a r o l í m  (Jeronym) opravil po přáni papeže 
Damasa r. 382 lat .  žaltář dle �tarého řeckého pře
kladu (z doby před hexaplob). To j est žaltář ř [ m  s k ý. 
Ve Vulgatě a i v breviáři j est revise blmO sv. Jero
nyma d le  hexa plárnlho zntln! či žal tář g a I s k t -
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Kdo chce vystihnouti doslov n i  smysl falmi'l, lom il 
nepostačl latinský překlad, ale jest mo hledati pravý 
smysl a význam v p O v o d n í m  h e b r e j s k é m  zněn í :  
»HIS (fontibos hebraícis),c d l  Bossuet, »efficitor, jnxta 
Patrum sententiam, hebraico textui inesse aliq llid ve
rins et certios. c 

350. Ž a l tá ř v l i t u r g i i  l s r ae l i t t'l. Žalmy liěi ly 
se od j iných plsní lim, �e byla jej ich obsahem Boží 
chvála. Pru tento obsah hodily se velmi dobře k veřejné 
posvátné bohoslužbě Israelitf1, jejlž účelem byla t éž 
chvála Božl. Nemf1žeme tvrditi, že byly všechny žalmy 
j iž za Um účelem skládány, aby tvořily část veřej 
ných bohoslužebných modliteb ; účel jejich b� I na  
mnoze soukromý a rozmanitý, ale jejich sblrky užf
váno pak v chrámtl. 

Z doby, dokod ještě stál prvý jerusalemský chrám, 
máme o c h r á m o v é m  z p ě v u  ž a l m ů  jen sporé 
zprávy. Staré hudebnf a zpěvné poznámky v nadpi
sech moh ly by býti zajisté dobrým svědkem, kdyby 
nebyly tak nejasny. Na konci 4. knihy žaltáře v ž. 105t8 
jest připoj ena chvála : » Veleben budiž Jahve, BOh 
lsraele, od věku na vAky , a \"eškeren lid at di :  Amen. 
Alleluja l c  Tím lidem nemůže býti mlněno leč shro
mážděnf lidu v chrámě ; po zpěvu toho žalmu tedy 
lid vyjádřil slovy : Amen. Alleloja !  8vi'lj souhlas a na
značil, jakoby ta předcházej ícl slova, která pěl kněz 
neb l evita, celý lid k Bohu promlouval, že I'e jaksi 
spolu modlil. Tatáž slova jsou v 1 .  Par. !Oas a po
znamenáno : »A veškeren lid řekl : Amen a Alleluja . c  

Mišna poznamenává též, při jaké přfležitosti by ly 
žalmy při veřejné bohoslužbě zpfvány ; tak dl, že pěl i 
při rannl oběti v neděli ž. 23 , v pondělf 47., 93. ve 
středu, 92. v pátek ; v sobotu snad se modlili ž. 90. 
(dle nadpisu Vu lgaly), ve čtvrtek 80. (dle Italy). Žalmy 
Hallel zpl va li levité, když zabljeli v době druhého' 
chrámu velikonočnf beránky (ž. 1 1 2 - 1 17) Toto AlIe-
loja i1� '��i1 (chvalte Jahve) samo jest vy bidnuUm, 

T . -. ' 

které pronUeU levité při veřejné boho�lužbě k lidu 
(2. Par.  2917-3°). Když neměli H�breové v pozdějšf 
době jerusalemského chrámu a neměl i vice obětl, tvoři I 
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zpěv žalmů se střídavými modlitbami podstatu jejich 
rredokonalé boho31užby ve sbornicích neb synagogách. 

Jak lsraelité za starých dúb žalmy pěli, jak  je 
hudbou doprovázeli, o tom nemáme žádné bezpečné 
známosti. Jest jisto, že j �ou žalmové písně psány bás
nickou mírou neb r y t  m e m, jest známo, že přibírali 
j iž v nejstatších dobách hudbu (snad i tanec) k do
provázení neb k povznesení bohoslužby. Zpěvem vele 
bi la Mirjam, Mojžíšova sestra, Boha a vedla chor mužů 
(Ex. 15). Zpěvem děkovali Bohu za to , že jim dal zá· 
zračně hojnost vody (N um. 2 L 16- 1 8), zpěvem se připra
vovali k přijetí prorockého ducha ( 1 .  Kr. 10á, 4. Kr. 3 15) 

Po mtněni m nohých býval israelský chrámový · 
zpěv jednohlasný., dva neb více. sboru střídaly se ve 
zpěvu tak, že si odpovídaly buď celou strofou aneb . 
že každý sbor zapěl toliko j eden verš (ve střídavé 
strofě). Nadpisy snad udávají, kdy měl býti zpěv vyšší, 
kdy nižší, kdy hřmotnějšr ,  kdy slabší. 

, Talmud a midraším mluví dosti o chrámovém 
zpěvu a o hudbě - ale popisují tím spíše synagogální 
hudbu a zpěv své doby. nežl i zpěv v prvnim neb 
v druhém chrámě. Někteří mlnil i ,  že udali ma. ssoreté 
p ř í z v u č n ý m i  z n a m é n k y  (Cl'�l!�) i způsob zpěvu 

. . 

nah melodii žalmů, a že pak bylo sv. Písmo dle tea
mim zpěvně recitováno ; teamim by byl jakýsi dro h  
zpěvných not. Tomu však tak nenl ; teamim udávaly 
ovšem též přízvuky, ukazovaly, která slova j sou spo
jena s předcházej lcim neb následujfcim slovem, která 
od n ich .oddělena - j imi se musi l  zaj isté říditi ten, 
kdo chtěl dobře a správně předčítati. Hudebními neb 
zpěvnými , notami nebyly ; teprve po čase přiklonily 
se k přfzvučným znamenkflm hudební neb z p ě v n é 
f r á s e : (skupina , řada souvislých not). Poněvadž pak 
Židé jednotlivé bibl ické knihy v synagogách v různých 
modulaclch odříkávali, přidávají některým znaménkflJll 
rfIzné řady tonů ;  taktéž rozeznávaj l nyní německo 
polský způsob synag. zpěvu od španělsko-vlašského 
(Sefardim) a od egyptského neb východního. Ku po
znáni starého chrámového zpěvu tyto novotiny nepř�
spívaj f . 
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Při z a r k a  na př. je3t prý tato melodie (Dr. Acker
mann, der synaWlgale Gesang) : 

TI německých u španělských 

tf --1 - - .--i-�-,l!!_�-.,-ti�_J_...,--� � :.���i=t- tl: ," --'1 
=::1==- :::P -II -9-

- . �- ��-_ • I- � - -.- � ;Jo  - 1- --' b-- ;;;o;;i" -

TI egyptských Židfi 

,� 3 =l .�-�=+-=3] =:r3- ·L- - . -.�J 
. -- ----

Při s (; f p jl s li k ll :  
TI německých u španělských 

. .  

Tamid VIP Talmudu tvrdí o staré hudbě, že při 
denní  oběti dva kněžl troubili na střlbrné trouby tro
jim rázem. Pak přistoupili k Benu Araa (ktel Ý snad 
hudbu řídil), jenž měl cimbál ; on zatřesld a l evité 
počali zplvati. Po každém oddě len i se zatroubi lo znova. 
Někdy pískali při oběti i na fLétn'u (Arakhin 1 0) ,  jindy 
končil každý 7.pěv pískotem na nástroj ::I'::I�. 

Žalmové zpěvy byly i v domác!m životě Israelitů ' 
chvalozpěvem Božlm. Tak pěli žalmy Hallel při veli ko 
načni večeři dne 14. Nisanu. Výroky ze žalmfi nalé
zajl se v mnohých žehnán/ch a modlitbách pozděJš[ch 
Israelitfi . 

Só L Ž a l m y  v k ř e s f a n s k é l i t u r g i i . Ža lmové 
zpěvy, jež i Kristus Pán i sv. apoštolové v poučenfch 
uváděli a vykládali ,  přešly ze starozákonní bohoslužby 
do cfrkve. Spasitel dobrořečil při poslednl večeři Dej 
splAe též slQvy žalmfl Hal lel. Již v prvn lch dQ�ách 
clrkve modl ili se žalmy, nebot tomu zdaj l se nasv�d
čovati mlsta, jako 1 . Kor. 14 111, Ef. [) 19, Kol. 3 11 ;  do
poručuje je sv. Jakub 5 1a• Zpěv žalmů stal se ohvyk-
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lým při veřejné bohoslužbě, celé žalmy aneb jen 
jednotlivé věty z nich byly zpfvány mezi modlitbami, 
při nejsvětějši oběti konanými ; zbožní křestané znali 
žaltář, modlili se a zpívali žalmy při práci , v utrpení 
a ,ve vězenf, když ukládali těla zemřelých a j indy, 

N.ejdřive snad modl ili se žalmy při p ř i  j i m  á n i 
svatých částek, aby tak následovali přfkladu Páně při 
poslední �ečeři. To lze s ledovati j iž  od 4. století. 
Později zavedena na místě celého žalmu pouze 
jeho antifona, kterou jmenuje missál .Communioc .  
Podobné zkrácení zavedl papež Řehoř Vel. na místě 
žalmfl, jež pěli při vstupu (Introitu) k oltáři a při 
obětováni (Clffert.), 

Již záhy by ly  zavedeny modlitby v určitých ho
dinách dne, tak zvané h o d i n k y. Jak byly v nejstar
šlch dobách složeny, nevíme. Apoštolská ustanoveni 
(constitutiones - podvržený spis, složený dle starších 
splsfi' snad ke konci čtvrtého století) zmiňuji se o tom, 
že se při rannim officiu modlfvali ' ž , 62 : Deus. Deus' 
meus, ad te de luce . . .  a při večernim ž. 140:  Do
mine, clamavi ad te. Syrské cirkve modlívaly se o vi
gi lifch velikých svátků vždy celý žaltář; v řecké a v la
tinské cfrkvi byly dle středověkých zpráv žalmy na 
sedm doi týdne rozvrženy tak, že se každý týden celý  
žaltář pomodlili. Sv. Jeronym prý to  rozvržení nejprve 
provedl. Řehoř Vel. zkrátil, jak známo, hodinkové of
ficium, a tento zkrácený b r  e v i á ř byl Františkány 
rozšfřen a všeobecně přijat. Tridentský sněm ustanovil 
v 25. sezeni, �e má býli kniha hodinkových modliteb 
znova vydána, což se za Pia V. též stalo. Poněvadž 
máme mnoho officii světců, v nichž jsou vy brané žalmy 
předepsány, jest nám jen velmi zřidka modliti se fe · 
riálnl žalmy, a tim se stává, že se mnohé žalmy mo
dUme velmi často, ale skorem nikdy neodřlkáme v roce 
celý žaltář. V ruské církvi pomodli se při službě v tý
dnu celý žaltář, v postě jej odřIkajf dvakráte za' 
týden. 

žalmy sta ly se tak církevním a křestansko·boho
služebným zpěvem. O svátcích Páně a o svátclch sva
tých lze proto obsah žalmfl, jež jsou v ony dny usta
noveny, se slavnosti spoj iti a vykládati je  ve smyslu 
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slaveného svátku. Žalm nesl se třeba původně k ně
čemu j inému, ale p ři z p ů s o b e n i m  Ize · jt-j pak vy
kládali a rozjímati o Kristu Pánu aneb o světcích. 
Antif\Jny, které stoj i před jednotlivými žalmy, udávaj l 
často samy, v jakém spojeni jest žalm k slavnosti dne. 

352. Vyjlmajic Jobovu knihu, nenalézáme nikde 
j inde ve St. Z. tak obširného poučení o tom, co bylo 
lsraelitům věřiti a co činiti : v žalmech j est j ej ich 
v ě r o u k a a m r a v o u k a . 

Jak dojemně vypsány jsou zde Boží vlastnosti, ze
jména Jeho veliké milosrdenstvl ! A Jeho všemocná 
spravedlnost, která zasáhne i nejmocnější protivnlky, 
jakou dll věru ubuzuj" ve spravedlivém ! Kolikráte zove 
žalmista Hospodina svým útočištěm, svou tvrzí, svou 
skalon a pod. ! Jaké útěchy poskytuje věřiclmu ono 
přesvědčeni, jež tolikrát ze blmfl vyznivá : B6h jest ve 
slibech svých věrný ! Byl věrný v tom, co našim 
otcllm přisllbil - i mDě se dostane té odměny, té 
slávy, jež jest zbožným slíbena! 

Nám jsou žalmy hlavně proto Dejvýš důležitými , 
že obsahují tak četná proroctví o M e s s  i á šo v i  a 
o Jeho či o Daši cirkvi. My mflžeme v žalmech dobře 
sledovati, jak se zjevením Božím obraz budouciho 
Messiáše u sv. pisatelů vždy vice a vice objasňoval ;  
Jeho činnost, Jeho vykoupeni jest v žalmech často a 
velmi určitě vypsáno. Proto jsou slova posvátného 
žaltáře v Novém Zákoně tak často (asi 1 16krátl uvá· 
děna. Učeni, jež podflvá žal tář, DemOžeme sice jme
novati dokoDal�jš(m Dež bylo Mojžíšovo učeDi, ale 
ono je vyvinutějšim : »obsahuje,e di sv. Hippolyt, - Dové 
učeni - a:a�ax�)..1iX,} po Mojžlšově zákoně. e 

V blmech nalézajl výrazu veškeré n á b o ž e  n 9 k é 
d oj m y a c i  t y. Kdo chce, jako z obrazu mUe je 
vzlti a si je  vyložiti, sebe tak předělati, jak jest v nich 
psáno - aby byl těmitéž city ovládán a veden. Žalmy 
vypisuji nám tak rozmanité poměry lidi, že DeDI žádné 
lidské potřeby, o Díž by v žalm�ch Debylo učiněno 
zmlnky ; ar jest člověk v kterýchkoli poměrech, vždy 
oaJezneme slova žalmu, k terá by jej v jeho stavu po · 
těšiti, posfli ti , povzbudili dovedla. "Hlasem žalmfl 
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mMe člověk si naříkati, vzý vati Boha, chváliti j ej ,  při
mlouvati se . . . « 

Svatí Otcové kladou písně a básně žalmů výše . 
Dež básně světských, nejslavnějšfch . lyrik ů . (Sv. Jer. 
v listě � Pau lin.). I obsabem i zpfIsobem vyjádření je  
předčI. Z3.lmisla chce vyjádřiti myšlenky největšího 
dosahu, nejh lubšr tajemstvf, a či ní tak živými obrazy, 
krátkým , ale neoby čej ně vhodným přirovnán ím ; m y . 
ze složení těch slov dtíme to mocné a rychlé pohnutí 
jeho - a přec, jak mile, jak sladce pusobí celek ten 
na naši mysl ! 

K n ě z, jenž' se denně ze žaJtáře modli, má se 
snažili, aby jeho s lovům porozuměl'. ' S i s a c e r  d o s 
p s a l t e r i u m i g n o r a t, dl sv. Augustin ,  D o m e n  s ao 
c e r d o t i s v i x  co n s t a bi t  i n  eo .  A j est snad recito- ' 
vání pouhé a odřikávání znalosti žaltáře ? Liber Psal· 
morom quem Ecclesiastici cmnes legont et panci ad· 
modum intelligunt - slova Bellarminova. Si divinis lau
dibus solvendis debita reverentia et sollicitudine as· 
sistas, super singola verba divinae Scri pturae di l igenter 
i�nd�. • 

Aby porozuměl žalmům, snaží se nejprvb vystih
nouti j ednoduchý. přirozený, slovní smysl slov a vět 
žaltái'e, Po té může slova žalmu přizpfIsobiti svým 
poměrum, svátku, klerý se právě slavl - a tak po· 
stibne i duchovní <,mysl žalmů ku prospěchu své duše. 
Nunquam intel liges David, donp-c i psa experientia ipsos 
Psalmorum affectus indueris. Žalmista byl prodchnut 
zbožností ; jsme· l i  tou naplněni, Bl.lžlmu slovu snadno 
porozum íme. 

V Ý k I a d  y jsou : Wo I t e r, Psall i le sapienter, ně- l 
mecký, rozj lmavý výklad i se vztahem k liturg ii . Frý· 
burko Více vydánI. M. M l č o c h, . Psa l lerium .  1 89 1  a 
. Psalmi latinae Vulgataec 1 898, ukazuje správnost 
Vu/galy. S ed l á č e k, V ý k l a d  p·o s v á t n ý c h  ! a l m ů 
a b i bH c k ý c h c h v-a l o z p ě v'ů b r e v i ář e. 1 900 a. 
1 901 .  2 dlly. 

. , 
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353. Nadpis K n i h a P ř i  s l o v  í i\O.,fd '�iClD 
1 !1X;;�:1J.1G(� (A a � :  :Eoi,OiJ.WViO�, přísloví Š a l  o m � u n o � a) 
neodpovldá úplně obsahu. Nejsou zde sebrána lidovÁ 
přlslovl neb pr/j povědi (jako jsou v 1 Kr. 10 12, 241 4  
3 .  Kr. 201 1 ), nýbrž jsou tu obsaženy sbl rky rozjímáni, 
reflexi o náboženských pravdách ; skladatel ptihlfžel 
k praktickému životu a pronáší tu pravidla ž ivola, 
k terfch nabyl ze své zkušenosti . Vše jest zpracováno 
básnickou formou. Klement Řlmský a Eusebius jme
novali tu knihu 'ÍJ 7.2'i:Ípr,:O; crO!( !z a tento shledával v ní 
i proroctví, ukazujlc! na Krista. 

Kniha obsahuje asi 542 mravní naučení (veršů 
935) a zásady, j ež jsou plodem Božlho zákona a mou
drosti, a lze v ni rozeznávati t ř i  v ě  t š í  č á s t i a 
p ř i  d a v e k. Nadpisy j e:!t celá kniha jasně rozdělena. 

Hl .  1 - 9  jsClu ú v od n í  č á s t i  celé knihy. Ve v . 1 .  
jest jmenován S a l o m  o u n pfIvodcem těch příslovi, 
ač ve v. 6 dl, že podá .řeči a hádanky modrclk 
Nadpis j e  .. t poněkud delšl. P o č á t e k  m o u d r o s t i 
j e  s t b á z e ň B o ž f ,  tato jest základem vši moudrosti, 
bez bázně Boži nenl leč pošetilost, hř:ch, mravnl zkáza. 

Doporučuje čtenáři, jehož oslovuje • synu mOj !  c 

m o  u d r o  s t prolo, že jest p r a  m e  n e ID všeho d :>  b r a  
a poněvadž, k dyby nedbal moudrosti, mělo by to pro 
j eho život nejhorší následky. Proto jest mo  varovati 
se zlých společnosll, lenosti, podvodu, cizoložství. 
V hl. 8. jest čásl n á b o ž e n s k o  fi l o s o fi c k á . 

354. M o u d r o s t, o niž j e;;t ve Starém Zákoně 
řeč, má jiný význam než crof12 Řekův. U Řeků hleděli 
jl a v ni seznati, bez ohledu na jakékoliv zjeveni, po
slednl příčiny věcI. Hebrejský mudřec však vychází od 
zjeveni, z toho vysvětluje vše to, co ve světě j est. 

Hebrejské slovo i\o=,n pocházl od o�n p e  v-
T :  T 

n ý m j e s t ; m u d r c  j est muž, lenž ví, zná, rozuml 
tomu, čemu j est člověku třeba rozuměti. 
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C h o  k m II jest 'v P ísmě jmenována v různém 
smyslu. Obyčejně jest to p o z n á  n f p r a v é ž j. 
v o  t n í c e  s t y, nabyté z Božího zje vení a zákona; 
užíváni toho poznání, zachováváni Božích přikázáni, 
j est m o u d r o s t  v p r a k t i c k é m  s m y s l u  s l o v a. 

Pravou životní cestou jest B ů h ;  kdo toho dobře 
pozná, kdo jeho zákonu rozuml, ten jest m o u d rý .  
Kdo cl lý život po pravé cestě kráčr, k Bohu spěje, 
jest nejmoudřejší. 

Kdo B o h a  n e z n á, jest n e  m o u d  r y, pošetilý, 
právě tak jako ten ,  kdo po prav6 cestě nekráčí a 
hřešl; h ř i c h jest p o  š e t i l  o s t. 

Písmo sv. rozeznává však j eště m o u d r o s t  l i d i  
od m o u d r o s t i  B o ží a mluví brzy o té, brzy o oné 
moudrosti, aniž by byl rozdll ten vždy naznačován. 

I Bůh má poznání, poznává sebe, svět a stvořené 
věci, dle toho svého poznáni neb spíše vědění nejdoko
nalejšího. d l e  s v é m o u dr o s t i  s t v o ř i l tento svět 
a dosud ho zachovává a vede. To děje se moudrosti 
Boží, která jest s Bohem spojena, On sám jest ta 
moudrost. My však o ní mluvíme, jakoby v Bohu byla 
bývala, od něho vyšla, jeho rozkazem působila, a Starý 
Zákon mluví v knize Přísloví hl. 8 o této moudrosti Boži. 
jakoby o sobě byla (osobou), mluví o m o u d r o s t i 
B ož í  h y  p o  s t a  t i  c k é. Praví, že byla před věky, dříve 
než byla .země a všechny věci. Dle veršů 26 - 30· učinil 
vše Jahve sám, avšak m o u d r o s t stále byla p ř i  
n ě m  a s ním jako 1;i.)� riPfJ·6�OtJCiIX, cuncta componens, 

�'UpnD syr. p o ř á d a j i c  (věrná ?), dflo vedouc. ř íd í c  
(j inak vykládáno dle Akily ��.5'·f)vo:JfJ.4y·� jako dle i9��, 
11t:� by bylo jako miláček pěstována, o š e t ř o v á n a). 

Moudrost zabývá se světem a lidmi . I Pr o z ř e
t e l  n o s t j est zvána moudrosti. Lidé j i  mohou po
znávati, učiti se j r, ona je sama zve, aby poslouchali 
jejfho poučeni a zachovávali jejf cesty : to jsou ovšem 
cesty m r a  v n f h o  života, jež BBh svým zákonem před
pisuje. 

Jako zde moudrost byla při Bohu, když vše tvořil ,  
tak pravi Gen. 1 ., že se stvořeni dálo s l o v e m  Božím. 
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Mysl l idská projevuje se slovem, moudrost Bofí se též 
jevl tlmlo proneAeným s l o v e m, ano každé slovo Božl 
jest moudrost. A jako viděl skladatel knihy Přlslovi, 
že Moudrost Božl jest jako o sobě existujlct vedle Boha 
(ne pouze zosobněné poznání neb přlvlastek Božl), 
jako rozdllná osoba, avšak s Bohem spojenA. tak 
i �iO�O )\éyo� - s I o v  o představováno jako zvláštnt 

T :  • •  

osoba u Boha a s Bohem. Svatí Otcové to vykládaj l 
o K r i s t U Pánu, jakožto druhé božské osobě, on jest 
Moudrost hypostatická, on jest i ó A6"(o� Nového Zá
kona, ač se někdy činnost moudrosti Boži připisuje 
i "Duchu Božlmu « .  

355. P r v á část podává tedy naučení, jež vedou 
k lásce, milováni moudrosti. 1 moudrost, i poAetilost 
volaji k sobě lidi . V hl. 8 .  mluví moudrost sama a 
ukazuje se jako h y p o s t a t i c k á m o u dro s t  Boží. 

Dr u h á  č á s t  ( 10-24) má nadpisy : P ř f s l o v i  
Š a l o m o u n ov  a (nikoli v LXX), ve 22 17-242!1 jsou 
obsažena zase "s l o v a m o u d r  é h oe ,  při 24'l3--34 jest 
nadepsáno : "I t a t o  j s o u  s l o v a  m o u d r é h o c .  Jest 
to hlavn I část knihy. 

V této části jsou d i s t i c h a, každé distichon vy
jadřuje jednu myšlenku, v souznačných (souborných 
16 - 22) neb protikladných (10- 15) parallelismech. 
Ze 7, 8, někdy 9 - 1 1  slov složeno jest tu 374 veršťJ 
(hebrejské jméno i"10SiV má člselnou platnost 375 !). 

O bsa h jest r o z m a n i tý .  Na př. 
Moudrý syn obveseluje otce svého, 
pošetilý j est starosti , své matce1(1OI). 
Kdo miluje pokárání, miluje  poznáni, 
kdo však káráni nenávidí, ten je pošetilý. ( 1 2 1) 
Muf převrácený rozslvá sváry, 
a klevetoU: rozlučuje přátele ( t6�8) . _  
Bohatý a chudý setkávajf se, 
nebo! obou stvořitel jest Hospodin (221). 
Od 22 17  přestává guomicli.ý zpflsob a pokračuje 

se v napomfnánf. 
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358. Hlavou 25. počíná se nová vsbírka, o niž 
pravi nadpis: »1 t o t o  j s o u  p ř í s l o v í  S a  l om o u na ,  
k t e r á s e b  r a I i m u ž o v é E z e c h  i á š e ,  k r á  I e 
J u d  y « .  Prupovědi tyto jsou vzácné, obrazné a jadrné, 
ukazují pravidla prakt cké moudrosti. Jest j ich 1 36, a 
právě taková jest číselná hodnota písmen sldva iii�pirl, což jest ovšem nápadným. ' 

_ 

Mnohé prupovědi této sbírky jsou j i ž  v druhé 
části obsaženy. Asi 100 prupovědí tamních jest v této 
kn ize opakováno. 

Po hl. 29. následuj í t ř i  samostatné p ř i  d a v k y .  
V hl. 30. : � S l o v a  A g u r a, s y n a  J a k e q oba 

nezuámi. Agur značí s b  ě r a t e l , Jake pak v y d  a
v a t  e l .  Jsou tu hádankovité průpovMi, čísel ná rčení 
jako v 6 16- 19• Na př. o třech věcech skrytých, čty
řech malých , ale moudrých a pod. 

V hl. 3 1 '-9 jsou :o S l o v a  n a  k r á l e  L e mu e l e 
z M á  ,: s a, výrok, jejž mu  vložila jeho matka« .  Va
ruje jej před ženami a vínem a vede k spravedlnosti. 
Lemuel není znám ( 1 .  Paral. 130 jest Massa mezi syny  
Ismaele). 

V 3l lo-a •  tvoři závěr knihy a obsahuje a I f a
b e t i c k y  seřaděnou báseň a c h v á l u  o c t n o s t n é 
a dobré ž e n ě :  ,.ženu statečnou kdo nalezne?« 

357. Dle různých nadpisů < lG I 25 1 22 1 7  2423 30 I 
31 1) by sestávala kniha ze slov Salomouna a r�zných 
mudrců. P o d  á n Í připisovalo celou tu knihu S a I 0-
m o u n o v i, o němž 3. Kr. 432 pravÍ, že bylo od něho 
pronešeno 3uOO přfslovf. Průpovědi této knihy by byly 
jak�j výborem jich . Dle 3. Kr. 3 1� byl naplněn darem 
m o u d r o s t i  od Boha. Sirach (47 1 4- 1 9  ( I l- l! !)) o něm 
praví, že naplňoval zemi hádankami, písněmi, příslo
vhDi;  jeho výkladům divily se země. Šalomoun by to 
byl psal, »dokud . ještě chodil v příkazu Davida, otce 
svého. « 

Někdy jsou průpovědi podobného obsahu polo
ženy vedJe sebe, někdy jsou spojeny pouze proto, f� 
jest v nich nějaké stejné jméno ; jindy jsou položeny 
průpovědi - ty vedle sebe bez zvláš.tníh9 pravidla se
řaďovacího. 
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Obsah ukazuje j iž, že sbírka povstala teprve ve 
vrstvách a časem. Za E z e c h  i á š e byla kniha prfi
pověd! rozšlřena prfipovMmi, o nichž se domnívali, 
že jsou od Šalomouna (aneb že j sou jako Šalomou
novy ?). Zdá se, že byly v době Ezechiášově i ty po 
slednl přidavky ke knize dány. 

Zdálo by se, že prfipovědi o králi v 14!1H.�:; 1610 lol 
202 8 !I6 !l8 2 1 II 22 1 1 252. � 29'" u by asi Salomoun 
blJď jinak napsal aneb tak nepronesl ; verše 14 1 18!1t 
1 9 13 2 19 .t9 by se asi nehodily k živolu Šalomouna, 
který měl vice manželek. To však mohlo býti i opiso
váním přeměněno. 

Že by bylo i ony p ř i  d a v k y v závěru Šalo
mounovi přičftati, pro to není důvodů. Jména Agur a 
Jake nejsou snad a I]. i správná aneb jsou pouze smy
šlená, Lemuel nenl Salomoun, a tak by bylo pouze se 
tázati ,  kdy asi kniha Příslovl jimi doplněna byla? 

Kritikové mini, že jest nejstarší části knihy 
10-2216; h l .  25-29 chovají již prfipovědi delM, ne
maji tak čistý jazyk ,  byly by tedy pozdějšr. Po těch 
by bylo položiti 22 17_24u, pak 2423 34, 1 - 9 a 
závěr. 

Poněvadž neni tu napomenutí proti modlářstvl, 
jehož se skladatel asi neobá vá, ale doporučuje stále 
moudrost, o niž by se teprve později tak m luvilo, 
kladou někteří složeni knihy _ Přlslov! c do dob po ba
bylonském stěhová ni. 

Pro podobnost se S i r a c h  e m kladou ji i do tře
tlho století před Kristem, připomlnaj f však přece, že 
jsou tu prfipovědi ze starší doby, srovnány a v knihu 
seřaděny po 4. století. 

358. Ú č e l  e m jest poučiti o užitečnosti moudrosti 
a nablidati k moudrému životu. Tu jsou pak vyloženy 
po v i n n o s t i  k b l i ž n f m u  a k s o b ě  s a m é m u  a 
vyHčeny u !  i t k  y moudrosti : Ochrana Božl, pokoj a 
požehnáni časné. 

Theodor z Mopsvestie učil, že jest v knize Pří
slovl obsažena 'pouz e m o u rl r o s t I i d s k á, že neměl 
tedy autor při jej /m sepsáni daru proroctvl - sněm II. 
Cařihradský (obecný pátý) mlněnl to zavrhl. Slovo &žl 

V,děJ. kDlh . ••. xxxv. :  Úvod do hlJ. Starého U,kona. 22 
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a zjevení obsahuje i p ř i r o ze n é  p r a v d y, jak sněm 
Vatik. 3!l de revel. pra vf. 

M a s s o re t s k ý  text odchyluje se od V u l g a t y 
a LXX (Syr. a aram.). Ř e c k Ý překlad vykazuje přl
davky i vynechané části a má přfslovf od 24'U jinak 
uspořádaná. LXX má slova Agura a Lemuele z 30. 
31 .  hl. hned po 24\1\1 a 243', na konci pouze chválu 
ženy. 

Snad byla j iná recense zněni hebr. v Palestině, 
j iná v Egyptě, dle nfž by se byl  řídil i řecký' překlad ? 
Dokázáno to není. 

Kniha Přísloví byla vždy j ako k a n 9 n i c k á  kniha 
v úctě a vážnosti . Její slova uvedena u sv. Pavla 
k Hebr. 12 5.6: ,. Koho Bůh miluje, toho kárác (Př. 
3 lt. ll!) a j .  

V Ý k 1 a d y : Pc o h l  i n g, Das Salom. Spruchbuch. 1879. 
L e l  ě t r e, Le li vre des Proverbes . 1879. Ve Fillionově .La ::lainle 
Bible_ kratší poznámky díl IV. 1893. 

§ 89. Kazatel. 

(12 hlav.) 

359. Kniha E c c l e  s i a s t e s zov:e se hebrejsky 

n?;::ip dle n�dpisu ,  který uvádí obsah knihy slovy : 

C:���,,� l7.9 1rrp n?ijp ''J�l (S I o v a K o h  e-

l e t h a .  s y n a  D a v i d o v a ,  k r á l e  v J e r u s a
l e m  ě). 

K o h e l  e t h j est partici p. ženského rodu slovesa 'np, j ež značf v hifil :  s v o l  a t i s h r o  m á ž d ě n i ; 
v 1. tvaru snad znač[ toho, kdo v s h r o  m á  ž d ě n i 
k á ž e, řečni (jiní : s h r o  m á ž d ě n f, totiž židovských 
filosofa) .  Může též značiti s h r o m a ž ďo v a t e l e, sbě· 
ratele p r ů p o v ě d í  (svých i cizích 12"). Tvar žen
ského rodu bylo by vysvětliti tim, že káže ilD:rr1 T : T 
m o u d r o s t, zosobněná v Šalomounovi ; tomu odpo. 
ruje však, že slovesa příslušná jsou v mužském rodě, 
a že tu ,.moudrost- mluví zcela ji nak l'Iež jinde. 
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V hebr. i při j iných slovech bývají jména, označu
j ící úřady, i mužské, ve tvarech ženského rodu, jako 
soferet - p í  s a ř; lze tedy vyloži ti dle toho : ten, jenž 
má úřad kazatele, K a z a t e l  (Sv. Jel'. C o n c i o n a
t o  r). Řecké slovo Ecclesiastes znač! totéž. 

Kazatel následuje po kn ize Přlsloví jako d r  u h á 
mudroslovná kniha. V hebrej ské bibli jest mezi k e
t u b  i m na sedmém místě a j est čtvrtým z á v i t k e m 
(z megilloth), určeným k četbě třetlho dne svátků 
S t á n k ů .  

S y n  D a v i d ů v, k r á l  v J e r u s a l e m ě ' (P), 
jest týž, j enž praví dále :  . J  á, K o h  e l e t  h, b y  I j s e m  
k r á  1 e m (mohl by jím ještě nynl býti) I s r a e I e 
v J e r  u s a J e m ě.« Když bylo po smrti Šalomounově 
království rozděleno v Judské a lsraelské a Jerusalem 
byl v Judsku, žádný israelský král již nebyl v Jeru
salemě ; označuje to tedy pouze Š a l o m  o u n a, jenž 
zkušenosti v l .  a 2. hl . .Kazatele« pronášené zažil a 
zde mluví. 

360 Ecclesiast či Kazatel představuje si, jakoby 
měl před sebou posluchače různého druhu. Jedni h l  e
d a j i š t ě s t f  na světě v b o h a t s t v f, j iní  ve v e-
1 i k Ý c h d í l  e c h, jiní ve v ě d ě a m o u d r o s t i .  
Kazatel představuje, Ž6 to vše sám zkusil a chce ze 
své zkušenosti ukázati, v čem blaženost puzemská zá
leU, Z b o ž n o s t k B o h u j e s t v ů b e c p o d  m í n
k o u S t  a s t  n é h o ž i v o  t a ;  pak jest užlvati n a  
světě všech věci, darů Božích, s mlrou. 

V p r v é č á s t i (hl . 1 - 6) ukazuje, že v š e  jest 
n I c  o t a a m a r n o s t, poněvadž jest všecko pomí
jej!cf. Vědomost neuspokojuje, často reptá (l l 8) ,  roz ·  
koš a smfch j est nemoudrosti (21), lesk, nádhera a 
bohatství je5t klamné : -Já jsem poznal, že  to vše jest 
nicota a trápení ducha« (dle Vulg,) . Neví, komu bo
hatství zanechá. 

Bůh určil každé věci její dobu, marna tedy ná
maha ; nej lépe jest u ž í v at i  vě c í  z d e j š í c h  a ž i t i  
p o č e s t  n ě  (3 U). 

Llčí o s u d  z b o ž n ý ch a b e z b o ž n ý c h, ukazuje, 
jaká tu  panuje nespravedli vost, utlačování, nenávht; 
Bflh však bude souditi. A je-li člověk sám, běda jemu 
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(48). Lépe tedy jísti, plti, užívati plodů své práce, tot 
dar Bož! (5 1 7- 1 8). I m o u d r  o s t jest slabá ; konec 
m udrce i nemoudrého jest týž. 

V d r  u h é č á s  t i (7 - 1 2) ukazuje, že dlužno chrá
niti se přllišnosti ; pravá moudrost síli. Doporučuje, 
b y  č l o v ě k  u ž í v a l  s t a t k t'i  t o h o t o  s v ě t a, darli 
Božích, protože jest to nemoudré, hromaditi statky 
tohoto světa. Doporačuje, by spokojeně a vesele uží
val těchto statků, protože nemoudří jsou,  kteří nikdy 
nemaj í ničeho s dostatel�; vždy po vice bohatství touží. 
Jakmile jest člověk v Seolu, nemt'iže již nic dělati 
Dává praktická pravidla života: Moudrost lepší než boo' 
halství ; nedbati řeči lidských ; dbáti rozkazu krále, 
jenž j est mocný .  

Z lomyslní činí nepravost, že  je Bůh hned netresce ; 
dobrý bude odměněn. Vše jest v rukou Božích. Varuje 
před nebezpečnými podniky (108) ,  chválí moudrost. 
Šfastná země, volá, kde králem není dítě, ale silný 
muž ( 1016). 

Pamatovati máme, že se d u š  e v  r á t í k B o h u, 
jenž konečně vše bude souditi. Vše j est marnost. 

Ku konci ( 129. 1 4) napomíná, aby b á l s e  k a ž d ý  
B o h a a z a c h  o v á v a l  j eh o p ř i  k á z á n í. 

I tento závěr se sem dobře hodí. Skladatel t u  
mluví, jako na  začátku, ve  třetí osobě. 

361 .  Vážně a z přesvědčeni mluví a projevuje tu 
své zkušenosti. Líčí bídy lidské, sám je v největší 
míře zaklJsj]. Ač káže, že vše . jest marnosti, přece v y
s t u p  uj e od věcí pozemských a přirozených k věcem 
v y  š š i m, ukazuje, kde jest účel člověka, kde jeho 
blaho. 

Při líčení běd l idských mluví někdy jako citup lný 
řečník velmi příkře, jakoby zveličoval ,  a to bývá této 
knize vytýkáno. 

Zdálo se, že jest v některých výrocích pessimis
mus, jinde fatalismus a zase epikureismus. 

Dlužno tu však dobře rozeznávati ; on pronáší my
šlenky své, jak m u  napadly, podává si jaksi n á
m i t k J, které pak ne hned, nýbrž až na jiném místě 
správně vyvrací. Někdy pronáší i myšlenky bezbožných 
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lidí, aniž by udal, že bezbožní tak mluví a že to neni 
učeni jeho. 

Pravi na př. 32 1 ; K d o  v f, z d a  d e c h  (duch) 
1 i d f v y s t u p  u j e v z h ů r u a d  e c h  (duch) z v Ha t 
s e s t u p  u j e d o 1 ů ?  Tfm snad chce pouze řfci ; Málo 
lidi to rozváží, že duch člověka jde vzhflru, t .  j .  
k Bohu, duch zvJřat dolO, 1 .  j .  zaniká . Aneb tu mlnví 
pouze o dechu živoLnlm a n ikoliv o duchno Tím ne· 
popfrá nesmrtelnost Ijd�kou, vždy ! tvrdí 127, ž e  d u c h  
s e v r á t i  k B o h u, m luví častěji o budoncfm soudě. 

P e s  s i m i s m u neučl, vždy ! radl užívati věcí 
toho světa, ovšem, dí, s mfrou, nebo! není ani e p i k u · 
r e j C b m. .Zasfvej ráno, . dl, . a  u večer nedávej od
počinuti ruce své« (1 1 6). Radí . b  y j e d l  a p i J , v i d ě l 
d o b r é  a č i n i l  d o b r é « ,  to j est : sobě činil dobře, žil 
počestně (protivou toho jest h ř e  š i t  i), radí s t  ř e d n i  
c es t u , n i k o l i v  u ž f v á n i  b e z m e z n é. 

Není f a t  a I i s t o u, vždy! mlnví o Boží prozřetel
nosti a velebí j i ,  oznamuje, že se každému dostane po 
zásluze odměny aneb tres tu .  Mluv! o pravé moudrosti, 
hájí svobodu člověka. 

362. Š a l o m  o u n  a jmenuje skladatelem knihy Ka
zatele a) nadpis ; b) co mluví skladatel ze své zkuše
nosti o nádheře svého domu, o bohatstv! svém a 
o moudrosti, hodí se pouze na Šalomouna ; c) podání 
židovské i křestanské. výroky mnohých exegetů totéž 
dotvrzcjí. Mluvilo se o t ř e  c h  spi <ech Ša lomounových, 
prostředním pak z nich mezi knihou Přfsloví a Písni 
jest Kazatel. 

Náhodou snad j est, že se čí�elná hodnota písmen 
slova !<- o h  e l e t h (535) skoro rovná hodnotě plsmen 
slov: S l o m o  b e n  D a w i d  h a m m e l e k h  (536). 

J a z y k a s 1 0  h knihy Kazatele není tak čistý 
jako v knize Přísloví, má mnoho cizích slov. Slova 
p e r  s k á: pardesfm (zahrady) a pi tgam (řeč) ; a r  a
m e j s k á slova, j ichž se užlvá více v pozdějšlch spi
sech, i ta okolnost, že užlvá zřídka (3kráte) sousled
ného wau, často však osob nich zájmen u sloves a 
participii , vztažné rzj (i��) má 68kráte. Rfizný věk 
sk ladatele vysvětlí i rfizný sloh. 
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Prolo by však složení knihy nemusilo býti z no
vější doby ; neboť jednotlivosli lze vysvětliti z toho, že 
tu užito řeči lidové, m luvy, které se vůbec užívalo. 
Aramaismy .se dostávaly do mluveného jazyka velmi 
záhy; i za Salomouna byl israelský lid v čilém spojeni 
s Aramejci, mohl odtud aramejská slova přijati. Jsou!: 
a r a m a i s m y i v p i s n i D e  b o r  y, a ta1: jest zajisté 
starého původu. Přepisem by se též moh l y  vysvětliti. 

K r i t i k o v é  kladou původ knihy Kazatele buď do 
doby p e r  s k é (332 př. Kr.) aneb do let kolem 200 
př. Kr., a sice činí tak buď na základě tvrzení, že vy
kazuje kniha jazyk novější doby, aneb proto, že jsou 
v ní stopy ř e c k é  f i l o s o f i e. Filost ,fie taková, jaká 
j est v � Kazateli c ,  mohla zcela dobře povstati i na 
pfldě israelské země; neni třeba hledati j ej í  původ ani 
u Heraklita, (jemuž byl 'I�U; oživujícím), ani  u Epiku
rejcův aneb jinde. Zkušenosti �Kazatelovy « mohl na
býti i Israelita. 

Z a Š a l o m  o u n a b y I a s p r  a v e d I n o. s t ; 
v k n i z e j es  t l i  č e n a  n e s  p r a v e d 1 n o s t.  Avšak 
skladatel míni tu bídu všeobecnou, nemluvi p,9uze 
o své zemi ; a ani tu nescházelo asi za doby Salo
mounovy lidi hřlšných, nespravedl ivých, třeba on tím 
vinen nebyl . Dle líčeni mravů, jak je nalézáme v Ka
zateli, dobu blíže by nebylo lze určiti ; nebot chyby, 
nepravosti, nevymizely ze světa nikdy r 

Novějši exegeté miní, že se může tato kniha zváti 
pouze »šalomounskou c, nikoli .Šalomounovou« ,  poně
vadž obsahuje věci e x a n i m  o Salomonis psané. 

Sv. J e r  o n y  m mini, že poučoval Šalomoun 
knihou P ř i  s l o v  i začátečníky v moudrosti, K a z a
t e l  e m pokročilejší a P í  s n í  dokonalé mudrce. 

Sv. B e r  n a  r d zase praví, že se Kazatelem po
tlačuje I á s k a k s v ě t u ,  knihou Přísloví že se za
háni s a m o I á s k a a Plsni že se přikazuje l á  s k a 
k B o h  u. 

363. H e b r e j s k é znění jest dobré. V u I g a t a 
jest z hebrejského. dosti věrně přeložena, ač sv. Jero
nym všecky tři Salomounovy knihy spěšně ve třech 
dnech přeložil. 
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LXX jest slovní a nepodává vždy jasného smysl u ;  
časem by lo  její znění  opraveno dle Akily. Z řeck�ho 
překladu pochází i Itala a jiný starý latinsk ý  překlad. 

I Kazatel jest psán ve v e r š f c h a v r y t  m u 
(metrum). Bickell minii , že jest pouze část znění bá
snickou formou psána, Zapletal shledává metrum v celé 
kn ize btlz sloh ; někde věty o šesteru a pateru, jinde 
i o čtvero, ano i dvojlm z d v i h u. Na základě toho 
nalézá některé přfdavk y  v hebrejském zněni. (Zapletal, 
D ie  Metrik des Buches Kohelet. 1904; překlad a vý
k lad Kazatele vyjde od téhož německy 1905.) 

Kniha Kazatel jest i n s p i r o v a n  á. Ž i d  é o ní 
jednali r. 90 po Kr. v Jamnia a nechali ji v kánonu. 
T h e o d o  r z M o p  s v e s  t i  e i v Kazateli spatřoval 
pouze plod lidské moudrosti a zkušenosti ; mínění to 
bylo na II. cařihradském (V.) sněmu zavrženo 

Sněm t r i d e n  t s k Ý Šalomouna nejmenuje. 
Sněmy v HJppo (393) a v Kartagině (397) vypočítávají 
. p a t e r o S a l o m o u n o v ý c h  k n i h« ,  i sv. Inno
cenc I .  v listě k Exuperiovi (405) ; počítali sem tedy 
i knihu Moudrosti a Siracha. 

V Ý k I a d :  G i e t m a  n n ,  S. J. Commentarius i n  
Eccle;;iasten et Canticum canticorum (V » Cursus 
Scripturae Sacraec) 1890. Pařlž. 

§ 90. Píseň písní. 
(8 hlav.) 

364. P í s e ň p i s n í jest pojmenováni dle he
brejského C'!��iJ i'rq (t. j .  nejlepší, n e  j k r á s-
n ě j š f p f  s e ň) učiněné :l značf, že vyniká tato pfseň 
nad všechny ostatní písně. Zajisté, že ji dán tento 
nadpis �:rtJ.� �O'lLcitw', - Canticum canticorum pouze pro 
jejf o b s a h a allegorický význam, dle něhož vypisuje 
lásku mezi Bohem a věrnými lidmi. 

Rabbi A k i b a pra vil o ní  (koncem 1 .  stoleLi) : 
• Žádný nikdy nepochyboval, že Píseň písní znečisťuje 
ruce (je kanonickou). nebot tento svět neni hoden dne, 
kdy byla dána tato Píseň lsrael i .  Nebot všechny spisy 
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(t. j. ketubím) jsou svaté, ale P í s e ň  P í s n í  j e s t  
n e j s v ě t ě j š fc .  

Náleží ke K e t u b f m, ale též k M e g i l l o th, nebot 
se předčftá o velikonočních svátcích (8. dne). 

V syr3kém je j menována: N ej l e p š í  m o u d r o s t  
(moudrost moudrosti). U�!�rq n��iP, ř e t ě z P I s n i, 

nikde není psáno a ani se dobře nehodL Dle prvních 
slov zove se též » Š a l o m  o u n o v o u  P í s n i « .  

365. V Pfsni pisní jest obsaženo v e l e b e n í 
I á s k y. Často se měni podmět i osoby, někdy i číslo 
u mluvicích i u těch, k nimž se promlouvá, i rod se 
ve slovesech střfdá ; jest patrno, že jest celá píseň slo
žena z rozmluv. Nelze však vždy poznati, kdo j est 
mluvicí osobou. 

Při d o s l o v  n é m výkladu by se zdálo, že j est 
tu Učena láska pozemská v manželstvÍ. Ještě dosud 
bývá sňatek syrského venkovského l idu obvykle zpěvem 
a hudbou oslavován. Novomanželé s lavl tu »královský 
týden « ,  muž jest králem, kterému bývá dávána v ži
dovských synagogách koruna, jako by l a  dána i muži 
» Písně . :  K o r u n  a, k t e r o u t ě m a t k a v d e n 
t v é h o  s ň a t k u k o r u n o v a l a  (3 ") .  Nevěsta j est 
královna, i jl dostává se koruny zlaté, drahokamy 
ozdobené. Pak velebí ona muže svého, on zase ne
věstu svoji vybranými  slovy. 

V obraze p o z e m  s k é h o m a n  ž e l  s L v í p řed
staven bývá ve Starém Zákoně p o m ě r m e z i  J a h v e  
a v y v o l e n ý m  n á r o d e m. Na základě této před · 
stavy a dle tohoto obvyk lého přirovnání vy ličuje v této 
Písni inspirovaný skladatel a nadšený pěvec Boha a 
milovanou nev�stu jeho, vyvolený lid, podobným způ
sobem, jakým se manželství l idí a láska manželfi na 
zemi oslavovala. 

Že chtěl sk ladatel • nej krásněj ší plsně - oslavovati 
pouze ten ideá l ní ,  b o ž s k ý  p o m ě r  Bo h a  J a h v e  
a i s ra  e I s k é h o (neh v�roého) I i d u, to vysvltá 
jasně j iž z ob5ahu Písně. Jsou tu rčení a l íčeni, jež 
se k manželskému poměru lidI, a zvláště východních 
lidi, nikterak nehodi. O nevěstě, která je�t v Pisni 
oslavována, jest řečeno, že hlidá vin ici ( 1 6  8 1 2 ) ,  a přece 
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jest Solamith nevěstou Šalomounovou ! V noci pobíhala 
kolem města. byla bičována hlfdači (3 1-4 56).  Tot 
u královské nevěsty vůbec nemožno. Mnohé obrazy se 
k nevěstě neb ženě vůbec n ehodi, lze je  vykládati 
pouze v udané aI legorii. Milostnou pisní tato kn iha nenl. 

366. N e v ěs t a , Š u l a m i t. ( jmenována 7 1, snad 
utvořeno dle jména ženicha Salomouna), v yjadřoje 
touhu po milovaném král i ;  doznává, že se j í  nedostává 
krásy a že nedbala o hlidku vinice ( 1  V_'1). 

Muž oslovuje j i  jako svou přítelkyni. v elebl jej í  
spanilost. v rozmluvě jejich roste horoucnost lásky a 
poznáni štěstí ( 1 9-2'). 

Oba jsou zase od sebe odděleni. Nevěsta slyší 
hlas svého m ilovaného ženicha, před�tavuje si, jak 
spěšně k ni přicház[ ; slyší, jak j i  k sobě volá .  jak svou 
toohu po n f  vyjadřuje. Ona jej hledá kolem města, 
hlídači j i  nalezli. 28-34• 

Našla jej asi v Jerusalemě, nebo! on zapřísahá 
.dcery jerusalemskéc (35). 

Nevěsta jde s ženichem sv)'m (zde jest Š a I 0-
m o u n jmenován). Silni mužové jsou jim prfivodem, 
jerusalemské dcery j e  obdivuj i .  

V paláci velebi muž krásu ženy své v mnohých 
obrazech. Vyblzi své přátele k hodfim (36_5 '). 

V d r u h é  č á s t i  jeví se při odloučen[ obou z v ý
š e n á  t o u h a ; s p o j e n i  obou iest pak tim cennější 
(5'- 8). Tím představen b o l l á s k y  a o b n o v e n í  
j e j í h o š t ě  s t i .  I zde vyličovány přednosti obou . 
Bratři nevěsty, kteří ji chráni l i ,  obdrží odměnu z vinice. 

367. Píseň písni jest b á s e ň  l y r i c k á  a ač se 
skládá z rozmluv, není dramatickou. nebo! nenl tu 
toho, čeho zpěvohra neb drama vyžaduje. 

O r i g e n  e s mini i ,  ŽE'! j est. tu svatební pfseň dra
matického zpflsobu. Rabbi S a m m a j, T h e o d o r 
z Mop3vestie vyk ládali j i  o pozemské lásce dvou mi
lujlcfch ; mlněni Šammajovo bylo r. 90. po Kr. zavrženo, 
mlněnl Theodorovo pak na cfrkevnlm !'němě V. v Caři
hradě. Richard S i m o n a C l e  r i c u s a rationalisté 
novější vykládají PiEeň plsnl též podobným zpfisobem 
neb mini, že nám podává sb :rku rflzných plsnl. 
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K tomu lze připomenouti, že by pouhá m i l o s  t n á  
p í  s e ň do sbírky svatých knih nikdy pojata nebyla. 
Nevěsta jest tu jmenována sestrou, holubičkou, při 
telkyní, nevěstou, a jest srovnávána s koněm a s koň
stvem!  Častá j est proměna osobních tvarO ;  > onene je 
nazýván .tvOj « ,  .mne přitahuj c ,  »my budeme běžetie 
- vše to ukazuje na ideální poměr. 

Ti, kteří vykládají .Píseň. jinak než allegorii, roz
cházejí se v rOzných, sobě odporojlcich a libovolných 
výkladech a míněních. 

Jedni se domnívali, že jest tu oslavován s Ď a t e k 
Š a l o m o u n a  s dcerou faraona egyptského neb se 
Sulamitkou (neb Sanamitkou d le  LXX, z kmene Is· 
sachar 3 Kr. 1 3·1(,). Jiným se zdálo, že jest Učeno 
spojeni p a s t ý  ř e s d i v k o u stejného roda. Hug viděl 
v ní vyjádřenu touho J u d  y za Ezechiáše po poli
Hckém spojení s I s r a e l e m, Rosenmttller zase lásku 
Šalomouna k m o u d r o s t i  (82). 

Rabbi Akiba proti tomu výkladu m luvil , veškerá 
tradice židovská i křesťanská tomu odporuje. Aban 
Ezra praví :  .. PIseň písni nejedná nikterak: o rozkoši tě 
lesné, vše jest v ní  o b ra z n ě  mluveno « .  

Výk lad doslovní mOže býti p o h o r š u j í c í m. 
Proto nebyla dovolena četba " Písně « u Hebreův leč 
starším . I sv. J eronym radí, že četba jej í  má zůstati 
na posledni dobu. Sv. Tomáš vykládal j i  až krátce před 
svou smrtI. 

An i  v t y p i c k é m  neb m y s t i c k é m  smyslu 
)Jelze obsah .. Písně« vykládati, že by totiž byla v lásce 
Salomounově opěvána neb Učena láska Pána Ježíše 
k drkvi. Pozemská l áska tu vObec opěvána nenf. 

368 . V obraze ideálniho spljení lidí jest před
staven p o  m ě r  I á s k Y B o h a k v ě ř  i c i m u l i d u 
v c l  r k v i .  V tom spočívá allegorie této Pisně (cX'Uo . , ' ''' ) " ) OCi'0pEUE�V XOCt oc/\ ,o 'J:lEW • 

Četba .Písně . byla II Židů určena 8. dne svátku 
V e  J i  k o n o c  proto, že slavili památku toho, i alt BOh 
svůj lid z lásky z Egypta vysvobodil a učinil jej s v ý m 
v y v o l  e n ý m  n á r o d e m, svou n e v ě s t o u. 

Podle aram. výkladu T a r  g u m  u líčil by tento 
zpěv děje Israele od Exodu až do dob M e ss i  á š e, kde 
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se spojení Jahve s jeho lidem stane skll tečným a 
trvalým. 

Poměr Boha k Israeli jest m a n  ž e l s t v f  m před
staven a ličen v žalmu 44. U proroka O s e  á š e dí 
Bůh : . Já zasnoubím tě (l id isr.) sobě na věčnostc 
(2 19) .  M o d l o s l u ž b a  I�rael itll bývá proto často na
zývána )cizoložstvím c (Ezech. 168- - 1 4 a j .). 

Poměr Boha k lidem jest ovšem nejvznešenlljší, 
nadpřirozený ; vylíčení jeho l idskými slovy, představeni 
a zobrazení jeho l idským i nej ideálnějším poměrem 
zůstává vždy nedokonalým . 

Proto jest dosti obtfžno vyložiti všechna slova 
této písně dosti j asně a správně. Sv. Bernard a j iní 
vyk ladatelé se při obecném výkladu a smyslu slov a 
výrazů .Plsněc nezdržovali, nebot povznášeli se vždy 
k l íčeni vysoké lásky Božl a nalézali v těch slovech 
nejk rásnějšího poučeni. 

V N o v é m Z á k o n ě a v církvi jest poměr 
Krista Pána k cirkvi velmi často obrazem lásky že
nicha a nevěsty představován (Mat. 9 15 Mar. 2 1 9 Luk. 
53".3 � Mat. 222. 1 0 25 1- 13 v podobenstvích o svatební 
hosti ně) . Sv. Pavel před!;tavuje tak Krista Pána tEf. 
5112-32 2. Kor. 1 P) ; ve Zjevení j est líčena tak svatba 
-Beránkova . (Zjev. 19 7-9 2 1  cz 22 17). Tento výklad od· 
povíd á rozhodnutím církve a církevní tradici. I)  

Že se vedle tohoto výkladu přizpůsobu ji slova 
»Písněc tak. aby j e  bylo lze vykládati o poměru 
Bo h a k j e d n o t l i  v é  s v a t é  a v ě r n é  d u š i, k lerá 
jest Boží • nevěstou c, protože nálež! k cirkvi - jest 
známo. "Píseň písní.  slouž! též k velebení P a n  n y 
M a r i e, která byla neposkvrněnou a n e j č i s t š i  
d ll  Š f z lidí ; cfrkev určila proto též některé části 
"Písně«  k oslavě Marie Panny v cirkevních hodinkách 
a v modli tbách l i turgie. 

369. Kniha » Píseň plsnl . vykazuje j e d n o t  n o s t. 
Stejné osoby jsou představovány a rozmlouvají až do 

' )  .Ce l á  j s i k r ás n á  a p o s lt v r n y  n e  n í n a t o  b ll. ,  
vykládali Kalvinisté tar, že  do círlt,e náležl pou ze dokonali a 
před určení. Tomu vgak tak nenl, neboť David, Pelr, Pavel nebyli 
Yldy dokonalými, nálťželi vbk j istě do CÍrkve. Dokonalou Je, 
poněvadž je od Boba Ll má dary Božl. 



konce, nevěsta, muž, bratří nevěsty, dcery jerusa
lemské. Jednotnost dokázána i stej nými výrazy j azyka. 

N a d  p i s má přidána slova iiD��� iW� (Píseň 

nejlepší, k t e r á  j e s t  Š a l o m o u n � v a). I dle po
dáni připisováno složení této plsně ti a l o m o u n o v i . 
Dokazováno to z .toho, že popisem muže (ženicha) jest 
vyličován pouze Salomoun, který vládl též těm m í
s t  ů m, jež j sou tu jmenována : Jerusalem, Thersa, 
(Tirza v hebr. ; v řeckém a lat. j est to přeloženo EU-
80Y.:Cl, sladká ; město Tlrza bylo asi nedaleko Ebalu), 
Galaad, Karmel, Hermon. 

l k tomu lze poukázati, že bylo právě Šalomou
novi vhodno užiti obrazů z j ízdy faraonovy ( t 8), ze 
zvířat a květin (3 Kr. 433). Psal tu , Píseň« v době 
mladsf. když ještě vroucně miloval Jahve a když 
byl i Bohem milován. 

Mnozí z těch, kteří odpíraj í  složení , Pisněc Ša
lomounovi, připisují ji aspoň j e h o d o b  ě, době po
kojné a šťastné, aneb pravl, že byla psána krátce po 
r o z d ě l e n í ř í š e  j e h o. O lvolávaji se na to, že j est 
tu j menována T h e r  s a (6"), město, jež bylo sidlem 
Jeroboama v severním království a mělo tehdy větší 
význam než v j iné době. 

Kdo kladou složení » Pisně« do pozdější doby, od
vol ávají se na a r a rp. a i s m y  avšak ty mohly býti 
vzaty do k nihy i v Salomounově době, nebot bylo 
tehdy značné spojení se sousedy, tedy též s Aramejci. 
Slova OiiD - z a h r a  d a (ráj 4 l3) a ji'iE)� (39 z in-
dického par yang), řecké q;op�tO'i - n o s í t  k o v é I ů ž k 0, 
jsou. cizího původu, avšak nemáme důkazu, že nebyla 
za Salomouna známa. 

V z t a ž  n á částice rp (pouze v nadpise iV�) 
nedokazuje sama pozdního původu, nebo! jest i v Kaza
teli a v starých částech. 

Kritikové kladou složeni . Písně- až do ř e c k ý c h 
dob ; shody v tom mezi nimi není. MinI , že byla slo
žena v království s e v e r n i m, poněvadž j menuje ně
která místa severní (Thersa, Karmel , Libanon, Hermon) 
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a uživá výrazů nářečí severního. Avšak ona jmenuje 
1 j iná mlsta (Engaddi, Jerusalem, Hesebon). 

Povaha severnlho nářečl , jeho slova nám známa 
nejsou, bychom dle nich mohli knihu tomu nflřeč! 
při pisovati. 

V Ý k I a d jest od Gielmanna, Commentarius i n  
Eccl. et Canlicum (v Cursus Scripturae S.) 1890, 
Dr. R. Dvořák vydal český překlad .Plseň plsnÍ e ve 
• Světové k nihovně c .  

§ 9 1 .  Kniha Moudrosti. 
(Deuterokanonická; 1 9  hlav,) 

370. Kniha M o u d r o s t i jest v řeckém nade
psána croqú �!X),w!J.W'l�:; (�:Ú':;!J,W'I;O; �), v syrském : 
K n , h a v e l  i k é m o u d r  o s t i S a l o m  o u n aJ syna 
Davidova. M o u d r  o s t, o niž jedJlá, jest i spravedlnost 
i poznáni pravé cesty života , Sa I o ID o u n o v i byla 
přIčítána tato k niha proto, že asi o moudrosti podobně 
�Iuvi), a že se m nohá slova, zvláště v hlav. 7,- 9, jako 
Salomounova uváděj í . Tlm se stalo, že byl Salomoun 
i skladatelem této k nihy považován, ač od něho po
cházeti nemi'lže. Zlomek Muratoriův má o této knize 
poznamenáno:  ab a m i c i s  S a l o m o n i s  i n  h o n o
n o r e m  e j u s  s c r i p t a .  

Klement Alexandrijský a Epifanius jmenuj i  knihu tu 
, , , . , . , 'tj 5'él!X crOipl!X, 1 'fj 7t!X'I:'?!';:;; ú::l9l!X. 

371.  D l e  1 1  6'l oslovuje s k l a d a t e l  (či sám král 
Šalomoun 7 ' ) m o c n é  t é to  z e m ě a napomíná, aby 
dbali náboženského života; oslovení přecházi v prosté 
pojednáni a v modlitbu, 

Jest třeba h l e d a t i  m o u d r o s t i. Ukazuje v p r v é, 
f i  l o s  o f i c k é části, v čem moudrost záleži a kdo j i  
nalezne. 

M o tl d r  o s t j est výron moci Boži, ja'lu Božího, 
lesk věčného světla, čisté zrcadlo velebnosti a dobroty 
Bož!. Ten k n i  dospěje, kdo nepokouši Boha zlým my
šlením (1 3- �) bezbožnými řečmi, jež přiváděj! smrt. 
( l6- t J), poblotlzením, t. j. zlými skutky (1 I i- I G). Hříš� 
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nlci, kteří nevěří v nesmrtelnost, oddávají se neřesti, 
spravedlivého hubí, jsou na omylu (2). 

Srovnává o s u d s p r  a v e  d I i v Ý c h s o s u d e  m 
b e z  b o ž n ý c  h. Spravedlivým jest s m r t  přechodem 
k štěstí a slávě, smrt bezbožníků jest nešfastná. Spra
vedliví obdržl odměnu za ctnost, E'I 'l.�tp� E7ttcrAO'lt�<;, 
v den přehlídky, E'I ·�iJ.�FCf a�o:yvwcEw;, na bezbožné při
jde hněv Boží (3 - 5). Zvláště králům a knížatům do-
poručuje, by milovali moudrost (6) .  . 

Ukazuje, jak sám dosáhl moudrosti. jejíž užitek a 
vlastnosti l íčí (7. 8) . Prosi l o ni Boha (9) . 

V této d r u h é č á s t i ukazuje ú č i n  n o s t 
Boží moudrosti n a p ř í  k I a d e c h  z d ě j i n v y v o
l e n  é h o n á r o d  a. Počíná od p a t  r i a r e  h ů, před
stavuje Adama, Noema, Abrahama, Lota, Jakuba a 
Josefa, připomíná osvobozeni z egyptské poroby, zá
zraky na poušti , záhubu Kananejských ( 10- 12) 

Sem vkládá pojednání o p o š e t i l o s t i  m o d l o
s 1 u ž b y a pohanství, jež se klaní obrazu ( 13-15\ 
ukazuje, jak byli Egypťané, kteN se zvířatům klaněli, 
trestáni ,  hraelitům i zvířata prospívala a byli vysvo
bozeni. Egyptskými zázraky u kazuje, jak škodila ne
moudrost Egyptským, jak prospěla moudrost Israel
ským (jmenuje krupobití - mannu, tmu - světlo, 
dhubu prvorozenstva a ušetření, přechod mořem, zá
hubu v něm, z něho I ,raeli vyšli ptáci, aby j im byli 
pokrmem ; 16 - 1 9) .  

372. Kniha tato není v hebrejském znění zacho
vána a je d e u t e r o k a n o n i c k á  původně byla psána 
jazykem ř e c k ý m. Poněvadt ji skládal Žid, vyskytuj i 
se h e b r a i s m y. Řecký jazyk její jest správný a 
shoduje se s hellenistickou řeči LXX. Skladatel zná 
ř e c k o u vědu, báanictvi i f i l o s  o f i i , uvádí Hades, 
Lethe, Amhrosii a j iné věci z řeckého života. Hromad! 
mnoho přlvlastků. souzvučných slov a pod. 

Kniha jest dobře uspořádaná a jeví j e d n o  t
n o s t.. 

Ž i d  é zavrhli knihu Moudrosti i proto, že byla 
ř e c k y psaná, že nevznikla v Palestině a neby la žád
ným svědectví m  proroka nějakého doporučena. Pro
roků však tehdy již nebylo. Mnozí Židé však uváděli 
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místa této knihy tak, jako  svaté P lsmo. Byla i v LXX 
i ve všech starých překladech. 

Již sv. Jeronym a sv. Augustin ukázali, že tato 
kniha od Šalomouna psána neni (pseudoepigraphos), 
že obsahuje pouze š a l o m  o u n s k o u m o u d r o s t 
a že snad j e  z nějakého ztraceného jeho spisu sesta
vena. Origenes o pravosti její pochyboval. 

S k I a d a t  e I n i k d e  j m e n o v á n n e n í . Ně
kteří (sv. Jeronym, Luther a j.) přisuzovali knihu 
Moudrosti židu alexandrijskému F i l  o n o v i (nar. asi 
r. 20 př. Kr ) ,  avšak ten ji psáti nemohl, poněvadž 
hleděl fi losofii řeckou spojit i  se židovským nábožen
stvim (byl svnkretistoui, kdežto tato kniha j est proti 
řecké filosofii Hellenistů. Filo nevěřil v historičnost 
dějů patriarchfl, tato kniha však Starému Zákonu plně 
věří. Filo asi z této knihy též čerpal. 

Z té okolnosti, že jest v ni často o Egyptě řeč 
(15 18 1 9 161•9 154), lze právem souditi, že j i  složil 
h e l l e n i s t i c k ý Ž i d  v E g y p t ě, Kdy byla slo 
žena, nelze udati . 

T e r m i n  u s a q u o by byla doba řeckého pře
kladu St. Zákona, tedy by byl a  psána po r. 280 př. 
Kr. Uvádí totiž výroky z Pentateuchn a z Isaiáše dle 
LXX . 

Poněvadž ukazuje zlé následky modlářství a snad 
před ním své souvěrce varovati chce aneb chce j e  
povzbuditi k vlře v jedlloho Boha, mohla by tato 
okolnost ukazovati na d o b  u Ptolemea Phiskona 
(145-117) ,  kdy bylo egyptským Ž id5m snášeti pro 
náboženství útrapy a kdy někteřl i od viry své od· 
padávali .  Podobně dálo se i za Ptolemea Philopatora 
(221-204). 

Sv. P a v el knihu Moudrosti zajisté znal, nebot se 
nalézaj í zvláště v listě k Hebrejským podobná rčení. 
Někteří chtěli knihu Moudrosti i Apollovi, jehož sv. 
Pavel jmenuje, přičítati. 

Novějšl kladou složeni knihy Moudrosti mezi 
100-150 př. Kr., Kuenen sám do doby Gaja Kaliguly. 

Text ř e c k Ý jest nej lépe zachován v B a � ;  A se 
j iž odchy luje. Ve V u l g a tě je.;t překlad staré Italy. 
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Zenner rozděluje 1 1-6 1 1 znění ve slohy a shledává 
tu ver�e o 2 aneb 3 větách. 

373. U č e n í, jež nám kniha Moudrosti podává, 
bliží se již učení Nového Zákona. Zej ména mluví 
o spravedlivém, jakožto s y n  u B o ž i m, velebi č i s t ý 
ž i v o t, v němž se varuje člověk vášně a rozkoše ; 
mluví velmi jasně o b u d  o l� c i o d m ě n  ě a o v ě č
n é m t r e s t u (4 19 5 1 6) :  Cím kdo h řeší, t ím bude 
trestán (1 1 1 6). 

V 8 19 učí : aKdyž jsem byl lepší, přišel jsem do 
těla neposkvrněného c ;  tím neučí snad Platonovu učeni 
o tom, že duše již existuji dříve než těla jejich, nebot 
d le řeckého to lze vyložiti : .Člm lepším jsem se stá
val, tím čistšího těla jsem nabýval. c  

O m o u d r o s t i m luvi v 726 8 tak jako kniha 
Přísloví v 8 a 9, jmenuje j i  cdp;;:'t"l)� ,W'I €pyw� ,o� ��oi:í, 
a c t r i x, činitelem, původcem děl Božích. 

Ona inspiruje proroky, dává znalost pozemských 
věcí, astronomie, přlrodních věd. Ona radu dává člo
věku, od nf pochází ctnost a mravnost. 

§ 92. Sirach neb Ecclesiasticus. 
(Deuterúkanonická j 51 hlava.) 

374. Kniha tato jmenuje se J e ž í š  S i r a c h  po 
svém skladateli, E c c l e s i a s t i c u s  (církevní kniha 'l.2" 
i�ox.·�" ) pak proto, že se této knihy v církvi často při 
četbě užívalo, že by la  doporučována. Někteří mín í  
i proto, že byla nápodobením Ecclesiasta (Kazatele) . 
V řeckém jest psáno �Olt� ("ll 7t<X'I<Xp'lj'tO�) neb i 'í.p�cr��Z:1j 
(moudrost, modlitba) l'lcroo UlOU �;;:tp�X. S Y r s k Ý překlad 
má nadpis: Mou d r o s t  s y n a  S i r a, neb A s i r a ;  též : 
kniha Simeona Asira (Ježiše, syna Simeonova). V he
brejském zněni jest na konci psáno : A ž  p o t  u d s l o v  a 
S i m e o n a, s y n a  J e š u a, j e n ž  s e z o v e  b e n  S i r A. 
Asira si vykládali > z a j  a t e c c ,  svázaný. 

S k l a d a t e l se j menuje hjcrol)� OtO; �etp2x. 'EAc<X�<Xp 
Ó ' lspocroAo!J.m"lJ; eqnu; ó �:lAu!l.;(n� V �), v hebrejském : 
Simeon, syn Ježíše, syna El eazara, syna Sira. D le 
řecké předmluvy se zval Ježíš a byl  syn Simeonovým. 
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Jméno jeho snad značí aram. �i'.li::: - m a I ý, 
T . .  : 

menší (X bývá na  mlstě koncového � i j i ndy psáno) . 
.liiV' značí s p á s  u ,  pomoc. 

375. J e ž í š  S i ra c h o v e c  j menuje  se 5029 sám 
pisatelem této knihy, v niž napsal » n a u č e n  í m o u
d ro s t i  a v ě d o m o s t i c Na začátku řeckého zněni 
(a překladů) jest p ř e d m l u  va,  kde je.3t udáno, že pře
kladatel přišel 38. roku vlády Ptolomea Euergeta uo 
Egypta a že tam přeložil knihu svého d ě d  a (ó ... .2 .. ,,0; 
!J.�U 'l ljao\l;). Tohoto chválí, že se oddal studi u svatých 
knih ; a jeví se zajisté zběhlým v posvátném čteni, 
nebot uvádí v hl. 44-49 místa a jména ze všech 
protokanonických knih (vyjma Daniele a Esther). On 
oddal se moudrosti a složil t u to knihu k poučeni 
svých souvěrců. Ze slov v hl . 73 1- 35 nelze bezpečně 
tvrdil i ,  že by l knězem. 

Když již jiné knihy svaté byly do řečti ny  přelo
ženy, odhodlal se jeho v n u k  i tuto knihu p ř e l o ž i t i . 
Když to učinil po 38. roku vlády Ptolomea Vll .  Euer
geta (Physcon), ' .-::1 't�u EuW(i�c:J (správně č i  jasně by 
bylo : 'é'l €-;�t 'tti> E",l 'tou E:JEpy.), jenž panoval po svém 
bratra (od 1 70 se svým bratrem, od 145-1 1 7  sám), 
tedy to bylo po r. 1 32 př. Kr. Jiný Ptolomeus I II. Eoer
gete::; panoval pouze od 247-222. Byl-li Sirachovec 
Jeho d ě d  e č e  k, byla kniha Ecclesiastikova nap5ána asi 
o 50 let dřfvp, mezi 190-170 př. Kr. Někteří vyklá
daji oněch 38 let o věku překladatele a ne o věku 
vlády Euergetovy. Znamená-l i  ",:x .. ;;o; obecně "předek c ,  
pak by ovšem mohla býti starš í .  

Ta okolnost, že popisuje Sirachovec v 50 1 • cl. živě 
kněze Š i m o n a, Oniášova sy na, u kazovala �y, že jej 
asi osobně znal. V době 2 19 -199 př Kr. byl S imon U., 
Oniášův syn ,  veleknězem. Dimon 1., Spravedlivý , byl též 
synem Oniášovým, měl však velekněžský úřad j i ž  mezi 
lety 310 a 29 1 ;  kdyby byl tento Šimon u Siracha 
l Ičen, pak by byla kniha složena asi r. 290 př. Kr. 

O Sirachovci bylo též mylně miněno, že byl synem 
Josedekovým (49 14), že byl  ze 70 mužů, k teří tvořili .vel i 
kou synagoguc, že by l  veleknězem, z potomstva Jere
miášova ; stotožňovali jej i s Jasonem, veleknězem 

VIMJ. knih. sv. XXXV. : Úvod do knih St. Zdkon.. 23 
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v době 175-172. Ježíš, Josua (Jason), syn Josedekuv, 
o němž Zachariáš mluví (3 1), měl velekněžstvi za doby 
návratu Judských z Baby lona do Jerusalema, tedy 
r. 530; ten tuto knihu nepsal. 

376. O b s a h e Ol podobá se Ekklesiastik knize 
Příslov! : I Sirachovec chce podati M o u d r  o s t, která 
od Boha vychází, s ním stále j e  a již On dává těm, 
kteř! se ho boji, zvláště těm, kdož jsou z vyvoleného 
lidu Israele ( 17 1 7• 247 a d ) . Většinou podává moudrost, 
které je v denním životě třeba. 

Hlava první jedná o Ol o u d r o' s t i vůbec, o jéjfm 
původu a o tom, že jest sloučena s bázni Bož!. 

V p r v é  č á s t i  knihy (2- 42 14) jedná skladatel 
o ruzných c t n o s t e c  h ;  ukazuje, čim jsou podmíněny, 
prflpověďmi. přirovnáními, příklady předkládá rozma
nitá naučení praktického života. 

Pokora a dobročinnost jsou podmínkami mou
drosti, která jest nejlepším dobrem života (2-5). 

O přátelství s l idmi a pravidla o obcováni s lidmi 
(6 - 9) Jak: zachovati se v štěstí (bohatství), v neštěstí 
(v chudobě). Pravidla dobročinnosti, přátelství s moc
nými (10 - 13). 

Napomíná k dobročinnosti, varuje před různými 
hřichy (14-23). Ukazuje tu  i rozdíl mezi moudrým 
a pošet Ilcem. 

Jak působí moudrost Boží u lidi (24). 
Následuji různá naučení o hněvu, o mstě, o vý

chově (25- 30) , o chováni se  při hostině a skromnosti 
(3 1 .  32). 

Jak přijati nemoc, úmrtí . Mudřec vždy bude hle
děti poučovati (33-40). O studu, o modlitbě (41 .  
až 42 ; 4). 

Zde jsou poučení o jedné věci aneb ctnosti vždy 
delši než v knize Příslovl, jsou lépe spojena i seřa
zena. 

V d r  u h é č á s t i velebi nejprve S t v o ř i t e l  e 
v j eho d i I e c h  (42 15_4337) ,  pak následuje c h  v á I a 
p ř e  d k ů Israelských (chvála otců : " Chvalme muže 
s lavné « ). 

Ukazuje přfklady svatých a moudrých muž6v o d  
A d a m  a a ž  d o  Š i ol o n a, Oniášova syna, nejvyššího 
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knězE', jejž živě ve slavnostním rouše před sebou vidi 
a tak popisuje. 

Jmenuje dle biblických k nih:  Henocha, Noe, Abra
h8ma, háka, Jakuba (44) ; Mojžiše, Arona a F,neáše 
(45) i Josue, Raleba a Samuele (46) ; Nathana, Davida, 
Salomouna (47) ; Eliáše, E lisea, Ezechiáše a Isaiáše 
(48) ; Josiáše, Jeremiáše, Ezechiele (tu i .  Job v hebr. 
jmenován), Zorobabele, Nehemiáše (49) ; Simona (50). 

Vybídkou k modlitbě, d ě k o v n o u m o d I i t b o u 
za dobrodiní Boži, za moudrost zavlrá knihu (5024 až 
5 1 38). 

377. V dob�, kdy byla kniha Sirachova psána, 
by ly mezi židovstvem rozličné náboženské proudy : 
fariseismus se rozmáhal, sadduceismus byl asi ve  
svých počátclch, Hellenisté přikloňovali se k řeckým ná
zorOm filosofickým, přijímali cizí zvyky. Skladatel nen í 
farisejem, spiše by tu byly (mini někteří) podány ná
zory prvotnlho sadduceismu. Kniha jest však inspi
rovaná, neni tu podáno učeni nějaké sekty, nýbrž 
pravé učeni St. Zákona. 

U č e  n í o božských věcech, jež Ecclesiasticus 
podává, neni nov�, avšak přece vice vyvinuté než 
v dřívějš ích spisech. O H o h u dl, že jest jeden (36:1) ; 
v hebr. zoěni lze čisti <:�; na místě EW; aneb 3; 
i v 422 ' .  

BOh jest stvořitelem všeho; v 4327 (119) d l  hebrejské 
zněni ��:i �'ii, O n  j e  s t v š e, nikoli v pantheistickém 
smyslu, nýbrž lze jej nalézti ve všech dUech, ve všem 

. stvořenI. Stvořeni nahraženo jest nynl péči Božl o vše, 
jeho prozřetelnosti (42 '9.!14). 

Ve slovech : ,.Vzýval jsem Pána, otce Pána svého « 
(51 ") a z výroku : ,.Stvořil j i  (moudrost, BOh) v duchu 
svatém« ( 1 9), shledávali obsaženu známost o t ř ec h 
b o ž s k ý c h  o s o b á c h. Učeni o nejsv. T r o j i c i  Um 
vSak vyjádřeno nenI, nebof obé lze tak vykládati pouze 
z latinského překladu ; v řeckém a v hebr. zněni toho 
učeni neni. 

O a n d ě l i c h, o z l é m  d u c h p  v knize nemluv i, 
málo dl o budoucnosti člověka. Vice si všlmá o d
m ě n  y p o z e m  s k é, u kazuje, že smrti konči nejhorši 
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útrapy (4 13. 4), hříšníku jest zlou, poněvadž jej vytrhuje 
z radosti a rozkoší, jež by byl  chtěl míli věčně 
(9 1 6 • 1 7k 

O S e o I u uči jako žaltář. Nesmrtelnost jest jme
nována pouze v přidaném výkladu k 19 1 9. 

O l s r a e l i doufá a předpovídá to nej lepši . Bůh 
se lsraele zastane, zbaví ho jeho nepřáte l ;  Eliáš usmiří 
hněv Boží, obnoví Israele (48 10) . 

Při m r a  v n i c  h zákonech klade váh u na pocti vost 
v obchodě; žádá dobročinnost, přikazuj e  odpuštěni a 
blíží se tak učeni evangelia. 

Proto bývala tato kniha doporučována k četbě 
těm, kteN se připravovali ke křtu. (85. pravidlo Canon. 
Apostol.) 

378. Ž i d é  n em a j í této knihy v e  s v é m  k á
n o n  u ,  snad proto, že byla později psána. V Talmudu 
jest u vedena pou�e jednou, tak jakoby náležela ke 
ketubim ('O�J ř e č  e n o j e s  t) j j ej í  slova jsou jako 
průpovědi, přísloví, v Talmudu a u rabbinů častěji 
uváděna. Pozděj i se o hebrejské znění tuze nestara l i ,  
i ve�lo v zapomenuti, a bylo skoro ztraceno. 

Křesfanflm dostal se Ecclesiasticus v ř e c k é m 
překladě. 

Klement Alexandrijský z ní často cituje, Origenes 
si j í  vážil jako kanonické kni h y .  U některých by l a  
pochybnost o její inspiraci (tak ještě u sv. Jana Da
maš,kého) ; sv. Augustin si j í  zvláště vážil. V knize 
� S  p e c  u I u me ,  již složil ku konci svého ž i vota, aby 
jí u k á l al vedení zbožného života, zaujímají pravidla, 
vzatá z této knihy, Lis celého díla , ač bylo UŽ Ito i knih 
novozákonních. 

Později nepochyboval v církvi nikdo o kanoni
citě Sirachovy knihy ; pouze o p ř e  dm 1 u v ě překla
datelově, ač j e 3t též ve V u/gatě obsažena, lze pochy
bovatl, je· l i  inspirovaná. 

379 Kniha byla původně napsána h e b r  e j s k y. 
Sv. Jeronym hebr. znění znal ; Židé je znali ještě v de
sátém století. Saadias Gaon tvrdí, že � v  knihách Ben 
Sira «  nalezl značky samohlásek a přízvukův. Hebrejský 
text se ztratil, až teprve r. 1896 nalezeny části he
brej ského znění Siracha, jež zdají se býti skutečně 
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o P i s y p u v o d  n í h o z n  ě n i. D:.>sud shledáno zněni 
z 39 hlav (některé úplné), a to ze čtvero rukopisu, 
jež pocházejí asi z XI. stoletl. ') Rukopisy vykazují 
po stranách rilzná čteni i perské vysvětlivky. Některá 
místa, jež nám by la překlady rilzně a nejasně podána, 
byla hebrejským zněnfm velD\i dobře vysvětlena. Znění 
hebrejské podléhalo však, jak jest ze srovnáni s pře· 
klady patrno, velmi mnohým změnám. Jsou tu chyby, 
rozšiřování textu. To dovolili si písaři Um spi še, když 
kniha nebyla v kánonu Židů. 

Verše sestávají z dist ich ; snad j ich bylo v celé 
knize 1 600 ( 1630). Slohy (strofy) rozeznáva j \  v ni 
Grimme a Schlogl . 

Ř e c k é zněnl jest velmi důleži té, zvláště znění 
onoho překladu, jenž povstal v Egyptě, nebot nebyl 
asi vzdálen překladu vnuka Sirachovce. Rukopisy řecké 
se však od sebe velice různi ;  zněnl jejich jeví se být i  
velmi porušeným. V mnohých řeckých rukopisech 
schází celé verše, j inde jsou jednotlivé části přehozeny 
na j iném místě. 

Codex B zdá se býti ,ještě nejlépe zachovaným. 
Překlad zdá se býti volnějš'm, překladatel se řldil dh� 
prvotního překladu, vkládal však leckde i své vý
klady. 

S y r s k f překlad Pavla z TeHy (6 16) náležl k pře
kladů m syrsko-hexaplárnlm, ač v Hexaple Origenově 
�irach nebyl. Ten vykazuje' některé přJdavky. avšak 
též krácenI. Překlad syraký plynul z hebrejského zněnl, 
někde j est znáti i vliv řeckého překladu. 

L a t  i tl S k Ý text V u I g a t y jest vzat ze staré 
I t a I y ;  překlad by l učiněn z řeckého překladu v ja
zyku, jenž se zval .. barbarac .  Poněvadž byla řecká 
předloha latinského překladatele lepši než známá řecká 

'I Rukopis A dal : Eccli 38-1616• Rukopis B dal : 80 " -31 ", 
3 1 "-833 359-3817 39 \ 6-5 1 3'. Rukopis C pouze 36"-B8'  Ru
kopis D : ' 

6 '8-7'S, pak jednotlivé verše. Peters vydal celý he
brejský text dosud nalezený i s výkladem roku 190� (Frýburk, 
Herder, německy) .  Pted tím vydáno to zněnl od Schechtera, Levi 
(1898 Pafíl), Schloegla (Vídeň 1901), i ve výkladu Knabenbaue
rově : Commentarius in Ecclesiasticum, Pafíž, 1902. 
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znění, má latin3ký překlad přednost před řeckým .  I zde 
jsou některé přldavky. 

S t a r  o s l o v  ě n !'! k é znění Rhodovalo se s řeckým 
zněnlm polyglotty Complutenské, nemá však mnoho 
přídavků. 

Kn ihy  pro rocké. 
§ 93. Proroci a proroctví. 

380. Israel měl dědičné k n ě z e  (z rod u Aronova), 
kttrými se mél zachovávati v lidu náboženský život, 
obdržel dědičné k r á  1 e, kteří měli spravedlností lid ří
di ti a jemu Bohem danou zemi udržeti. Vedle těch 
měl pak i p r o r o k y, kteří dávali l idu slovem i skut
kem příklad zbožnosti a oznamovali a vykládali mu 
vůli Boží. I kněži mluvívali ve jménu Boha, u prorokfJ. 
by lo však o z n a m ov á n i  B o ž í h o  p o s e l s t v í, ř e č  
(povzbuzení, káráni, hrozba, předpověděni) j m é  n e m 
B o ž i m konaná, Bohem nakázaná, hlavn i  ú lohou. 
Úkol jejich nebyl dědičný;  Bi'lh povolával proroky, 
jak chtěl. 

381 .  Proroci j sou obyčt>jně jmenováni lY��:;l� 
n e  b i ' i  m. Původní význam toho jména není j istý. 
�:lJ jest užíváno v hebrejštině o p r o r o k o v á n í 
v deno roinativnfch tvarech nifal a hit pael. Assyr3ké 
n a b l1  značí v o l a t i �  o z n a m o va t i (Nebo byl tlumoč
níkem boM), arab. n a  b b a a ethiopské n a  b a b  a 
znači m I u v i t i ;  dle toho by znamenalo ��:lJ m I u
v i c i h o, ř e č n l k a  (v  činném významu j ako '�Yp 
ž n o u c l). Jiní to spoj uj í s kmenem Y:l.l = p r ý š t i t i , 
v y t r y s k o v a t i, a vykládají, že jest Um označován 
muž, jenž z inspirace mocně vydává z p lnosti své, 
z toho, co Bi'lh jemu dal, v y  r á ž  f. Onkelos j e  vykládá 
Cl�" nO, �P!J·e'l�ú�, t l  u m o č  n I k. 

V 1 .  Samo 99 je,t skladatelem poznamenáno: 
T e n, j e n ž  s e  n y n í  n a z ý v á  prof'ok (n a bi'), z a  
:s t a r  o d á v n a s 1 u I vidoucí i1�'. Dříve neby 10 tedy 
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jména na  b i užíváno. Nelze dokázati, že byli nebiím .i i! 
mezi Kananejci j teprve proroci Baala tyr3k ého (3. Kr. 
18 19) jsou tak nazýváni .  V i d o u cl se jmenuje buď 
i1�i - ro'é neb i17i1 - c h  o z é; tak nazýván jest i Sao 
muel. Jmenovali lak proroky proto, že mívali v i d ě n i 1'7i1, jejich proroctví s� také tak nazývala. Jindy jest 
prorok nazýván té! i1p'':: - s t r á ž c e, p o z o r o v a t e l, 
pak : p a s  t Ý ř, muž Božl, služebnfk Jahve. 

Prorok Gad jest j menován i » prorokem« i »vi· 
doucím. ; nelze zjistit i ,  kdy by bylo pojmenováni 
n a  b l' zavládlo. 

LXX jmenuje proroky r.po:p.qt1j�, což Vulgata i v la· 
tině ponechala. Odvoditi je lze od 7tpC:pIÍ'IIX\ ve vý
znamu :  n a  m i s t ě  n ě k o h o m l u v i t i ; p r o p h et a  
jest tedy onen, jenž m luvi mocí, poslánlm a vlivem 
jiného. 

Tak jest jmenován Aron p r o r o k e m svého bratra 
Mojžíše, nebot pravil Bfih k Mojž íšovi : »Hle, já  jsem 
tě učini l  e 1 0  h i m (bohem) nad faraonem, A r o n, 
t v fl j b r a t r, v šak  b u d e  p r o r o k e m  t v ý m. Ty 
s ním sděliš vše, co ti přikáži, o n  p a k b u d  e m I u
v i t i  k f a r a o no v i c (Exod . 7 1 .!l) Prorok jest té! ozna
movatelem vOle Boži, jest k a z a t e l  e m. Později ozna· 
movali často budou ci věci, předpovídali a věštil i ,  a tu  
nabylo slovo propheta významu v ě š  t e c, který před
povfdá budoucl věci ; slůvko p r o  jest tu pak vzlti 
časově. 

382. Proroci byli B o h e m  p o v o l a n f  a u r č e n i  
m u ž o v é  (byly ovšem též :o prorokyněc), kteřl o z n a· 
m o v a l  i v O 1 i B o ž I, sliby i hrozby jeho, h l e d ě l  i 
z a c h o v a t i  učenfm, napominánim, káráním pravý 
p o m ě r  m e z i  B o h e m  a l s r a e l e  m (theokratii), 
k teřf pak dle potřeby lid proroctvfmi i n a M e  s ·  
s i á š e  p ř i p r a v o v a l i. 

Prorokem jmenován j est v Ge(!. 207 již Abraham. 
Mojžfš veleben v Deut. 341 0 : N e p o v s t a l  j i ž p r o ro k  
v Is r ae l i  p o d o b n ý  M o j ž l š o v i ; žádný z prorokd 
nebyl ovšem zákonodárcem a vysvoboditelem lidu jako 
Moj!fš. 
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Mojžíš sám předpověděl dle Deut. 1 8 1 5-!l'l svému 
lidu, že b u d e  m í t i  s v é p r o r o k y  s t á l e. Napo 
mínal t u  Israeli tův, aby nehledali rady u hadačů, kou
zelníků, vyvolava(ů mrtvých a pod. Bůh sám jim dá 
proroky, kteří budou oznamovati vůli Boží, těch má 
lid poslouchati. Klamné proroky mail zahubiti, jakmile 
poznají, že nejsou pravými proroky. Ř e k l  m i  J a h v e :  
P r o r o k a  v z b u d í m  j i m  z p r o s t ř e d  b r a t ř í j e
j i c h, j a k o  j s i  t y, a p o l o ž í m  s l o v a s v á  v j e h o  
ú s t a, a b u d  e j i m  m I u v i t i v š e, c o ž  k o I i v m u  
p ř i k á ž i  (Deut. 1 8 1 8). 

Mnozí vykládali tento výrok pouze o K r i s t u, 
jehož obrazem Mojžíš byl. Souvislost doporučuje a 
žádá však spíše: by se tu slofO p r o  r o k vykládalo 
hromadně: b u d o u  m í t i  s t á l e  p r o r o k y, tak že jim 
nebude třeba choditi k pohamkým věštcům. Tak jest 
v 17 1 4  vykládati i přfpověď o » k r á l i « . 

K prorokům čítán nástupce Mojž lŠův J o s u e 
(Sir. 46 1). Bůh zjevoval se v dobách Soudců, vůle 
Jahve byla lidu oznamována, za Heliho jest však při
pomenuto, ž e  b y l a  ř e č  J a h v e  v z á c n á  (z ř í d k a) 
(OtllarlánOUClIl) a v i d ě n i  z j e v n é h o  n e b y l o. 

Za doby Samuelovy tvoři li proroci společenstva ;  
Samuel shromáždil O���:Ui1 ��O = hr o m a d  u ,  zástup 

p r o r o k ů, O���Jj n2'�� (i1�:!P) = s h r o m á ž  d ě n í, 

EXy.),'iC" �' p r o  r o k ů ;  členové toho shromáždění uznávali 
jej o t c e m  (i u El iáše) a sami se nazývají ��� 
C���JJ - s y n y  p r o ro k ů, což má dle Am. 7 l.t  vý
znam : p r o  r o k . • Sbor prorok tl c potkal Saul v Gibea, 
když se vracel od Samuele; s e s t u p o v a l i  s v ý š i n y  
(obětního místa na v l'š i ně) s h u d b o u a p r o r o k  0 -
v a  l i  ( 1  Kr. 105. 1 0). V Rama byd l i l  Samuel spolu 
s proroky ( 1  Kr. 19 1 8 ). Za dobv E l i á š o v y byli pro
roci v Bethal (4 Kr. 23), v Jerichu (4 K. 25) a v Gil
gal (4 Kr. 438). 

To nebyly snad šimly prorocké, kde by se byli 
lidé učili proroctví, nýbrž shromážděn! horlivějšlch 
mnžfl, kteří se za vedení proroka oddával i  větší zbož
nosti, poslouchali výklady prorokovy, provázeli jej. Jest 
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patrno, že mol l l l býti p rávě z těchto mužů někteří 
Bohem vyvoleni a povoláni k prorockému úřadu a že 
se stali tak nástupci svého mistra. 

383. Proroci v y u Č o v a l  i v cestách zákona ,  
n a p o m i n  a I i, k á r  a I i nevěru a přestupování bo�
ských přikazfl. Proroci ustanovovali, s v ě t i l i  o l e j e m  
p r v n í  k r á  I e israelské, proto mohli j im též na 
pamět uváděti zákon Božl a kárati je. jako to učin i l  
Samuel Saulovi, Nathan Davidovi, Eliáš Achabovi , 
Isaiáš Achazovi. Oni působi l i  na náboženský život 
j e d n o t l i v c fl v i c e l é h o  l i d u ; byli rádci chudých 
i k nížat a králů. Proti velmoží'lm byli neob :omnými, 
prorok měl býti jako » p e v n o s t, ž e l e z n ý  s l o u p a 
k o v o v á  z e ď« (Jer. 1 1 8) .  

Cinnost některých prorokfl sáhala i do sou;:;ed · 
ních, cizích zemr, měli posláni i k p o h a n s k ý m  n á
r o d  fl m ;  Eliáš působil i na syrského krále, Jonáš by l  
poslán do Nini ve. 

V n áb o ž e n s k é m  ž i v o t ě doporučoval i zacho
váváni a vfkonávánl obřadních zákonů;  kd yž snad 
nebylo kněží, v y k o n á v a l i  sami o b ě t n í  o b ř a d y. 
Již záhy ukazuji, že jest vždy i v n i t e r n é  č i s t o t y  
a pravé upřimné poslušnosti k Bohu třeba, že nestačí 
tedy pouze zevnější zachovávání obřadO .. 

38 i, Prorokem státi se mohl kdokoliv, byl-li 
k tomu Bohem povolán. Bllh jedl původcem proroků, 
prorok mluv! ve jménu Jahve a zove se proto m u ž e  m 
J a h v e, p o s l e m  B o ž l m  a podobně. BOh jej nadchl 
s v ý m  d u c h e m, naplnil d u c h e m  p r o r o c t v l  ( » p ři
padl na proroka duch Jahve« ), dával jemu zj evením 
poznali, �em u má učit i ,  co hlásati . 

Mezi prorok y  nacházrme lidi ze všech kmen ů 
israelských, muže i ženy j mladlky i starce Bůh po
volával. Samuel byl levita, a povolán k pr.:>rockém u  
úřadu již v j io ()šstv! svém. E!iseus byl Efraimita, po
volán .od pluhuc ,  byl rolnikem. Amos byl pa .. lýřem, 
Isaiáš byl z královského rodu, Jeremiáš a Ezechiel 
byli k něžlmi. Z žen jmenovati jest Deboru z dob 
SJudcO, Huldu za J osi�še. 
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§ 94. Přehled dějin proroctví. 

385. Zárod� y prorockého zřízení vysky tuj i se 
u Israele již v době Moj'-íšově. Samuelem dostalo se 
zřízení prorokii většího vývoje. V této starší době 
nesla se činnost proroků nejvíce k p ř f t o m n o s t i, 
tito mužové Boži h leděli vésti l id k životu podle Bo
žlho zákona, měli povabu t b e o k r a t i  c k o u .  Těm sta· 
či lo ú s t  n i k á z  á n I, stvrzované příkladem proroka, 
činy jeho a zázraky. 

Proroci p o z d ěj  š f obraceli se též k b u d  o u c· 
n o  s t i, oznamovali zkaženému lidu v Božích hrozbách 
tresty, jež Bi'lh na lid sešle; k tomu připojoval i  již 
záhy i m e s s i a. n s k á proroctví, aby jimi potěšili 
zbožné a kajíc! lsraelity. Pro tento obsah proroctví 
svých mOže se řlci, že měli pozdější proroci spíše po
vahu v ě š  t c ů b u d  o u c n o s t i. U nich u kázala se po
třeba, proroctví přištim pokolenIm i p i s e m  n ě za
znamenávati, a proto počiná asi koncem 9. stol. pravá 
p r o  r o c k á I i t e r a t u r  a. 

386. I S a m II e I napsal některé výroky a řeči 
své, avšak přihllžel v nich po výtce k souvěkým udá· 
lostem ; předpovědí u něho nemnoho. 

Proroci G a d a N a  t h a n  byli rádci krále Da · 
vida, oni zaznamenali též děje D .vi dovy Nathan po
hnul krále k pokánf, předpověděl velebné proroctvf 
o tom, že vyjde Me�síáš z Davidova rodu. 

A h i  á �, prorok ze Silo, předpověděl Jeroboamovi 
roztržení Šl lomounovy řlše;  s j inými proroky, kteří 
nejsou jmenováni, předpověděl též zkázu Jeroboamova 
rodu. V téže době doporučoval prorok S e m  e j a s 
Ruboamovi pokoj, aby nebojoval proti severní řlši . 

Prorok (vidouc!) A d  d o p3al děje Roboama a jeho 
syna Abiáše. Azariáš prorok, syn Odediiv, vedl krále 
judského Asama k náboženské horlivosti ;  H a n  a D i 
káral Asama, že spoléhá vice na syrskou pomoc než 
na Boha. Syn Hananiův, J e h  u ,  mluvil proti israelskému 
kráJ i Baasovi a napomínal judského · Jf)safata ; sepsal 
též děje nab letopisy Josafatovy. V teže době prorokoval 
ještě J a h a z i e J, syn Zachariášův, jenž slfbil králi 
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Botl pomoc ve válce  s Ammonity ; pak E l i e z er, syn 
Dodau, který horlil proti spol ku s Ochoziášem. 

V době Achaba a Jezabel pfisobilo v severní říši 
mnoho profokfi, z nichž však j sou pouze dva !.'Iivo
t vorci, E l i á š  a E l i s e u s. j menováni . S t o  profokfl 
skryl Abdiáš za pronásledovánI, jež se dálo v době 
Jezabel ; p a  d e s  á t prorokf1 bylo přitom no u Jordánu, 
když jej Eliáš a E!iseus přecházeli. K těm náležel 
snad prorok M i c h e á š, syn Jemly, kterého zavolali 
Josafat a Achab, aby jim předpověděl výsledek války 
proti Syfakým.  Za Joase napomlnal v Judsku l id pro
rok Z a ch a r i á š, syn Jojady kněze. D v a  m u ž o v é  
B o ž í, které 2. Par. 25 nejmenuje, prorokovali za doby 
krále Amaziáše. 

387. Od dob Amaziášova nástu pce, Azariáše, krále 
j udského, počInají biblické písemnI památky prorokit 
Nadpisy prorockých knih udávaj[ někdy dobu králfl, 
za nichž prorokové pOsobili . Dle toho j sou čltáni do dnO 
A z a r i á šo v ý c h  (Uzz;iáše) Amo3, Oaeáš, ale též lsaiáš, 
Abdiáš a .Joel . Amos a O,eáš vykonával i své posláni 
v i s r a e l s  k é řfši, Abdiáš, Joel a Isaiáš v J u d s  k u.  

Za vlády Jeroboama ll. snad žil Jonáš, jemuž 
bylo dáno zv!Mtnl poslánI k pohanfim v Ninive. U Jo
náše doba činnosti udána nenf. 

M i c h e  á š prorokoval dle nadpisu své knihy ve 
dnech Joathana, Achaze a E�echiáše, a jeho proroctví 
nesou se k o b o j  I ř l  š i O d e  d, jenž jest v 2. Par. 
289 jmenován prorokem Jahvt', vyb/zel israelské vojsko, 
které vedlo do Samařl zajatce z Judska, aby je pro
pustilo; spisu po něm žádného nenI. Tito proroci pO. 
sobili z a d o b  b o j  \'i v A s s y r s k Ý c h. 

N a h u m' a H a  b a k tl k přináleží snad době krále 
Manassa a Josiá�e. Z'i zbožného Josiáše obraceli se 
o radu k proroky ni H u I d ě ; tehdy počal prorokovati 
i J e r e m i áš, poslednI z profokfl před babylonským 
stěhovánfm. V téže asi době pflsobil i S o fo n i A š  a 
B a r  u c h, pIsař Jeremiášdv. Prorok U r i á š, Semejflv 
syn, kázal podobně jako Jeremiáš. Pronásledován Jo
akimem, utekl do Egypta, avšak Joakim za nIm poslal, 
a když jej přivedli ,  usmrtil jej mečem (Jer. �6iO-1I3).  
Tito jsou již z d o b  y b o j  fl b a b  y I o n  s k Ý c h. 
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K - prorokům b a b  y I o n  s k é d o b  Y dáltl ná
leží : E z e c h  i e I a D a n  i e I. P o b a b  y I o n s k é m 
z a j  e t f, kd yž &tavěn byl  nový chrám, povzbuzovali 
a tMi l i  i id proroci A g g e u s, Z a c h a r i á š a M a l a
c h  i á š. 

388. Od Nehemiáše až po sv. Jana Křtitele není 
v biblick)lch kn ihA ch proroků ; j' a d a  - Ol(lO:X� p r o ·  
r o k ů  byla Malachiášem (» pečeti c proroků) uzavřena. 

Bůh n evzbuzova l pak proroků v Israeli snad z té 
p říč iny , �e se pozdější židé k modlosl užbě již nek lo 
ni l i ; baby lonská doba je  úplně z toho vy hoj ila . Pro 
roclvÍ o Mess l áš i byla j iž s dos tatek proh lášena , nyní  
je měl i  z n a t e l é  z á k o  n a  (sAeri m) , zákonn íc i, l idu 
vykládati . Tito nezabráni l i  lomu, že se rozšiřovala 
k l a m n á  p ro r o c t v í, že by la pravá proroctví k lamně  
vyk ládána a že se  vyvolený lid děl il v různé nábo
ženské strany. 

Když nedostávalo se pravých proroků .  podávány 
Edu k n i h y  p o d  v r ž e n  é, jež měly pravá proroctví 

, -objasn i ti , o mes3iánské rlš i ,  o konc i všech věcí bližší 
sděle ", i  učiniti (literatu ra a p o k a l y p t i c k á ) 

Ž idé čítaj í ve svém kánonu pouze 1 5  p r o  r o k I'l 
a n e b p r o  r o c k Ý c h k n i h : I s a i á �, J e r  e m i á š, 
E z e c h i e l  a 12 m e n š í c h  p r o r o k l'l . Knihy  jej ich 
zovou :  • proroci pozdější . : O�j'in� O��JJ. D a n i e I e 
polož i l i  snad proto, že ž i l v pohanské zem ' ,  že jf'j či 
tal i  k záko n n l ků m , snad i z praktických p Í' Íéi o, mezi 
k e t h u b i m. My čítáme čt y ř i v ě t š í  proroky a 1 2  
m e lJ š í c h ; s Baruchem b y  bylo všech b .bl ických pro
rockých knih 17 ; s Jerem iá �ovým Pláčem j est j ich 1 8. 

389. Podle pořadu Vu lgal y j menuj i  se predem 
č t y ř i v ě t š í  proroci : haiáš (hlav 60), Jerem iáš (52) , 
Ezechiel (48) a Daniel (1 4). Po Jeremiá š I násl eduje 
Jerem iášův Pláč (Lamentace) a Baruch. 

U T a l m u d i s t l'l předcházívá Jeremiášovi, pak je3t 
Ezechiel a třetí haiáš. Připisovali tot iž Jeremiášovi 
3. a 4. Král., a proto chtěl i, aby za k nih a mi Králfl  
hned n ásledoval Jerem iáš. 

lito proroci jmenuj i  se j iž  od staroLlávna v ě  t
š i  m i ,  po něvadž zanechali větší spisy ne� os tatn í pro 
roci, kterým dáno j méno : Proroci m e n š I. Těch je:;t 

• 
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d v a n á c t  a Vulgata je u vádi v lomto pořádku :  Oseáš 
( 1 4) . Joel (3), Amos (9), Abdiáš ( 1 ), Jonáš (4), Micbeáš 
(7), Nabum (3), Habakuk (3), Sofoniáš (3), Aggeus (2), 
Zachariáš ( 14) a Malacb iáš (4). 

D v a n  á c t e r o s P i s ů m e n š i c b p r o  r o k ů b)' lo  
u Židů již v nejstarších dobách spojováno v j e d n é 
k n i z e, kt�rou jmenovali 'V17 O'.JV aneb aramejsky 

T T . .  : 

'017 �,n i ,o�,n, t. j. d v a n  á c t - 1:� CWa�:t.2 �pcý·f,·nJl·I. 
Sirachovec j iž připomíná, že byly kMti těchto 

dvanácti proroků u ložeDY na jednom místě (Sir. 49 1�) ; 
snad Um naznačujo, že bJ ly jejich spisy uloženy aneb 
sebrány v jediné knize, aby se neztratily. 

Sv .  J e r o n y m  zacboval ve Volgatě při menších 
prorocích týž pořad, jaký byl v hebrejském zněni . 
Ř e c k é  překlady čítají takto : O,eáš, A mo s, M i c h e á š, 
J o  e I, A b d i  á š, J o  n á š, Nahum, Habakuk ,  Sofoniáš, 
Aggeu!", Zacba riáš a Malachiáš. 

K l e m  e n t  Alexandrijský čitá až do K" i ,ta Pána 
35 proroků ; ovšem, že v tom zahrnuje i Adama, No!::, 
Abrahama, !sáka a Jakuba a patero žen prorok1'ň :  
Saro, Rebekku, sestru Mojžíšovu Marii, Deboru a Huldu. 
Ž i d é  udávali počet proroků číslem 48 a jmenovali 
7 žen prorok1 ň. E p i  fa n i  u s čítá od Adama až k Aga· 
bovi v Novém Zákoně (Sk. Ap. 1 1  �r.) 73 proroky a 
10 prorok)'ň. 

Latinský výklad k prorokům vydán P. Knabenbauerem S. J. 
Te sbírce .Curs lS 8crip turae Sacrae <.  Menši proroci ve  dvou 
dUech, též haiág ; Jeremiáš v jednom svazku jako Ezechiel, 
Daniel I Barucbem a Lamentacemi v jednom svazku. 

§ 95. Obsah a povaha prorockých řečí a sp isů. 

390. P r o r o c t v í m  ohlašovány byly b u d o u c f 
v ěc i n á h o d  n é, j ež nebylo lze před vídati z přiroze
ných příčin. Prorok p o z  D á va  1 budoucl věci, jež měl 
oznamovali, z j  e v e n  ( m  B o ž  f m. Tím, že dovedl pro
rok bezpečně zvěstovati věci, jež závisely na vůli l id
ské, l i  š i I a s e jeho prorocl ví od obyčej Dého l i  d s k é h o  
h á d á D I (dohadováni) a předvldánl, též o d  p o  h a D· 
s k ý c h  v ě š t e b  a o d  p ř e d p o v ě d i  k l a m n ý c h.  
p r o  r o k ů .  
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Praví proroci Boží ohlašovali svá předpověMnf 
v e ř e j n ě,  u pohanů ohlašovaly se věštby tajným 
způsobem ; někdy byla věštkyně v jeskyni, ohlašovala 
výroky své teprve po mnohých přípravách. Praví pro
roci předpovidali v ě c i  d ů l e ž i t é, věci, jež se nějak 
k náboženskému zřízeni Israele nesly, s nIm souvisely . 
Pohan!'ké věštby byly prodajné, zařizovaly své výroky 
dle žadatele, ohlašovaly i čistě lidské věci, sloužily 
i zvědavosti, bY-valy obojetné, nejasné. Proroci byli 
při prorokováni n ad š e n í, jat i  zápalem pro Božskou 
věc, avšak měli }.Iři tom vidy z d  r a v o II m y s  I a 
r o z u m, věděli, co čini - u pohanfl bývali věštci 
a věštkyně  při vyrážení i bez smyslfl (jak dí na př. 
Demosthenes o delfické věštkyni). 

391. V ě š t b a  k a n a n ej s k ý c h  p o h a n ů  a jiných 
nazývána jest u proroků 09P, hadači neb věštcové 

tací zovou se D�Q9P' Tito užívali často l o s  fl, jimiž 

rozhodovali o odpovědi (Ezech. 2 1 !l 1 ) . Když soudili 
o skryté věci neb o budoucnosti z věštnieh z n a m e n í 
\omina), zvalo se to hebrejsky ttJCqi za tím účelem 

pozorovali pohyby neb kr  o u ž e  n [ v o d  y (hydromantie i 
snad v Gen. 445. U), házeli h fl l  k y (03. 4 '  2 rhabdo
mantie) a z polohy jej ich hádali. I slova posedlých, 
nemoudrých skládána nezřídka ve věšlby. 

K o u z e l o ic i  jmenuj! se j iž v Ex. 22 1 8  a Deut. 1 8 1 0 . 
Ti předstlrali, že svým kouzlem vážou nadpřirozené 
sily (duchy zlé), aby je tyto ochránily neštěstí, aneb 
aby neštěst[ na j iné uvalily, aneb zjevily, co smrtel
níka jest skryto. K tomu sloužily a m u l e t  y, z a ř f 
k á v á n i, n e k r o m an c i  e (vyvolávání mrtvých ::l'�) . 

K I a m n i  p r o  r o c i  (p3eudoprophetae) jsou j me
nováni zvláště za Achaba (3. Kr. 22) a za Jeremiáše 
(Jer. 14 14). P r o r o c t v i se ukázalo k l a m n ý m  Um, 
že se nevyplnilo (Deut. 1 8g0), neb když odporovalo 
Božímu zákonu neb slovflm dosvědčeného proroka 
Božlho. Klamnf proroci odplrali prorokflm pravým, 
sváděli lid k modlářstvf neb k nevěře a Um je bylo 
lze rozeznati. Pravf proroci předpovfdali j im hlavně 
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hanbu (Mích. 36. 1) a napomlnal i l id, aby klamných 
prorokfi ani neposlouchal (Jt!r. 23 ' 6, 279). ') 

Prozřetelnosti Božl stávalo se, že  někdy i k lam ni 
proroc i a l idé hřlšnl darem proroctví obdařeni by l i .  
Proroctví jest totiž m i l o s  t ,  kter.:>u poskytuje  Bůh 
k prospěchu j iných lidi (d a r m  o d a n á) . Tak zvě
stoval i B a I a a m, pohanský věštec, p r a v d u Jahve 
a lehnal Israeli ; ž e n  a v ě š  t k Y n ě v E n d o r ozná
mila Saulovi pravdivou budoucnost; o K a i f á š o v i 
jest psáno, že jako nej vy šš[ kněz prorokova\ .  I svě · 
dectvlm bezbožných a z lých bývala pravda dotvrzo · 
vána; Krista, Syna Božlho, vyznával i i posed l l. 

392. Prorokflm dostávalo se zjeven! a poučení 
o tom, co jest jim hlá�ati. buď v n i t  ř n i m  o s v f ·  
c e n l m  neb i s l o v e m  B o h a  neb a n d ě l a  j e h o · 
někdy poznávali obsah svého proroctvl i ve s n  á c bi 
ve v i d ě II f c h , při nichž bývali ve zvláštnlm nadšenf, 
neb v e x s t a s i. Prorok byl pohnut k činnosti pro - ,  
rocké a udržován v ni  d u c h e m B o ž I m, který na 
něm b y l (Sll ii'il 1 . Kr. 19�o �3), naň mocně p ř i š e1, 
p a d  I neb s e s  t o u P i I (il�Y 1. Kr. 106. 1°, E�ech. 1 1 5, 
Num. 1 1 115•26). 

Samuel předpověděl S a u l o v  i, že p ř i  j d e  naň 
d u c h  B o ž I, a řekl jemu :  ,. Když vejd�š do města, 
potká se s tebou zástup prorokfi, sestupujiclch s horr ,  
a před nimi loutna, buben, pišfala a huf.!, a oni bodou 
prorokovati. I s e s to u p l  n a  t e b l'!  d u c h  J a h v e a 
b u d e š p r o r o k o v a t i  a b u d e š  p r o m ě n ě n  v j i 
n éh o  m u t ec ( 1 .  Kr. 105•6). D och Jahve zpfisobil v něm 

') Jerem. 18 " uvádi m o u d r é O'O:lr1 jako zvlálllní dru b 
Ipolečnosli vedle kn�ži a prorokd, ač nikd y uli&tnl slav o sobě 
netfOfili. Proro'!i pfedpovlrlají j im neltídka snlženl a hanbu, 
která pfijde i na .mudrce. Egypta, Tyru, Edomu a Babylonska. 
Když zachovávali zákon Božl prakticky a jiné tomu učili, byli 
dženi. Jeremiáll jmenuje v S" 8 0 fe r i m  (ph a ř i, ·(pGl��QnT; , 
pozd�jili V:�ll<.O:, z á k o n n í c i) ,  a vytfká jim, le vykládaj l  zikon 
lživě : Pravdu zikona svfmi vfldady převrátili ke zkáte lidí. 
I .tito jlou neztfdka jmenováni m o u d r ý m i  a I p r a v e d l i  v ý mi .  
Tito Itali le časem vMci fariled, učiteli lidu, 8oudci, náltupci 
oněch .mudrc6. ,  brali na le z části úkol dtlvěj!!ícb prorok6. 
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tu proměnu a prorokoval tak, že se tomu všichni di· 
vil i ;  bylo to tedy ibned na něm, na jebo řečech znáti. 

Ji ndy dával »d u c b  J ah v ec s i l u , jako u Sam_ 
sona (Sot' d. 1411), u Gedeona (Soud. 634) ,  Jefte (Soud. 
1 1 29), u Saula ( 1  Kr. 1 1 6). U proroků způsobil r o z e
c h  v ě n  Í :  jevtc .5"lXt EV �" EÚIJ.IX,t jest jako i'l b.,rmicrEt , býti 
v nadšení, exs  t a s i. Při tom z a  c h  o v a l  s i prorok 
i z d r a v o u , j a s n o u  m y s l  i p a m ě t, viděl věci, jež 
mu Bůh oznamoval, slyšel slova, která k němu Růh 
mluvil , a mohl vše pak buď slovem hlásati neb i na
p!Oati . 

Některá proroctví, živým slovem lidu hlásaná 
byla snad někdy pouze z k r á c e n ě  s e p s á n a a pf� 
smem zachována, jako proroctvf Jerem. hl. 1 - 24 ' ně. 
která snad neby la ani l idu blásána a pouze budo�cfm 
pokolením n a  p s á n a ,  jako asi snad proroctví k po. 
banům, Nahum, ls. 8, Jer. 46, druhá část Isaiáše a 
vidění Ezechiele 40 - 48. 

Sděleni Boží a výroky Rvé nazývaj í  proroci roz
l ičnými jmény. Jsou iiJi1tJV z p r á v a, iii;j' ,::\., T : - : 
S l o v  o J a h v e, iii1l7n dosvědčeni, s v ě d  e c t v f, 

��9 (doplniti S;p � ý r
:
o k  (r o zs u d e k  B. v latin 

ském překládáno o n u s, břímě). Jeremiáš se v 23:10 - 40 
vyslovuje proti užl váni toho slova �tOtJ. Často je 
zovou ii1ii� D�� v ý r o k  J a h v e  (to našepta né) ;  ji ndy 
mluví o ��q9,' li'!i}, i;i�. n;i�} ii�lQ v i d ě n f, 
z j  e v u, který býval (1brazem (symbolem) vyšši pravdv. 
n;� z n a m e n í značlvá u proroků z á z r a k y, jimiž 
se někdy pravost jt>jich posláni, pravdivost jejich vý
roků stvrzovala. 

393. Řeči prorocké nesou se k různým před
mětflm; každý z proroků má své z v I á š t n o s t i, jež 
jsou i v proroctvích, pfsemně zachovaných, znatelny.  

U všech prorokfl lze pozorovati, že hleděli, tak 
jako to činil kdysi Moj �íš l představiti lidu živě 
h ř f š n ý  .s t a v, v němž se nacházf, u kázati jemu, jak 
se od Boha svého odvrátil. Tím chtěli lid přivésti 
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k torno, aby poznal svou hřfšnosl a uznal s p r  a v e
d l  n o s t trestů, jimiž Bůh a prorok pak hrozil. 

1 1  č e n í h ř í c h fl ,  n e  p r a v o s t f  a zatvrzelosti 
v Israeli jest zvláště u Isaiáše ( 1 4 . 1 0, 69• 10), u Jere
miáše (5 I, 6QfI, 3231) a Ezechiele (37) velmi důtklivé. 

Všichni proroci oznamovali t re s t y ,  jimiž stiženi 
budou nejen jE.'dnotliví h ř l  š n í c i, nýbrž kde trest 
Bož! stihne c e l o u  ř f š i, Israelskou i Judskou. 

Proroctv! Ezech. 34 jsou namířena hlavně proti 
p a s t ý  ř fl m l idu, proti kněžím, vůdcům a soudcflm;  
Mlcheáš hroz[ v 3 1-4 kn!žatům, 3:1-7 klamným pro · 
rokům, I saiáš v 3 16-4 1 ženám, 396-7 judskému králi. 
I s r a e 1 i předpovídána zkáza, kterou mu způsobl As · 
synko (Is. 7 1 7 a d. Os. 106 1 P), J u d  s k o podlehne 
Babylonsku, jehož krále Bůh sám povolá, jehož jako 
trestajfclho nástroje svého u!ije (Is. 396. 7, Mich . 41 0, 
Hab. 1 6  a j inde). 

394. Proroci ohlašuji tresty Božl, aby se l id po
hn ul, a dávaj l i v nejhoršfch dobách naději na odpu
šlěnl, bud! v lidu d ů v ě r u v m i l o s r d e n st v í  B o ž !. 
Bůh zavrhne svůj lid, avšak neznič! ho úplně a zcela; 
jakýsi z b y t  e k lido, který bude jako pahýl poraže
ného stromu, ten se zachová, a v něm bude z áro d e k  
s p á s y. 

Aby byli ti, kteřl se k Bohu obráti, osvobozeni a 
zachováni, proto (tak předpovídají proroci) znič! Bůh 
jejich protivnfky, pohany. Jako přišel d e n  P á n  ě, kdy 
ukázala se moc trestajicf spravedlnosti Boží na lidu 
vyvoleném, tak přijde .d e n P á n  ě c ,  kdy bude Jahve 
souditi a trestali, kdy zničl nepřátele svého lidu. Učin( 
tak, poněvadž byli Jeho nepřáteli , poněvad! sobě a 
svým bohům vitězstvl nad Božfm l idem přičltali, vl
tězství toho i zneužili . 

Zvláště často obracl se hrozivá proroctví proti oby 
vatelům A ss y r s k a, B a b y l o n s k a, kleř! zničili ř!še 
Israele a Judy. Babylonští zničili i svatyni Jahve! Též proli 
E g y  p t u, klerý moc! svou Bož! lid utiskoval, proti 
E d o  m i t ů m,  A m m o n i t  ů m ,  kteřl byli sice 
s Israelem rodem spřlzněni, avšak pomáhali při ple 
něnI a pustošeni Jerusalema, těšili se zkáze vyvole
ného lidu. 

V.dlll. knIh. "y. XXXV. : llvod do knIh St.r�ho U,kona. 24 
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Jiný d e n  P á n  ě přijde kdysi na všecky nepřátele 
Boží, na hříšníky a bezbožné, na  moc knížete tem
nosti ; i tento den o b e c n é h o, p o s l e d  n í h o s o II d u 
předpovídají někteří proroci. 

Assur, Babel byly jim symbolem všech protiv
níkfi Božích vi'1bec. 

Všichni proroci vkládají do řečí svých i p o t  ě
š i t  e I n á s l o v  a. Těší lid předpověděním n á v r a t u 
z e z a j e t  í ;  chrám bude zase postaven, lid se znova 
shromáždí. Starší proroci oznamovali toto obnovení 
Udu méně jasně; čím dále, t lm zřetelněji zračí se 
v proroctvích obraz m e s s i á n s k é h o o b n o v e n í, 
jenž má býli zbožnému zbytku útěchou nejlepší. 

M e  8 s i á š přij de, vyjde ze zachovaného zbytku 
jako prut z kořene, jako výhonek ze země; pozdější 
proroci udávajl přímo i okolnosti j eho narození (z panny, 
z Davidova rodo ,  v Betlémě), liči jeho zvláštní vlast· 
nosti, popisují jeho život a činy. J e h  o ř i š e b ude 
n a v ě II: Y utvrzena, bude rozšlřena všude, říše to po
koje a spravedlnosti. 

395. V písemních památkách prorockých a v ře
čech prcroki'1 Starého Zákona jest m n o h o p o d 0-
b e n s t v í, a l l e g o r i í, o b r a z ů, s y m b o l ů v  a v i
d ě n í. Výroky jejich jsou psány po výtce vyšším, 
vzletným, b á s n i c  k ý m slohem. 

Již tím lze vysvětliti, proč j sou prorocké řeči 
často méně jasné. I ta okolnost, že popisují a vyHčují 
proroci t a j  e m s t  v í Zákona Nového obrazy a před. 
měty Starého Zákona, či ní výklad jejich výroků ne
zřídka nesnadným. 

Israel byl obrazem vykoupeného l idstva, dějiny 
Israele pak obrazem dlla vykoupenI. Proto bývají udá
losti dějfi israelských spojovány tak často s messian
skými proroctvími, jakoby messianské děje po nich 
hned následovaly a z nich vyplývaly. Tak předpovídá 
prorok zřízení messianské říše hned,  jak byl oznámil 
zkázu pohanské moci (Is. 1033 a d. 141 a d.). 

Proroku bývala budoucí věc, kterou měl l idu 
oznámiti, nezřídka představena, jakoby již se byla 
udála, on ji viděl ve své mysli, j a k o b y b y l  a v p ř í
t o m  n o s t i ,  vzpomínal na ni, jakoby se ji! byla 
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v minulosti sběhla ; tlm lze vysv�tIiti, proč n e  m á  
prorok vždy patřičného o h l  e d u n a č a s o v é m e· 
z e  r y a n a  c h  r o n o l o g  i c k Ý p o s t u p, proč mluvf 
o přltomných a i budouclch věcech tak často v minu· 
losti, Proroci nezaznamenávali asi všecko, co jim bylo 
zjeveno ; zaznamenané věci jsou nezřfdka pouze úryv 
kovitě, zlomkovit� psány a následujf tu  po sobě někdy 
řeči, jež se nesou k rftzným předmětftm, osobám a 
dobám, bez bližšlho označenf a bez přechodných, vy
svétlujlclch slov. Prorok oznamuje na př. bllzký trest 
Boží na Judsko a připojuje hned lfčenl posledních 
věci světa, oznámeni obecného soudu, jakoby i tento 
by 1 na blfzku. 

Prorok m 1 u v I někdy s v Ý m j m é n e m a osobně, 
j indy oznamuje j m é  n e m B o ž I m to, co mu bylo 
svěřeno ; stává se pak, že nenl vždy patrno, je· l i  ml u
vlclm Bfth či prorok, a že se i tlm výklad ztěžuje 
(záměna tato zove se c o m  m u  n i c  a t i o i d i  o m a
t u  m). 

Jako bývali proroci někdy poučováni o budou · 
cích věcech v iděním, symbolickým obrazem, tak oni 
užívali též s J m b o l  i c k Ý c h ú k o n ft, jimiž budoucnost 
tajemně, zahaleně oznamoval i .  Tu nelze se diviti, že 
porozumfme některým proroctvfm teprve, když se 
vyplnila aneb až se vyplol. 

396 . U většiny proroctvf mt'Jžeme ukázati, ž e s e 
v y p l n i l a  a j a k  s e  v y p l n i l a. U všech proroctvf 
toho dosud dokázati nelze, a to z mnohých příčin. 
V proroctvích j est předpovfdán osud rOzných národil, 
na př. Ammonitft, Moabitfiv a j . , a nám n e  j s o u 
n y n I z n á m y j e j i c h d ě j  i n  y ;  proto nemftžeme 
ukázati, jak se na nich proroctvl starozákonnf vyplnila, 
jak byli trestáni a jak zahynuli. Čim lépe poznáváme 
děj iny Assyrska, Babelu a Egypta, tím jasněji se pře
svědčujeme o pravosti starozákonnlch proroctvf o těchto 
národech. 

Mnohdy nemftžeme hned rozpoznali, je-li v y
s v ě t l  o v a t  i dané proroctvl d o s l o v  n ě  aneb snad 
pouze o b r a z n ě. Tak bývá zhusta u m e s s i a n
s k Ý c h proroctví . Jednou jest o Messiáši na př. před
pověděno, že bude bojovati, že zvítězí nad svými ne-
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přáteli ; podruhé jest však veleben j ako knfže pokoje, 
k němuž národové nikoli mocí, nýbrž dobrovolně při
lnou. Jednou jest Messiáš j menován přímo »David « ,  
jmde ho nazývá »Davidovým synem « ; jednou je::t 
předpovídána »věčně trvaj ící obět c ,  podruhé jest pro
rokem řečeno, že oběti » přestanou« .  Z toho již jest 
patrno, že dlužno si při výkladu proroctví vésti opatrně 
a vy kládati je dle okolnosti , někde doslovně, j iude 
obrazně. 

Kdykoli by doslovnl výklad vedl k věci vůbec a e
m o ž n é neb n e  p ř i  r o z e n é ,  tu dlužno vykládati 
o b r  a z n ě. Když předpovídá prorok, že bude v oné 
době beránek s vlkem pokojně přebývati, neb že Sion 
vzroste nad všechny ostatní vrchy - zajisté je to 
pouze obrazně řečeno . 

Mnohá proroctví jsou zahalena pouze do j isté 
doby, jak u proroka Daniele v 12' naznačeno : Z a v ř i 
s l o v a  t a t o  a z a p e č e !  t u t o k n i h u  a ž  d o j i s t é h o  
č a s u. Když tázal se Daniel po smyslu slov v. 6.  a 7 , 
bylo mu odpověděno: O d ej d i, n e b o !  z a v ř e n a  a 
z a p e č e t ě n a  j s o u  t a t o  s l o v a  a ž  d o  j i s t é h o  
č a  , u  (129 ). Nerozuměj l  též slovům prorockým všichni ,  
ale m o u d ř í  p o r o z u m ěj í ( 12 tO). 

Některá proroctví ještě vyplněna nejsou, poně
vadž nepřišla ještě jejich doba. 

397. Novější k r i t i k o v é  a r a t i o n a l i s t é  pře
vracejí d ě j i n  y lsraele a v Ý z n a m p r o  r o k ů. tím, 
že tvrdí, jakoby byli proroci bývali pouze předchůdci 
a připravovateli zákona Božího, ideje Jahve israel
ského Boha a jeho vlády nad vyvoleným národem. 
Oni uznávají, že byla činnost proroků. v lsraeli zcela 
neobyčejná a podivuhodná, p o p  i r a j  í však jejich nad
přirozené poslání, jej ich znalost a ohlašování budouc
nosti i jejich divotvornou moc. 

P r o  r o k jednal dle mínění kritiků p o d  s i l n  Ý m 
v l i v e m  i d e e  j e d n o h o  b o ž s t v a. Tuto ideu si 
proroci ve své obrazotvornosti, ve svém zbožném 
duchu sami utvořili. Idea Boha a o Bohu vzrůstala 
tim více, čím větší byla l áska proroka k lidu. Láska 
k národu, k vlasti, pozorování osudu israelského ná
roda oživovalo ony nadšené muže, proroky, a vedlo 
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je k tomu, aby lidu kázali. Měli neobyčejné n a d  á n I, 
zvláštní o b r a z n o s t, j fmavou v ý m l u v n o s t ; Um 
pflsobil i  na své posluchače, zaujali veškeren lid. Lidi 
takového rázu jest málo, proto byli prostým poslu
chačflm neobyčejným zjevem. 

I d e a B o h a, kterouž se v mysli stále obírali , 
osvěcovala j e. Bedlivým pozorovánlm přlrody a lidi 
poznávali lépe než ostatnl souvěkovci všechny věci, 
prozkoumali všechny přlrodní úkazy, rozuměli dějflm 
tak, že mohli předpověděti déšt neb sucho, uzdravení 
neh smrt. M e  s s i a n s k á proroctví povstala z ohnivé 
ž á d o s t i  po vedeni lidu Bohem samým (po theo
kracii). U pozemského království by l i  vedeni zákonem 
odvety, proto ohlašovali tkázu řlše své a zkázn říší 
pohanských. Tím by se však též bylo stalo, že se 
mnohá jejich předpovědění nevyplnila. 

398. Proti tomuto m y l n é m u  n á z o r u dlužno 
stanoviti a uvážiti, že jest Um p o p i r á n a  v ě r o h o d
n o s t  biblického vypravování a m o ž n o s t  n a d p ř i
r o z e n é h o z j e v e n  f vObec. 

Ve spisech prorokO jest jasně představena os o b
n o s t Boha, který proroky posUá, kterému oni jsou 
poslušnými služebnfky; to neni pouhá idea neb vidina 
v obraznosti prorokfl vytvořená. 

Lid Udá si a o č e k á v á od proroka nezřídka 
toho, čeho lze očekávati ponze o d  m o c  i B o ! i ;  věří 
tedy, že mají posláni od Boha, že jsou od Boha osvl· 
ceni a nadchnuti. 

Starozákonnl proroci jeví se ve všem jakožto p o· 
c t i v í, p r a v d o m l u v n í m u ž o v é, jsou pevné po
vahy; u těch nelze připustiti, !e by byli chtěli neb 
mohli l id klamati a klamně se mu za Božl vyslance 
vydávati. VMyt jim bylo přečasto mluviti proti pro · 
rokflm k I a m n Ý m, kteřl je dobře p01.orovali, kteří 
by jim lest a klam jistě byli vytkli. Často bylo jim 
kárati l id i krále ; k tomu dodával jim odvahy pouze 
Bfth sám, vědomi pravdy a práva. 

P r o r o c t v í  jej ich všechna jsou p r a v á; ob y.  
č e j n é p o z n á  n í ,  o b r  a z n o s t a obrazotvornost 
k nim zajisté n e  d o s t a é o v a l a, at již předpovldal i 
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věci, jež se měly přihoditi za krátkou dobu, aneb af 
lfčili prorocky posledni věci světa a soudný den. 

Pokud se týče námitky, že se všechna jejich pro
roctví n e v  y p l n  i I a, o tom podáno již objasnění 
(čl. 396). 

Kdyby byli proroci o b  y č e j n o u obraznosti, 
výmluvností svou přivedli k monotheismu israelský 
lid, který byl v oněch dobách tvrdého srdce, nepod
dajný, zatvrzelý, k nejhoršimu náchylný . (Tacitus po 
zději di o něm: • Projectissima in libidinem gensc )  -
b y l  b y to zaj isté v ě t š i z á z r a k než všechna jejich 
skutečná proroctví a zázraky. 

§ 96. O s e áš. 
(Hlav 14). 

399. O s e á š  má hebrejské jméno �Wíi1 (s p á s a) 

téhož významu jako jméno Josue a jako jméno po 
sledniho krále israelského. Sám zove se synem Beeri . 
j emuž židovská tradice i dva verše IE/aiáše (8 19-2°) 
připisovala Dle křesfanského podáni byl z Belemoth 
v kmeni lsachar ; dle j iného podáni byl ECraimita. 

Byl-li z k n ě ž  s k é h o r o d u, toho dokázati nelze. 
Že byl ze s e v e r n i ř f š e, tomu nasvědčuji jeho vy 
roky, jimiž israelského krále jmenuje . naším králem« 
(711), mluvi o mnohých mfstech lsraele, o stavu této 
severni řfše (-té země«). Mluví však též o J u d s k u, 
což neni nikterak divno; zbožný prorok zaj isté vždy 
vzpomínal na chrám Jahve a na Davidův rod v Jeru
salemě. 

Židé tvrdili, že zemřel v Babyloně a že bylo jeho 
tělo přenešeno do SaCed (západně od jezera Tiberias) ; 
ukazuji však jeho hrob i za Jordánem bliže es-Saltu. 

400. D o b  a č i n  n o s ti Oseášovy spadá do doby 
vlády J er o b o a m a  II., krále i s r ae l s k é h o  (785 až 
744), Uzziáše, Joathana, Achaze a Ezechiáše, králů 
j u d s k Ý c h (790-692). Dle toho byl by prorokoval 
aneb pflsobil asi po 12-20 let, počitáme-li od po
sled nich let Uzziášových (Azariáše) do prvn[ch lel Eze 
chiášových Z té okolnosti, že n e  p ř i  p o  m i n  á v p  á d u 
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8yr& a IEraele, ani vpádu Assyrských za Tiglat-Pile
sna, soudíme, že pocházejf jeho proroctví z doby 
p ř e  d r. 734. 

Koho mini Odeáš jménem assyr. krále J a r  e b 
hp€iiJ. (53 106), neni jisto. V 10 1 4  jmenuje Ša  I m a n  a, 
který 7.pustošil B",th - Arbel. TJm neni ani 8alma
nasar HI. (783-773) ani IV. (727-722). 

V téže době p&sobil i I s a i á š. Amos snad pro 
rokoval dříve než Oseáš, a na četných mlstech se jeví 
podobnost výrokfl Oseášových s Amosem, jako O�. 43 
s Am. 88, 5:; s 8', 5' S 74, 93 S 7 ", 10� s 6 u, lOs 
S 7'J, 1 28 S 8á, 12 10  s 2 1 0 a d. Z toho však nelze do
vozovati, že by byl Odeáš na Amosovi závislým ; o téže 
věci mluvilo se asi obecně v podobných výrazech. 

O s e áš o v a  k n i h a pololena mezi menšími pro
roky na p r v é mlsto najspiše proto, že j e5t jejl obsah 
d e l  š i ostatních menšich prorokfl. C h  r o n o l o g i c k Y 
by snad bylo položiti nejen Amose, ale i Joele a Ab· 
diáše p ř e  d O.seáše. 

Oseášova doba byla v e l m i n e p ř í z n i v á. Jero
boam II. dobyl sice Galaadu za Jordánem (byl ještě 
israelským dle 5 ' 68  a 12 "), avšak za něho se stále 
obětovalo na výšinách, vládly rozmařilost a pýcha. 
Po Jeroboamově smrti nastaly v Israeli v e l  i k é n e
p o k o j e a p ř e v r a t y. Z ichariáš, syn Jeroboam&v, 
byl po šestiměsičnf vládě zabit 8ellumem, který byl 
zase po měsíci zabit Manabemem (745-736). Tento 
zaplatil assyrskému Tiglat - Pllesarovi poplatek 1 000 
hřiven. 

Oseáš žil v télo nepokojné době, vid�1 zkázu 
mravO v lidu, kult Baala a AstartYi p ř i  p r a v o v a l 
proto lid na tr  e s t, který ji! hrozit a brzy přijiti měl . 
V hrozbách svých ukazuje však prorok též, že B&h ne· 
hodného lidu nezavrhne úplně, že ho ztrestá, aby mohl 
kajfcim a věrným svým znovu prokazovati s v o u  
I á  s k u .  

401 .  Kniha Oseášova má po svém obsahu d v ě  
č á s t i. V prvnich třech hlavách l iči O.seáš své n e
št a s t n é  m a n ž e l s l v l , jehož význam vykládá v hl. 2. 
Č á s t d r  u h á (4- 14) obsahuje prorokovy řeči. 

• 
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Jahve začal mluviti k Oseášovi a řekl jemu, aby 
si vzal za manželku ,.ženu s m i I n o u a d ě t i z e  
s m i I s t v a, a šel a pojal G o m e r u ,  dceru Debelaimc 
( 1  !I 8) . Gomer porodila mu syna a Jahve řek l :  ,. Nazvi 
jméno jeho J e z  r a e I (B fl h z a s é v A), neboť za 
krátko vyhledávati budu krve Jezrael na domu Jehu « .  
I jména druhých dvou dltek jsou symbolická. Dceru 
nazval L o·r u c h  a m a (n e m i l o s  r d e n s t v I, bez 
m.), syna L o·a m m i (n  i k o I i m fl j I i d) ;  těmi mělo 
býti naznačeno, že nebude mlti Jahve s lidem s7ým ,  
který jeho lidem již ani neni, milosrdenství. 

IsaiAš podobně o sobě a o své rodině praví, že 
jest se svými dltkami dán Israeli na znamenl a zá 
zraky (Is. 8 ' 8). Israelský l id byl Gomtr (t. j. doko· 
nalý ?), pro Jezrael ležl však na něm krev, Bůh ho 
nebude vice mi losti svou chrániti, nebude jeho lidem , 
ztrati i svou zemi. 

I s r a e I byl nevěstou neb choti Boha Jahve ; stal 
se Bohu n e v ě r  n Ý m svým modlářstvlm a proto jsou 
mu určeny tresty. V ě r  n Ý m a těm, kteN se obrátl 
k Bohu, sUbeno opět milosrdenství a Bůh zase řekne: 
L i d  m ů j j s i t y  a lid bude říkati : B fl h m ů j j s i 
t y !  Tof obsah hlavy d r  u h é. 

Když manželka ta proroka (snad) opustila, řekl 
mu Jahve, aby si j i  J ž  e n u c i z o 1 o ž n o u zami· 
loval, jako miluje Bůh Israelity, ač hledl k bohům 
cizlm a milují kádě vina- (3 '). P rorok si j l  zjednal 
.za patnáct střlbrných a půl druhého chomeru ječ
mene -, tedy za cenu nízkou, za cenu otrolta (Exod. 
2 1 3!l), a poručil j l , aby byla od všeho odloučena. Tak 
budou i lsrael ité všeho zbaveni, . bez krále, bez kni· 
žete, bez oběti, bez modly, bez efod a bez terafimc 
(3'). Tim naznačen stav Israele ve vyhnanství ;  t u s e  
o b r  á t í k J a h v e a k j e h  o d o b  r o t  ě v p o
s l e d  n i c  h Č a s e c  h (35). 

402. V d r u h é č á s t i liči, jak  je I s  r a e I Bohu 
svému n e v  ě r n Ý m,  jak hřešl proti službě Božl. při
vádl vnitřní převraty a nepořádky a spoléhá na Egypt 
a na Assl rsko, zavrhnuv Boha. 

Ukazuje ráznými slovy na m o d I á ř s t v f, svá
děni lidu, nepravosti vůdcfi (4), předpovidá i kněžlm 
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pomsty Boží hrozné, brzké a nev�hnutelné (5) ; i zde 
jest přidána útěcha těm, kteři bodou Boha hledati (6). 

Vytýk á E f r  a i m ll, že spoléhal na Egypt. Na
rážko činí na nepořádek, bezv ládl , zabljen! králli 
v Efraimu (7) a hrozi : • Kdo vitr seje, kliditi bude 
bouřic .  Předpovidá hlad, vyhnaQstvi (8, 9), ztráto 
dobrodinl Božích (10). Milosrdenstvi zfistane prec těm, 
kteřl p6jdoo se lkánim za Bohem ( l l). 

Mluvl tu proti králflm a kni!atfim tehdejšlm, ni
koli snad proti monarchi i  vfibec, vždy f volá ve 13 10 : 
D e j  m i  k r á l e  a k n i ž a t a !  

Ve 12. hlavě obviňoje  opět Israele i Judo z hřichů, 
z nevděčnosti ( 13), předpovldá pomstu Boží, prorokuje 
zkázu Samařf ( 13 ' 6) Napomenutfm ku pokánl a za
chováváni tohoto proroctví konči ( 14). 

Opakují se v řečech Oseáše o b v i n ě n i, h r o z b a  
t r  e s t  e m a pak II a p o  m e n u t i s ú těchou . 

403. Většina staršlch vykladatelfi, svatých Olcfl 
mlnila, že by 10 m a n  ž e l  s t v I, o němž Oseáš v prvé 
části mluvl, prorokem s k u t e č n ě  uzavřeno. Vyklá
dali hl. 1 .  a 3. nezřldka též o d v o j i m m a n ž e l ·  
s t v I, že b y  byl Oseáš pojal za manželku ženu smil
nou, později ženu cizoložnou (Irenej, sv. Augostin, 
Schol 7, Rohling, Knabenbauer). 

Aramejský výklad, sv. Jeronym, Kimchi, Kalvin a 
mnozl z novějšlch dávajl přednost v Ý k I a d u o b r  a z
n é m u a shledávají v manželstvi Oseášově (jednom 
neb dvojim) pouze a I I  e g o  r i i p o m ě r  u i s r a e 1 -
s k é h o l i d u k B o h u.  

Věc rozhodnuta neni. Proroci vykonávali z roz · 
kazu Božlho i jindy s y m b o l  i c k é ú k o n y  (3. Kr. 
22 '\  Jer. 28 '°); jejich jména, jména jejich dětl mohla 
býti vzpomfnkou na jejich prorochf, znamenfm lidu 
(jako u Isaiáše 73, 8 '). Věc jest podávána velmi jasně, 
jméno matky není symbolicky vysvětleno jako jména 
ditek, a proto lze mlniti, že jest to lfčenl vzato ze ž i 
vota a ze z k u š  e n o s t i Oseášovy. V knize nenl řečeno, 
že Gomer, když se stala jeho manželkou, ještě hřešila. 
Manželka Oseášova byla tehdejšímu lido zajisté známa, 
nemohl! tedy Oseáš předkládati svým posluchaMm 
vymyšlenou věc. 
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v Ý k I a d manželstvi toho a applikace na lid 
israelský tehdejši doby jest na snadě. I s r a e 1 byl 
n e  v ě s t o u P á n  ě dle Ex. 19!1, Lev. 2026, Num. 1433, 
Deut. 434; m o d l ář s t v i  jeho bylo c i z o l o ž s t v í m 
a podobně jmenovaným hřichem dle Lev. 177  2011, 
Ezech. 16. 

V man!elltvi O,eášově spatřuj! té! spojen! Krista 8 h'llIným 
neb břichu poddaným tělem, spojeni Krista s cirkYI, jej!1 čle
nové byli dřlve v pohanstvi a hřlchu. 

404. O.3eáš mluvi O svém lidu s velikým citem. 
On citl bolest, kterou mu  zpi'Jsobila manželka jeho, a 
přece ji  zflstává věren ; takovou v ě r n o u  l á s k u. 
útrpnost ('Orl j i  jmenuje), spatřuje pro nevděčný lid 
i u B o h a. 

S I o h e m liši se od Amose a jiných. Jest úryv . 
kový, úsečný, .c o m m a t i c u s  - dl sv. Jeronym -
quasi per sententias loquens. .  Věty řadi k sobě pře
často b e z  s p o j e n i (jsou asyndetické). Často mluvl 
sám k sobě ; v celé knize jest jeho stav a jeho osoba 
vice v popředi než II jiných prorokO. Užívá mnoho 
obrazi'J ; jeho paronomasie jsou asi nahodilé. 

Z n ě  n f této knihy utrpělo j menovitě ve druhé 
části, kde nebylo vždy dosti snadné a j asné. Prvnl 
část jest prosaicky psána, v druhé části jsou paral
lelismy. 

OseŘšova slova jsou uváděna v Novém Zákoně 
i Kristem Pánem, i sv. Pavlem. Kniha jest tedy k a
n o  n i c  k o u. Pouze část nadpisu, neb údaje, kdy 
O.3eAš prorokova), kladli by kritikové do pozdější doby. 

Výklad podává K n a b e n b a u e r v . Commen 
tarius in prophetas minores . 

§ 97. J o e I. 
(Ve Vulgatě a v LXX 3 hlavy, v hebr. 4) . 

405. O J o e l o v i Ó�;, 1. j .  J a h v e  jest B i'J h ; 

znamená též p o č  i n a j I c í )  je!!t velmi málo známo. 
Jmenuje se synem Fatuele (LXX B.xO-ou�)..). Z jeho pro
roctvl lze souditi, že byl v J u d  s k u a snad v Jeru 
salemě. V životopise p3aném Pseudoepifanem jest po-
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znamenáno, že se narodi l  v Bethoron a že pocházel 
z kmene Ruben. 

O d o b  ě p Ů s o b e n I Joelova nenl žádného zá
znamu. Vulgata a hebr. bible maji jeho proroctvi na 
druhém, LXX pak na čtvrtém mlstě mezi menšimi 
proroky. Proroctvi Joelovo klade se do doby Manassa 
(692-638), Ezechiáše (720-692), Josiáše (637 - 607), 
někdy i do doby Joase (837), Uzziáše (790), tedy do 
starší doby ; kritikové kladli by je však dobou až k Ma
lachiášovi. 

V pror(lctvl Joelevě vyskytuji se p o d  o b  n o s t i 
s výroky ls a i á 13 e (136 u Joela 1 1$, 1 3 10 u Joela 2 10). 
A m o s e (li  u Joe. 3 \6, 9 18 u Jo. 3 \8, o kobylkách 
u Aro. 49, u Jo. l ' 2115) ; zdá se spiše, že byly výroky 
ty vzaty z Joela a tak by byl Joel p ř e d  Isaiášem a 
před Amosem. Joel z n á  v ý r o k y  A b d i á š o v y, jako 
onen výrok o h o ř e  Si o n u, z niž bude spása (Abd. 
17);  Joel přidává tu slova : . Jako řekl Jahve « ,  což se 
mohlo vztahovati na Abdiáše, avšak mohla to býti 
i obecná naděje. Mohl tedy prorokovati aneb psáti po 
Abdiášovi. 

406. Z jeho o b s a h u lze pouze souditi, že pf!
sobil v J u d sk u. Mezi nepřáteli lidu jmenuje Tyr, 
Sidon, Filištfny. Reky a Sabejské (3'-9); z toho však 
nelze dokázati, že nebyli za jeho doby i Assyrštl 
Judsku nebezpečnými. 

Joe l n e v y t ý  k á  n e pr a v o s t i  a hřlchO lidu tak, 
jako Oseáš a Amos; zdá se, že byl za jeho doby Jahve 
ctěn (19 13 2 1 7). Z toho bylo souzeno na dobu, kdy 
mladičký J o a s nastoupil judský trOn. Tehdy vládl 
velekněz Jojada se staršlmi lidu ; Joel by proto krále 
ani nejmenoval. Jmenuje údoU J o s a  fa  t (3t. 111), což 
by nasvMčovalo aspoň, že žil po Josafatovi (874 až 
850). I ta okolnost, že nemluvi ani o vpádu Syrských, 
ani o Assyrských, svědčila by, že pocházl Joelovo 
proroctví z doby před těmito vpády. 

Kritikové odvolávaji se na to, že uvádi Joel s t a  r š i 
lidu ( 111 . 13 2 1 7), že poznamenává, že chrám je postaven , 
služba chrámová vykonávána, že BOh bude při vésti 
s nArody (pohany), kteřl jeho lid rozptýlili, jeho zemi 
lOzdělili, že budou zajati Židé prodáni RekOm -
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z toho sondl na dobu p o  z b o ř e n i  J e r u s a l e m a, 
kdy stál již drohý chrám. 

S t a r  š I lidu jmenuje pouze jako nejzkušenější . 
svědky (111), zástupce lidu, a nikoli jako vladaře; těmi 
byli vždy. 

Ani ostatní dOvody : že spoj oje ,. p"Ost, pláč a nářek« 
jako Est. 43, že je partikularistou, pohany ponechává 
hněvu Božlmu, že nemluvl o Zákoně - nemohou 
dáti přesvědčeni o pozdnlm pfivodu Joelovy knihy. 

J a z y k a s I o h Joelfiv jest ladný a čistý, podobný 
lsaiášovu ; mohl býti i dle toho dobře psán v době 
Joasově neb EzechiUově. Čistou řeči byl by ovšem 
dovedl psáti i některý pozdějš( sofěr, když se dosta
tečně vzdělal ; touto okolností samotnou dobu spisu 
určiti nelze. 

407. Joel počlná lfčenlm rány, jež stihla zemi : 
. Co zbylo po h o u s e n  k á c h,  strávily k o b y l k  y, 
co pozfistalo po kobylkách, snědli  b r  o u c i (žravl), co 
pak pozflstalo po brouc(ch, strávil r e Z e .  Toto však 
jest ponze počátek soudu Páně:  . N e b o! b l l z k ý  
j e s t d 'e  n J a h v e a jako vypleněni od Všemohou
cího přicMzf« (1 15). Dnem Um předpověděna snad již 
zkáza Jerusalema Nabuchodonosorem. 

Tato rána jest znamenlm trest"O Božfch. Proto 
vyblzl k e  k a j i  c n o s t i ; tou mohou dosáhnouti po · 
žehnáni, že j im vše ztracené zase bude vráceno. 

Pak Učl m e s s i a n s k o u d o b  u :  • V y I e j i s v é h o 
D u c h  a n a v š e  I i k é t ě l o  (22"') • •  " n a  h o ř  e 
S i o n a v J e r  u s a l e m  ě b u d  e s p á s  a, jakož 
řekl Jahve« (2111) . O sesláni Dacha sv. vyložil mlsto to 
již sv. Petr ve Sk. ap. 2 1 7-111• 

Ve 3. hlavě slibuje BOh, že .obráti osud Judy a 
Jerusalema a shromáždl všechny národy a svede je 
d o  ú d  o l i  J o s a f a t, a t a m  p o v e  d e s n i m i p ři 
o s v O j I i d a d ě d  i c t v í  s v é j s r a e I s k é, j e ž 
r o z p t ý l  i I i . c  (31.) Tlm nepředpovfdá snad, že bude 
o b e c n ý  s o u d  lidský v ódoU Josafatském (o Jeru
salema), ani nepravl, že t a m  budou nepřátelé vyvo · 
leného lidu poraženi a ztrestáni . Každé místo, kde 
se dostane nepřátelOm Božfm trestu , je mlstem Božfho 
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soudo, a to jest právě .význam slova J o s a fa t  (J a h v e  
s o u d i l  neb soudl). Neni tedy tlm asi mlněno pouze 
vítězstvl Josafala v údoU u Thekue nad Edomity, 
Ammonity a Moabity (2. Par. 20!lO). 

Ku konci přislibuje Bah svému lidu hojnost do
br�ch věcI. 

408. Proroku byla r á n  a k o b y l  e k, kterou byla 
země právě stižena, pohnutkou a přiležitostí, aby na
pomenul lid k llokán{ a ukázal, že by přišel horA! 
ještě den, kdyby se neobrátili. 

Targum, sv. Efrem a j inl mini, že ony k o b y l k y 
atd. značl Assyr3ké, Medy, Peršany a Řlmany ; ten vý · 
k lad jest učiněn dle vidění proroka Daniele a Zacha
riáše. Přednost má výklad d o s l o v n  I, nebot nepřed
povldá tu ránu, nýbrž vycházl od nf, poněvadž se 
právě udála a l id stoji v jej lm dojmu. Kobylky přišly 
od severu, snad severnlm větrem (2110) přihnány. 

§ 98. Amos. 
(9 hlav.) 

409. A m  o s, hebr. 010�, �CI(jd�w'l, t .  j . n e s o u c i, 
obtížený ; mohlo by to býti i zkrácené A m a s j A, t . j . 
J a h v e n o s j ,  p o d  p i r á. Jest mezi menšlmi pro
roky na třetím mlstě. Jeho jméno se lišl od jména 
Isaiášova otce r;O� ; Amos v rodopise Kristově u sv. 
Luk. 31r. ne ni žádným z těchto dvou, nebot by Josef 
od něho byl vzdálen pouze v sedmém pokolenf. 

Dle svého spisu bydlil v T h e k u e bllže Betléma (l l) 
a byl p a s t ý  ř e m ovci (�oy.6)"'o� LXX v 7 ' 4  znamená 
s k o t á k a, armentarius boum), n o q 8 d, pěstitelem 
zvláštního druhu ovci, jenž dával výbornou v lnu (4Kr. 3'). 
Zaměstnával se i tlm, že pěstoval smokvoně, jichž 
ovoce česával a snad prodával; v e l l  i c a  n s s y c o 
m o r  a s (7 ") naznačuje nařezáváni aneb nalamováni 
smokvoňového ovoce před uzránim, aby zlratilo hoř
kost, dozrálo a stalo se jedlým. Byl tedy chudý, ale 
nezávislý. Židovská tradice dl, že moudrá žena z The-
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koa, kterou poslal Joab dle 2. Kr. 14. k Davidovi ,  byla 
babičkou Amosovou. 

BOh jej povolal a on šel do B e t  h e J, kde bylo 
sídlo protizákonné služby Jahve v severním královstv í, 
a tam vytýkal hřichy I s r a e I e. To stalo se za Uz · 
ziáše (Azariáše 790-739) j udského a Jeroboama II. 
(785-745) israelského. Kniha uvádí, že to bylo - dvě 
leta před zemětřesenlmc ,  což však nepřispěje k určení 
doby. Zach. 141; udává jakési zemětřesení za Uzziáše 
judského, které bylo dle sv. Jeronyma trestem za jeho 
hříchy. Nejspíše se událo posláni Amosovo kolem 
r. 760 př. Kr. 

I s r a e l s k é  královstvf bylo tehdy poměrně štastnť. 
Assyrský král Asurdan (772-755) nemohl asi Západ 
v pevném poddanství udržeti a tak se stalo israelské 
království dosti mocným. M r a  v n i a n á b o ž e n  s k Ý 
ž i v o t však tam p o k I e s l. Boháči utiskovali chudé 
loupeži, lichvou, kupci podvodem při mírách (efa dě
lali co možno nejmenši, šekl zvětšovali), tam byla na 
výšinách střediska (Bethel, GaJgal) modloslužby, lid se 
oddával rozmařilému životu. Zkáza Israele byla určená 
a jistá. 

Amos přišel do Bethel a setkal se tam s A m a
s i á š e m, který tam byl knězem. Tento odporoval 
řeči prorokově, udal jej u krále a chtěl, aby mlčel a 
vrátil se do Judska. Amos se odvolal na to, že jej 
poslal Jahve (7 1 5). Amasiáši předpověděl. že zemře 
v cizině a že rod jeho zahyne s hanbou, Israeli před
pověděl zajeti. 

Poslán í  Amosovo bylo krátké, nebot z Bethel se 
nejspiše zase vrátil do Thekoa. 

P s e  u d o e p i f a  n i u s vypravuje, že byl synem 
Amasiášovým hřebem do spánku udeřen, takže po dvou 
dnech zemřel ; není pro to žádného svědectví. Jeho 
hrob ukazovali rl Thekoa. Cfrkev cti jej jako mučedníka 
(31. března, v řecké cirkvi 15 .  června). 

Po onom zemětřeseni asi sepsal svá proroctví. 
Někteří rabbínové mu vytýkali (jako též Jeremiášovi a 
Kazateli) pýcho, že užil nadpisu : • Slova Amosec a 
nikoli -Slova Jahvec . 
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410. K niha obsahuje pouze hlavni myšlenky jeho 
proroctví . 

V Ú v o d  ě jsoo proroctvi p r o  t i p o h a n  s k ý m  
n á r o d  11 m a p  r o t  i J u d s k u. V h l .  1 .  ohlašuje 
soud Páně proti Damašku, Fi1ištinllm, Tyro, Idomej
cům a Ammonitflm, v hl. 2. proti Moabitllm a oby
vatelů m  Judska a lsraele. Osmero sloh počiná to 
stejně :  :t Tak pravi Jahve: :t P r o  t r o j i a n e b 
č t v  e r o o n e  š l e  c h e  t n o s t (t j .  pro mnohou ne
šlechetnost) n e  o b r  á t i m - atd. 

Ve  3. hl. jsou řeči p r o  t i  I s r a e I i, kde m u  
vytýká modlářstvf. n a  něž pohmf pohané, kteří se 
dočkajl též zkázy Israele. 

Ve 4. hl. kárá r o zm a ř i l o s t  a z a t v r z e l o s t 
jejich, v 5. h l .  běduje nad Israelem, jenž se mohl za
chrániti, nyni však bode odveden za Damašek a bode 
zničen cizlm národem (Oseáše jej jmenuje; jsou to 
Assyrštl). Předpověděna tim zkáza Israele a assyrské 
zajeti (r. 72 1 ). Službou Jahve jest Amosovi spravedl
nost a poctivost (5114). 

V 6 h l .  volá hrozivě : Běda p o š e t i l c ll m, kteří 
na se volajf, přejí si dne Páně ; běda b o h á č ll m, 
kteři na den Jahve nepamatujI !  

V 7 .  hl. počlnajl čtyři v i d ě n i Amosova v paral
lelnich slohách, v nichž ukazuje, že by byl Bůh býval 
m ilosrdným ,  nyni však bode pouze trestati : svatyně 
Israele se zbořl, dům Jeroboamflv bude vyhlazeo, 
Israel zničen. To naznačeno viděním k o b y l  e k, s p  a· 
l uj i c í h o  o h n ě, z e d n i c k é h o  p r a v i d l a  (olověnky?). 

Sem vlofena zpráva o tom, jak se setkal Amasiáš 
s Amosem v Bethelu. V 8. hl. jest pak čtvrté viděni 
k o š e na ovoce (háku?). Israel jest zralý k trestu. 

V 9. hl dl Amos, jak Y i d ě l  P á n  a, jenž stál na 
oltáři a. ohlašoval odtud hrozné pomsty. 

K u  konci přidává p o t  ě š e n i proroctvim o ná
vratu a o štěstf trvalém, jež bude v době m e s s i ·  
a n s k é (9 1 1- 15 ;  tak vyloženo ve Sk:. ap. 15 1 6 - 1 ') .  

Toto proroctvl se zove proroclvl s y n a t ě  c h , 
k t e ř I p a d  1 i (bar noflim), tedy padlého domu Da
vidova. Tím není předpověděna obnova pan stvl Davi
dova domu, nebot desatero kmen fl nemělo pozděj i 
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žádné říše, rozptýlili se v zajeti assyrském, Samařím 
již pak nevládli. 

Předpověděno j est tu r o z š í ř e n í c í r k v e, vše
obecné, svaté, která bude oplývati nadpřirozenými 
dary a nebude vykořeněna. 

41 1 .  Tradice Židův i křes[anl"l připisuje toto pro
roctvi A m o s o v i. Zřejmě tomu nasvědčují slova 
Am. 7 1'\ 8 '  (J a h v e m i u k á z a l t y t o v ě c  i ) ,  
7ll.6S, 8 ll, 9 1 a nepřímo i 1 ' · ll  (S l o v  a A m o s e), 7 I". 

J a z y k jest čistý, některá zvláštní slova lze snad 
přičísti judskému, jižnímu nářečf. S 1 o h jest živý, 
jasný, stručný, pln obrazl"l, takž� se mUže přirovnati 
i Jobově knize . Sv. Jeronym di sice o Amosovi, že 
byl rnsticus : .Imperitus sermone, sed non scient.ia« ,  
avšak sv. Augustin pravi, že j est vzorem správné mluvy . 
S loh by dobře obrazy svými prozrazoval, že skladatel 
byl pastýřem, a Amos jim byl .  

Amos jest častěj i uváděn u pozdějších prorokův 
a v jiných knihách Písma: Tob. 26 (8 10), 1 .  Makk. 1 u, 
Sk. ap. 74M3 (5!!:; �6), 15 ' 6 1 7  (91). Jest tedy i n s p i
r o v a n  o u a k a n o n i c  k o u knihou. 

P ř e  k I a d y souhlasí s hebrejskj'm zněním ;  v málo 
místech se od toho liší LXX. Vu'gata jest v této knize 
velmi dobře přeložena. 

§ 99. Abdiáš. 
(J ediná hlava o 21  verši.) 

412. A b d i  á š li v s P i s j est ze všech prorockých 
spisů n e  j k r a t š i j  nicméně jest velmi důležitý pro 
dějinné narážky, jež obsahuje. . 

O Abdiášově osobě neni ničeho známo. i1�'::llJ (aneb 
T :-

1il" ::lV O b a d j a h u, t. j .  s I u ž e  b n f t  J a h v e 
T :-

:web ctitel J. LXX B má 'o�ae.tOÚ , A � maji 'A�a!Oú, 
tedy i1�'1�l!) byl prý dle legendy žákem Eliášovým a . . 
manželem ženy v Sareptě, jíž Eliáš rozmnožil mouku 
a olej . Pochovali prý jej s Eliseem tam, kde byl i sv. 
Jan Křtitel pochován, totiž v Sebastt>. Působil asi 
v J u d  s k u .  
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V hebr. bibli a ve Vulgatě jest spis Abdiá{,ův 
mezi menšlmi proroky n a  čtvrtém místě, v LXX jest 
na pátém místě mezi Joelem a Jonášem. 

4 1 3. Abdiáš předpovídá z k á z u I d u m  e j c ů v 
(Edom). 

Jahve poslal poselstvl o tom k nárcd�m (proto 
by Jonáš následoval ?) ; E d o  m spoléhá na nepřistup
nost svých sídel, avšak zkáza jeho bude úplná a trvalá. 
Moudrost jeho se neosvědčí ( L  - 10). 

Prorok udává p ř í  č i n  u té zkázy , že Edom měl 
účast na plenění ,  neštěstf Jerusalema a synů jud
ských ; přidal se k cizincům, k teři o mě3to metali Io!'. 
Chytal ty, kteří se chtěli útěkem zachrániti, ubíjel je  
( L l -16).  

J a k o b ů v  d fl m  b u de p o v ý š e n  n a  S i o n o, 
zvltězí naů nepřáteli, dostane se m u  dřlvějšího ma
jetku. Judsko zaujme kraj inu Efraim a Galaad, zajatci 
Jerusalema (Sefarad) obdrží Negeb. Vysvoboditelé 
přijdou na Siún, aby soudili Edom, a Jahve bude pa
novali ( 1 7-21). V. 1 9a je3t o Amo3e 9 ' �. 

414. Abdiáš naráží na vy plenění aneb z p u s t o
š e n i  J e r u s a l e m a  nepřítelem, u něhož byli i Edo
mité. Buď jest Um m lněn vpád Fllišllnův a Arabů za 
Jcrama ,2 Par. 2 1 ' 60 1 1) aneb vpád Nabuchodono
sorův. 

Poněvadž jsou A m o s a J o  e I závislými na pro
roctví Abdiášově (Joel v 2M, kde mluví o tom, co 
řekl Jahve - Abd. 17), žil aneb působil Abdiáš p ř e d  
nimi a čin! tu  zmínku o pleněni Jerusalema za Jo
rama. 

J e r  e m i á š napsal též podobné proroctví proti 
ld umeji (49 1-Qg), avšak u toho lze dokázati, že se 
řldil dle slov Abdiášových. Jeremiáš bere i jindy my
šlenky z jiných proroků, tak asi učinil i zde. Abdiášovo 
prvroctví na Jeremiáši závisiým není, neboť nemá 
žádného výrazu, který by byl Jeremiášovi zvláštnlm. 
L0gické spojeni a srovnáni jeví se u Abdiáše lepším ; 
jest tedy asi původní. 

Kr  i t  i k o  v é novějšl kladou složení Abdiášova spi�u 
do dob p o  b a b y l o n s k é m  z a j e t i  a mnozí mini, že 

Vzděl. knlhovnn, svaz. xxxv. : O.od do knih St. Zákona. 25 
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čerpali Abdiáš 1 -9 a Jerem. 497-! H  z nějakého spo
lečného pramene (Protoobadja). 

J a z y k Abdiášův jest čistý, s I o h rázný ;  aramaism II 
v něm není I to by spolu s okolnosti, že jest mezi 
staršlmi proroky, svědčilo pro dobu staršl. 

415. P r o r o c t v í  Abdiášovo o Edomu s e  s p l  n í l o  
za Nabuchodonosora, který si podmanil Ammonity a 
Moabity a s těmi nejspíše též Edomity. Úplného vy· 
plněni došlo toto proroctví za Makkabejcll, když si je 
Jan Hyrkán podrobil a přinutil je k obřízce. Za Ti ta 
by la  Idumea zpustošena, zbytky Edomu ztratily se pak 
mezi Araby . 

• V y  s v o b o d i t e l i, kteří vstoupí na Sionc (verš 2 1) ,  
jmenuj i Zorobabele, Ezdráše a Makkabejce. Za Mak
kabejcfi vládl Jnda dřívějším majetkem, aSf/oň z část i .  
Velmi často vykládána ta slova i o S p as i t e l  i a jeho 
apoštolech. Židé jmenovali v pozdější době Edomem 
ltím a křestany. 

Wellhausen minI. že vytlačili Arabové Edomit y 
ze Seir, usadivše se již r .  312  př. Kr. v městě Pet ra ; 
Edomité by se byli pak uchýlil i do Negeb, ač někteří 
z nich zfistali jako Nabatejci mezi Araby. 

Ve v. 2 1 . j est j menováno Sefared .A B 'EfPCX.9':X, 
targoID tu jmenuje S p a n  ě I s k o. Odtud nazývali Židé 
Španělsko Sefard (Německo Aškenez). Toto Sefared se 
stotožňuje se Sparda perských nápisů, které leželo 
v Bithynii aneb Galatii ;  pak jest to pojmenování Malé 
Asie vtlbec. 

Výklad j est: K n a b e n b au e r, S .  J. Commentarius 
in Prophetas minores. Paříž. 2 dfly (v 1 .  dlle str. 
339-356). 

§ 100. Jonáš. 
(Hlavy 4.) 

416. J o n á š  i1J1' (h o l u b i c e) byl syn Amathi 
T 

z G e t h h a c h ch e f e r (Vulg. : Geth, které jest v Ofer) 
v kmeni Z a b u l o n . Dle jedné legendy byl by s)' nem 
vdovy v Sareptě, jehož Eliáš vzkřísil (3 Kr. 17 ' 7 -11') . 
Legenda povstala snad pro slovo e m e t, t. j .  p r a v d a 
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slova Jahve, jež ona vdova uvádl a jež se podobá 
jménu Jonášova otce AmiHai (ti ius c r  e d u I i, věřl
clho ?). 

Jakýsi prorok J o  n á š  jest jmenován ve 4 Kr .  
1 4u ;  ten předpověděl Jeroboamovi ll. (785 745), že 
dosáhne jeho israelská řlše dřlvějšlch hranic a že 
zvítěz I nad Syrskfmi . Z k nihy Jonášovy nelze pomati 
dobu, v které on pflsobil, a poněvadž neni j inde ve 
staršlch knihách jmenován, soudí se, že jest prorok 
Jonáš této knihy a knihy Králfl táž osoba. 

Někteří krit ikové přip'sovali Jonášovi p r o  r o c t v í  
o M o a b u  u l s a i á š e  15 ' - 16 1 � ; avšak to jest Isai 
ášovo, předvídá zkázu Moabu Assyrskými , vyzfvá, aby 
král poslal dary na Sion ; toho Jonáš nepsal. 

Dle židovského podání byl by jeho h r o  b v Geth
hefer, nynějšlm el-Mešhed u Sefuri�. I na bl ízku Ku
jundžiku ukazuji místo, Nebi-Junťt3 zvané (Tell·et- tau
bech - návr�1 pokán!), a mlní, že tam byl pochován . 

417 .  Kniha Jonášova podává zprávu o p o s l á n  i 
J o n á š o v ě d o N i n  i v e. Obsahem jejím nejsou pro
roctví, n f  brl vypravováni o tom, jak Bfih Jonáše po
slal, aby kázal obyvatelům Ninive pokání. a j a k  Jonáš 
posláni své vy konal. 

Proroku bylo uloženo kázati pohanflm, aby činili 
pokání. N i n  i v i t é byli pohany, o Bohu Jahve a 
o prorocích mohli však přece aspoň něco věděti ze 
stykfI, jež panovaly mezi Assyrskem a Západem 
(lsraelskem ). 

Jonáš nechtěl tam jiti a šel proto do J o  p p e, 
odkud se chtěl přeplaviti do T a r  s i s (Španělska). 

Dle 4� obával se, že se Jahve nad městem smi
luje a že nevyplni na něm svou hrozbu ; proto tam 
nechtěl kázati, nechtěl prý býti » prorokem lžÍ« .  Dle 
jiných n e p ř á l  Nmivitflm, aby se kázánlm jediného 
proroka polepšili, kdežto se Israelité slovy mnohých 
prorokO k pokáni přivésti nedali j domnl val se, že neni 
pohanské město lidu, jenž chtěl I -raele zničiti , Božiho 
posláni hodno. 

Kritikové mini, že byla tato kniha psána proto, 
aby vysvětlila, proč se některá proroctvi (o Babelu) 
nevyplnila. Bůh hrozil trestem, avšak po nápravě za-
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držl trest. Též by b l l  chtěl skladatel poučiti Ž idy 
o tom. že jest Bl'!h i k pohanOm m i losrdným a že 
nemajl hořet i  proti nim mstou. 

BOh seslal na  moři velikou bouři ; Jonáš spal ve 
spodu lodi. Lodnlci metali los, aby seznali, kdo by byl 
přl činou bouře ; los padl na Jonáše, on se přiznává a 
žádá, aby jej hodili do moře, že pak bouře přestane. 
Z prvu nechtěli tak učiniti ,  pak jej do moře vhodili ( 1 1- 16). 

Bfih uči n i l ,  že f Y  b a J' X�tO; (snad Ž l  a I o Ir ,  
T 

squal los carcharias) jej pohlti la a že by l v nitru ry by 
pu tři dni zázračně na Zl V U  zachován. Tam m o d l i l  
s e  Jonáš k Bohu (2� - I O) a po třech dnech vypuštěn 
byl r)'bou zase na břeh (2 1 1 ) . 

Ž r a 1 0  c i dosahuji ve Středozemn{m moři značné 
délky a mohou pak i celého člověka pohlt i li. Zachrá
něni Jonáše bylo z á z r a k e m, k němuž se i Kristus 
odvulává a j menoje je  »znamenlmc . Jonáš v n itru 
ryby jest obrazem Krista v Il'!ně země (v hrobě). 

4 18. Bfih o p ě t n ě  p ř i k a z u j e Jonášovi, aby  
šel k á z a t i p o k á n I d o  N i n  i v e. Prorok přicházl 
do assy rského hlavni ho města a počiná kázati slovy : 
J e š t ě  č t y ř i c e t  d n i  a N i n i v e s e  v y v r á t l  
D�9i1J. Lid i král poznávaj í v Jonášovi posla Božího, 

.; T : .; 
k r á  I nařizuje pok ánl všeobe cné, j ež se vztahuje i na 
některá zvířata, že j im nedával i  v těch dnech ani  
pastvy aDi  vody, ří kaj lce : S n a d  s e  o b r á t í B ů h 
o d  p r c h l  i v o s  t i h n ě v u s v é h o, a b y  c h  o m 
n e  z a h y n II 1 i .  A vida B ft h, že se obráti l i ,  s m i
l o v a !  s e  nad nimi a neučini l ,  čím hrozil (3 1-1°). 

LXX, Philo. arabský překlad a některé rukopisy 
jiné neudávaj l :  Č t y  ř i c e t dni,  nýbr� pouze t ř i  dni. 
Snad povstala ta záměna odtud, že jest ve 33  udáno, 
že b}'lo Ninive veliké cesty třl dnOv, a že po jedno
dennl cestě počal kázati (3"), takže měla nastoupiti 
zkáza, když celým městem prošel. Člslo č t  y ř i c e  t 
j est zajisté pOvudnl. 

Volal : Ninive s u b v e r te t u r  (bude vyvráceno), 
bude zničeno, x:x'tlXa'tpx��as'lXt (z m i z l  - v arab.). 
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Poněvadž ani v ji ných proroctvích starozákonnlch 
nemůžeme nalézti výroků d v o j  s m y s  I n Ý c h, nelze 
ani ten to výrok takým j menovati, jakoby byl Jonáš 
řekl : N nive s e  obr á t i  (smyslem : p ř e v r á t i, zbořl, 
aneb b u de č i n i t i  p o k á n !) . 

Ninive bylo vel iké t ř i d n i  ce s t y ; lim by byla 
naznačena délka města aneb jeho prů měr . I kdy by se 
k mě3tu Ninive počltala č t y ř i  m (sta G 3n .  101 1 :  Ni
nive , Rechobot- Ir, Kalah a Re3eo, nebyla by ani tak 
j Pho délka tři doi cesty. Sna �šl jest to vykládati o ob 
j e m  u města ; městem samým by byl prošel Jonáš za 
jeJen den. K Ninive čltajl se nyni hlavně zříceniny  
v Kujudžiko a Nebi Junu3 na  levém břclhu Tigridu. 
Z Kujudžiku do Nimrud by byl asi den cesty (20 angl. mil) . 

Že byl i d o b y t e k  (3') v p li s t  vzat, potvrzuje 
Phi lo. I Herodot, Plutarch podobně oznamuji o zvycfch 
Řekfl ; n a  zoamenl smutku kdysi koňflm hřlvy ostři
hali (peršané za příčinou úmrtí vfldce Masi stia). 

D�e p o v ě s t i ,  zachované v arab. spise, byla po 
dobu postu v Ninive úplná t m a ;  když tma přestala, 
bylo to znamením, že j im Bflh odpustil. O tmách aneb 
o zatměni nějakém (bylo prý r. 763 př. Kr. ?atměn i 
slunce) bible ničeho nepravf. 

41  D. Prorok Jonáš n ebyl spokojen s milostí a 
s odpuštěním, jehož se Ninivitflm od Boha d03taloj 
stěžoval si. Bflh mu tu vytýká (44). Jonáš odešel za 
město a tam si urobi l c h  Ý š j, kde by se skry l před 
sl unečním žárem. 

Boh dal tam vyrůsti r o s t I i n ě, která dávala slínu 
na hlavu Jonášovu. Avšak drahého dne červ zkazil 
její  kořeny, Oíla pak: na slunci rychle uschla. Jonáš si 
stěžoval. B�h jej poučil o tom, proč se nad N inive 
slitoval (45- 1 1) :  lOTy l i tuješ toho skořce (břečtanu) . . .  
a j á  b y c h  n e l i t o v a l m ě s t a, v němž jest vfce než 
1 20 000 l i  d I, kteří n aznají rozdilu mezi pravici svou 
a levici, a dobytka mnoho ? 

R lstlinu, která tak rychle vyrostla, jmenoje bible 
1;'�P' t'gyptské k i k i, s k o ř e  c o b  e c n ý. V překladech 
j e5t někdy b ř e č t a n  (Vu lg.), j i ndy t y k e v  (Itala) aneb 
kolocr nt (LXX). 
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Počet 120.000 vykládají mnozí o počtu veškerého 
obyvatelstva Ntnive tehdejš[ aoby. S:ova : . K t e ř í  n e 
z n a j í r o z d i l u m e z i  p r a v ic í  s v o u  a l e v i c i «  by 
bylo pak vykládati o témže obyvatelstvu, které v hřlš
něm stavu svém žádného rozdllu  mezi dobrým a zlým 
nezná ; správně ovšem by to bylo vykládati o dětech 
aneb oněch, kleři ještě rozumu užfvati nedovedou . Pak 
by by lo čítati v Ninive pět aneb šestkráte tol ik oby
vatelstva : 600.000, což bylo možno. 

420. Mnohý m  k r i t  i k ů m se zdá býti děj Jonášovy 
k nihy báj í, snem, básnickou smyšlenkou, nebo! vyža
duje, aby se věřilo pfIsobenf Božfch zázraků. 

Židé, kteřf tuto knihu mezi proroky přijali, věřili 
jistě v její h i s t o r i  č n o s t. K niha Tobiášova se odvolává 
(14') na Jonáše, Kristus uvádí třidenní pobyt Jonášův 
v rybě jako skutečný děj a znamení svého pobytu 
v hrobě (Mat. 1239 -41 16' Luk. 1 1 119.3o.n). 

I J o s e f F l a v i u s, pozdější Ž i d é  a t r a d i c e  
katolické církve nepochybovala o historičnosti Joná
šova děje. 

42 1 .  K d y  asi Jonáš poslání své v Ninive byl ko
nal, jest těžko rozhodnouti. Assyrský král té doby 
zde jmenován neni. Nejčastěji bylo poukazováno k tomu, 
že to bylo v době mravní zkázy, která by by la  v Ni
n ive panovala za krále F u I a (T i g I a t p  i l e s a r a 
745-727), který panoval právě po smrti Jeroboama 11., 
za něhož Jonáš žil .  Tomu se diviti nemůžeme, že to 
není v a�syrských památkách poznamenáno, nebot 
obráceni lidu toho asi dlouho netrvalo ; Jonáš ani ne
praví, že se snad stali Ninivilé věrnými ctiteli Boha 
Jahve. Strach a pověrečná bázeň, že j im cizí Bůh 
mMe škoditi, mohl y spolu s milosti Božl působiti, že 
po neobyčejném objevu cizlho proroka činili pokání. 

422. Knihu s I o ž i I snad prorok J o  n á š  v době 
po Joeloví ,  avšak ještě před Nahu mem, který předpo
věděl zkázu Nl Oive (r. 606). Kniha mohla býti však 
též pozd�jš{m inspirovaným skladatelem sepsána dle 
Jonášových zpráv. V tom, že Jonáš na sebe i nepo
slušnost k rozkazům Jahve vyznává, může Ee j eviti 
upřfmnost. O Jonášovi jest mluveno ve 3. osobě. 
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Je-li řečeno : ,.Ninive by lo  - i1n'i1 veliké městoc, 
T : T  

Um neni bezpečně řečeno, že toho města nyni j iž 
neni, ač mohla tato poznámka pocházeti z doby po 
r. 606 př. Kr., kdy Ninive již známým nebylo. 

K á  n o  n e m, S i r a c h  e m (49 1 11) jest Jonáš čltán 
mezi p r o  r o k  y ,  Um spfše, že byl o b r  a z e m  S p a
s i t e l  e, k terý přinesl podobně spásu pohanOm. 

M o d I i t b a Jonášova jest p o e t i c k á a zni 
jako pfseň děkovná (prolepticky). Jsou v ni podobnosti 
se ž. 1 1 9 1, 129 ' , 49 ", 1 15 1 7  a j . ;  neni dokázáno, že by 
byly tyto žalmy tuze pozdni a složeny teprve po Jo
nášově knize. Chrám v 5. a 8. neni asi chrám druhý. 

A r a m a i s m y, které jsou u Jonáše, mohly býti 
zvláštnostmi severnfch kmenO. i1.:l'�O - l o ď  snad bylo 

T . : 
filišUnské pojmenováni ; rzj vztažné jest i v starš[ch 
spisech, snad i .,rzj ; Ol1� (s o u d) jest snad užito dle 
assyrakého významu toho slova. 

Dle symbolOv u Jer. 25 '5  (o kalichu z ruky Jahve), 
Ezech. (45 že ležel 390 dni na levé, 40 dni na pravé 
straně), snad i dle Oseáše (1 ' 3 '  o jeho manželstvl) 
vykládali tuto knihu s y m b o l  i c k y. Prorok chtěl 
prý pouze naznačiti , že chce BOh spasiti všecky ná· 
rody; lodnlci vzývajf jméno Jahve, Ninive se mu po
drobuje. Israel má poznati, že je3t spása národOv 
úmyslem Božfm. 

§ 10 1 .  Micheáš. 
(7 hlav.) 

423. M i c h e á š, 1i1':J�O (i i1J�O i ii'J�O, k d o  
TT • T . 

j e s t j a k o J a h v e ?) ME�y'(l((l; i MlX.(ltt.i� souvěkovec 
haiášdv, pocházel z M o r e š o  t h  (Morasthi), malé ves
nice u Eleutheropolis v Judsku. Po.sobil za judských 
králd Joathana, Achaze a Ezechiáše, tedy mezi r. 738 a 
692 a prorokoval p r o  t i o b ě  m a ř f š  [ m , hlavně však 
p r o t i  A c h a z o v i. 

Mezi menšfmi proroky jest ve Vulgatě na 6., 
v řecké bibli na třetlm mlstě. 
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424. Kniha Micheášova se děli o b s a  h e m n a 
t ř i  č á s t i .  V p r v é  řeči oznamuje prorok s o u d  
Boži, jenž se vypl ni na Samarii (což se stalo doby tlm 
Samarie r. 72 1) a na Judsk:J (1) .  Udává i p ř i  č i n  y 
toho a vytýká předevšlm hřichy správcfiv a nMelnfkfi 
Jerusalema. Ku konci přidává s I i b o n  á v r a t u a 
o spáse (2 lil 1 3). 

V d r  u h é řeči (3-5) Učí snlženl SiODU pro 
h ř l  c h  y v lidu israelském a judském : .Sion bude 
zoráván jako pole a Jerusalem bude v hromadu (ka 
meni) a hora toho domu bude ve vysoké lesy . .  Lid 
pfijde do z aj e t i, avšail: odtud bude osvobozen. ,.Až 
by ta, k t e r á  r o d l, p or o d i l a, navrátí se ostatek 
bratřI se syny israelskýmic (53) ; z B e t l  e m a E fr a t y  
vyjde ten, jenž má býti panovnl iem v Israeli a jehož 
východové jsou od starodávna, od dnflv věčných (5Q). 
Tehdy utvrzena bude h o r  a d o  m u  J a h v e na vrchu 
hor a vyvýšena nad pahrbky a pohrnou Be k ni n á
r o d  o v é (4 1). Ze S :ona vyjde zákon a slovo Jahve 
z Jerusalema (48). 

Zde jest jmenován B e t l  e m E fr a t a, malé mlsto 
mezi (tisici) městy (k n l ž a t y  u sv. Matouše), z něhož 
v yj d e, narodl se M e  s s i á š. Jmenovalo se Errata na 
rozdll od jiného Betlema v kmeni Zabulon. Proroctv l  
to vykládáno v době Kristově správně o mlstě naro
zenl Messiáše. 

Ve t ř e t l  řeči (6 -7) představoje r o z e p ř i, kterou 
má J a h v e  s e  s v ý m l i d e m. Vypočítává lidu d o
b r od i n l, jež mu prokazoval, a n e v d ě k  a z l o, jehož 
se lid za to dopouštěl. » Pročež j á  počlnám tebe bíti, 
pleniti tě pro hřlchy tvé Ty budeš j isti a nenasytfš 
se a solženl tvé bude v tobě. Vyneseš, ale neodneseš 
(nezachráDlš), a co vyneseš, vydám pod meč. Ty za
j isté budeš slli, ale nebudeš žlti, tlačiti budeš olivky, 
ale nebudeš se mazati olejem, i mošt, ale nebudeš plti 
vlna c (6 13- 1 �) .  

Naříká, že je m á l o z b o ž n ý c h. Dostane se j im 
slavného vysvobozeni, nepřátelOm snlženl (7). Konči 
modlitbou. 

425. Jak 2 1 �- 13, tak i 7'··llo kladou kritikové do 
dob vyhnanslvl, aneb i po vyhnanství. Část 6 '-76 by 
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kladli do dob krále Manassa, kde byly obětovány 
dltky (67). 

Micheášova proroctví p o d o baj  í s e j a z  y k e m 
i s l o h e m  ře č e m l sa i á š o v ý m. Jest vzletnějši 
než Amos, avšak v lecčems se s tímto shoduje. Reč 
vy kazuje smělejšl obrazy a přechody ;  časté jsou zá
měny osob, rodů v a čísel. 

Kniba Micheášova obsahuje asi výtah toho, co 
Micheáš ústně lidu hlásal. On viděl v duchu vyhnan
ství baby lonské, jako by již bylo se událo, a může 
proto j ako prorok mluviti již i o návratu z vyhnanství. 

Tradice, nadpis připisovaly tento spis M i  c h e
á š o  v i. 

Slova Micheášova (3 ' CZ) byla uvedena i starš[mi lidu 
v dobách Jeremiášových (9" 26 18) ;  pozděj i  uvedli slova 
M:cheášova 511 i kněži a učitelé Herodesových dob 
(sv. Mat. 26). Kniba ta jest k a n o n i c k o u. 

§ 102. I s a i á š. 
(66 hlav. )  

426. Isaiáš je3t jmenován n e j v ě t š í m  z proroků 
i k r á  l em p r o  r o k 0, a zaslouží toho jména pro ne
dostižný vzlet a sUu svých v f r.Jků, pro pevnost své 
povahy, délku své činnosti a vylrvalou důvěru ve svém 
prorockém úřadě. Jmenuji jej e v a n g e l i s t o u  m e z i  
p r o r o k y pro vznešen� a j asná proroctví, je! k po
těše zajatého lidu jako b l a h o u z p r á v u  Starého Zá
kona (evangelium) zanechal. 

Jméno 'ii�liilJ' i ii�liilJ� (sp á s a, pomoc Ja h v e), 
T ; - ;  T ; - ;  

J e  s a i a, 'Ha(Xh�, Esaias, jest významem shodné se 
jmény Jošua, Hošea a Eliša. 

lsaiáš zove se synem nám neznámého A m o s e, ť;D� ( 1 ' 2 1) , který neni totožný s prorokem Amosem 
(lenlo se píše O;��). Židovská tradice di, že byl sy · 
novcem krále Amaziáše. Snad se narodil asi r. 760 
př. Kr. Žil v J e r u s a l e m ě  a byl zajisté ze v z n e
š e n é h o  r o d u, nebot požival i dle 4 KrU 19�  a 2 .  
Par. 223CZ u krále veliké vážnosti . 
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Svou manželku zove p r o r o  k y n I (83). D v ě  m a 
svým sy n fl m dal jména, klerá byla znamenlmi bu 
doucnosti judského lido : Š e a r· j a š u b (78 Z b y t  e k 
s e  v r á t i) a M ah e l'-š a l a l  c h a š-b a z  (8 1-& S p ě š ný 
p l e n  - s p ě c h aj I c l  k o ř i s t) .  

427. Jeho prorocká činnost počala asi v témž 
roce, v němž zemřel král U z z i á š  (740 neb 739 př. 
Kr. dle 6 1). Tu byl zvláštnlm v i d ě n f m  ve chrámě 
k úřadu proroka p o v o l  á n, ač snad již před Um j ako 
prorok p�sobil. Prorokoval za Joathana, Achaze a 
Ezechiáše. Zažil vpád Syrfl a Israele (Efraima r. 735) 
do Judska, při kterém volal Achaz Assyrské ku  po
moci. Za jeho pflsobenl odvedl T i  g I a t p  i l  e s a  r roku 
734 lid z Galaadu a ze severnlho Israele, S a I m a
n a s s a r IV. vtrhl r. 725 do severn! řfše, r. 72 1 byla do
byta Samaria a lid odveden do a s s y r s k é h o  z a 
j e t f. Sargon vtrhl do země a jeho vOdce drestal r. 7 1 1  
Filištíny, dobyl r. 709 Babylona, poraziv Merodach-Ba
ladana. Isaiáš dočkal se vpádfl Sennacheriba do 
Judska. Roku 692 nastoupil  M a n  a s s e s (dle jiných 
r. 695, snad i pozd�ji). Proroctvl z doby Manassovy 
u Isaiáše nenI. 

lsaiáš hleděl p o v z b u z o v a t  i k r á  I e i l i  d, aby 
dflvěřovali pevně v moc Jahve a aby od něho oče
kávali pomoci. Králové judšli se báli a hledali pomoci 
buď u Assyrských neb v Egyptě. Lid nechtěl věřiti 
jeho slovOm, vf1dcové lidu se hai!iši i posm!val i .  

haiáš viděl, �e jest zá h u b  a J u d  s k a, tak j ako 
Israele, neodvratnou, předpověděl, že z b y t  e k se za
chová pro šfastnou, messianskou dobu. 

D l e  t r a d i ce b� l by haiáš z e m ř e l  za proná · 
sledováni, které zpflsobili r. 690 poručnici či vladaři 
Manassovi (4. Kr. 21 18). Dle toho byli by proroka pro
následovali proto, že »viděl Hospodina na trOně. (6 1) ;  
lsaiáš se u lekl do do tiny stromu, dutina se zavřela a 
pronásledovatelé by jej byli dřevěnou p i I o u se  
s t r o m e m  r o z ř l z l i (na něho vztahuj í i slova k Hebr. 
1 p7 »dissecti suntc). Tento zpflsob usmrceni byl dle 2.  
Kr. 1 231 znám. Stalo se to prý na blfzku vody neb 
rybnfka Bethesdy; tam prý jej u dubu Rogel pocho-
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vali. Pozděj i ukazovali hrob Isaiášl'lv v Paneas v kraj i 
Bazan. 

428. Isaiáš nám zanechal prorockou knihu, která 
jest s b i r k o u řečí a proroctvi z rozličných dob. 
U některých mOžeme určiti d o b  u, kdy Isaiáš j e  
hlásal, u j iných v!lak nelze tak učiniti, poněvadž ne· 
známe do podrobna bližších okolnosti celého života 
prorokova. 

Zdaž bylo » v i d ě n i  I s a i á !l ec (2. Par. 3232) 
zvláštni knihou, nelze řici. Isaiá!! by byl napsal též 
d ě j e Uzziá!le krále ( 2  Par. 26U}. Jemu připisována 
té! podvržená kniha: V y s t o u p e n i  I s a i á!! e  (do 
nebe). 

V proroctvich Isaiášovýchjsou mnohé kratší neb del!li 
d ěj e p i s n é  z p r á v y. Věci nejsou u něho vždy v chro · 
nologickém pořadu sestaveny, někdy přidal k sobě věci 
obsahem přlbuzné. Isaiá!! psal své prorocké řeči proto, 
aby se jeho ústnlmu hlásáni dostalo většlho roz!lířenf 
a aby se jeho proroctvf zachovala jako svědectvf a dO
kazy pravosti jejich budouclm pokolenfm. 

429 Prorocká kniha Isaiá!lova děli se na d vě hlavni 
části (1 35 a 40- 66). P r v n f  část má delš! p ře d
m )  u v u  (od hl. 1 - 6) ; mezi oběma dUy jest v hl. 36. 
a 37. h i s t o r i c k Ý z á v ě r prvnf části, a v h l  38 a 
39 zase h i s t o r i c k ý  ú v o d  k části druhé. V p r v é  
části předpovfdá prorok Božl t r e s  t y, v d r uh é části 
t ě š  f přislfben!m vysvobozeni a spásy. 

V hl. 1 .  oznamuje v i d ě n i (v hromadném smyslu), 
o J u d  s k u a J e r  u s a l e m  u .  Vzpomtná nevděku 
lidu, bldného slavu Judska po vpádu nepřátel (snad za 
Achaze 4. Kr. 1537 1 65) ; BOh očisti l id utrpenfm a za 
chová z něho část, která dojde štěstf. 

V hl. 2-4 jest nový nadpis o prorockém s l o v  ě. 
N á r o d o v é přiběhnou k hoře S i o n u j J a k o b fl v 
d 11 m bude pro modlářstvf, lakotu, pýchu zavržen, po · 
korné povýšf Bl1h (2). Zuovu ukazuje na h ř [ c h  Y 
Židl1 , nepravosti knfžat, marnivost a nádheru žen a 
předpovfdá, že nebude mužO v zemi (3). 

Sirně Páně vzroste ve s lávě, zbytky Israele budou 
spaseny (4). 
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Hlava 5. obsahuje podobenstvl a p í s e ň  o v i
n i c i .  Vinice Božl (lid vyvolený) bude zpustošena; 
cizl národ přijde a zpustoš! J odsko. 

V hlavě 6. liči v i d ě n i. Viděl H o s p o d i n a  
v chrámě na vysokém triině. S e r  a f i m provolával i :  
S v a t  ý !  Jeden z nich očistil proroku, jenž ž i l  mezi 
l idem nečistým, (aymboJicky) žhavým úhlem z oltáře 
r t y, aby mohl hlásati slovo Bož!. 

H o s p o d i n  s e  t á z a l : K o h o p o š l u ?  A k d o 
n á m  p ů j d e ?  V množném člsle: n á m  snad jsou 
zahrnu ti i nebeštl duchové (vojsko Jahve), ač to by lo 
vykládáno i o nejsv. Troj ici . haiáš se k tomu při
hlási l a bylo m u  předpověděno, že jeho posl�nl bude 
k I i d u z a s l e p  e n é m u a z a r y  t é m u. 

Zaslepeni to potrvá až do té doby, kdy bude strom 
Israele poražen a zanechá pouze pahýl (peň s ko
řenem);  tento stane se s e m e n e m  s v a t o s t i, len 
bude z á r o d k em,  pak v z á c n ý m  p l o d e m  z e m ě. 
Jest to předpověděni o M es s i á §  i, který jinde též 
prutem z kořene zobrazen jest. 

430. P r v á část proroctvf počlná p ř i  P o v ě d  I 
B o ž f P o m o c  i k r á  I i A c h  a z o v i proti spojeným 
nepřá lelflm: R e z  i n u, králi Damašku , a F a k e e, 
krá li I3raele. Prorok žádá, aby mu Achaz věři l :  N e · 
u v ě ř  I t e-I i, n e  o b s t o j l  t e !  Achaz nestoj! o pomoc 
Boži, nablzené znamení odmllá, že nechce pokoušeti 
noha, a tu oznamuje haiáš D a v i d o v u d o  m u 
v známém prorJclvi p o č e t l  a n a r o z e n í  E m m a
n u e l e  (B ii h  s n á m i) z p a n n y  (7 1 ') Juda bude 
zbaven spojených nepřátel, však spolu prorokuje Isaiáš 
brzké zpustošeni Judska Egyptem a Assyrskými. 

P a n n a  - iiQ�Yi1 (s členem, tedy určené jméno : 
T : - T 

t a  p a n  n a), jejl! početí a porod jest n�� = zázračným 
z n a m e n f m, j 'ilst dle výkladu u s v. M a t. t t8-'l�, dle 
o b  e c n é h o v Ý k I a d u clrkevních Otcfl a katolické 
církve matka Spasitelova, P a n  n a  M a  r i a. iiQ� Y 
značl v Plsmě (Gen. 2443 o Hebecce, Ex. 28 Jistě, 
v Cant. 13 68 nejsplše a v Ž. 68'l8 snad též) p a n  n u, 
k terá není dána za muže. I LXX slovem ;.Gtť.5'é'IO;, Pe-
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šitta jménem b e t  u 1ft tak vykládaly a staH Židé oče · 
kávali dle tahalo proroctví zá zračné zrozeni Messiáše . 

Isaiilš neprohlásil toho proroctví ani o m a n  ž e l  c e  
A c h  a z o v ě, nebot tu by byl nazval iitd� (a ta měla 

T '  
asi již syna Ezechiáše), ani o s v é manželce, klerá 
své syn y  j inak jmenovala. 

Jméno E m  m a n  o e I jest uvedeno zde v tom 
smyslu, by se jím připomínalo dobrodiní Boží a pomoc 
jeho. 

Znamením brzkého o s v o b o z e n í  J udska bude 
Isaiáši narozeni sy na: M a h e r  š a l a l ch a š·b a z. D a
m a š e k  a S a m a ř  í podlehnou Assyrsku .  I na J u ú u 
přijde trest (8 hl .) .  

V následujícl hl .  9. je3t m e s s i a n s k é prJrOCLvl : 
Dítě utvrdí Daviddv trfln na věky. 

Při proroctvích proti J adsku, hraeli a proti po
hanflm jsou vždy přidána potěšujícl předpověděnI. 

A s s u r  bode zlomen, z b y t e k  1 8 r a e l e  se vráti. 
P r u t  z k o ř e n e  J e s s e v y j d e  a změnl tvářnost 
země; bude spravedlivým a pokoj ným králem (6 neb 
sedmero dard, 1 1  !I). 

I 

Při proroctv í proti B a b e l u  (13, 14 "J:l �VC) 
T -

jest předpověděno, že zajetí skončI. Následuje j e d e· 
n á c t e r o p r o r o c t v í  proti FJl išt!nflm, Idumťj· 
ským, Arabům, Jerusalemu a proti T� ru (- 23; ob· 
léháni TIru by bylo ono za Salmanassara-Sargona) .  

V hl .  24-27 jsou proroctví o k o n  c i s v ě t  a ;  
pak zase následuji v ě š t b y  n a  l i d B o ž í, na Moab 
(25, ten nebude při hodech na Siono), A s s y r s ké 
prohlášpné za Ezechiáše. Tuto část kladou do doby po 
r. 536. I zde jsou potěšitelná proroctví přidána (28 · 35). 
Ř í š  e B o  ž I potná a zvítězí. 

43 1. H i s t o r i c k ý  z á v ě r  mdže dobře ukazovati 
účinek napomínáni Božích a pravdivost Isaiášových 
proroctvf. 

V hl .  36. a 37. jest vypravováno. že S e n n a ·  
c h e r i b, assyrský k ráJ, u činH vpád do Judska a l ťže l  
u L a c h i s  lměsla mezi Gazou a Jerusalemem). Eze
chiáš poslal Sennacheribovi na znamení podrobeni se 
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posly ; Sennacherib přijal již dříve p o p  I a t e k (30 
h řiven zlata, 300 hřiven stříbra ; v assyr. nápi sech 
j est psáno 800 hřiven střibra), poslal však svého vMce 
Rabsaka k Jerusalemu, který žádal úplné podrobeni 
a vydáni města, mluvil zpu pně proti Ezechiáši a jeho 
lidu. Vyslanci Ezechiášovi žádali proto, aby s nimi mluvil 
a r a m ej s k y  (snad assyr3ky ?), by lid na zdech tomu 
nerozuměl. 

Isaiáš povzbuzoval krále k dfivěře v Boha a před · 
pověděl záhubu Sennacheriba. E g y  p t š t i přitáhli pod 
králem Tirhakou na pomoc, byli vsak poraženi. Sen
n acherib obléhl Jerusalem, avšak když mu zemřelo 
1 85 000 lidí (andělem Jahve zabiti), utekl do Ninive. 
Roku 681 byl syny svými usmrcen. 

Novější by rozeznávali d v ě  výpravy Sennache
ri bovy na západ a do J udska ;  při drohé by by I teprve 
obléhal Jerusalem. O dvoji výpravě však se n i k d e  
neděje  ani zmínky.  Jiní mini, že se stalo poselství 
Rabsaka i obléhání při j e d n é výpravě. Jisto jest, 
že se stalo obleženi Jerusalema ještě za vlády Ezechiá
šovy ; kdo kladou obležení Sennacheribem po roce 
69 1 ,  těm třeba udávati konec vlády E �echiá šovy až 
685 (nikoli 692), což není správné. Děj e  tyto jsou vy
pravovány též v 4. Kr. 18 -20 . 

432. Hlavy 38. a 39. ukazuji, za jaké příležitosti  
předpověděl Isaiáš babylonské vyhnanstvi. 

Ezechiáš byl nemocen. Když se zázračně uzdravi l 
(slfbeno mu ještě 15 let žiti), poslal k němu M e  r 0 -

d a c h .B a l a d a n, babylonský vladař, posly, aby ho 
snad též získal proti Assyrsku. Chtěl se totiž státi 
v Baby loně samostatným králem. Ezechiáš ukázal 
poslům všeliké p o k I a d  y s v é, pročež jej Isaiáš káral 
a předpověděl, že budou tyto poklady i jeho synové 
(potomci) vzati a p ř e v e d en i  d o  B a b y l o n a. 

Tato událost náležela by chronologicky před zprávu 
O obléhání Jerusalema. Zde obsažena i píseň E z e 
c h i  á š o v a. 

433. V d r  u há části (40-66) přechází prorok od 
zajeU babylonského k p r o r o c t v í  o v y s v o b o z e n í 
z t o h o t o  z aj e t i a spolu ohlašuje v y k o u p e n i  
m e s s i a II s k é, které tvoří hlavní obsah této části. 
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Zde jmenoje již C y r a, jenž osvobod[ lid z ba· 
bylonského zajeti (40 -48), jmenuje s 1 u ž e  b n 1 k a 
J a h  v e  - - iiiii' '�.v. (Messiáše), j e n ž  o b n o v l  S i o n  
(49-57). Cyrus jest j menován 44�8 :op  a s t ý  řc ; 
K u r a š  elamitské znamená totéž. Dle Strabona bylo 
arijské j méno Cyrovo A g  r a d  a t e s. 

Živě vyličoje tu u t  r p e n  i toholo vysvoboditele: 
bude jako posledním z lidi, vezme viny l idi na sebe ;  
z nt'jvětšlho ponl�enl dostane se mu povýšeni a v e j d e  
d o s l  á v y (52 13-53). 

Hlavně pro toto l Ičeni u t r p e n i  M e s s i á š e, které 
se kryje se zprávami evangelistO, nazývali Isaiáše 
e v a n  g e l i  s t o u St. Zákona. 

V hl .  58- 66 lIč[ š t ě  s t i, jehož se vysvobozenlm 
messianským lidem věčně dostane; 65 17-�!) vykládáno 
též o obnoveni ráje na zemi a o jakési řiši Svatých 
na konci světa. 

Prorok viděl v duchu babylonské zajeti před sebou, 
představuje si sktrčené vyhnance v Babylonsku a těš i 
je slovy této druhé části. V y s v o b o d  i t e l  e z e z a
j e t i  babylonského (Cyra) trčl jako pozemského králE', 
h r d z u k n i ž a t, M e s s i fl. š e však Učl jako m i r ·  
n é h o a snfženého, který stavl a nebořl, po němž 
Ld toužl, jehož se nebojt, jenž j edná svým učentm, 
svou trpělivosti, nikoli zbraněmi. Vysvobozeni z Baby · 
lona bylo předobrazenim, počátkem a zárukou vysvo · 
bozeni z hřichu ; proto následuj i proroctvi ta za sebou. 

Prvni část vykazuje rdzná proroctvi Isaiášova, 
druhá část jevi se jako celek prorockých výrokd, jež 
snad nebyly ani ústně hlásány. 

434. V knize Isaiášově dokazovati lze j e d n o t
n o s t jak obsahem, tak účelem i j azykem. 

Ve všech částech se jevi snaha vy llčiti, že přijdou 
t r e s t y  Bož! na l id proto, že trestd z a s 1 o u ž i I :  
spravedl ivým soudem timto dostane se l idu vysvobo
zeni a spásy. Tresty národO p o h a n s k ý c h  jsou tu 
ohlašovány proto, aby se v nich jevila stejná spra
vedlnost Božl, a aby l id  seznal, co se k jeho spáse. 
k jeho osvobozeni stane. 
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Po j a z y k o v é stránce jest Isaiáš (jako Micheáš) 
obecně chválen. Vykazuje ve všech částech č i s t o u ,  
ž i v o u  ř e č, někde i velmi vzletnou ; s I o h  jest u něho 
velmi malebný, ladný, mlsty i prudký. Různost obsah u 
přivádí do jednotl i vých části přirozeně i jiné výra1 y, 
působl různost slohu i při jednotné knize. 

Nynější kritika míní, že j est kniha tato sbírkou 
řeči a úvah, z nichž některé psal liaiáš, jiné, jako 
1 1 10-16, 1 3 1_ 14>13, (proroku Jonáši připisuji) 15 '-16 ' 11, 
2 1 '- 1°, 24-27, 34, 35, 36- 39, 40- 66 byli by psali 
jin l skladatelé. Pro 40 -55 j est krit ikou jmenován ne · 
známý skladatel ze 6. stoJetí D e u t e r o j e s a j a , 
někdy jest přijímán i T r i t  o j e s a j a z 5 stolet í ,  
který by byl psal hlavně hl 56- 66. 

435 Že jest I s a i á š prorok s k I a d a t  e J e m 
télo knihr, tom u  nasvědčují : 

P o d á n í  ž i d o v s k é  i k ř e s ta n s k é, které nezná 
žádného druhého Isaiáše a celou knihu I saiáši proroku 
přičltalo. 

Kniha nalézala se v k á n o n u vždy ce:á ta Ir, jak 
jest až dosud zachována, a měla j méno prúroka. 

P o z d ě j  š í p r o r o c i: Nahum, Habakuk,  Sofo
niáš, Ezechiel a hlavně Jeremiáš maj í mnohá místa 
vzatá z lsaiáše, nápodobí někdy i jeho jazy k a slol�. 
Shody a podobnosti jsou jmenovitě v proroctvích 
o cizlch národech (u Jeremiáše). Shody ty vztahují se 
na p r v n í i na d r  u h o u část Isaiáše. 

To jest svědectvím, že byJa proroctví knihy Isaiáše 
již p ř e  cl těmito proroky známa. 

S i r a c h  48�!I-!28 chválí Isaiáše, že on, p rorok 
veliký a věrný před Jahve, �D u c h e m v e l i k ý m  
v i d ě l  p o s l e d n i  v ě c i  a t ěš i l l k aj l c i  n a  S i o n  u .  
A ž  n a v ě k Y u k á z a I b II d o u c i v ě c  i a s k r y  t é, 
dříve než se přihodl l y . c  On těš i l  svými proroctvími 
t y, k teří lkali na Sionu;  potěchu dává Isaiáš zvláště 
v části druhé : P o t  ě š t e s e. p o t  ě š t e s e, I i d e 
m ů j, d í  v á š R ů h - tak začíná v 40 ' druhou svou 
část, tamtéž ohlašuje budoud věci a ž  n a v ě k y. 
Tím tedy připisuje mu S:rach messianská proroctví 
a též obsah druhé části. 



- 40 L -

J o s e f F l il  v. poznamenal tradici, dle niž by 
byli babylonšti Židé ukázali C y r o v i knihu Isaiáše 
proroka, aby seznal j eho proroctví o Cyrovi o!!vobo
diteli. Podobnost eyrova výnosu s Is. 44'18 45 '3 jest 
dosti nápadná a svědčHo by to aspoň, že byla tato 
část Isaiáše staroŠfho pflvodu (2 Par. 361111, Esd. 1 11) .  

V N o v é m Z á k o n ě  jest Isaiáš uváděn velmi 
často; Isaiáš jest tu 29krát j menován, citáty z j eho 
47 hlav se zde naskýtajf. Mat 33, Mar. 1'1, Luk. 34, 
Jan 1 u, k Řfm. 10 ' & . 20 uvádějf ,  co bylo u I s a i á š e 
řečeno o předchůdci Páně, a to jest v druhé části 
lIs. 40M). 

K r i s t u s přišel do synagogy Nazaretské a tam 
mu byla podána kniha I s a i á š e (Luk. 4 1 7), z niž četl : 
D u c h P á n ě  n a  m n ě  a p r o t o  p o m a z a l  m n e  
(ls. 6 1 '). 

436. I d r u h á část má  mnohá r č e n I, která 
nejsou v j iných knihách Starého Zákol)a, ale vysky
I ujl se v p r v n i části lsaiáše ; jako: U s t a J a h v e 
p r o  m I u v i I a ( l !1o 4O� 58"'), t a k p r a v f  J a h v e 
( l2krát v 1 .  části, 24krát v části 2.), S v a t  Ý I s r a e I e 
I )  So hu v prvé části 14krát, v druhé 15krát ( j inde 
pouze 6krát). 

D r  u h á část vykazuje s t  e j n é m y š  l e n  k y 
( na př. o služebnfkovi Jahve totéž jako o Emmanueli), 
ukazuje na s t  e j n Ý s t a v lidu jako část p r v á (že 
se j eště obětuje, že lid jest modlářským, pokaženým 
a ji né.) 

A b e n E z r a vyslovil prvý některé p o c h  y b
n o s t i o pravosti Isaiáše, K a I v i n minii, že by byla 
hl. 55. z doby babylonského stěhovánI. Po nich rozš!
řila kritika pochybnosti i na j iná mfsta této knihy II 
popirá pravost této knihy nynf h lavně v p r oro c t v i c h  
p r o  t i S a b y  I o n  u a cizím národOm a v celé druhé 
části (40-66). 

437. N a  m f t a j í předevšfm, že jest tu tak jasně 
p ř e d p o v I d á n  p á d  B a b  Y I o n  a, když babylonská 
říše v době Isaiáše ještě nebyla samostatnou, ale byla 
podrobena Assyrsku. Je3t předpověděno, že bude Ba
bylon zničen M é  d s k ý m  i a P e r  š a n y a jménem 
udán i podmanitel sám, C y r u s; to, pravf kritikové, 

V.děL knIh. 8V. XXXV. : Úvod do knih St. Zlilo na. 20 
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nemohl Isaiáš , který ži l  před r. 690, věděti, neboť byla 
říše babylonská zřfzena teprve po pádu Ninive a Cy
rus vládl Babylonem teprve r. 539. 

Namítají dále, že m I II V í skladatel v d o b  ě b a 
b y l o  n s k é h o z a j  e t i, nebot o s l o v  u j  e v y  h n a  n c e, 
mluví k nim jako k svým současníkům; psal tedy ty 
části neznámý skladatel v době babylonského zajeti. 
Poněvadž však dbá čistoty jazyka, vykazuje sloh slohu 
isaianskému podobný, i menuji kritikové neznámého 
toho skladatele P s e  u d o j  e s a j o u aneb Deutero- aneb 
Tritojesajou. Ukazuji nad to k ID I u v n i c  k ý m  a 
formálnfm r o z d í  I II m mezi I. a II. části aneb mezi 
pravými isaianskými výroky a řečmi a mezi oněmi, 
jež berou v pochybnost. 

K tomu lze odpověděti, že m o h I I s a i á š, osví
cen zjevením Bužím a viděními, která měl, z n á  t i  
b u d o u c n o s t  dvou set a více let ; vldyť byl p r o
r o k e m B o ž í m. Jako mohl jeho současník Micheáš 
o moci Babylona a o pádu jejím prorokovati, tak to 
mohl i lsaiáš znáti, hlásati a napsati. Jiní proroci, 
podobně osvíceni, předpovídali zkázu Ninive aneb Sa
maří, ač toho z přirozeného běhu dějin uhádnouti 
nemohli. 

Isaiáš uvádí jméno C y r a (Kuraš, persky Kuruš) 
a mohl jeho j méno znáti tak, jako znal Amos j méno 
místa vyhnanství Damašských a jako mohl znát i 
prorok doby Jeroboamovy jméno Josiáše krále (3. Kr. 
132). 

K vyhnancům m I u v f j a k o k s o u v ě k o v
c ů m, poněvadž prorok nedbá někdy časové mezery 
a vidí budoucí věci již jako přítomné před sebou a 
dle toho pak mluv.í a píše ; na m nohých místech mluví 
o budoucnosti. 

Bylo by zajisté velikou hádankou, proč by se 
bylo jméno muže, který složil tak krásná a lidu tak 
milá proroctví, jako jsou proroctví 2. části Isaiáše, 
hned zapomnělo a proč by bylo proroctví to pNpsáno 
klamně aneb mylně j inému. Vždyť se zachovala jména 
proroků, kteří mnohem menší písemní památku za
nechali, než j est tato, a ž il i  ještě o m noho let dříve ! 

R o z d i I Y j a z y k o v é se mezi j ednotlivými čá
stěroi vysvětli r o z d i 1 e m o b s a h u i tím, že někde 
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jsou proroctvl psána vázanou řeči, v p a r  a I I  e I i -
s m e c h, někde jest jejich forma p r o  s a i c k á .  Vedle 
rozdflů jsou však i mnohé s h o d  y, které ukazuji na 
jednotnost knihy. 

Vnitřni neshody mezi jednotlivými výroky vychá
zeji často z nesprávného vysvětlováni ; neni na př. 
v 431 45 " řečeno, fe Egypt. Ethiopie a Saba j sou 
kořisti Cyra, nelfči v 466 . 7 57:;-8 modlářstvi Židů v Ba
byloně, nýbrž ono, kterému podléhali v Judsku. 

438. M e s s i a n s k á proroctvl Isaiášova jsou 
četná a velmi důležitá. Předpovldal mnoho o o s o b ě , 
o životě a o činnosti Spasitelově; vy l ičil j eho ú ř a d  
učitelský a kněžský, ukázal jeho n a r o z e n i  z Panny, 
na způsob, jakým vykoupi l idstvo , na u t r p e n i  a 
o s l a  v u  Jeho. 

V nejstaršlch dobách vykládali i Ž i d  é Isaiášova 
rroroctvi správně o M e  s s i á š i. Targum k h. 52 1 �  
S l u ž  e b n í k e  m J a h v e jmenuje Messiáše. Slova 
l;. lp- l l byla též v messianském smyslu vykládána. 

Teprve p o z d ě j  i počali vykládati. že jest -slu
žt-bnlkem Jahvec (42 - 43) rozuměti buď l i  d israelský 
aneb E z e  c h i  á š aneb Z o r o b  a b e l . Israel však 
jest u Isaiáše 4 1 8  svým jménem jmenován; služební
kem Jahve lze rozuměti jednu osobu, nikoliv l id, 
m nožství. 

Cyros jest dle výkladu sv. Otcflv obrazem Mes
siáše ; Messiáš naznačen i v pisni 63 l-6• 

H e b r e j s k é z n ě n i může býti dle LXX na 
některých mistech opraveno. Podstatných přeměn ve 
zněni tom nenL 

Výklady novějši katolické jsou : K n a b e n b a II e r, 
S. J., Commentarius in Isaiam prophetam. Ve sbírce 
-Carsus Scripturae Sacr&e c .  Pařiž. 1 887. 2 dl ly. 
C o  n d a m  i n ,  S. J. ,  Le livre ď haie, kritický překlad 
a výklad (ve sblrce �Étodes bibliquesc ) . Pařiž. 1905. 
Ve - V Ý k I a d u p o s v á. t n Ý c h ž a l  m ů c od Se
dláčka jest vy ložen c h v a l o z p ě v  I � a i á š e  z 1 2 1-6 
,str. 1209 - 1212) a c h v a l o z p ě v E z e c h i á š ů v 
z h. 3810--110 (stl'. 1 2 1 2 - 1223). 
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§ 103. Nahum. 
(Hla vy tři .) 

439. N a h  u m  OmJ (i OmJ. LXX NocoúIJ., p o t ě c h  Y - T 
p l nrý. u t ě š i  t e l - podobné ii'rJ;'"I.J) pocházel z E I k o Š T ' . -
(Elcesaeťls) '�ip?�O' Toto

' �fsto bylo určováno 
v Alkuš, 43 kilom. severně od Mossulu, kde dosud 
hrob NabumOv ukazujI. Jiní mínili, že byl z Kafarnaum 
om� j�:p (vesnice N.). Svatý Jeronym to určoval 

v Elkoze v Galileji. 
Dle tradice, kterou zachoval E p i f a  n i u s (ze 4. 

slolet f ) ,  bylo místo Elkoš u Béth Gabré t. j .  nyněj�i 
B e i t-Ž i b rl n (Eleutheropolis), na poloviční cestě mezi 
Jerusalemem a Gazou v kmeni Simeon. 

Nahum snad hl v P a l e s t i n ě  (snad v J udsku), 
neboť jmenuje Básan, Karmel a Libanon ; dle j iných 
byl by narozen mezi vystěhovalci v A s s y r s k u 

440. Proroctví Nahumovo zní p r o t i  N i n i v e  
Počíná pfsnf (p-U), která byla asi dle abecedy seřa
zena (do v. 9. jest akrostichon). Některé verše by ly 
snad přeloženy na j iné mfsto ; akrostichon pak neby tu 
asi úplné. Udává vlastnosti Božf : nepřátelftm jest h r o  z
n ý m, svým jest v ě r n ý m  a d o b r ý m. Ohlašuje pak 
zničenf nepřátel a zaslfbení o vysvobození Judy. 

V dr  u h é hlavě lfčf, jak táhnou nepřátelé p r o  t i  
N i n  i v e, pustoší j e, rozptýlí a zahubí j eho obyvate l
stvo. Ninive úplně zmizelo ; na mistě královny měst 
jest divoká a širá pustina (buka  umebuka umebullaka) .  

V hlavě t ř e  t i  ukazuje jednotlivosti při zkáze 
Ninive a udává p ř fč i n y  té zkázy. Ž á d n ý  n e b u d e  
t o  h o l i t o v a t  i. Či  mělo by býti městu Ninive lé pe 
než No-Ammon (město Theby) v hořejším Egyptě, které 
bylo též zničeno a vystěhováno ? Všude budou plesati 
a radovati se, že zhynulo to ukrutné město ! 

441 .  Proroctvi Nahumovo m á  dvojf nadpis: V ě š tb a  
a k n i h a  v i d ě ni N a h u m a  E l k. ( 1 1) Dle toho při
čltala tradice všechny tři hlavy N a  h u m o v í. V po
slednfch let.ech připisuji kritikové 1 2_23 jako nějaký 
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žalm době po babylonském zajetf. Zevnějších ddvodd 
toho neni. 

Nahuru odvolává se n a  d o b y t i  m ě s t a  T h eb 
(38) a předpovídá spolu pád Ninive. Proroctvl jeho 
bylo asi k r á t c e  p o  d o b y t i  T h e b  prohlášeno a 
napsáno. A s u r b  a n i p a I dobyl Theb r. 664-663. 

Tehdy panoval v Judsko M a n  a s s e s, za něhož 
se rozmohlo modlářství i v Jerllsalemě. Assyrie byla 
na vrcholu své moci. Již Sennacheribdv syn Asar· 
haddon dobyl Egypta, Asurbanipal dobyl Theb, když 
se znova bouřili, dvakráte a odvedl odtamtud mnoho 
lidu. Svatý Jeronym stotožňoval No-Ammon mylně 
s Alexandrii .  

Tehdy počala však moc Assyrska se viklati. Bratr 
assyrského vladaře, Š a m a š-š u m-uk i n, který byl baby
lonským vládcem (místokrálem), zpflsobil vzbouřeni 
proti svému bratro, byl však přemožen (kolem 645). 
Do těch dob asi padá činnost Nahumova. N i n i v e 
p a d I o po obléháni Médskými (TJ m m a  n-m a n d a 
nápisfl) r. 605 př. Kr. ; obléháno bylo i kol roku 623 
Kyaxarem. 

Předpověď o zkáze Ninive se tak vyplnila, že již 
Strabo poznamenal, že Ninive zmizelo:  �lI(Xv((jt't'l) 1t(Xp(X
xpii�cx ;  ano, do roku 1842 nevědělo se ani, na kterém 
mlsU� Ninive stávalo. 

Nahumova ř e č  jest ohnivá, mocná, takže se blíž I 
řeči Isaiášově. Z n  ě n í jest na některých mlstech ne
jisté. 

Proroctví Nahumovo jest k a n o n i c k é. 

§ 104. Habakuk. 
(Hlavy 3.) 

442 . H a  b a k u  k P'p�O; (snad od p�i1, a m p 1 e
x a t i o, objeti - sv. Jer., neb k t e r ý s v l r á  r u c e, 
z á p a s f ?) m á  řecké jméno 'A IJ.�CXy.cú� (tak se zove 
v assyrském květina jakás c h a  m b a k Cl k ll). což snad 
jest psáno dle jména u Daniele. Mlnf, že byl z krá
lovského rodu a přišel jako rokojml do Ninive, kde 
by byl seznal assyrské báje. Po roce 6�5 by byl psal. 
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Byl p r o r o k em ( 1 1  3 1). Z poznámky v 3 ' 9  sou
dili , že byl zpěvákem, že měl svllj nástroj, a že by l 
L e v  i t o u ;  vše to jest pochybné. Ze slova v 4. Kr. 
4 '6 npJr1 dovozovali, že byl Habakuk synem Suna 
mitky, kterého E liseus vzkřísil. 

Legenda Pseudoepifania a Pseudodorothey tvrdí, 
že se narodil blíže Belh Zacharija v Judsku z kmene 
Simeonova, že utekl při obléhání Jerusalema do Os tra
cine na pobřežl Egypta ; pak se vráti l  a zemřel roku 
538. Lpgenda ta vychází od toho mínění, že by l Ha
bakuk Danielovy knihy (Dan. 14 32-38) totožný s pro
rokem Habaku kem, což není správno. H r o  b Haba
kukuv ukazovali mezi Ceila a Gabata, u Eleutheropole 
(i v Hokkok kmene Neftali). 

443. Habakukova kniha počíná r o z m I u v o u 
m e z i  p r o r o k e m  a Bo h e m  J a h v e. Prorok si stě· 
žuje do velikých nespravedlnosti : D o k u d  v o l a t i 
b u d  u k t o  b ě p r o  n á t i s k, a n e v  y s I Y š i š ?  Bez
božný utiskuje v Judsku spravedlivého, soudy jsou 
převrácené. H o s p o d  i n odpovídá, že vzbudí C h  a·l
d ej s k é  (Babyloňany), kteří přijdou rychle jako pardál 
a jako vlk, a u velikém množství dobudou města. 
Nikdo j ich nezastaví, řeknou : M á  s í l a  j es t  m ů j  b ů h! 
( 1 '- '  1). 

Pr o r o k se nyní ujímá lidu, aby nezahy nul pod 
bezbožnými pohany. Cbaldejský se pyšní, že zvítězi l ,  
j e  horši než Juda ! 

J a h  ve  odpovídá prorokovi a praví : 
.Aj ten, kdož se nadýmá, není v něm upřímnosti,« 

»Ale spravedlivý bude živ ze své víry , «  (t. j .  věrnosti 
a poctivosti ; 24) 

Pýchou zahynou i C h a  I d e j š t f ;  pro jednotlivé 
viny dostane se jim neštěstí. Běda jim pro násilí, olu
pování, rozmařilost, opovrhování jinými národy a pro 
modlářství : Není v tom (modle) ducha ; Hospodin pak 
jest ve svatém svém chrámě, umlknii před ním všechna 
země (2 1-20). 

Habakuk p r o s í  v l y r i c k é  p í s n i  hl . 3., aby 
přidal Bub k hněvu svému i své m i l o s rd e n s t v í .  
Vidí, jak přichází B u h  od Teman a od Paran (Soud. 
54) ; ná,rodové se třesou. Přichází s o u d i t i  n á r o d y  
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(Chaldejské) a z a c h r á n i t i s v ii j  l i d  (3 13- 1 5), Doufá 
ve skutky Boží a plesati bude ve své spáse, v Hospo
dinu (3 18 - 1 9). 

444. Habakuk mluví o B a b y l oň a n e c h. Ti 
vtrhli do Judska po bitvě u Karkemíše, tedy po roce 
605. Nespravedlnost, kterou l iči, by ukazovala na dobu 
králll Ma n a s s e s a  neb na první léta J o s i á š o va 
(tedy asi před r. 630) ; tehdy se Judšlí se strany Ba
bylonských ještě ničeho neobávali. 

K r i t  i k o v é se domnívají, že v době proroctvi 
Habakukova Babylonšti již v Judsku byli a že se pro
roctví jeho nese k roku 604; pak ovšem by to již ne
bylo proroctví , nýbrž llčení vpádu Babylonských. 
Jiného důvodu, než popíráni proroctví, pro to  míněni 
ne ni. Někteří míní, že jest položiti činnost Habakukovu 
do dob krále J o  a k  i m a, když za Nabopolassara a 
Nabuchodonosora babylonská řlše již byla  mocnou. 

Hlava t ř e  t i se l iší poněkud od hlavy 1 .  a 2 .  
Jest složena v e  v e rš I c h, má nadpis (modlitba), hu
dební Deb zpěvné poznámky, jako jsou v žalmech 
(Hab. 33.9 . 1 3. 19). I zde nadpisem jest jmenován H a
ba k u  k skladatelem té plsně. Verš 2!tu tvoří přechod 
k této plsni, která se k předcházej ícím dvěma hladm 
dobře hodl. Psal tedy i tuto hlavu Habakuk, ač j est 
mnohými kritiky přičítána pozdějšímu skladateli ne
známému. 

J a z y k Habakukovy knihy j est klassický, výraz 
jeho básnický a mocný. P í  s e ň hlavy 3. náleží k n e j 
l e  p š i  m plodům hebrejského básnictví. Jest psána ve 
veršlch o 7 slabikách. Bohužel, že jsou u Habakuka 
některá zvláštní a nejasná slova. 

V ý k l a d  jest u K n a b e n b a u er a  (Commentarius 
i n  Propbetas minores). Píseň Habakukova j est vylo
žena ve .V ý k l a d u  p o s v á t n ý c h ž a l m ii .  (Se · 
dláček, l l .  dU, str. 1230- 1 246). 

§ 105. Pád Níníve a Babylona. 

445. N i n i v e, assyrsky Ninua, Nina, .� Wn;, mělo 
snad jméno po bohyni Nin, t. j .  jako Ištar babylonská. 
V neMarší době bylo toto mě3to snad samostatné, 
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v patnáctém století náleželo k říši h i t t í t s k ých , 
M i ta  n n i .  Hlavním mě�tem assyrských králO bylo 
zprvu A s u r, pozděj i Kelach. Král S e n  n a  c h e  ri b 
pozvedl Ninive, jak nápis jeho dosud hlásá. 

Jakožto sídlo bojovných a výbojných králll Asar· 
haddona, Asurbanipala jmenuje se -městem krvavých 
čina (N ah. 3 '), vražedným, lži a ukrutenstvi plným, 
z něhož neodchází loupež e .  

Již za staré doby by lo assyrským králflm odrá 
žeti útoky a vpády severních národO, bojovati protI 
E lamu a Babylonu ; chtěli-li si udržeti Západ, i tam 
jen mocí poddanstvi si zabezpečovali. 

T i g l a t p i l e s a r  zavedl při svém dobývání Zá · 
padu ukrutný zpflsob, že stěhoval podmaněné národy 
odděleně do cizích krajin, aby tím národ zanikl. Někdy 
přeložil je do rflzných měst, i dle rodO je odděloval. 
Do vyprázdněných kraj in uváděl zase odjinud osad
nikl', takže se sem pOvodni obyvatelé pak již ani vrá
titi nemohli. Tiglatpilesar zmocnil se Babylonu a za
nechal svému synu A s a r h a d d o n o v i  mocnou říši. 
A s u r b a n i pa l  j i  stěžl udržoval. N a b o p o l a s s a r  
boj oval proti Babylonu, který se vzbouřil, zvítězil nad 
ním a stal se tam vladařem. Tu chtěl se státi samo
statným, spoj il se s Kyaxarem médským, M é  d š l i  
o b l e h  I i N i n  i v e  a d o b  Y I I  h o po dvouletém (?) 
oblehání (607/606). 

Dle jedné zprávy protrhly se při veliké povodni , 
Tigridem zpflsobené, zdi města a nepřátelé mohli tam 
pak snadno vniknouti. Tím se vypl nilo proroctví N a
h u m o v o, že bude Ninive zničeno v o d  o u. 

S i n š a r i š k u n, posledni král, se pak se svými 
v paláci upálil, a tak se vyplnilo proroctví I s a i á š e, 
že bude město stráveno o h  n ě m. 

N e  c h a  o, egyptský král, užil té přlležitosti, aby 
opanoval Palestinu; když přišel k Eufratu, slál proti 
němu Nabuchodonosor a porazil jej u Karkemlše (605). 

446. B a b e l  (Habilu, t. j .  b r á n a  B o h a) stalo se 
za krále H a m  m u  r a b i (Chammurabi) hlavním městem 
babylonské říše. Za nadvlády assyrské pokoušeli se 
Babylonštl nejednou státi se samostatnými. 
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S e n na c h e r i b  zbořil r. 682 B a b y lo n  za t lm 
účelem, aby Ninive ještě vice rostlo. Avšak j i! jeho 
syn A s a r  h a d d  o n  přál Babylonu. 

Když padlo Ninive, stal se B a b  y I o n  sldelnlm a 
hlavnlm městem slavné ř l š e  b a b y l o n s k é  za Nabo
polassara a jeho nástupcfl. Králové tito by l i  c h a  I
d e j s k é h o  pf1vodu. N a  b u ch  o d o n o s o r obnoví 
chrámy, zvláště chrám Mardnkf1v Esagila se stupňovou 
věží, vystavěl si veliký palác, opevni l  Babylon. 

Časem hrozilo řlši babylonské nebezpeč( od Um· 
man -Manda, Médska. Médský král I s t u v i g n (Astyages) 
vtrhl do Meziříčí. by I však knlželem Anšanu, C y r e m,  
roku asi 554 přemožen a CyrDs stal se králem Médi!'. 
Když přemohl Iydského Kroesa, stal se pánem Malé 
Asie. 

Roku 539 zmocnil se C y r u s B a b y I o n a, a tím 
skončila samostatnost Babylona. 

Cyrns přál Babylonsku, stal se sám jaksi Baby
loňanem. 

D a r  i u s dával přednost perskému náboženstvl a 
učinil město S II S a sldelnim mlstem. X e rx e s zbořil 
chrám Esagila, vzal sochu Mardnka do města Susa a 
od té doby klesal význam Babylona. A I e x a n d r  chtěl 
Babylon učiniti sldlem své světové řlše, avšak zemřel 
tam ve svém mládl. 

Partský král E v  e m e r u s prý tam ještě m nohá 
veliká staveni roku 127 spálil. Později tam žila ještě 
osada Židf1, pak byl Babylon pouze zřfceninami a 
mlsty povstávaly močály. 

S m ě s  t e m  z a n i  k l  i b a b y l o  n s k  Ý n á r o d, 
j a z y k a p l  s m o. Teprve ve stoletl 19. prohledávány  
zřlceniny  Babylonu, poznáno a rozlnštěno kll nové plsmo, 
zkoumána baby lonsko-assyrská řeč a l iteratura. 

A s s y r š t f : 
625 Ašnredililani 

Sinšariškn n  
606 padlo Ninive 

Králové 
B a b y l o n š t l :  

626 Nabopol<!s:!ar 
605 Nebnkadnezar 
562 Evil-Merodach 
560 Neriglissor 
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Králové 
B a b y l o n š t í :  

556 Labaši Marduk 
556 Naboned 

Baltazar 
539 padl Babylon 

v moc Perských 

E gy p t š t í : M é d š t ! :  
655 ? Fraortes 
633 Kyaxares 
593 Astyages 

609 Necho II. v Memfis 
594 Psammetik ll. 
589 Hofra 
569 Amasis 

Králové P e r  š t f : 
549 Cyrns 
530 Kambyses 
522 Smerdis 
522 Darius 

§ 1 06. Sofoniáš. 
(Hla vy tři.) 

447. S o f o n i áš jj�.JD� L Zefanja (t e n , j e h o ž  
T ' - • 

J a h v e s k r y l , c h r á n i l) byl syn C h u s i  (Kuši). syna 
Godoliáše, syna Amaziáše, syna E z e c h  i á š  e. Zvlášt
ností j est zajisté, že jest rodopis SofoniáMv veden až 
do 4. pokolení. To by se zdálo nasvědčovati tomu, že 
pocházel ze vznešeného rodu, tedy od krále Ezechiáše . 
Proto snad uvádí Sofoniáš v řeči své zvláště »knížata 
a k r á l o v y  s y n y. (P 9). Název »krále. nebyl ke 
jménu Ezechiášovu snad proto přidán, že to bylo jméno 
všem známé. 

Sofoniáš bydlil v J e r  u s a I e m  ě, neboť uvád í 
-rybí bránue ,  druhou čtvr! města, a praví v 1 "  o Je
rusalemě : »Vyhladím z t o h o t o  m í s t a  zbytek (LXX 
jména) Bála. « 

Prorokoval za dnů krále J o s i á š e  (637 - 607). 
a sice mezi -1 2. a 18 .  rokem vlády jeho. V té době 
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bylo j eště modlářillví v Jerusalemě trpěno, Josiáš j e  
asi roku 6 19  (620) úplně odstranil. Ninive padlo 
roku 606; Sofoniáš pád jeho předvidá a očekává, pro
rokoval tedy dřl ve, než se to stalo. V prvnich letech 
v lády neměj ovšem Josiáš syny, které by byl Sofoniáš 
mohl ( 1 8) kárati. Avšak v LXX stoji na  mlstě �J:::l slovo 
n�:::l �královský dům«,  a .. synové krále- mohlo by 
značiti v š:ršlm smyslu i členy královského rodu vObec. 
Neukazuje tedy tato okolnost na dobu jinou. 

448. V P r v é části (hl. 1 .  a 2.) hlásá Boží s p r  a ·  
v e d l n o s t, která ztrestá modláře Judska (mini za
jisté vpádem Babylonských), Ammonity, Moabity, Eti
opské, Assyrské. P () h a n  y ztrestá za ukrutnost, kterou 
prokázali na Israeli. 

Verše 2"'-', 2 12- 1 :;  jsou asi psány rytmem k i n a.. 
V d r  u h é části neb v hlavě třeli ukazuje, jak bylo 

město J e r  u s a l e m  vzpurným a u krutnfm městem, 
jeho knlžata, soudcové, proroci, kněži jsou n e  d b a I í 
a nevěrni ve svých povinnostech. Lid se nedává po· 
učiti soudem, jaký vykonává BOh na pohanech. Proto 
přijde n a  .J e r u s a l e m  s O ll d, a l e  p oh a n é  o b r á t i 
se k B oh  u. Konečně nadejde i Jerusalemu m i l o s t ;  
má Boha ve svém středu, má vznešené mlsto mezi 
národy (3 "-�O). Lid me!sianský bude dle toho chudý 
a nuzný. (3 L �). 

449. Proroctví Sofoniášovo pocházi dle 1 1  z dob 
krále J o s i á š  e (637-607). Prorok oznamuie, že se 
bliž í nepřítel. Toto bývá vykládáno o vpádu, který 
učinili asi r. 626 před Kr. Skythové. může však dobřtl 
značiti zkázu, kterou způsobi Babyloňané. Slova :::lV, 
Orn:::lV ( 2') nenl tu vy kládati : O n  v r á t i  j e j i c h  v y
h n a n s t v i  (vyhnané), nýbrž splše: O b r á t i  j e j i c h  
o s u d. 

S l o h  SofoniášUv jest vážný a jasný, j a z y k  jeho 
jest č i s t ý, nemá aramaismů. Zněni j est v některých 
slovech porušené. Jeho obrazy jsou zvláštní (na př. 
1 12 :  �Prohledávati budu Jerusalem se svftilnamic . )  
• D e n  P á n  ě c lIčen jako den hněvu, úzkosti a trápeni 
atd. ( 1  U) vel mi mocně (10. 2 ' 9- 1 1I , Am. 22. 1 4 5'·°). 
Odtud vzat začátek k plsni Tomáše de Celano : D i e  s 
i r a e  (est) d i e s  i l l a .  
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S Jeremiášem vykazuj e  četné podobnosti (Jer. 
46_ 63°), nebot žili a působil i  současně. 

§ 107. Jeremiáš. 
(52 hlavy ; jeden verš: 10 1 1 jest aramejský.) 

450. J e r em i  á š, 1j'CQ�.� i i['Q�:, Itala : Hiere-
. . . . . . 

mias, (j ej ž J a h v� _z a v r h l , splše : J a h v e s t a v f, 
7. a k l á  d á), Jirmejahu, byl z k n ě ž  s k é h o r o d u. 
Jmenuje se synem H e l k i á š e  z A n a t o t h  v kmeni 
Benjamin. Tento Helkiáš nebyl veleknězem, nebot by 
nebyl dlel v Anatoth a pak byli kněží tamni z ltha
marova rodu (3 Kr. 226), velekněžl tehdejší však z rodu 
Eleazarova. Anatoth jest nynějši A n  a t a, hodina cesty 
SV od Jerusalema. Ji! ve Rvém m ládi byl 13. roku 
vlády J o s i á š e (624) povolán k prorockému úřadu, 
v němž pflsobil až do sbořeni města (624- 586). U Jo
siáše a později u BabyloňanO byl ve značné vUnosti. 
B a r u c h, Ner;ův syn, z rodu vznešeného (snad krá
lovského). stal se jeho písařem. 

Když n a I e z e n byl osmnáctého roku Josiáše 
z á v i t e k Z á k o n a, nenl při tom jmenován Jere
miáš (4 Kr. 22 12 a d . ), a le pouze Helkiáš. nejvyšší 
kněz , proroky ně Hnida a j. V té době byl snad Jere
miáš ještě v Anatoth. 

Jeremiáši bylo pOsobiti v d o b  ě v e l m i n e p o
k o j  n é. Království j u d  s k é trpělo m nohými vpády, 
v nitřní nepokoje a nepořádky se množily. 

Již za Josiáše horli l  Jeremiáš proti nadějlm. jež 
kladli  Ž ' dé v pomoc egyptskou (Jer. 28•36). 

Když padl Josiáš u Megiddo, předv!dal prorok 
zděšení v lidu. 

Za J o a k i m a (697-597) ukazoval Jeremiáš, 
že p o  m o c  e g y  p t s k á proti Babylonským j e  s t 
m a r n a. Lid jej pronásledoval .  Po bitvě u Karkemlše 
předčltal Baroch proroctví Boží o t r e s t e c  h, jež se 
kva pně (zajetím babylonským) bm!. Lid byl pohnut, 
Joakim s p á I i I závitek (Jer. 36), který by l  pozdě l i  
Baruchem znovu sepsán, kdež oznámil trván! zajetí 
70 let (45). 
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J e  c h o n  i á š  o v i předpovfdal Jeremiáš bodoncl ne· 
štěsti, S e d  e k i á š e marně varoval, aby se Baby Ionu 
neprotivil. 

Za doby o b l  e ž e n  f J e r  u s a l e m  a chtěl ode
jíti Jeremiáš do Anatoth, byl však chycen, mrskán, 
u v ě z n ě n n a  dvoře paláce, pouty svázán, pak i do 
bahnité cisterny (Melkiášovy) vhozen ;  odtud ho vys\'o · 
bodil ethiopský eunuch Abdemelek. 

Tehdy bylo Jeremiá§ovi mluviti p r o  t i k I a ID . 
n Ý m p r o  r o k fl m ,  kteří těši l i  lid, že BOh svého sídla, 
svého svatého města neopustf. 

P o d o b l"  t í ID ě s t a  t ě š i l  Jeremiáš l id pro
roctvími o návratu ;  kOllpl pole v Anatoth (32) ukáza l 
Jim, že budou zase mÍli majetek ve svaté zemi .  Jere · 
miášovi ponecháno blbylonským vOdcem N e  b u z a r
d a n e  m na vůli, zi'Jstati nebo jít i do Babylona. On 
zůstal a šel s ostatním zbytkem do M a z p a t  h (408) . 
V té době složil asi svůj P l á  č či L a m  e n t a c ('. 

Když byl spravedlivý správce ŽldO. G o d o l  i á š 
zavražděn, m luvi l  Jeremiáš proti stěhováni se dú 
Egypta. V zboořenci (pod J ochananem) jej však při · 
Duti l i ,  aby s nimi šel. I tam prorokoval a předpověděl 
Egyptu trest (438- 1 3  44). 

Dle podáni Tertulliana, sv. Jeronyma a j .  b)' l Je
remiáš od Ž idů, které pro modlářl'ltvi káral, u T a  f n  e 
blíže Pelusia  k a m e n o v á n .  (Žid. 1131 by mohlo 
bfti o jeho smrti vykládáno). 

Dle j iné tradice byl by šel ve stáří do B a b  y .  
I o n  a, kde pak i zemřel .  

451 .  Jeremiáš cllil tíži bříchOv a vin, jež l id na
hromadi ', viděl t r e s t y, jež se neodkladně lIa svaté 
město blfŽi ly .  Ve své zbožnosti byl velice dojat, cílI l ,  
že jest marno lid kárati, lid varovati, nebot len hledal 
prorokft, kteří mluvili po  jeho chuti, a pronásledov� 1 
proroky, kt.eří mu zvěstovali smutnou pravdu. A přece, 
když m u  rozkázal Bflh, neohroženě kázal, varova l ,  
hrozil ;  byl � kovovou zdic .  

I v té nejhorší době nepřestával B ft h ty, ktei·j 
by k němu ještě přilnouti chtěli, m i l o s  r d e n  s t v I ID 
k s o b ě  v o l  a t i .  I k tomu hříšnému lidu volá : 
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N a v r a f s e k e m n ě  a p ř i  j m u t �, p r o č b y s  
s e  m ě l s t á t i k o ř i s t i ? 

Jeremiáš předpověděl J o a k i m o v i, že n e  b u d  e 
krále na Davidově trfině, zároveň však ohlásil slavným 
způsobem : N e m ů ž e b ý t  i m á ú m 1 u v a s D a
v i d e m, s 1 u ž e b n i k e m m ý m ,  n e p I a t n o u, 
a b y  n e b y )  o z II ě h o s y n a, j e n ž b y n a j e h  o 
t r ů n ě  v l á d l. Ukazoval Um na vládu M es s i á š e, 
který zasedne na trl'm Davidův, ustanovf novou 
úmluvu (Jer. 3 1 3 1, Hebr. 88). 

O n  sám jest utrpenfm svým o b r  a z e m  největ
šího trpitele, K r i s t a P á n  a. Jako v Novém Zákoně 
žádati se bude v n i t  e r n é p o s v ě c  e n f, tak na ně 
klade již Jeremiáš důraz, Mdá vnitřn[ zachováváni 
zákona, obnoveným zevnějším řádem má býti obnoven 
i vnitřní mravn[ život. 

i í d é vzpomínali si v Babylonsku na proroctví 
Jeremiášova, t�šili se jeho přlpovědí, že bude vy hnan
ství trvati pouze 70 let. I později c t i  I i i i d é p r o · 
r o k a Jeremiáše více než ostatní (Dan. 92, Sirach 
498•9, 2. Makk. 15 1 4), byl jim n e j v ě t š í m  o r o d o v
n í k e m, přlmluvč[m u Boha. 

452. K n i  h a Jeremiášových proroctvf j e  s t s l o
ž e n  a z p r o  r o c t V f, výroků a řečí, které byly asi 
B a r  u c h e m sestaveny. Kniha má na sobě známku 
pohnuté, nepokojné a nespořádané doby. Sk ladatel 
nedbal chronologického pořádku, ovšem však hleděl 
s p o ř á d  a t i proroctvf poněkud d l e  o b s a h u, dle 
logického řádu. Kde nehe pozorovati spojeni věcného, 
tam byla seřazena Jeremiášova proroctví k sobě nej
spíše d l e I i t u r  g i c k é p o t  ř e b y a dány k sobě 
ony části, j ež se hodily k veřejné četbě synagogální 
na nějaký památný den nebo svátek. Že nebyl pořad 
hlav a části Jeremiášovy knihy v staré době ustálen, 
toho důkazem jsou veliké rozdily mezi hebrejským 
zněním a LXX. 

V jednotlivých částech jevf se zřej mě snaha, že 
chce prorok ukázati nevěrnému lidu v jasném. pravém 
světle s p r  a v e  d I n o s t B o ž i. Židovští učitelé pravili, 

. že, jako jest hlavnlm obsahem Isaiáše �út�cha«, tak že 
jest proroctvlmi Jeremiášovými hlásána hlavně �zkázac ;  
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Jeremiáš jest prorokem Božf s p r  a v e d I n o s t i , 
k níž neopomíjí přidávati útěchu, plynoucí ze shovl 
vavosti a z milosrdenství Božlho. 

453. Dle 362 poručil Bfih Jeremiá.šovi, aby n a
p s a  I všechna proroctvi až do čtvrtého roku vlády 
Joakimovy. Jeremiáš za�olal B a r  u c h  a a tento se · 
psal proroctví ta dle toho, jak mu je Jeremiáš do 
péra řikal. To trvalo asi rok. Když pak byl tento zá · 
v i tek Joakimem spálen, sepsal B a r  u c h  nový závitek, 
k němuž přidal Jeremiáš proroctvf nová (3632). 

P o  z b o ř e n í  J e r u s a l e m a  aneb až v Egyptě 
d o  p l n  ě n a byla asi celá sbírka řečmi a proroctvl mi 
od 5. roku Joakimova. 

Citáty Starého Zikona (Sirach, Ezdráš, Daniel) a 
Zákona Nového (Mat. 2 17 • 1 8  s Jer. 3 L  I ii, Mat. 2 1 1 3 
s Jer. 7 1 1 , Mat. 279 s Jer. 18'1°, 19, Hebr. 88-9 
s Jer. 3 131•31, Hebr. 10 16 s Jer. 3pS) stvrzují, že  
byla tato proroctví  p ř i.  č í t  á n a J e r  e m i á š o v i. 

454. Kniha obsahuje v 1. hl. ú vod ; pak ji lze roz 
děliti n a  d v ě  části. P r v á část ob3ahuje po výtce 
proroctví o lidu i u d s k é m (2-45), druhá pak o p o
h a n e c b (46-51 ) . V poslednf hlavě 52. jest vyUčena 
z k á z a J e r  u s a l e m a, spáleni chrámu. 

Prorok praví , že byl již v lfině mateřském p o ·  
v o l  á n ,  aby vyplňoval přlkazy Božf a hlásal lidu Boži 
vdlL Bfih jej posvětil, ill�'pii, t. j. určil k prorockému 
úřadu již od početi jeho; tim neni jasně řečeno, že 
by byl Jeremiáš zbaven dědičného hřfchu. Jahve dotk l 
se též úst proroka a ustanovil jej :  a b y  p i e  n i I a 
k a z i l . h u b i l  a b o ř i l  (z l é), a b y  s t a v ě l  a š t ě
p o v a l  (dobré) . 

P o  v a h  u j e h  o p o  s U  n í naznačují d v a ob r a z y � 
M a n d l o v ý  p r u t  (šokéd, m a n d l o v n i k  - m á  
květy před Jistlm - značí rychlost, v i g i I a n s virga) 
ukazuje, že Pán vykoná soud spěšně, n á d o b  a s v a · 
ř i c f m o b s a h e m značl, že přijde zkáza od severn. 
Bfib dodává proroku odvahy, by se nebál ; b ode jako 
m ě s t o h r a  z e n é, j ako k o v o v á z e ď  proti všem 
a BOh bude s nim, by ho vy�vobozoval ( 1 ) .  

Následuje pak š e a t ř e č i o t r e s t e c  h, jimiž 
se přívodl zkáza Jud::Jka. Lid byl nevděčným za dobro-
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diDI, hřeši l nesmlrně a trvá ve hřlšlch. BOh z a v r h n e  
I i d jako zavrhuje mu! manželku, a když se propu
štěná vdala za j iného, j iž j l  nepřij me (2-33). 

Lid se nechce obrátiti, ač j ej BOh volal, ač viděl, 
co se stalo Israeli. Od s e v e r II přižene se hněv Boži 
jako ohnivý vitr, země bude zpustošena (4) . Neštěsti 
lest jisté, nevyhnutelné (5 - 6). Marně spoléhá lid na 
zevnějšl službu a na chrám, že v něm Jahve sídli 
(7-8); zloba jest hrozná, přivodila zkázu, pomoci j iž 
není (9- 10). Porušili úmluvu s Bohem, modlitbami 
trest odvrátiti nemohou (1 1-17) .  

Jako střepina rozbitá bude J u d  a, i královstvi 
zajde (22�8-30), avšak přece vzbudi Hospodin zavrže
ným s p r  a v e d I i v é p a s t ý  ř e a spravedlivý z e
m a  c h (výstřelek) Davidftv, v jehož dnech bude spása 
235 -"') . Zde přidává řeč o k I a m n Ý c h p r o r o c í c h  
a o b r  a z n á  v i d ě n i (239-24). 

Ve hl. 25 jsou s o u d y  B o ž i  p r o t i  J u d o v i  
(o sedmdesátiletém zajeti), o t r e s t e c  h proti p o  
h a n  s k ý m  národOm, kterým podán bude ka l ich Bo· 
žího hněvu. Poslední bude piti lVV, či jak  Ž idé dle 
pravidla Atbaš čtou : B a b  e 1 �:l:l (2516) . 

455. V LXX jsou nyni položena po 25. hl .  pro · 
roctvf p r o  t i  n á r o d  ft m (pohanftm), která jsou 
v h e b r. a v I a t i n s k é m zněni teprve v hl .  46 a 
dále . . A sice má LXX v 26. h l .  proroctvl z r. 605 
proti E g y  p t u ;  bude v ydán Nabuchodonosorovi (46 
v hebr. a lat.). Juda bude štastnější. 

H I .  28 LXX jest proti B a b  y I o n  u (h. a l at. 51 ) .  
Proroctví proti F i l i š t f n ft m, Féničanftm a Edom

ským, proti Ammonitftm, Damašku, Arabftm jsou v LXX 
v hl. 29 (47 1- 7 a 497-21), 30 (49 1-:1 23-33). Proroctví 
o E I a m (h. a 1. 493t-:t9) v LXX neni. 

H I .  31 LXX jest o M o a b (48). 
Hl. 32 LXX obsahuje to, co jest v hebr. a lat. 

v hl. 25 11i-38• 
HI. 33 a d. LXX pak se zase shoduje s řadou hlav 

26-45 hebr. a lat. zněnl. 
456. Znovu ukaZllj e ve hl. 27-38 na z a t v r z e

l o s t lidu, který proroky pronásleduje. Zhou bně Pll-
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sobl k I a m n l  p r o  r o c i za Sedekiáše a mezi vy
stěhovalci v Babylonl'. Prorok vystěhovaleflm rad', 
aby tam žili klidně, po 70 letbch vyplnl se všeliká při · 
sllbenl (29 I O- U1). 

Zde jsou p r o r o c t v f  o v y s v o b o z e n i  l i d  a, 
který bude novým Davidem (M e s s i á š e m) zpět při
veden, BOh jeho ránu zahojf, c h  r á m  i J e r  u sa  I é m 
b u d  e po s t a v e n, l id jeho bode l i  d e m  J a h v e (30). 
I E f r a i m  dojde spásy. N o v á ú m I u v a bude uza
vřena mezi Bohem, lsraelem a Judou (3 1).  Verš 3 1 !l1l 

:oFemi na circumdabit virumc vykládán obecně o vtě
leni Messiášově a spojován s přfpovědí u Isaiáše 7 u. 

V obraze o koupi pole v Anatoth ukazuje, že 
budou mfti zase pozemky své (32). Kupnl smlouva 
napsána dvakráte, zapečetěna, uchována v hli něné 
nádobě, odevzdána Baruchovi. 

Z Davida vyjde v ý r O s t e k (zemach) spravedlivý, 
na trůně Davidově bude vždy král, sl mě Davidovo bude 
jako nebeské hvězdy (33). 

Hl. 34-38 jsou z doby oblťženl Jerusalema a 
vyličují n e p o s I u š n o s t l idu. 

Ta trvá i u těch, k teří zůstali v zemi a neby li 
odvedeni do zajeti (40-43), jsou modláři (44). 

V hl. 45. přislibuje Bůh Baruchovi bezpečnost. 
Pak následuji v hl. 46-51 proroctví p r o t i  n á· 

r o d  ů m, která jsou v LXX vhodně přidána k hl. 25 , 
jež již mluví o trestech národftm určených . 

V hl. 52. liči obšírněj i d o b  y t 1 a o b s a z e n f, 
m ě  s t a, odvedení lidu, přeneseni posvátných věci do 
Babylona . Osud S e d  e k i á š e, jenž umřel v babylon 
ském věze nf, osud J e c h  o n i á š e, který tam pak 
došel mi losti, u kazuji pravdivost proroctví Jeremiášo
vých. V LXX schází v hl. 52. verše 2-3, 15 a 28 - 30. 

457. Sv. Jeronym uspořádal z n  ě n f  Vulgaty dle 
hebrejského, a tak se obě tato zněnl Iiši od LXX. Ř e
c k é m u  p ř e k l a d u  s c h á z l  o s m i n a  c e l é k n i h y  
(asi 2íOO slov), nejvíce vynecháno v 8 10- 1 \1

, 10�-8. lo, 
1 1 '·1:1 17 ' -" 27 13- 1 " ' 9-1111 29 1 6-110 30 10- 1 1 33 1 " -116 , , " , , , 

34 1 1
, 39"- 1 ", 51 ""-49, 5211 3. \ 5. '18-30. Přidány v LXX 

pouze 1 1 7 a 23 1 • Za to jsou mnohé části n a j i n é 
m i s t o p o I o ž e n  y, hlavně po 25. hlavě, kde má 

V.děJ. knihovna, svaz. XXx. v. : Ú,od d o  knih St. Ukona. 27 
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LXX proroctví o pohanech, která jsou v hebr. a lat. 
v hl. 46 -51 . 

Ohojí znění lze považovati pravým. Uspořádání 
LXX jest v h o d  n ě j  š i, ne� ono v hebr. a lat. zněnl. 
V Ý c h o d  ni církev d á  v a l  a p ř e  d n o  s t LXX, církev 
·z á p a d  n i užívala V u I g a t y (tedy massor. zněni). 
U sv. Mat. 2 1 8 jest uvedeno zněni hebrejského uspo
řádání, v listě k Rebr. 89 jest vypsáno zněni alexan
drij!\ké. 

Ti, kdož dávaj i h e b r. z n ě n i  a V u l ga t ě  před
nost, mIni, že si počínal překladatel LXX tuze volně, 
že zkracoval, vynechával a mnohé snad i neopatrnosti 
op ominul aneb zúmyslně na j iné místo položil. 

Ti, kteří dávají přednost z D ě  n i ř e c k é m u, 
mIni, že byla Jeremiášova kniha j iž původně ve dvoj ím 
opise zachovávána : v opise obšírnějším v Palestině a 
v kratším opise egyptském, podle něhož by byl pak 
učiněn překlad LXX. Tento j est slabšlho rázu . 

458. Ř e  č Jeremiášova jest j e  d n  od  u š  š í než 
13aiášova. H e b r. i n  ě n í  jest dosli dobře zachované, tu 
a tam je lze opraviti dle LXX neb syr. neb lat. pře
kladll. 

J a z y k vykazuje některé aramaismy, novějŠÍ tvary, 
mnohá opakováni a zvláštní rčení (s ev e r - o Baby
lonsku, d o b a  n a v š t í v e n i, t j .  trestu, l i d  J u d y a 
o b  y v a t  e I e J e r  u s a l e m  a, m ě s t a J u d y a u I i c e 
J e r u s a l e  m a, m e č, m o r  a h I a d). 

J e r e m i á š má mnoho v ý r o k ů  z e  s t a r š í c h  
p r o r o k ů, zná dobře Deuteronomium a P e n  t a t e u  ch, 
vždyť stále o zákoně mluví a ukazuje, .že se Mojžíšova 
slova o trestech Božích vyplňuj í. 

K r i t i k o v é  tvrdí, že hlavy 10 1 - 1 6, 30 - 3 1 a 33 
ps::tl Deoterojesaja. Slohem se však tyto části od Jere 
miáše neliší ;  podobají-li se lsaiášovi, vysvětliti to lze, 
že se tu o témže předmětu mluví a že j ako píše J ere
miáš i dle jiných proroků, tak mohl psáti i podle 
Isaiáše. V e rš  a r a m ej s k ý  10" jest sice jen vysvět
l ivkou, mohl však i Jeremiášem býti přidán. 

459. Hlava 52. o z b o ře n i  J e r u s a l e m a  po · 
dobá se líčení v 4. Král. 24 18_25, nemusí však býti 
proto považována jako doplněk knihy Králů. Jest sice 
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ku konci 5 1 .  hlavy psáno : A ž  p ot u d  j s o u  s l o v a  
J e r  e m i á š o v a, dle toho byl by Jeremiáš dále nepsal i 
avšak hl. 52. mohla býti přidána at Jeremiášem, at 
Baruchem. 

Někteří mí nf, že by byla i hl. 51 .  psána později ; 
t i  nevěří proroctvf. 

Kniha Jeremiášova byla  jak u Žida, tak v církvi 
ddy k a n o  n i c  k o u jmenována. 

Jeremiášovi připisován též žalm 136 ;  on a Eze
chiel by byli složili žalm 74. On napsal list v 6. hlavě 
Baruchovy knihy. 

Dle 2 Makk. 2 1  by byl Jeremiáš zanechal ještě 
jiné, neznámé z á p i s y ;  on prý skryl na hoře Nebo 
archu úmluvy a jiné posvátné předměty z chrámu. 
Jemu přičítali i složení 3. a 4. knihy Krála .  

Výklad Jeremiášovy knihy jest: K n ab e n b a u e r, 
S. J . ,  Commentarius in Jeremiam prophetam (Cursus 
Scripturae S.). Paříž 1889. 

S e  h n e  e d o r f e r Leo ve sbírce -Lvovy Společ
nosti c : Der Prophet Jeremias, Baruch und Klagelieder. 
Vídeň. 1904. 

§ 108. Pláč Jeremiášův či Lamentace. 
(5 hlav.) 

460. V hebrejském znění je jmenuj i dle prmího 
slova, jimž začínaj í :  ii?�, t. j .  J a k ! (1 1 2 l 4 '). Jindy 
je zvali dle obsahu ntJ'p, 1. j. n á ř k y, :1P�'1�l, T h r e n j, 
L a m e n t a  c e, b ě d  o v á n f, pláč. 

V h e b r ej s k é  b i b l i  jest Pláč J. mezi k e t u ·  
b i m  (mezi Ruth a Kazatelem) a spolu náleží k m e g i I
l o t  h (závitkfJm). Čítalo se z něho v synagoze každo
ročně v den 9. Ab (července), ročnici zboření chrámu. 
V jiných biblích následuje po proroctvích Jeremiášov�ch. 

V u l g a t a  vykazuje úvodní n a d p i s : » A  stalo se, 
když byl hrael do zajeti zaveden a Jerusalem byl 
opuštěn, seděl Jeremiáš prorok (aram. t . 1 gum při
dává: - Prorok a velekněz e) pláče a kvHe tímto nářkem 
v Jerusalemě a hořkou mysli vzdychaje a lkaje řek l . «  



- 420 -

P á  t á hlava má zase nadpis: "Modlilba Jeremiáše 
proroka.c 

46 1 .  Lamentace obsahuji p ě t  h I a v. Prvé čtyři 
hlavy chovaji 4 a b e c e d n í  p í s n ě, z nichž mají 1., 
2. a 4. po 22 veršl ch, seřazených podle plsmen he
brejské abecedy (akrostichicky). Hlava 3. má 66 veršů, 
každým písmenem hebrejské abecedy po řadě počínají 
vždy 3 verše. Hlava 5. jest a l f  a b e t  i z a n s, má 22 
verše (není akrostichickou). Pisně ty byly určeny ke 
zpěvu, k podpoře paměti byly snad složeny podle abe
cedy. Talmud dl, že jsou ty zpěvy proto dle abecedy 
seřazeny, aby bylo znáti, že hřešili Israelité a přestu
povali zákon Boži od A až do Z, totiž od � do n. 
Verše 2. a 4. hlavy jsou v pevné souvislosti, v 1 .  a 
5. hlavě pevného spojení veršfi neni. 

V 1. a 2. písni majl verše vždy t ř i  členy, ve 4. 
písni po dvou, ve 3. hlavě sestává verš každý pouze 
z j e d i n é h o  č l e n u. 

Zvláštností 2., 3. a 4. zpěvu jest, že jest verš, zači · 
naj fcí s �, položen před verš, začlna j fci s ':J. Příčina 
toho známa není, nebot obyčejný pořad plsmen hebr. 
abecedy jest již velmi starý. E5nad to lze přičísti na 
vrub volnosti básníkovy. 

Verš KIn 11, jehož jest tu užito, sestává ze dvou 
nestejných stichů ; druhý stichos jest ohlasem prvého 
sOchu neb jemu parallelnim a jest kratší (asi v po
měru 3 :  2). 

V 5. hlavě, která není v těch verších rsána, jsou 
častější a s s o n a n c e  (stejnozvuky na  konci), jako u, 
nu, anu., enu, inu, unu 44krát. 

462. Všechny zpěvy ličí o P u š tě  n o s  t, z k á z u 
m ě  s t a a c h r á m  u ;  každá píseň tvoři však pro sebe 
celek. Mohutný jest jejich cit, řeč plná obrazů. Věty 
JEDU často úryvkovité, nesouvisí vždy dohromady -
tak to bývá při nářku vůbec. 

P r v Ý zpěv ličI opuštěnost Jerusalema; j est jako 
v d o v a, ztratila přátele, krásu svou, byla zničena ne
přáteli, dostalo se ji bídy. Zde mluví básnik (v. l-1 1b). 
Ve verších po, J 1 0 - 2 2  (nikoli v 1 7 .) Uči město samo 
(jako žena) svá neštěstf, j imiž je stiženo pro hřlchy lidu. 
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Zde obraci se ke všem nár.Jd&m, aby pozorovali jeho 
bol ; prosl pak za potrestáni nepřátel. 

D r u h  Ý zpěv upomlná na Jer. 14 15- 18• Judsko a 
dcera Sionská (Jerusalem) jsou zničeny hněvem a 
soudem Božlm (2 1- 12) ; liči hrOzy obleženi, zoufáni 
l idu, h lad ve městě (2 13-gg). Varuje všechny, ukazuje, 
co zpOsobily h ř l  c h y (hlavně klamných prorokfl). 
Nech! se lid obráti k Jahve. 

V t ř e t i m  zpěvu mluvi básnlk v 1 .  o s o b ě  (m&že 
býli vyloženo i ve j ménu lidu). Vyličuje  své bldy a 
svá ulrpenl (3 1-18), doufá však v m i l o s  r d e n s t v I 
Jahve (3 19-:19) ;  uznává spravedlnost Božího soudu 
(340-5�), prosl Boha za osvobozeni a zlrestánl (po
mstu) nepřátel (3�5-66). 

Č t v r tý zpěv podobá se třetímu. Synové S :onu 
hřešili jako Sodomité (4 '_ 1 1 ) ,  proroci i kněží prolévali 
krev spravedlivých, proto přišla blda (hlad) a vydán 
byl Jerusalem nepřátelOm (4 ,g-18) .  Král a dvur mylně 
spoléhali na lidi. Vyslovena zase naděje, že BOh ztrestá 
nepřátele, učinl bidě konec (4 17-gll). 

P á t á  hlava počfná elegickou m o d I i t b o u pro
roka, aby shlédl B&h na to, co 1id zakoušl (5 1 - 1 8) . 
Prosl, aby tomu BOh učinil konec a pomohl. 

Když končil verš 22. slovy : Z d a ž b u d e š  s e n a 
n á s  t a k  v e l i c e  h n ě v a t i ?  tedy slovy nepříjemnými , 
zdálo se to ŽidOm špatným znamenlm, a proto opa
kovali po něm v četbě ještě verš 2 1 ., aby končila 
hlava ohlášenlm přljemným: O b  n o v d n y  n a  š e, j a k o 
b y l y  z a  s t a ro d á v n a !  (Tak j na konci Isaiáše, 
Malachiáše a Kazatele). 

463. T r a d i c e  připisovala Lamentace proroku 
J e r  e m i  á š  o v i tak, j ak jest to vyjádřeno nadpisem 
LXX a Vulgaty (K�l iyimo samo spojeni podává). 
V hebrejském zněnl toho údaje nenf. 

Již ta okolnost, že bývaly Lamentace spojovány 
s knihou Jeremiáše proroka, k nI přidávány, nebo fe 
za ni  hned následovaly, ukazuje na onu tradici. V h e
b r ej s k é  b i  b l i  jest k niha Kinoth ovšem ji nde; to se 
stalo proto, že jest jej !  obsah poetický, nikoli tak vý
lučně prorocký, a že náležela k megilloth. 
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V 2. Par. 3f>!l5 jest připomenuto, že -naNkal J e
r e m i á š  n ad J o si á š e m  . . . .  a n ař í k á n í z a
p s á n a  j so u  v p l á či. .. Totéž tvrdí i Josef Flavius 
a sv. Jeronym. Možno, že byla tehdy nějaká elegie 
na  Josiáše, kterou napsal Jeremiflš - není však 
známa. Možná též, že byl některý zpěv z Lambntací 
o Josiášovi zpíván (jako vykládáno 26 a 4!lO o Josi
ášovi). 

464. J a z y k Lamentaci souhlas! s j a z y k e m 
proroctví knihy J e r e m i á š o v y. Samy zpěvy Lamen
tací vykazuji j e d n o t  n o s t i v tom, že Uč! všechny 
zkázu města, i po stránce jazykové, že jsou v nich 
stejná rčeni. 

I v Lamentacích j sou často uvedena m i s t a  
P e n ta t e u c h u, jako se to děje u Jeremiáše. Lamen
tace mluví s t e j n ě  a s h o d n ě  s Jeremiášuvou knihou 
o týchž věcech : o hříších jakožto příčinách zkázy, 
o Jerusalemu. 

Živost, s j akou se lfči bolest nad zkázou. popisuje 
se hlad, ukazuje. že b)'ly psány Lamentace krátce po 
onom neštěstí. Jeremiáš by j e  byl psal v jeskyni, se
verně od Jerusalema ležící - dí tradice. 

Novější k r i t i k o v é  připisují jmenovitě 3. hlavu 
d o b ě p o z d ěj š í, jiní míní, že byly napsány napřed 
2 .  a 4 ,  pak 1 .  a 5., posléze 3. hl. Jiní j inak .  

Jestli se některé výrazy Lamentací podobají rčenlm 
Ezechielovým, lze to vysvětliti tím, že Jeremiáš mohl 
znáti aspoň některá Ezechielova proroctví - neni to 
tedy známkou pozdního původu. 

Praví· J i  skladatel v 29 : N e n í  z á k o n a, p r o r o c i 
t é ž  n e m i v a j  í v i d ě n i o ď J a h v o - není tím u ká· 
záno na Ezech. 12!t7 ; skladatel si v tom vfibec stěžuje, 
že není zákon zachováván, že neni viděni, aspoň ne 
potěšoj !ciho. blahého. 

Zpěvy Lam. připisuji někteří buď Danielovi nebo 
třem mládencům, žákům Jeremiášovým a pod. (mezi 
750-530 před Kr.) . 

Poněvadž se v Jer. Pláči vypisují následky nevěr
nosti lidu a n e š t ě s t í  h ř i c hy p ř i v o z e n é, už!vá 
clrkev naše těchto zpěvu ve dny, kdy vzpomfnati jest 
u t r p e n f  S p a s i t e l o v a. Hřfchy a viny lidské J SOll 
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příčinou nesmírného utrpmí Kristova, zkázy tolika 
dušl v církvi. 

V ý k la d  jest : K n a b e nb a u e r, S. J., Commen
tarius in Danielem prophetam, Lamentatione 3 et Ba
ruch. V :o Cursus Scripturae Sacraec. Paříž 1891 .  Pře .. 
klad ve verších jest v časopise »Nový Živote 1905. 
Dr. Leo S c h n e e d o r fe r  ve sbírce » Lvovy Společ
nosti« :  Der Prophet Jeremias, Baruch und Klagelieder. 
Vídeň 1904. 

§ 100. Baruch. 
(Deuterokanonická kniha ; 6 hlav, še stá hlava jest 

J e r e m i á š ů v  l i s t.) 

465. B a r u c h  ('1" #' p o ž e h n a n ý) byl synem 
N eriovým, vnukem Maasiovým a pocházel ze vznešenějšího 
rodu, neboť jeho bratr S e r  a j a byl u dvora Zedeki ·  
ášova nT11JQ-,V (kníže odpočinku, leženi) opatřo-

T : -

vatelem, jaksi c e s t o v n í m  s p r á v c e m  (Jer. 5 1 �9) .  
Byl důvěrným přítelem a p í  s a ř e m proroka J e r  e 
m i  á š e. 

Kdysi předčltal lidu z jedné síně chrámové hrozby 
prorockých výroků Jeremiášových o budoucí zkáze Jeru
salema (Jer. 36 1- 6). Král Joakim spálil ten závitek, 
avšak Bůh zachránil Jeremiáše a Baracha před hně
vem královým (roku 605). Baruch napsal ona proroctví 
na nový závitek (Jer. 36,,-a�, 45 1). 

Dle Jer. 32 byl Baruch s v ě d k e m  toho, jak kou pil  
Jeremiáš, jenž  byl právě vězněn, pole (dvůr) u Ana
toth ; Baruchovi byla odevzdána o tom podep,;aná 
listina. 

Po sboření města roku 586 bydlil s Jeremiášem 
v M a z p a. Po zabití Godoliáše byli oba odvedeni do 
E g y p t a  (Jer. 43"-7). 

P á t é h o  rok u  (t. j .  r. 582) byl Baruch u Židu 
v Babyloně, kteří jej poslali s dary do Jerusalema. 
Josef Flav. di, že byl tehdy i Jeremiáš do Babylona 
vzat. Sv. Jeronym dl, že zemřel Baruch s Jeremiášem 
v E g y p t ě. Dle jiného podáni byl by zemřel v B a b y-
10  n ě  12. rok u  po zkáze Jerusalema. 
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Midráš rabba k Pis. 5:1 tvrdl, !e byl Bal'uch uči
telem Ezdrášovým (tedy r. 458). 

Kniha Baro chova jest d e u t e r o k a n o n i c k á. Ve 
Vulgatě j e  položena až po Pláči Jer., v LXX jest mezi 
Jer. a Pláčem J. Syrský překlad ji zove d r n  h Ý m 
listem Baruchovfm; prvým listem by byl a  část pod
vržené knihy : �ZJevenf Baruchovo « . 

466. V knize Baruchově lze rozeznávati č t v e r o 
části. 

V 1 1 :- ' 4  jest ú v o d. Baroch p ř e d č í t á  shromá· 
žděným Z'dům v Babyloně ( i  Jechoniášovi) s v o u  
k n i h  u .  Lid je pohnut a chce poslati knězi Joakimovi 
a bratřím, kteN zby li v Jerusalemě, l ist. l) V tom je 
vyzývá, aby obětovali v chrámě (tam, kde chrám 
stával, na chrámovém oltáři) oběť (!J.:('1'1a:. t. j .  m incha) 
za penlze, je! jim Babylonští posílajl. Té� prosl, aby 
se modlili za Nabuchodonosora a z a  jeho sym Balta
zara a aby čftali o svátclch a ve dnech shromálděni 
tuto knihu. 

B a I t a z a r, který jest v bibli II Daniele jmeno 
ván, byl synem N a b o ne d o v ý m  a mohl by j en velmi 
nejistě být i  j menován synem Nabuchodonosorovým, 
kdyby byl měl tom Naboned vdovu po Nerigl issa rovi 
a dceru Nabochodonosorovu za manželku. 

Afraates, Efrem a per3ký Mirkond jmenuji jakéhos 
b r a t r a  E v i l m e r o d a c h o v a, j ménem Baltazara ; 
možno tedy, že  měJ Nabuchodonosor syna toho jména, 
který jinde uveden nenl. 

V d r u h é části l lli-3" jest v y z n á n í  h ř i c h ů  
a prosba k Bohu za smilovánI. 

Vyznáni j est učiněno ve j méno celého národa, 
vzpomlná spravedlnosti Boží (Deut. 97). B ů h  d a I j e  
v m o c  v š e ch k r á l ů, k t e ř í  j s o u  k o l e m  n á s . . .  
m e z i  ná r o d y, v n i c h !  n á s P á n  r o z p t ý l i l. 
A u č i n ě n i  j s m e  » v e z p o d  a n i k o l i  n a v r c h u «, 
n e b o t  j s m e  h ř e š i l i  (Bar. 2M) 

Uznávajl, že si zasloužili trestů Páně, poněvadž 
hřešili již od vyj itl z Egypta, neposlouchali varovných 

'I Joak i m  nebyl veleknězem, snad knězem aneb Baglnem 
(táatupcem velekněze). 
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napomenuU (Jeremiáše) ; po 2 1 3 vyznívá p r o s b a, aby 
j e  Bfih vysvobodi l pro svou slávu, pro to, co trpi, a 
pro své sliby. Vzpominá tu slov Mojžlšových v Deu
teromium. 

Modlitba tato zni jako žalmová plseň. 
T ř e  t i  část 39_59 obsahuje promluvu proroka, 

jenž napominá lid k m o u d r  o s t i a tMl ho. 
Lid opustil m o u d r o s t. Ta nenl u král 0, ani 

u mudrců Temanu, BOh vl a zná, kde sldli moudrost. 
Jest to zákon, kniha přikázáni! 

Nyni uvádí J e r u s a l e m  jako ž e n u, která na
řlká na nešLěstl, v němž se jej !  synové nalézají. TMl 
je, že se vše změni. Nepřátelům dostane se trestu, 
Juda se vráti ze svého zajetí a Bůh dá jim svou lásku 
a spravedlnost. 

V h l a v ě  6. Vulgaty jest J e r e m i á š ů v  l i s t  
k Židům v Babyloně, aby se tam nedali svésti k mo
dlářství. N ebezpeči jest tím větší, poněvadž se Baby
lonšti svými bohy honosi a dokazuji, že j sou silnější 
než Jahve. Jeremiáš varuje ŽIdy důtklivě a opakuje : 
To nejsou bohové ; nebojte se jich, nevzývejte jich ! 
Ukazuje jim, z čeho modly jsou, jak hanebná a marná 
jest úcta těch bohů ; oni sami si pomoci nemohou. 
L e p š i  j e s t  č l o v ě k  s p r a v e d l i v ý, k t e r ý  n e m á  
m o d e l  (V. 72 ). 

467 . Ve spise B 1rochově jest pojednáno o něko 
� ika p ředmětech : V y z n á  n í h ř i c h ů, P o z n á  n i 
m o u d ro s t i, p r o r o c t v í  o s p á s e. Ve všech Mstech 
jest poukázáno shodně n a  s p r a v e d l n o  s t  Božl a 
přis1ibováno, že bode lid pokornou kajic llosti přiveden 
k osvobozenf. V tom leži svědectví j e d n o tn  o s t i  
Baruchova spisu. 

Nadpisem v 1 t, tradici stálou a obecnou jmenován 
jest B a r u c h  s k l a d a t e l e m  této knihy (5 hlav). 
J a z y k e m, s l o h e m, postupem myšlenek podobá se 
v mnohém J e r  e m i  á š o v u vyjadřováni, j evl se býti 
jemu  spřIzněným. Výroky Jeremiášovy jsou zvláště ve 
třeli části zhusta u váděny; vedle toho jsou tu  věty 
z Pentateucho a z haiáše. 

Jednotlivé údaje : O zbořeném chrámu a městě, 
o zajeli oeb vyhnaostvl, nářek nad útrapami - u ka-
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zuj I, že to bylo psáno v bezprostřednim dojmu oné 
doby, do niž to tradice klade. 

468. J e r em i á š fl v  l i s t  (hl. 6.) jest nadpisem 
připsán proroku J e r  e m i á š o v i. Makkabejská kniha 
(2 ' ·:l) to ztvrzuje. V ř e c k ý  c h rukopisech bývá tento 
list od Barucha obyčejně oddělován a kladen až po 
Pláči J. Nebyl přidán k u  kn ize proroctvi Jeremiášova 
snad proto, že se záhy jeho hebrejské znění ztratilo ;  
proto přidán k Baruchovi, jehož kniha časem té! 
pouze řecky se opisovala. . 

Ř e č  t i n a toho listu j eví se sice lepši, než řecký 
jazyk Baruchovy knihy, avšak proto přece neni pi'i
vodni a vykazuje i hebraismy, jako na př. : v. 1 .  ó�� 
�a� á!1-G!ptb� ci" "Í)!1-G!ptl\'l.�Ta (h ř I c h y, j i m  i ž j s t e h ř e
š i l i) , v. 2 . :  i;i;w úp.i; !Jo".' dp��'IJ; (v y v e d  u v á s  v p o 
k oj i), 6. : 0.\1\)'1.&; Úp.W'1 (d u š e  v a š e  t .  j. v á s) a j .  

U Jer. 25 1 1  je�t předpověděno, že bude trvati v y
h n a n s t v l  Ž i d ů  70 l e t ;  v l istě Jer. v. 2. jest před 
pověděn dlouhý pobyt a ž d o s e d  m é h o k o 1 e n a 
E W; ,S'léW'1 É�d. Hebrej �ké ii1 ( pokolenJ, v ě k), jemuž 
řecké slovo tu odpovídá, neznačí pouze p o k o l  e n i, 
Dýbrž i dobu, v ě k  - -sedmero věk� c ,  kde jest určitý 
počet po ložen Da místě neurčitého (vice věki'i), značí 
tedy pouze d l  o u h I) u d o b  u. 

List Jeremiášův líči babylonské věci i v jednoll i 
vostech v e l m i  v ě r n ě; jemu a jeho době lze sepsáni 
toho listu všlm právem připsati. 

469. K r i t i k o v é  přiděluji d r u h o u  č á s t  ( 1 1 5  a! 
3 S) d o b ě  p o z d ě j š l . Ewald minii, že se nese j ejl 
obsah k r .  320 př. Kr., kdy Ptolemeus I. dobyl Jeru
salema ; Hitzig, Schiirer a j .  kladli sepsáni té části až 
po zbořeni Jerusalema Titem (70 po Kr.) a odvolávali 
se proto hlavně na podobnost s Dan. 9. Baruch byl 
by na DaDielovi závislým, tedy i pozdějšim než Daniel. 
Spiše lze říci, že výroky Danielovy j sou učiněny dle 
Jeremiáše a dle Barucha . 

Část gP-S!> připisuji j i  n é m u skladateli (o mou
drosti), 3S6_59 kladou do doby kolem r.  70 po Kr. 

470. Barochova kniha i s listem JeremiUovým 
jest i n s p i r o v a D á a k a n o n i c  k á. Ž idé j i  měli mezi 
svatými knihami, byla v řecké LXX a v j i ných, nej -
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staršlch překladech. Židé z ni čitá va l i  při své I i t u r  g i i 
v 10. den Gorpiae!Js, to jest d e n  s m i ř e n i (tak 
v Const. apost. 5�O). 

D a n  i e I knihu Baruchovu asi znal. Svati Otcové, 
od A t h e n a g o r a počlnajíc, uvádějl výroky této knihy 
jako výroky kanonické (zvláště 336-38). Origenes cituje 
z Barucha jako z Jeremiáše. 

S v. J e  r o  n y m prvý pochyboval o kanonicitě této 
knihy a di jako Epifanius, že ji Hebreové ,.nečtou a 
nemajic ;  po nich opakovali to nemnozl clrkevnl Otcové. 
Po 6. stoleti však byla kniha Baruchova vždy mezi 
kanonickými knihami cfrkve. 

Baruchova kniha byla pfivodně napsána jazykem 
h e b r e j s k ý m. Původ ni zněnl se ztrat1lo. 

To dokazuje ta okolnost, ž e b y l a č i t  á n a 
u Ž i d  ů (Bar. 1 1 '  a Const. apost. 5�9), že j i  T h e 0-
d o t i o n překládal do řečtiny a ža má hebraismy. 
O r i g e n  e s znal asi hebrejský text, nebot bylo jeho 
řecké zněni (dle syro-hexaplárnfho znění) označeno zna
ménky, naznačujícfmi odchylky ' od původnfho zněnf. 
V 1 1 .  žalmu Šalomounově (podvrženém) jsou podob
nosti s Bar. 4 a 5;  oboji tlylo pfivodně hebrejsky psáno. 

Z n ě n i  Vu/gaty jest z Italy, a ta přeložena z ře
ckého. 

Místa Bar. 23� Sl> o věčné úmluvě a navráceni 
Israele, Bar. 336.38: P o to m  n a  z e m i  v i d ě n  j e s t  
a o b c o v a l  s l i d m i  (o moudrosti ; ve Vulgalě a 
v syrském o Messiáši), i Bar. 4:17_59 vykládána často 
ve smyslu messianském. 

V ý k l a d  je s t  o d  K n a b e n b a u e r a, Com men
tarins in Danielem prophetam, L'imentationes et Ba
ruch. Paříž, 1891. Též Dr. S c h n e e do r fer  (německý 
výklad). 

§ 1 10. Ezechiel. 
(Hlav 48.) 

47 1 .  E z e c h i e l  ��P.!Q�' snad ,� pln�, B ů h  

j e  s t s i I n ý, (Bůh sm by bylo �� ptG;) 'I��w.�� 

jako �� �prr:'1 (m á s i la j e s t  B ů h), Hesekiel ; snad 
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<>bdržel toto jméno proto, že bylo m u  vystoupiti proti 
z a t v  r z e l é m  u l i d u  (13  3 1 4). 

By l  synem B u z i , kněze (snad z rodu Zadokítů P), 
a odveden r. 597 spolu s Jechoniášem a mnohými 
vznešenými d o  B a b y l o n a. Udává svá proroctví proto 
od >odvedení ·Jechoniášova« nebo »odvedeni našeho « 
{4 Kr. 25 1 !1- I ', Ez. 40 1) . Tam bydlil v T e l-A b i b  (ná 
vrší klasfi) na řece C h  o b a r  neb Kebar, jenž byl asi 
průtokem neb průplavem babylonským (naru Kabaru) 
blIže Nippuru. Ezechiel zů stal mezi vystěhovalci v Ba
byloně, tam zemřela jemu manželka 9. roku vyhnan
ství (24 1 6). 

472. P á  t é h o r o k u vyhnanství (593/592) byl 
v měsíci Tammuz (asi čer venec) p o v Q l á n  k p r o 
r o c k é m u ú ř a d  u ,  a proroctví jeho, která jsou vět
·šinou datována, sahaj í  až do r. 57 1 (snad i 568). 

N a b u c h o d o n o s o r  vykázal Židům bydliště u Ba
bylona a u j iných měst, a zdá se, že tam požívali 
dosti veliké volnosti, žili dle oteckých zákonů, schází 
vali se a zůstávali ve spojení s těmi, kteří byli ve 
svatém městě. Poněvadž však byli podněcováni k l a m
n Ý m i  p r o r o ky, stávali se .pod cizí vládou netrpěli
vými, věřili, že Jahve nedopusti, aby jeho chrám byl 
zbořen, Jerusalem zpustošen. 

Toto hnutí mohlo jim býti nebezpečné, poněvadž 
byli  tím podněcováni v odporu a nepřátelství proti 
Nabuchodonosorovi, který by je byl mocí ztrestal, a 
poněvadž tim zadržováno bylo pokánf. Proto je napo
mínal j iž Jeremiáš, aby se poddali. Proto vzbudil jim 
Pán E z e c h  i e 1 e, který počal p rorokovati asi v 30. 
roce svého věku. 

Když měl nastoupiti kněžstVÍ, povolán byl k úřadu 
prorockému mezi vyhnanci. Jednoho- dne seděl na 
břehu C h o b a r  u a spatřil pojednou o h  n i v o u  
k o tl I i od severu, z této vyšla veliká zář ; potom 
spatřil čtyři cherubiny. Snad měli značiti přIrodni sHy. 
Těla měli lvi nebo býčí, tváře lidské, křídla orlí; byli 
tedy r ů z n é h o  v z e z ře n í. A šla ta zvfřata tam, kam 
je DJch Boží vedl, a neuchylovala se, nýbrž postupo · 
vala jako blesk. 



- 429 � 

Na hlavách jejich spatřil k ř i š f á l o v o u  d es k u, 
na této sa f í r o v ý  t rft n, na němž byla p u d o b a  
č l o v ě ka, zářící a ohnivá. Hospodin se ukázal jako 
Pán v podobě lidské, což vykládáno o vtěleni Spasite· 
lově. 

S trůnu slyšel Ezechiel hlas : .Pos[!ám tě, Synu 
člověka, k Israelit ů ffi, k lidem zpurným, kteřI se mně 
protivili ; oni i jejich otcové se mi zpronevěřovali až 
do tohoto dne. K těm synftm nestydaté tváře a za· 
tvrzelého srdce tě posUám . . .  a f v ě d  f, ž e  b y l  p r o
r o k  u p r o s t ř e d  n i c h « (Hl. 1 a 2 1-'). 

Bůh ukázal tedy, že je neodvrhne zcela (srovo. 
Jer. 29 H"  Jer. 24 1-4) a že se jim i v Babyloně b ude 
zj evovati, aby je k sobě přivedl .  

473. Prorok byl Bohem posílen, by se zpurného 
lidu nebál. Pak spatř i l  z á v i t e k  popsaný s obou stran 
nařlkáním a kvllenlm ; (obrazně) dán byl závitek ten 
d o  ú s t  proroka, on  přija l  do sebe ona hrozná slova, 
avšak stala se z nich slova jako med sladká (3 1-3). 
Tajemství Božl ználi jest sladkostf. 

Pak byl Dochem přenešen do Te l-A b i b, tam 
seděl sedm dni s užasnutím mezi svými souvěrci , až 
byl napomenut, aby vykonával věrně svftj úřad. 

Když vyšel z údolf, zavřel se do svého domu, kde 
byl s p o u t á n. To vše zajisté jest symbolické, ale té! 
skutečné. 

Na cihle naznačil obležené město, mezi cihlu a 
sebe položil pánev a ležel pa�, obrácen k obrazu tomu, 
390 (LXX : 190) dni na levém boku (za viny Israele), 
40 dni pak na pravém boku (za viny Judska), provazy 
svázán, až m u  by lo mužem jakýmsi hlášeno z b o ř  e n í 
m ě s t a (4'-8). 

Ezechiel v zajeti poznal pomoci v i d ě n f, jaký 
panuj e h l a  d v obleženém Jerusalemě (49- 1 7). 

Vlasy a vous si oholil , třelinu z nich spálil, druhou 
rozsekal, třeti rozptýli l ;  zbytek dal do pláště a vhodil 
do ohně. I Hm naznačil n e š t ě s t f  o b l e ž e n é h o  J e
r u s a l e m a  (5 1-4). 

V prvních proroctvfch ohlašoval t r e s  t y Božr, 
u kazoval na h ř U n o s t  lidu a neměl proto žádných 
utěšoj fclch slov. Viděl modlářstvf v Jerusalemě a po · 
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mstu Boží za to, při níž nebyli ušetřeni než ti, kteří 
byli znamenáni písmenem T a  w, asi ,,<. 1) 

474. U žádného z proroků ne ni zaznamenáno tolik 
v i d ě n í a s y m b o l i c k ý ch ú k o n fl, jako u Ezechiele. 
Třikrát viděl s l  á v u Bo ž í (l l a d., 3112 a d., 37 1 a d.), 
pětkrát byL u vytrženi (v e x s t a s i , 8 ', 1 1 ', 24 1, 33112, 
37 1). D v a n á c t e r o  s y m b o l i c k ý ch ú k o n ů  jest 
z jeho života zaznamenáno ; ty  by působily zajisté na 
přítomné velikým dojmem, vice než slova. Kdyby to 
byla pouze viděni, jež měl prorok ve své exstasi, byli 
by  j ich jiní neviděli ; symbolické úkony ty byly však 
určeny k tomu, aby se jimi jiní poučili ; proto tvrdí 
mnozí, že se skutečně staly. Jiní míni, že to byla 
pouze obl'azová viděni proroka, jež pak se svými sou 
v�rci sděloval a jež j im i napsal. 

V roce zbořeni Jerusalema z e m  ř e l  a Ezechielovi 
náhle j e h o m a n  ž e l  k a (24 15). Zbořením města došla 
jeho proroctvi splněni, a proto směřuji jeho řeči a 
skutky nyní k tomu, aby lid na mysli pokleslý zase 
posilil, k viře a důvěře přivedl a budoucí spásou těšil. 
Nyni prorokuje rád o vzkříšení Israele, o posledních 
dobách. Předpovídá z k á z u  n e p ř á t e l  I s r a e l e. Po
slední proroctví pravi, že dá Jahve Nabuchodonm,orovi, 
babylonskému králi, zemi egyptskou jako mzdu za to, 
co z rozkazu Jahve učinil (29 1 7-2 1) .  Nabuchodonosor 
byl v Egyptě asi r. 568. 

Legendy o Ezechielovi vypravují, že byl divotvor
cem . Tvrdi, že byl jakýmsi modloslužebným knížetem 
jndským, kterého káral, ke koni přivázán a usmýkán 
k smrti. Pochován byl prý v hrobnici Sema a Arfa
xada u Eufratu. Nyní zovou to místo, kde ukazují 
Ezechieh'lv hrob, K e  f i  l. 

Ezechiel byl horlivým pastýřem svého lide, byl 
m u  k á r a j í c i m  k a z a t e l e m, pak strážcem iip,y 
jednotlivců, k teří byli v Babylonské zemi u velikém 
nebezpečí. 

'l Znamení kříži podobné bylo u Babyloňanft závěrkou listin 
(Hilprecht tak míní.) , 
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H leděl jim ukázati , jak Jahve o každého má 
péči, chce, aby všichni věděli, že Blih Jahve jest jim 
věrným. Z ajetím babylonskfm byl lid j odskf též staré 
náklon nosti k modlářstvl skoro úplně zbaven. To byl 
dobrý účinek babylonského zajeti, spolu též i vfsledek 
prac[ Ezechielových. 

475. Kniha Ezechielova vykazuje j ed n o t n  Ý ráz 
i jazykem i postupem myšlenek a jest účelně sestavena. 

V p r v n l č á s t i  (do hl. 24) pojednává o h ř l c h u  
lido a o t r e s t u  za tento hřlch, d r u h á  čásl (25 -32) 
obsahuje proroctvl p r o t i c i z I m n á r  o d a m, část 
t ře t f  a č t v r t á  pak (33-39, 40 - 48) liči v z k řf š e n l  
B o  ž I h o I i d o a královstvl Božl. 

II vo  d obsahuje viděni proroka, kterým byl po
volán ( 1-32 1) 

Ezechiel vidl v Babyloně, jak jest J e r  u s a l e m  
o b l e ž  e n, dobyt a s chrámem, který Blih opostil , 

zničen. Země je postou, proroci (klamnl) zhynuli, pří
mluva tu je marná, nebot: Israel jest jako suchá réva. 
Jindy byl lsrael nevěstou Boží, stal se však modlář
stvlm cizoložným (lid, knížata, ženy, kněžstvo), proto 
bude modlářskými , pohanskými národy ztrestán. 
(3!l�-24). 

Israel spoléhal n a  c i z l  n ár o d y, ti se zatfm tě
šili ze zkázy Božího lidu. V�ichni : Ammonité, Moabité, 
Edom, Fll išllné, Féničané (Tyrus a Sidon), Egypt, vy
dáni budou N a b u ch o d o n o s or o v i, který sloužil 
Bohu, když plenil Tyrus (25-32) . 

Na mlstě š p a t n ý c h  paslýřli (králu a správcli) 
povede nyní J a h  v e  s á m  svůj lid a vzkřlsl jej a dá mu  
milost. Prorok ohlašuje n o v o u  d o b  u, n o v Ý ch r á m, 
n o v o u  s l u ž b u  B ož l, čelnější lid, v jehož středu 
bude Bůh. .Spasim svoje sládce, aby nebylo vice 
l upem, a vzbudlm nad nimi p a s t ý ř o, s l u ž e b n l k a  
s v é h o  D a v i d a. Já Jahve budu jejich Bohem a s l u
ž e b n I k m ft j Da v i d k n í ž e  te m u p r o  s t ř e  d n i c h e  
(34�l-U). 

Ve zvláštním v i d ě n í, v němž spatřil , jak p o l e 
p l n é  s u c h ý c h  ko s ti o ž i v lo ,  v podobenství o dvou 
d ř e v e c h  (Josefovo a Judovo) ukazuje vzkřlšení israel
ského lidu (36. o zničeni Edomu, 37). 
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Proti l idu Božímu budou G o  g a M a g o g bojovati, 
Bfih je však zničí a shromáždí Israele (38, 39). 

V p os l e d n i  části (40 -48) Učí k r á l o v s t v í  
B o ž í  v b u d o u c n o s t i . Vidí n o v ý  c h r á m, do 
něhož vcházi sláva Jahve. Líčí n o v o u s I u ž b u 
v c h r á m ě, isou t u  kněží, levité. Udává dávky patříc[ 
kněžím, levitům, městu a knížeti (4.4 -46). V nové zemi 
vychází řeka z chrámu a roste při svém t( ka k moři 
mrtvému. Oživuje vše. Město Jahve se naz) vá:  B fi h 
j e  t a m. (47. 48.) 

476. Vedle mnohých vidění a obrazfiv  užívá pro
rok Ezechiel a I l e g o r i i a přirovnání velmi mnoho: 
Babel jest orel, Egypt krokodil, David réva neb cedr. 
U obrazů cherubů lze znáti vliv assyrsko·babylonský_ 
Někde pl)dává vzletné pisně (7 a 2 1) ;  elegie jsou v 1 5, 
1 9  a j. . 

Vzácná s h o d a  jeví se s J e r e m i á š e m  a s P e n
t a  t e u c h  e m. Nastala doba, v niž se hrozby, jež byly 
obsaženy v Pentateuchu, n aplňovaly ; proto předsta
voval Ezechiel lidu slova zákona a u kazoval j im, proti 
čemu se otcové jejich a oni prohřešovali. Zvláště tu 
ukazoje na z á k o n y  v Ex. 25-3 1,  35-40, Lev. 1 až 
1 0, 15-19. Z toho povstalo m í n ě n i  n o v ěj š í c h  
k r i t  i k ft, že by by l Ezechiel dal základ k zákon u  
o israelském kultu,  který by byl pak kněžími rozšířen 
v tak zvaný k n ě ž s k Ý z á k o n n í  k (Priesterkodex). 

V líčení hl. 40 - 48 nepopisuje snad nové zřízení, 
jaké bylo  dáti IsraeJ i ,  až se vráti do své země. VždS f 
Ezechiel sám praví j iž předem� že jest to v i d ě n f, ne
chce líčiti svatostánek, ani Sa lomounův chrám, ani 
chrám druhý, ale spíše messianskou dobu. 

e h r  á m, Ezechielem naznačený, nikdy nebyl vy
stavěn ; nikde nebylo pramene, který by vytékal ze  
spodu oltáře, stal se řekou, tekl do  Mrtvého moře a 
oživoval je. Vše to jest o b r  a z n ě řečeno o m e s s i
a n  s k  é d o b  ě. 

Ličení Ezechielovo j�ví zajisté p o d  o b n o s t i 
s líčením svatostánku a Šalomounova chrámu ; sbodu 
tu  lze vysvětliti tím, že Ezechiel Pentateuch znal, 8a\0-
mounův chrám viděl, a popisoval budouci chrám Mes
siMův dle dřfvějšlch domfi Božích. 
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477. J a z y k  knihy Ezechielovy vykazuje a r a
m a i s m y (i nf. s předponou m a zakončeolm v a, 14th, 
plural v in a j.) a z v l á š t n f  v ý r a z y, jež lze vy
světliti z toho, že byla v Babylonsku psána. Asi sto
kráte má: »S y n  č l o v ě k a« ,  velmi často » Adonaj 
Jahve« ,  l id jmenuje -beth meri - (vzpurný dllm), hlásá 
B o ž f  ř e č i , n e u m  J a h v e  (v ý r o k y  J.), »abyste vě
děli, že já jsem Jahve« .  

S I oh  Ezechielflv jest zvláštnl, vyniká bohatosti a 
hloubkou myšlenek, živosti a silon. Pro mnohé obrazy 
jest na mnohých mfstech temný a vysvětleni j eho 
o b t f ž n ěj š l . 

Kniha Ezechielova jest složen lm svým a účelem 
j e d n o t n é h o  rázu. Tradice ji připisuje E z e c h i e-
1 0  v i. Mluv! o sobě většinou v p r v  é o s  o b ě. Snad 
uspořádal Ezechiel tuto sbírku svých proroctvf ku  
konci svého života (573 neb 570 př. Kr.). 

Z některých mlst ,  která jsou u Ezechiele opako
vána, soudili k r i t i k o v é, že byla Ezechielova k niha 
nějakým pozdějšlm redaktorem ještě doplněna aneb 
že jsou ty části, ve kterých se mluví o Ezechielovi 
v osobě t ř e  t f ,  složeny j indy a j iným pisatelem. Do
kázati toho nelze. 

V T a I m u  d u jest řečeno, že byl Ezechiel, ja ko 
12 prorokll menš!ch a Esther, psán ,.muži veliké syna · 
gagy- ; svědectvf toto nemá žádné ceny. 

V N o v é m Z á k o n ě Ezechiel sice uveden nenl, 
avšak některé obrazy Nového Zákona jsou vzaty z Eze
chiele (dobrý pastýř) ; užito ho zejména ve Zjeveni 
sv. Jana. 

478. H e b r ej s k é  z n ě n f  jest zvláště v posled
nich hlavách (40-43) značně porušené. Opisovači ne
rozuměli snad některým věcem a přepisovali chybně ; 
j iní chtěli nejasné zněnl opraviti a měnil i  některé 
hlásky a slova a porušili zněni ještě vice. 

Ž i d  o vš  t f  učitelé shledávali mezi Pentateuchem 
a Ezechielovým lIčen!m v 40-48 o d  p o r  y a chtěli 
četbu Ezechiele ze synagog vyloučiti. Rabbi ChanaDja 
ben Chizkija odpory vysvětli l  a kniha zftstala zacho
vána. 

V.t1R k.Dlb. n. XXXV. : Ú.o.} do blb St. ZákODI. 28 
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Ř e c k Ý překlad jest ve trojf recensi a dobře za
chován ; někde jest lepšf ne! hebr. zněnf (E), někde 
vynechával těžšf slova neb je jednoduše hebrejsky vy
psal. 

Latinská V n I g a t a je dobrá. 
Posledni hlavy 40-48 vykládali někteřf Židé o Ša

lomounově chrámu, j iní o chrámu Zorobabelově. C h  i
l i as t é  mfnili, že jest tu Učen stav, jaký bude v krá
lovství tisfci jet, je! bude zřfzeno ku konci světa . 
Obecně však vykládáno to a l l e g o r i c k y. 

V ý k l a d y  jsou:  K n a b e n b a u e r, S. J., Commen
tarius in Ezechielem prophetam. (Ve sbfrce ,.Cursus 
Scripturae Sacraec •  Pařf!. 1890.) S c h m a 1 z I, Das Buch 
Ezechiel. (Ve sbfrce ,. Lvovy společnostic .  Vfdeň. 1901 .) 

§ 1 1 1 .  Daniel.. 
(Hlav 14. Z těch jsou 2'b _7'1.8 aramejsky psány. 3 U-90 
13  a 14 jsou d e u  t e r o  k a n o n i c  k é. Ostatní zacho

váno hebrejsky). 

479. D a n  i e I, ���.,j" 6�'.,j", B fl h j e s  t m fl j . . . T " .  T 
S o u d c e, zastance), jest čtvrtým z většfch proroků . 

Dle Josefa FJavia a Pseudoepifania pocházel prý 
z královského, anebo aspoň v z n e Š e n é h o rodu, a 
byl by se narodil v Betharaba u Jerusalema. Dle 
knihy samy pochbel z kmene J u d  a a byl třetiho 
roku Joakimovy vlády (605) o d v e d e n  spolu s j inými 
mladfky, té! s Ananiášem, Azariášem a Misaelem 
d o B a b y  I o n  a, kdež byl po tři léta vychováván 
Q dvora krále N a  b u c h o d o  n o s o r a .  Jméno jeho 
bylo změněno v B a I t a s s a r (Beltešazar). Dosáhl, 
že směl j isti j fdla zákonem israelským dovolená. Na
učil se plsmu a jazyku babylonsko-assyrskému, měl 
dar viděnf a dovedl vykládati sny. Po čase byl před
veden Nabuchodonosorovi, který se ho sám dotazoval 
a shledal v něm a ve třech mládencích desetkrát větší 
moudrost než u svých mudrcflv a hadačOvo 

480. Jako mladfk ukázal svou moudrost ve věci 
odsouzené S u  s a  n n y (hl. 1 3). Tato byla na základě 
křivého svědectvf dvou starcův odsouzena pro cizolož-
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stvl, a když ji  již odváděli k smrt i, zvolal Daniel : 
.J á j se m  n e v i n e n  k r v í t é t o !e  Soud byl obnoven 
a Daniel usvědčil starce z k ř i v é ho s v ě d e c t v f, 
nebot jeden tvrdil, že j i  viděl Ú7tO r:J"f.}.·/O'l (hebr. by bylo 
asi" �iY), p o d  l e n  t i š  k e m, druhý pak pravil, že ji viděl 

' T :  
ÚitO ltptVO'l (i1lin), p o d  d u b  e m (křemelák). Daniel j im 

T :  . 
řekl : Anděl tě r o z š t i  p n e  - rrl.(r:;�t (hebrejsky asi od 
�iY) ; druhému : Anděl t ě  r o z ř e ž e  - 7tp(aat (hebr. od 
iin nebo ilV). Ženu tim osvobodil a stal se u lidu 
slavným;  tím osvědčil se též význam jeho jména �Da
n iel. c 

481. D r u h é h o r o k u své vlády měl N a b u 
c h  o d o n o s o r s e n, na který nemohl se npamato · 
vati. To by bylo asi roku 603 ; splše však by tu bylo 
čisti na mistě � (2) ::l', 1 .  j .  12. roku. Snad tu lze 
na místě .Nabuchodonosorac čisti N a  b o n  e d (5j5 až 
538). 

Jeho m a g o v é a hadači nemohou mu sen řfci. 
Když je chtěl usmrtiti, zavolán by l D a n  i e J, který 
vy pravoval králi i s e n, a podal v y s v ě t  l e n  i jeho. 
K rál viděl velikou s o c h u : h l a v a  jejl byla z l a t á, 
r a m e n a a p r s  a s t ř i  b r n á, b ř i c h a b e d r a 
m ě  d ě n á, h n á t Y z e  ž e l e z a, n o h  y pak z části ž e
l e z n é, z části z h l i n y. Tu utrhl se k á m e n  bez 
přičiněni lidského s hory, vrazil do nohou sochy a se
třel celou sochu. Kámen vzrostl ve vrch a naplnil 
celou zemi. 

T y  jsi, pravil ke králi, h l a v a  z l a t á ; po tobě 
povstane královstvi slaběl, l>tříbrné (perské), potom 
měděné (řecko-macedonské), pak železné (minili egypto
s)' r3ké - spíše to naznačuje řlši římskou). Potom 
vzbudl Bfth k r á l o v  s t v f, jež konec učini všem těm 
královstvím a s tá t i  b u d  e n a v ě k y. To naznačeno 
bylo oním kamenem (jest to M e s s i á š). 

Král velebil Daniele a učinil jej pánem nad kni
žaty a mudrci Babylona. Sidrach, Misach a Abdenago, 
tři mládenci, byl i spolu ustanoveni nad krajem Baby
lonským. Židé požívali pak d03ti veliké svobody (hl. 2.). 

Kniha Danielova vypravuje v hlavě 3., že se t ř i  
m l á d e n c i  neklaněli z l a t é s o š e, kterou postavil 
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Nabuchodonosor v rovině D u r  a u Babylona (60 loket 
zvýší). Snad to byl  vítězný pomník, s nad jest i zde 
míněn Naboned. Daniet při tom jmenován nenl. Mlá· 
denci byli vhozeni d o o h  n i v é p e c  e, kde je anděl 
Boží chránil, že zastali bez pohromy a zpívali chvalnou 
a děkovnou píseň Hospodinu. Král poznává m oc Boha 
Jahve a velebí ji zvláštním výnosem. 

482. Kdysi měl Nabuchodonosor jiný s e n, který 
mu magové nemohl i  vysvětliti. Daniel byl  povolán a 
vysvětlil ho. 

Král viděl ve snách veliký a široký s t r om,  v něm! 
odpočívalo ptactvo, pod nímž se zddovala zvířata. Ne
beský anděl poručil skáceti strom, svázati železem a 
ponechati v lrávě. Slova : . Jeho s r d c e  a ť  j e  o d  l i d
s k é h o  r o z d l l n é  a s r d ce z v í ře c í  n e c h ť  j e s t  
m u d á  n o, až by při něm sedm dob přešlo- ukazuji, 
oč se jedoá. 

Daniel vykládá, že strom znamená sama k r á  I e, 
který bude Bohem ponlžen a p o z b u d e  n a  s e d m  
d o b  r o z u m u, aby poznal, že jest Bůh pánem a 
vládcem královstv!. Ještě by mohl král dobročinností 
osud ten od sebe od vrátiti. Zl rok zapomněl král na 
ten sen, zůstal ve své pýše, chlubil se svým městem, 
že »je vystavěl svou silou e ,  a tu mu  oznámil nebeský 
hlas předpověděnf trest (hl. 4 ). 

Trpěl l y k a n  t r o p i f, minii, že jest zvířetem, což 
trvalo sedmero dob (snad půlletf ?). Když zase nabyl 
rozumu, velebil Boha a ujal se zase vlády. Kdo by 
byl  zatím vládu vedl, není známo. Vy kládáno totéž 
o N a  b o n  e d o v i, který ku  konci svého žití u vlády 
nebyl. 

483. Nabuchodonosorflv �yn E v i loM e r o d  a c h  
(Amel-Marduk 562-560) byl Židflm příznivým, neboť 
propustil Jechoniáše ze zajeti a snad by jej byl zaStl 
učinil knlžetem Judska, avšak po dvou letech byl 
usmrcen. 

N e r i g l i s s a r, knlte magu, který měl Nabucho
donosorovu dceru za manželku, zmocnil se vlády. Po 
čtyřech letech zanechal vládu L a  b o s o r d a c h  o v i 
(Labaši-Marduk), který byl však po devfti měsfcfch 
zabit. 
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N a  b o  n ed, sy n knížete magll, dostal se při spik
nulf k vládě. Jest míněnf, že si vzal ono vdovo po 
NerigHssarovi (dceru Nabuchodonosorovu) za manželku, 
aby nabyl tak většlho práva na trlln. V to dobo snad 
připadajf viděnf Daniele hl. 7. a 8. 

Dle nápisu z chrámu Sin v Ur-Kasdim m�l Na
boned syna B a I I  a z a ra, kterého přibral sedmého 
roku své vlády za spoluvladaře. Když se blížil C y r u s 
k Babylonu, zOstal tam B a l  t a z a r sám. 

484. DIe Dan. hl. 5. připravil B a I t a z a r v Ba
byloně kdysi v e l i k o u  h o s t i n u, při nit pilo se 
i z posvátných nádob jerusalemského chrámu. Při tom 
u kázaly se na stěně prsty lidské ruky a zanechaly 
n á p i SJ který ohlašoval o3ud Baby lona. Magové nápisu 
nerozluštili. Na radu královny (matky Baltazarovy) 
zavolajf D a n  i e 1 e. Král mu slibuje dary, chce jej 
učiniti t ř e t í m  v královstvf, když m u  rozluští nápis. 
Daniel odmítá dary a vysvětluje tajemná slova:  M a n  e , 
T e k e l, F a r e s (aram. M e n ě, m e n ě, t e k é l, u f a r_ 
s i n : rQl�� �i?t;1 ��9 �.�9 - s p o č t e n o, s v á 

ž e n  o a rozdělujícf, r o z d ě  1 e n é j 50 u) v ten smysl : 
S p o č  e t l  Bf1h tvé královstvf a učinf jemu konec ; i 'li 
z v á ž e n  a nalezen lehkým, královstvf tvé bude r o z
d ě J  e n o a dáno Médským a Perským. 

Jinak vykládají a r a m ej s k á  slova : Počítala se 
ID n a, š e k  e I a (dvě) p o l o v i c e  m n y. Mna byl by 
Nabuchodonosor, šekel (60 dU) by byl Baltazar, dvě 
poloviny by byli Médštf a Perštf. 

DIe LXX by byl výklad tento: BOh s p o č e t l  tvé 
dny, r o z b i j e  tvou řfši a z v á ž í, t. j. dá ji Médským 
a Perským (sečtěno, rozděleno a zváženo). 

Daniel u pozornil při tom Baltazara na jeho bez
božnost a varoval jej. 

Předpověď Danielova se vyplnila. Nepřátelé dostali 
se do města, B a l t a z a r  b y l  z a b i t. 

X e n o  f o n vypravuje, že odvedl Cyrus v o d  y 
E u  f r  a t u a že se tak prázdným řečištěm dostal nočni 
dobou do Babylona, kde se snad slavil právě svátek 
Tammnze (Adonise). Dle jiné zprávy zmocnil se města 
bez boje zradou dne 16. Tišri 539 před Kr. 
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Dle Nabonedovy zprávy zabil Baltazara vůdce 
nepřátel Gob r y a s. ,.Darios mědský obdržel nyní řlši c 
(53 1 ) ;  to by nemohl býti leč nějaký správce, který by 
byl vedl na čas vládo za Cyra. Mini, že by to byl 
Gobryas neb syn Cyr{\v K a m b y s e s. LXX tu jmenuje 
již i Artaxerxa. Gobryas mohl býti jmenodn ,.méd
ským. ,  poněvadž býval správcem u Arbaly v Médsko . 

V S e d  e r O I a m a o židovského exegety R a š  i h o  
jest uvedena řada perských králd takto : Po Baltaza
rovi Dariu8 Médský, pak Cyrus, Ahasver (Xerxes), Da
rins, jenž jest u Ezdráše nazýván Artachšast. Histo
ricky správná jména tato nej soo, shodují se však 
z části s údaji knihy Danielovy. 

485 Za tohoto D a r i  a měl Daniel z j  e v e n  I 
o s e d m d e s á t i  r o č n í c h  t ý d n e c h  (hl. 9.) 

Tehdy byl p o v ý š e n  ještě s dvěma muži nad 
120 (LXX : 127) mlstodržlclch, jež král ustanovil. 

Když obvinili D a n  i e I e, že se proti královu zákazu 
m o d  l i  k s v é m o Boho, byl dán do I v I j á m y, kdež 
zdstal asi jedno noc a byl Bohem chráněn. Druhého 
dne přesvědčil se král, ze z{\3tal Daniel na živu, ra
doval se tomu a vhodil l vům ony dva hlobnlky (LXX) 
se ženami a s dětmi. Palt velebil Danielova Boha 
(hl. 6.) 

Daniel zOslal v Babylonsku i když bylo Židům 
dovoleno vrátiti se Jerusalema. U krále Cyra byl dů
věrníkem aUIJo�tw't+,;, a mohl tak Židy chránili a jim 
prospívati. 

Cyrovi ukázal, že B e l  není živým Bohem, když 
odkryl podvod Belových kněžl ; chrám len byl palt 
zbořen. Když i ž i v é h o b o h a  Babyloňanfl, jakéhosi 
h a d a  (draka), bez meče a bez hole, pokrmem, který 
mu připravil a dal, zahubil, srotili se BabylonšU , 
bouři l i  se, že se král stal ,. židem «, a žádali smrti pro
rokovy. Tu byl Daniel vhozen podruhé d o j á m y, 
kde bylo s e d m er o  h l a d o v ý c h  l v ů, a nechali ho 
tam po šest dni. Bůh se postaral, aby m u  p r o  r o k 
H a b a k u k z Judska přinesl jfdlo a by byl zachován. 
Sedmého dne přišel Cyrus k jámě, poručil vytáhnouti 
Daniela a velebil jeho Boha (hl. 14.). 
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Posledni snad viděni měl Daniel t ř e  t i h o roku 
'vlády Cyrovy (24. Nisanu 536) o budoucnosti svého 
národa mezi národy světa (hl . 10.). 

Snad zemřel v S u s á ch,  nebot tam ukazuji jeho 
náhrobek. Epifanius však dl, že ho pochovali v krá
lovském dvoře v Babyloně. 

Daniel byl p r o r o k em B o ž l m  m e z i  b a b y
l o n s k ý m i  Ž i d y ;  Bdh m u  dal moc, že je mohl 
chrániti, mohl se jich zastávati. Svým horlivým přl
kladem budil v nich lásku k Zákonu a odvracel je od 
modlářstvf. 

P o  h a n  fl m ukazoval moc pravého Boha a trvání 
královstvi Božiho. Jím vešla messianská proroctví' a 
a očekáváni Židfl ve známost tamnlch pohanit 

486. Danielova k n ih a má v hebrejské bibli pouze 
12  h l a v a jest z části h e b r ej s k y, z části a r a m ej 
s k y psána. Aramejština v 24b _7<J8 shoduje se dosti 
značně s aramejštinou Ezdrášovy knihy. P ro č jest 
užito d v oj I h o j a z y k a, není jasno. Daniel uvádi ve 
24b a d. řeč pohanského vladaře řeči aramejskou (ne 
posvátnou) a snad, že mu aramejština byla známější, 
pokračuje v nf i potom až k 718• 

H e b r ej s k ý j az y k má známky p o z d ěj š l h o  
pdvodu. Starší tvary vzaty jsou ze staršlch biblických 
knih. Jsou tu však některá perská slova, aramejské 
výrazy a aramaismy. 

A r a m e j š t i n a  Danielova má zase h e b ra i s m y  
nebo jsou to starší jazykové tvary, zachované z oné 
doby, kdy si byly hebrejština a aramejština bližšimi .  
V aramejských částech jsou cizl slova� perská, snad 
i řecká. 

Kniha Danielova obsahuje sice p r o  r o C t v f, ta však 
nejsou uváděna slovy : T a k  p r a v í  J a h v e! nebo po
dobně, jak tomu jest u jiných prorokft. Palestinští 
Židé ji vložili mezi k e  t u  b i  m, Daniele jmenovali někdy 
pouze m udrcem (i sofér, jako byl Ezdráš). Novější 
mini, že dlužno Daniele jmenovati a p o k a I y p t i  k em, 
mužem, jenž odvozuje obraz nejvzdálenějši (poslednl) 
budoucnosti z věci minulých a přítomných, aby tlm 
v lidu vzbudil potěšojlci naději. 
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D e u  t e r o k a n o n i c  k é části knihy Danielovy 
324-9°, 13 a 14) byly původně psány h e b r  e j s k y 
neb a r a mej  s k y  . . 487. Obsahem lze celou knihu rozděliti na t ř i 
části. Prvních š e s t  hlav podává u d á l o s t i  z D a n' i e
l o v  a ž i v o t a a jeho zkušenosti. Tu se mluví o Da
nielovi v e  t ř e t í  o s o b ě. V e  d r u h ý c h  š e s t i hla
hlavách (7- 12) p.odává Daniel sám (vyj. 101) svá vl 
děnl. T ř e  t í část obsahuje d e u t e r o k a n o n i c  k é 
přídavky v hl. 13. a 14. 

Druhá část souvisí dobře s částí první, neboť 
hlava 7. jest ještě aramejsky psána, jako předcházející 
hl. 6 ,  a druhá část obsahuje viděni, jež vysvětlují aneb 
rozšiřují neb opakují vidění (čtyř říši) Nabuchodono
sorova snu z části prvé (hl. 2) .  

P r v é  v i d ě n í  (hI. 7 ) by bylo asi z roku 542. Z roz 
bouřeného moře viděl prorok vystupovati č t  y ř i z v j
řa  t a, která naznačovala čtyři říše. Okřídlená I v i c  e 
(lev 8 křídly orla) značila říši babylonskou .  Po té ob 
jevil se žravý m e d v ě d, obraz perské říše, pak 
p a r  d á l  o čtyřeeh křídlech a čtyřech hlavách -
značil říši řeckou (Alexandrovu), je� se po jeho smrti 
rozdělila (Egypt, Syrie, Thracie a Macedonie). 

Č t v rt  é zvíře není jmenováno ; bylo opatřeno de
seti rohy a uprostřed vyrostI m u  ještě jeden roh, který 
měl oči a ústa a zničil tři rohy a pronášel rouhavá 
slova (snad by to byl vlk ?). Není jisto, je-li poznámka 
o 1 1  rozích původnl. 

Tu objevil se s t a  ř e c (starý dny - lety) a usedl 
se svými anděly na trůně. Jest to zjeveni B o h a ; 
šat jeho jest bílý jako sníh, jeho vlas jako vlna čistá, 
jeho trOn jsou ohnivé plameny. Myriady andělů jsou 
kolem něho, Soud počíná ; knihy, v nichž jsou zapsány 
činy l idi, se otevrou. 

Čtvrté zvlře bude zabito a spáleno a ostatní zni
čena. Na oblacfch přichází jako s y n  č l  o v ě k a, j:JJ 
CiJ�, ó uto; 'tOÚ aV5pWT.OU, totiž M e s s i á š, a tomu dává 
Bůh moc a věčné království (7 1- '6) ,  

A n d ě l  vysvětluje to vidění a praví, že čtyři zvi
řata značí čtyři království (krále 72:1), po nichž na
stoupl MessiáMv lid. 
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R o h y  čtvrtého zviřete znači asi řiše neb krále, 
kteři vládnouti budou a! do poslednfch dnfl, bez 
ohledu na jejich počel. J e d e n á c t f m rohem by by 1 
označen a n t i k r  i s t. Jinf vf klad je o současných vla· 
dařfch : Nabonedovi, Iribatukté, .králi Manda, Cyrovi a 
o vládci kmene Asagarta. 

V dobách makkabejskfch vykládali si č t v  r t é 
zvfře o řfši řecké. R o h  y by značily 1 1  králflv od Ale· 
xandra Vel. do Antiocha IV. Epifana, jenž vzal vládu 
Heliodorovi a dvěma synflm Seleuka IV. a pronásle
doval židy tři doby a polovinu.  

Kristus jmenoval se sám častěji s y n  e m č I o
v ě k a (dle Dan. 7 1 J u Mat. 266<&, Mark. 1326). 

488. Roku asi 539, když byl Daniel (snad pouze 
v duchu) ! Susách na řece Utai (starý Eulaeus, ny· 
nějši Karun), spatřil berana o dvou nestejných r o
z i c h. To značilo tfši Médských a Perskfch ; Perštf 
pak převládli. Od Západu přihnal se jako v letu 
j e d n o r  o h  Ý k o z e I ( Alexander), jenž přemohl berana. 
Při nárazu zlomil se jeho roh a z něho vyšly č t  y ř i 
r o h  y k čtyřem stranám světa (Seloukus, Ptolemeus, 
Kassander a Lysimachus, vládci v Alexandrově řlši po 
jeho smrti). Vykládali to však těž o bojfch mezi Měd· 
skfmi a Peršany. 

Anděl G a b r i e I sám vysvětloval to viděnI. Z je
dnoho rohu vyšel r fl ž e  k, který rostl, byl Istivf, po
vstal i proti Bohu a proti Svatyni, avšak bez ruky 
lidské byl zničen. Jest to obraz A n t i o c h  a IV .  
Epifana, nebot ten zrušil oběti , znesvětil Svatyni Páně. 

Anděl jeden táže se druhého, j a k bude to sou 
ženi d I o u h o t r v a t  i ?  Bylo řečeno 2300 večerfl a 
rannich (obětl), tedy 2 3 00  d n i ; tak dlouho asi trvalo 
nejkrutěj§f hanobenf jerusalemského chrámu za doby 
Antiochov, . 

Anděl pravil, aby toto viděni bylo u z a v ř e  n o ,  
to  jest zachováno, snad proto, že se až po mnohých 
dnech splni, aneb proto, že obsahuje věci velmi vážné. 
Prorok byl viděnfm tak dojat, že se pak i rozstonal . 
(HI .  8.) . 

489. T ř e  t i zjeveni jest o 7 O r o č  n f  c h t ý
d n e  c h  (hl. 9.). "Prvnfho roku Daria, Xerxova syna« 
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může značiti pouze rok, kdy byl Babylon dobyt (539). 
Daniel vzpomfná, že konči doba 70 let, která byla Je
remiášem (25 ' 1 , 29 10) pro spuštěui v Jerusalemě před
pověděna. Prosil tedy Boha za o d  p u š  t ě n i h ř i c b fl, 
aby lid , byl osvobozen. V y z n á  v a l  s e z hřichů ce
lého lidu, uznával s p r a v e d I n o s t Boži, která se 
v trestech, Mojžišem předpověděných a nyni na lidu 
vykonaných, projevila. 

K večeru zjevil se mu G a b r i e 1 a ten mu zvě 
stuje, že to bude trvati 70 ročnich týdnů , než bude 
za nespravedlnost lidu úplně zadostučiněno. Ten počet 
dělí se na tři doby: 7 + 62 a 1 a vykládá: Se d m e  r o 
t Ý d n ů, t. j .  49 let uplyne od roku, kdy bude přiká
záno nové zbudováni Jerusalema, až k '�').J n�il'D 
» P  o m a z a n é m u, k n í ž e  t i e ;  62 týdnů, tedy 434 
let projde, až vzděláno bude v úzkostných dobách 
město. Na konci těch týdnfl zabit bude P o  m a z a n  Ý 
" r�' (dle Vulg. a nebude to j e h o  l i d, nemá l i d u ;  
jinak : a neni jemu s m r t), město a Svatyně spustošeny. 

Onen P o  m a z a n Ý uzavře v p o s 1 e d n i  m 
t Ý d n u  (v 7 letech) ú m I u v u ,  odstrani oběti, spuštění 
potrvá. 

K sedmeru týdnům se dle 9!1Ci počitává ještě 62 
týdndv a vykládá se, že po 69 týdnech, tedy po 483 
letech přijde "Pomazanýe ,  Messiáš. 

T e  r m i n u s a q u o, rok, od něhož se črtá (9U), 
bývá udáván buď od proroctví Jeremiášova (Jer. 25 "), 
totiž 605, neb dle Jer. 29 1 0  rok 595 ; obyčejně od 
rozkazu A r t a x e r x a  L o n g i m a n a, aby byl postaven 
Jerusalem (Ezdr. 7 1 8 l l) od r. 458 nebo od druhého 
jeho rozkazu (Neh. 2 1 • 7) r. 445. 

Od roku 458 po čitá no s h o d  1 b y s e počet 69 
týdnův a poloviny na d o b  u K r i s t o v Y s m r t i, arciť 
s rozdllem asi čtyř let; známo však, že Dionysiovo 
určeni léta narozeni Kristova jest o tři neb čtyři léta 
pozdější. 

Jinak vykládají toto viděnI dle LXX o obvčejných 
t Ý d n e c h, ačkoliv na roční týdny ukazuje Lev. 2511 
a ač é�oo(J.cX; někdy i u Řeků (Arist. pol. 7 1 6) i Římanů 
roční týdny znamenala. Po 70 týdnech (1. j .  rok a 
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4 měslce), tedy r. 538 př. Kr., dáno bylo Cyrem do· 
voleni ke stavbě chrámu ; toho roku se Židé teprve 
vraceli, nikoli již 539. K tomu by byl přidal prorok 
oznámenf o přf§t(m spustošeni chrámu v syrské době. 
Proto čitajf též od r. 606 až do Cyrova nastoupeni 558 
(7 ročnich týdnů). do smrti Oniášovy 62 týdny (r. 1 7 1 ), 
odtud do 165 (164). do znovuzřfzenl služby v chrámě, 
do smrti Antiocha. 

M e s s i  a n s k  Ý výklad je doporučen s v o r  n o u a 
j e d n o m y s l n o u  t r a d i c f  sv. Otců a drkevnlch (kat . )  
spisovatelů. V Mat. 241 �  se Spasitel n a  slova Danie
lova o »ohavnosti spoštěnf �  odvolává. 

490. T ř e  t f h o roku (LXX : P r v é h o) C y r o v a 
měl Daniel č t v  r t é (ze zaznamenaných) v i d ě n I na 
břehu Tigridu.  Po postu 21dennlm spatřil a n d ě l  a, 
který mu pravil, že stál proti němu v těch třech ne
dělfch kn[že P e r s k a (anděn, pak mu pomohl M i 
c h a e 1, knlže judského lidu (strážný anděl ; hl. 10.). 

G a b r i e 1 zvěstuje prorokovi, co jest psáno v knize 
pravdy. Persie bude mlH ještě t ř i k r á l e  (Kambyses, 
Smerdis, Darius  Hystaspes - snad), čtvrtý (X e r x e s) 
pak, když nabude moci, pohne vše proti Recku. 

Pak přecházl k A I ex a n d r u V e l. a diadochům, 
kteřf jeho zeměmi po něm vládl i, Učí boje a přátelská 
spojeni mezi Seltmcidy a Ptolemejci: Ptolemeus 1. a 
Seleukus 1. ( 1 1  �), Ptol .  II. a Antioch II. (t l 8), Ptol. III. 
a. Seleukus II. ( 1 1 7.9), Ptol. IV. (V.) a Seleukus III. 
(Ant. III . 1 1  10- 19), Seleukus IV. ( 1 1  !1O). 

Po té Uči boje A n t i o c h a IV. Epifana, jeho vý
pravy do Egypta a jeho pronásledovánf židovského 
náboženstvf (1 1 V I-39 jebo konec 1 1  U). 

Hlava 12. tvoři z á v ě r  viděni. Předpovfdá pomoc, 
kterou přisplvati bude M i c h a  e 1 judskému lido v době 
n av§tfvenf. Prorok se táže, kdy bude konec té doby ? 
Muž jeden m u  pravil : Doba , dvě doby a polovina 
(3 a pOl leta či 43 měsíce, asi 1 290 dnI ; 12 "1 jest 
1335 dni). I toto vykládáuo o době od 25. Kisleu r. 168 
do smrti Antiocha IV. v r. 164 př. Kr. 

Proroku bylo řečeno, aby zavřel tu kniho a za
pečetil až do doby konce. Mnohé tu vykládáno o obec
ném vzkříšeni a o antikristu. 
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Hlava 13. obsahuje děj Sosanny,  h l .  14. vypra
vováni o Bélovi a o draku .  

491 .  Kniha Danielova l i  š I s e v mnohém od 
o s t a t n l c h  p r o r o c k ý c h  k n i h . Danielovi dostávalo 
Ee zjeveni ve s n  á c h, a n d ě l  vykládal mu symbolická 
viděni, G a b r i e I oznamoval m u  tajemnou budoucnost . 

O andělich mluvl podobně i Zachariáš (1- 8). Že 
majl národové strUné anděly, na  to u kazuje LXX 
v Deut. 328 a Sir. 1 7 1 7• 

Daniel ukazoje ve své knize, ž e  B ů h  j e s t p á
n e m  b o h ů, k r á l e m  k r á l ů; on  dává vládu, kom u 
chce, on  ji i Mře. Daniel ukazuje ze všech proroků  
nejvíce tento u n i v e r s a I i s m u s .  Panstvf, království 
Božl nad celfm světem jest mu předmětem. Ostatní 
proroci přihHželi nejvlce k panstvl a vládě Boha nad 
lidem vyvoleným. 

Kniha vykazuje j e d  n o t  n Ý r á z, má jednoho skla
datele. Tr a d i c e  ž i d o v s k á  i k ř e s t a n s k á  připifmje 
knihu tuto proroku D a n  i e l o v  i .  

Hlavy 1-6 mohl Daniel psáti , ač v nich přímého 
Iwědectví pro to nenf. Byly psány v době perské, kde 
Cyra pouze prostě »k r á l e m� j menuje ( 1"). Ř e c k á 
s I o v a mohla býti třeba později do zněnl Danielovy 
knihy vložena, ta neukazuji na pozdili pl'lvod celé 
knihv. 

'Hlavy 7-12  jsou psány D a n i e l e m, nebot zde 
mluví o sobě v prvé osobě. V 7 1  mu sep�áni toho 
viděni připisuje zřej mě aramejský překlad. 

492. P o v a h  a obojfho j a z y k a, hebrejského i ara
mejského, ukazuje n a  d o b u  b a b y l o n s k é h o  z a
j e t 1. Daniel mohl bfti obeznámen se všemi událostmi 
té doby, se zvyky babylonských a perských vladařů, 
tak, jak se to u skladatele této k nihy výborně j evf. 
Mnohá udáni knihy Danielovy (jméno Dura, Baltazar 
a jiné) byla nálezy v Babyloně dobře stvrzena. 

D a n i e l  jest jmenován u E z e c h. 14�o, j eho vy
znáni 9� - 19 jest snad nápodobeno i u N e  h. 9;  i Z a
c h a  r i á š u kazuje ve viděni čtyř rohů, vozů a větrfl 
( 1 8. - 10 61-6) podobnost s Dan. 7 .  Kniha S i b Y L l  y (3.) 
Mře některé věci z Daniele. Snad i 1 .  Makkab. 2�!J. 
Josef Flavios dí, že se Danielovy knihy čltaj f .  
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Za doby, kdyl byla Danielova kniha přeiiládána 
do LXX, hleděli překladatelé, jak se zdá, vyložiti zněnl 
jejl tak, aby se hodilo době makkabejskfch boj O j 
fP rw - d o b  a k o n e č n á, k o n c e, byla by doba pro-
následováni Antiochem IV., ale též doba, v niž zasáhne 
sám Bůh svou mocf. V téže době a v témž směru 
učiněn byl i aramejský targnm (překlad) Danielovy  
knihy (asi po roce 130 př. Kr.). 

Mnozi mínl, že byly i hlavy 2-7, které jsou nynl 
v aramejském zněni zachovány, původně složeny v h e
b r  e j s k é m jazyku ; dflkazů pro to nenl. Aramejština 
Danielova mohla bfti zajisté časem přizpflsobena ara
mejštině západ nf. 

493 .. Daniel jest položen v hebr. bibli za Esther, 
někdy jest před Esther mezi ketubim,  poněvadž byla 
jeho k niha v Palestině teprve pozděj i  známa. V LXX 
jest mezi proroky, tak byl asi pflvodně v hebr. zněnl 
mezi proroky. 

S i r a c h  nejmenuje sice Daniele, avšak i to lze 
v ysvětliti tlm, že se stala asi Danielova kniha na zá
padě teprve pozděj i  známou. Sirach vynechává i jiné 
vzácné muže St. Zákona (Ezdráše). 

Již Porfyrius (v 'A6'(ot x(.(";" xpt1mll'/w'/ kolem r. 305 
po Kr.) psal proti Danielově knize, by la  mu však dáoa 
Ellsebiem, Methodiem a sv. Jeronymem patřičná od
pověď. 

K r i t i  k o v é mini, že tato kniha pocházi z doby 
makkabejské, a že byla sepsána proto, aby byli Israelité 
k nábožen�ké horlivosti povzbuzeni. ') V době makkabeJ ' 
ské by byl skladatel baby lonské poměry asi nemohl tak 
vy psati , jako je vypisuje Daniel. Kritikové popfrajf mož, 

'l Nebukadnezarem Danielovým byl by dle toho mlněnl Anlioch IV. 
Coroil1 u pozorňuje, že mají oLě jména D.J�'EJ� D':,J'���� 
a i��.J':,J'J.J v písmenech Ivých Itejnou č[selnl hodootu 423 a 
te jsou dle pravidel židovlké Gematrie 10101ná. Avilak nikde na 
loto poukazovinó nebylo. Ve Ilově Nebuk. jelt v l '  připsáno 
�, v Epifanes schází jod. Danielova kniha nedoporučuje odpoI' • 
a boj, jako byl za Makkabejcli, nýbrž vede Cl',':,JíVO a Cl" 'Di1 
m o u d r é  a z b o ž n é  k spravedlnosti . trpělivému oeekáváll í ,  
až zasáhne Blih. 
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nost proroctvl, proto zavrhuji i tuto knihu. Poplrajl zá
zraky : Bůh však může v době, která se m u  zdá přlhodnou, 
zázraky konati (tři m!ádenci v peci, Daniel v j ámě), 
j indy jich opomljeti. U Dan. l '  jest připomenuto, le 
byl vzat Jerusalem 3. roku Joakimovy vlády ; dle 
Jerem. 25 '-9 stalo se to až čtvrtého jeho roku .  To 
lze srovnati Um, že vykládáme, třetfho roku �� vyšel 

T 

Nabuchodonosor na  tuto výpravu. 
494. D e u t er o k a n o n i c k é  části jsou v řeckých 

překladech a mohly býti původně buď h e b r ej S k Y neb 
ar a m ej s k y  psány. Sv. J e r o n y m  je přeložil z T h e o · 
d o t i o n a, poněvadž nebyl překlad LXX dClsti správ· 
ným. Děj o Sllsanně byl v řeckých překladech položen 
n a  začátek, o Bélovi a draku bývalo v LXX po straně 
připsáno. 

V kodexu Chigi (LXX) jsou deuterokanonické části 
a ž  n a  k o n c i  k n i h y  a majf nadpis : 'EY. 7tpo�Y),€.(a<; 
'AIJ.�axoulJ. UI.OU 'I Y)a,ú h 't'lj<; (j/UAlj. Aei.iL Je tedy i možno, 
ie byly k hotové knize nějakým souvěkovcem Danie
lovým připsány a že se j im proto dostalo různých 
nadpisů. 

Ještě v prvních stoletlch křesfanských bylo p ů
v o d  n Í z n  ě n I známo. Všechna řecká zněni jsou překlady. 
I slovní hřlčka ax.lvo<; ax.laat a 1tplVO<; 7tp1cat mohla býti 
v hebr. neb v aram. zněni. Syrský překlad chtěl hříčku 
zachovati a nahradil jména stromů jinými (p i s t e k a 
a r i  m m o n a  - granátové jablko). 

Části tyto jsou k a n o n i c k é. Ž idé j e  zprvu též 
uznávali, měli je ve svých překladecb (LXX a Theodot.) . 
V obrazlch k a t a k o m b bývají zobrazeni Daniel mezi 
lvy, tři mládenci a Susanna - byly tedy deuteroka
nonické části u prvnich křesfanů v téže vážnosti jako 
části protokanonické. 

Hebrejské a aramejské z n  ě n f Danielovy kni hy 
zachovalo se v dosti porušeném stavu. Překlady se 
také dosti značně od hebr. odchylují. Sv. Jeronym 
nepřijal všech přfdavků Theodotionových. Aramejského 
targumu k Danielovi není, poněvadž byly jeho ara
mejské části již targumem. 
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Septuaginta se od hebrejského zněni značně od· 
chyluje; její zněnf jest i v syrském překladě Pau la  
z Telly (text hexapiy). Syrská Pešitta se  shoduje spfše 
s hebr. zněním. 

V ý k l a d y  jsou :  K n a b e n b a u e r, S. J ., Commen · 
tarius in  Danielem Prophetam (Lamentationes et Ba· 
ruch). Pařf! 1891 .  H o h I i n g. R i e s s l er, Das Buch 
Daniel. Ve sbirce :tLvovy společnostÍ « .  V(deň 1902. Z p ě v  
t ř i  m l á d e n c O  vyložen v knize : Sedláček, V ý k l a d p o
s v á t  n Ý c h ž a I m O .  Dll II. str. 1223-1230. Praha 1901 .  

§ 1 12. Aggeus. 
(2 hlavy.) 

495. A g g e u  s, Chaggaj, '�1J (1. j. s v á t  e č n f, 
poutník ? snad se o svátku něj akém narodil), 'A HatO�, 
jest pouze dle jména znám. Tradice jedna tvrdila, že 
se narodil v J u d  s k u a že znal ještě Šalomouno.v 
chrám (dle nesprávného výkladu 2'). Dle jiných na
rodil se v B a b y l o n s k u a přišel do Judska �e Zoro · 
babelem. Židé mfnili, že byl členem :tveliké synagogyc 
a že zemřel ve vysokém věku po vystaveni druhého 
chrámu. Epifanius di, že byl pochován na mistě, kde 
pochovávali kně�e; dle Hesychia byl z kněžského rodu. 

Pfsmo sv. svědči pouze, že pOsobil v J e r u s a 
l e m  ě. POsobenf jeho spadalo do 2. roku krále Daria 
(520) a to trvalo pouze asi 4 měsfce. 

Židé, Bene-hag.Gola (z v y s t ě  h o v á n f l ,  vrátili 
se z Babylonska, postavili oltář a p o I o ž i I i s n a d  
z á k I a d y k stavbě nového chrámu (Ezd. 3!10d.). Pak 
zanechali této stavby jak svou netečnostf, tak i pro 
překážky, jež jim k ladli Samaritáné. V tu dobu při· 
padly též Kambysovy výpravy do Egypta r .  727 př. Kr. 
Druhého roku krále Daria povzbuzovali Aggeus a Za
chariáš lid ke stavbě a činili jim výčitky pro neteč
nost k domu Páně (Ezdr. 411&-53). To! by lo  ú k o l e m 
p r o r o c t v í  A g g e o v a. Ve čtyrech letech (r. 516) 
byl chrám postaven a posvěcen. 

496. Ve spisu Aggeově shledá váme č t y ř i pro
roctvf. 
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Prvého dne šestého měsíce (Elo.l, asi záři) d r u
h é h o r o k u v I á d Y D a r  i o v y povzbuzoval Aggeus 
Zorobabele a Josue (hlavy lidu,. světský správce a 
náboženský vMce), aby se starali o s t a  v b u  c h  r á m  u .  
Lid stavěl si domy z tesaných kamenfi, proč by měl 
býti chrám ve zřfceninách ? Sucho a hlad jsou tre
stem netečnosti lidu. Dne 24. téhož měsíce počala 
stavba ( 1 1 - 2 1). 

Dne 21 .  sedmého měsíce (Tišri t .  j. říjen) o svát
clch stánkd t ě š  i I Aggeus ony, kteří znali chrám 
Šalomoundv a byli zarmouceni nyní při pohledu na 
nový chrám menších rozměri'lv a méně nádherný .  
Předpovídá, že bude t e n  t o  c h  r á m  jednou s I a v
n ě j š í než onen, neboť v něm vyplnl se přislibeni 
o Messiéiši ; národové sem přijdou a přinesou dary 
(22- 1 1) . 

Dne 24. měslce devátého (Kisleu - prosince) 
ukazuje prorok, že bude Bůh s nimi jednati jako 
s nečistými, d o k u d n e p o s t a v 1 c h  r á m. Ať vzpo
menou na rány, které stihly plodiny jej ich. D e n  p 0-
ž e h n á n í B o ž l h o  j e s t  b l l z k ý  (2 1 1-11 1). 

Téhož dne prohlašuje BOb, že pohne nebem a 
zemí, podvrátí trůny, zloml mocné, a ž  b u d  e k o
n a t i s p r  a v e  d I n o s 1. Z o r o b  a b e l  j e3t Bohu 
jako p e č e t n i  p r s  t e n, neb si jej vyvolil (2g l--!l4, 
jako 1 .  Par. 3 1 7 Jer. 2224). Zorobabel jest tu  obra
zem Messiáše. 

497. Proroctví Aggea byla sepsána asi kratčeji, 
než byla promluvena. S l o h  e m nedostihuje Aggeus 
Amose ani OseMe, ač jest i jeho jazyk éistý. Jsou 
I] něho častá o p a k o v á n 1 (p o z o r u j t e c e s t y  
s v é 1 1i .7  2 16 1 9), avšak dosti parallelismfi. 

Prorok po baby lonském zajeti nemohl zajisté 
stej ně  mluviti jako proroci p ř e  d z a j  e t i m. Tito 
oznamovali trest Božl, vytýkali viny lidu ; p o  za j  e t i 
bylo pracovati na obnově lidI] a na přípravě k do
bám messiansktm. 

Slova 27- 10 vykládána ve smysm m e s s i a n sk é m 
j iž  sv. Pavlem k Habr. 1226_'19 (verš 7 . :  . Jahve pohne 
nebem a zemí- tak o messianské době i u !sai., Mich., 
Joele a j.). N á r o d o v é  budou přicházeti d o  J e r u -
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s a l e m  a, obráti se k pravému Bohu (o messianské 
době ; tak i Is. 60, Micheáš 4 '  a d., i některt\ žalmy) ; 
M e  s s i á š přinese p o k o j  (Is. 98 • ." Mich . 55, Žalm 71 ). 

VuJgata má ve v. 8:  E t  v e n i e t  d e s i d e r a t u s  
c u n ct i s  g e n t i b u s ; staré překlady však : v e n i e n t, 
q u a e  e l e c t a s u n t D o m i n i  d e  c u n c t i s g e n ·  
t i  b u s  (snad : et venient electa omnium gentium, LXX : 
iXAEX"tCl, n e j l e p  š i z e v š e c h n á r o d  ů), syrský 
překlad: p ř i  n e s  o II Ž á d o s t v š e c h n á r o d  O, 
aram : p ř i  j d e  ž á d o s t v. n., massoretský : p ř i j  d o u 
p o k I a d y (chemdat, ž á d o s t) v š e  c h n á r o d  O .  
Sv. Jeronym podal tu  (ve v .  8.) svOj výklad, nikoli 
doslovný překlad. 

P ř e  k I a d y jmenují Aggea II některých ž a I m O :  
LXX u ž. 1 37. 145. 146. 147 . a 148. (se Zachari
ášem). Vulgo při ž. 1 1 1 , 145. Itala při ž. 6 (s Jere
miášem) a 1 1 1 . Epifanius dl, že Aggeus pěl v Jerusa 
lemě první A I I  e I u j a. 

Nesprávným výkladem 1 13 :  m a I e' a k J a h v e 
(posel Jahve) vedeni mlni l i  někteřf, že byl Aggeus 
andělem v lidské podobě. 

§ 1 13. Zachariáš. 
(Hlav 14.) 

498. Z a c h  a r i á š, il'i�T (B O h v z p o m i n  á; 
T . - ,  

n a  k o h o  J a h v e  v z p o m l n á),  byl synem B a r a
ch i á š e, s)'na Ictdo. U Ezdr. 5 1, 6 I '  jest jmenován 
Zachariáš, horli tel pro stavbu chrámu, jako syn Iddo, 
kněze, j enž se vrátil z Baby lona. I vnuk bývá leckdy 
synem nazýván. 

Zachariáš jest spolu jmenován s prorokem Aggeem 
a prorokoval v J e r  u s a l e m  ě krátce po Aggeovi 
(po dvou měslcfch) a současně s nim r. 520 př. Kr. 
V 2' je jmenován il'J, m I a d I k e m (to může však 
značiti též : s 1 u ž e  b n f k). Piisobil a! do 7. měslce 
roku 4. Daria krále. 

P s e u d o e p i f a n i o v o  dllo pravl, že zemřel u veli
kém stáři a byl bllzko Aggea pochován. 

v.děl. kalb. OT. xxxv. : lhod do blb Starého Z�lr.ona. 29 
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Zachariáš prorok neni onim Zachariášem, kterého 
Židé za krále Joasa mezi chrámem a oltářem zabi l i  
(Mat. 2331>, Luk. 1 111 1). 

499. Knihu Zachariášovu lze dle o b s a h u roz · 
děliti na t ř i části : p r v á  se oblrá přltomnostf a nej
bližšl dobou v zasllbené zemi ( 1 -6), d r  u h á část 
tvoři přechod k části t ř e  t i, která předpovldá o říši 
Božf a o cirkvi (9-14). 

S t a v b a c h r á mu byla jaksi podminkou a zá
rukou, že se přibližuje messianská doba. Proto po
vzbuzoval Zachariáš k stavbě. 

V Ú v o d  ě pravi Zachariáš, že m u  osmého měsice 
léta d r  u h é h o Dariova (520) poručil B ů h, aby na
pomenul l id, by se k Bohu obrátil, aby jemu ukázal ,  
jak zašli jejich otcové, když neuposlechli Boha (1 1-6). 

Dne 24., v měsici Š e b a t ( 1 1 .) ,  téhož roka  měl 
prorok v noci o s m e r o  v i d ěn f, k nimž se druží 
ještě o b r  a z n Ý ú k o n. A n d  ě I mu jednotlivá vidění 
vysvětloval (angelus interpres). 

1. J e z d e c  m e z i  m y r t o v í m ; byl na čer 
veném k o n i, za ním stály k on ě červené, hnědé a 
bllé. M u ž pravi l : Poslal nás Jahve proj lti zemi. 
A n d  ě I prosí za smilováni Boha nad Jerusalemem, 
nebot pohnouti se má  lidstvo (moc pohanů bude zni
čena), Jerusalem bude zase vyvolen, d ů m  B o ž í p 0-
s t a v e n  ( 1 '_ 1 1 7). 

P o k oj nalezli poslové Boží na  zemi;  to vyklá
dáno často o době krále Daria, jenž přinesl po Kam
bysovi a Smerdovi pokoj. 

2. Viděl č ty ř i  r o h y  a č t y ř i  k o v á ř e  ( PS_ l!! I) ; 
i Hm je  naznačeno, že budou nepřátelé, kteřl se proti 
Israeli stavl, zničeni. Kováři srazi l i  ony rohy. R o h  y 
mini : Assyrské, Babylonské a jejich pomocníky ; k o
v á ř i by pak byli Perštf, Médštf a jejich pomahači. 

3. M u ž s p r o v á z k o v Ý m m ě ř  i d l e  m ;  chtěl 
měřiti n o v  Ý J e r  o s a l e m, avšak bylo mu řečeno, že 
zůstane Jerusalem městem o t e v  ř e n Ý m, Bůh bude 
mu ohnivou zdl. Tím naznačeno obnoveni města, 
v němž budou i národové (pohané) I i d e m  B o ž I m . 
• Kdo vás se dotýká, dotýká se zřítelnice oka mého
dl Hospodin k svému l idu (2). 
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4. J e ž i š  (Josue), n e j v y š š i  k n ě z, stál s a n d ě· 
I e m  a v pravo b� l s a t a n, který na kněze žaloval (3). 
Nečistá roucha knězi vzata a dána nová . S v a t  o s t 
k n ě ž s t v a  se obnovl, aby bylo obrazem M e s s i á š e, 
služebnlka Božíbo, jenž j est ze m a c h  (vyrážej lcl, vý
střelek rostliny 38). 

5. S v í  c e n  a d v ě  o I i v y naznačuji, že Zorobabel 
chrám dodělá, lid bude míti zase svá knlžata a kn�ze 
jako dříve (bl. 4). 

6. Viděl z á v i t e k velmi dlouhý , který letěl ; 
obsahoval z 1 o ř e  č e n i, j imiž Bfih zničí hříšníky 
(5 '-4). 

7. Viděl b e z  b o ž n o s t v p o d  o b ě  ž e n  y v e 
v e l i k é  o t e v ř e n é  (efa) n á d o b ě. Dvě ženy j iné 
to zanesly do země S e n  a a r (Babylonska) ; odstra
něna bude n e p r a v o s  t ,  aneb oddáll Bfih od své 
řlše své nepřátele (5�- 1 1) 

8 .  Č t Y ř i v o z  y značí zase soud Rožl nad po
hany. Čtyři vozy majf rOzné k o n ě. Červené koně 
(jih) značf prý Babylonské, lid krve. Černé koně (sever) 
by značily Médské, lid neštěsti, bflé koně Peršany (vý
chod) vltězné, strakaté (sivé) koně (západ). silné pak 
řeckou říši (Alexandrovu), skládaj ící se z rOzných ná
rodů (6 1-8). 

Hospodin poroučí prorokovi, aby vzal zlato a 
st řlbro a udělal (dvě) k o r u n  y, a vsadil na hlavu 
Ježíše (Josue), Josedekova syna. Zachariáš tim, že 
korunuje Josue, nejvyššiho kněze, jako předobraz z e
m a c h a  (Messiáše), t ě š i  zb o ž n é, k teří se z Baby
lona vrátili. Drubá koruna snad by byla  pro Zoro ba
bele ?v (69_ 1 �). 

Ctvrtého dne devátého měslce léta č t v  r t é h o 
Dariova (518) přišlo z B e th e I poselství do Jerusalema 
tázati se, maji-li se s t a r é  p o s t y  (v 5. a 7. měsíci) 
zachovávati. Byly zavedeny na parnět z b o ř  e n i 
chrámu ; nyn1. nový chrám stál, přlčina by byla od· 
padla. 

B fi h odpovídá: P o s t J samy o sobě ceny ne
mají, žádá se s p r  a v e d I n o s t a I á s k a k b I i ž
n í m  u - a té nebylo. Svatým promění se posty ve 
dny radosti (7) .  
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Bfih bude zase v Jerusalemě, a když lid bude 
míti lásku k bližnlmu, i pohané se k nim obráti (8). 

500. V posledních šesti hlavách jsou d v ě  ř e č  i .  
P o  h a n  ů m ,  nepřátelům Boži řlše, předpovídá s n  i
ž e n  i, budou podrobeni B o ž i ř f š i ,  která bude míti 
mlrného v ládce : :t Aj, král tvůj (Jerusalema) přijde 
tobě spravedlivý a spásy plný, chudý a sedici na 
o s I u, n a o s l á t  k u .  (9). Lid Israelský dlouho sloužil 
světsltým mocnostem, bude však shromážděn a obdrži 
mi lost (10). Ukáže se vzpurným proti Bohu a pastýři, 
nevá�1 si ho: • A odváži l i  mzdu mou (pastýře) t ř i
c e  t i s t  ř i b r n Ý c hc (1 1) .  

V d r  u h é ř e č i ukazuje, že bude J er u s a l e m  
střediskem : :tNa Davidův dům vyleje Bůh D u c h a 
m i l o s  t i a pokorných proseb. A obráti zřelel ke 
mně, k t e r é h o  b o d l i . (12). 

Ž idovský lid opovrhne nabízenou spásou, opovrhne 
Spasitelem a zahyne: :oBij pastýře, a rozprchnou se 
ovce - .  Pouze z b y t  e k utvoř! o b  e c B o ž í ( 13). Těm 
dostane se Božiho ducha; p o  h a n é přijdou, n�kteřl 
vejdou do řlše, která bude pramenem štěstí ( 14). 

I první část vidění ukazuje hlavně na m e s s i
a n s k. o u dobu, i část druhá a tře ti. 

T ř e  1 i část (řeči) lišl se poněkud od části první, 
avšak přece s ni obsahem souvisf. V prvé části jest 
vypravovacl sloh, v posledni pak sloh řečnický, obrazný, 
básnický. 

601 .  Tradice připisuje tuto knihu celou proroku 
Z a c h  a r i á š o v i .  Nedlouho po sepsáni této knihy 
byla asi kniha neb sbírka 1 2  proroků menších uza
vřena (Sir. 49 l il), učiněn též jejich řecký překlad. Již 
tehdy byl tento spis Zachariášovi bez odporu připi
sován. 

K r i  t i k o v é  ukazuj i na tu okolnost, že mluví 
Zachariáš v třetf části o m o d l á. ř s t v í ,  o k l a m
n ý c h  p ro r o c i c h, jichž po babylonském zajeti n e· 
b y l o  - proto u p i  r a j I někteř! tuto část (9 -14) 
Zachariášovi a připisuji j i  buď staršímu Jeremiášovi 
aneb i nějakému skladateli doby pozdější. U� �.�f' 
Ř e k  o v é, jsou V 9 1 3 uvedeni jako hlavni nepřátelé 
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l idu Jahve ; to nemusl býti známkou pozdn! doby, 
když to psal p r o r  o k.  

Zachariáš v y t ý k  á o n y  v a d  y předkflm Židů, . 
ukazuje Um na dřlvějš! poklesky lidu Božího, nellčí 
modlářstvl své doby. 

Jestliže jest u sv. M a t  279 uvedeno o slovech 
Zachariášových (o 30 střlbrných), že jsou to s lova J e
r e m i  á š o v a, stalo se to asi tlm, že oba o podobné 
věci mluvili (Jeremiáš o kou pi pole Hakeldama) ; nen! 
to ještě ddkazem, že bylo 9-14 psáuu Jeremiášem. 

M e  s s i a n s k á p r o  r o c t v f Zachariášova jsou 
uváděna v Novém Zákoně často. O vjezdu Páně do 
Jerusalema (99) Mat. 2 P. Jan 12 111 ;  o 30 střlbrných 
(l l III) Mat. 279 ; o ukřižováni Páně ( 12 1 0) sv. Jan 
1937;  o tom, že se apoštolové rozprchli, když byl 
pastýř jat ( 137), Mat. 263 1 •  

Messiáš jmenován z e m  a c h  (surculos, výstřelek) 
jako u J er. 23�. 

§ 1 14. Malachiáš. 
(Hlavy čtyři, v hebr. zněnl 3.) 

, 

502. M a I a c h  i U, ';lN'O (m fl j p o s e I , snad 
• T : -ji�J�'O, Jahve jest posel, p o s e I J a h v e) jest p o-

T '  T : -

s l e  d n f v řadě m e n š l  c h  prorokfl (p e č  e ( prorokfl). 
Jméno jeho bylo v LXX l '  přeloženo : »Slovo Jahve 
o lsraeli �v xuet, a'r'ro.ov aVTO'U e (a n d ě l e m  j e h o, totiž 
Jahve) ; dle toho se někteřl domnlvali, že b) l tentn 
poslednl prorok a n d ě l s k ý m  z j e v e m. Avšak LXX 
má na začátku přece vlastni jméno MIXAIXX.ilX�, (v nad 
pise). Sv. Cyrill Alexandrijský ještě dl, že by l nazván 
a n d ě l  e m pro svá nebeská a andělská proroctvl .  

Poněvadž jméno to v Starém Zákoně (ani u Ezdráše, 
ani  u Siracha - ten jmenuje 1 2  proroků, počitá snad 
Ezdráše na mlstě Malachiáše) - uvedeno nenl, do
JDnlva1i se mnozl, že jest pouze symbolické. vzalo z 3 I, 
kd", jest předcMdce Páně zván : ID fl j p o s e l  (anděl). 

Aramejský targum Jonathana, syna Uzzielova, při
dává k 1. I slova: »Malachiášem, kterýmž jménem zove 
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se E z d r á š pfsař. c Tak mlnili mnozi Zidé doby sv 
Jeronyma a připisovali tento spis E z d r á š o v i. Avšak 
proč by sem byl Ezdráš své jméno nenapsal ? Bylo 
by též divno, že se v prvé tradici jeho jméno neza
chovalo, kdežto se jména ostatnlch zachovala. Nic 
nevadl, že ne ni Malachiáš jinde jmenován ; mnohá j iná 
jména též nejsou znovu uváděna. 

Novějšl k r i  t i k o v é pronášeji miněnl, že byl tento 
spis zprvu b e z  e j m e n n f m, avšak urovnatel knihy 
dvanácti proroků přidal prý nadpis 1 1 a jmenoval tu 
skladatele libovolně dle 3 1 • DOkazu pro to neni. 

P;;eudoepifanius o něm v legendě dl ,  že byl ze 
Sofa (Socha, Gofa) z kmene Zabulon ; lid prý jej mi
loval pro jeho krásu a mlrnost. Zemřel dle téže ne
zaručené zprávy mlád. 

503. Malachiáš žil a působil p o  b a b  y I o n  s k é m 
z a j  e t  1 .  Nový chrám je3t postaven, obřady obětnf 
znovu zavedeny (1 10, 3 1 • 1 0) .  J u d s k o  jest pod správou 
perského satrapy, jenž má název i1n�, p e c  h A 
(správce) ; tomil se odvádějl desátky (18). Kdyby byl  
býval v té době N e  h e m i á š timto správcem, byl  
by ho prorok asi j menoval. 

Malachiáš k á r á tyté! m r a v n i v a d  y a z v y k Y 
Židů, proti nimž i Ezdráš a Nehemiáš vystupovali. 
Lid neplnil náboženských povinnosti, nezachovával 
zákona, pokud se týče d e s  á t H, jež bylo dávati kně
žím, Zidé trpěli c i z i m a n  ž e l  k y. Na tytéž přlkazy 
Zákona klade i Malachiáš dOraz jako Ezdráš a Nehe
miáš: aby byly zachovávány obřady, aby se lid oddě
loval od cizlDCŮ (Mal . 37  -J'l shoduje se tak s Neh. 
1 031-39, 13'- 1' a MaJ. 10 111 s Ezd. 92 10", 16-u Neh. 
lOu 13113-11). Dle toho by  bylo lze souditi, že snad 
byl  Malachiáš též z kmene L e v  i a že působil v J e
r u s a l e m  ě asi po Ezdrášovi před druhým pobytem 
Nehemiášovým mezi 458 a 432 př. Kr. 

B ů h  mluvi j ako správce a otec lidu Malachiášem 
a pravl : Jakub li E'uu byli bratři a BOh by  j e  by l 
stejně miloval. Avšak on dal přednost Jakubovi a jeho 
potomkOm (1 !I-S); nedočkal se za to žádného vděku a 
a lásky. K n ě ž f m  vytýká neuctivost v Božl službě, 
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obětují zvířata chromá, chorobná. takové dary by 
perský satrapa odmítl. Jsou v Boží službě i n e d b a l i ;  
vflbec se Bohu o b ě  t i Ž i d 11 n e l i  b f, on obětí jejich 
přijfmati nebude : "n e b o !  o d  V ý c ho d u  a ž  n a  
Z á p a d  j e s t  v e l i k é j m é n o  m é  m e z i  n á r o d y ;  
v k a ž d é m  m í s t ě  s e  m n ě  ob ě t u j e a p o d á v á s e  
m é m  u j m é  n u o b ě ! č i s t á. c (PO-l i ). 

Dříve zachovávali l i d, k n ě ž í  a I e v i  t é  horlivěji 
úmluvu Božf ; proto zavrhne BOh Israele. Ani m a n
ž e l s t v í  Ž i d  ft nejsou dle Boží vll1e i  uzavírají je 
s cizinkami a velmi lehkovUně (hl. � 16). 

Židé si stěžuji, jakoby Biih nebyl spravedlivým 
(2 17) ;  prorok předpovídá p ř ed c h  ll d  c e  M e  s s i  á š  o va :  
�Aj ,  já posílám a n d ě l a  s v é h o « .  Po něm přijde 
M e  s s i á Š, který potrestá Židy a levity (3á-6). Kárá 
lid. že podvádl při odvádění desátkll a obětf (31-1!1) .  
Lid říká, že  BOh netrestá zlých. avšak prorok praví, 
Bllh oddělf dobré od zlých (má knihu o svých věr
ných), bezbožni budou souzeni (3 1 6_43). Napomlná 
ku konci, by z a c h o v á v a l i  z á k o  n M o j ž f š e, s l u
ž e b  n í k a  Bož í h o  (44). Před velikým a hrozným 
» dnem Jahve« pošle Bflh lidu E 1 i á š e (4:1 6). V době 
Kristově mínili, že jest s v. J a n  K ř t i t e l  Eliášem . 

504. Ač Udá prorok i zevnější zachovávání Moj
žíšova zákona, klade velikou, ano větší váhu n a 
v n i t ř n í  a d u c h o v n í  s t rá n k u  náboženského života. 

Proroctví o nové oběti, čisté m i n c h  1}. (obyčej ně: 
n e k r v a v á  o b ě !), obecné (od Východu až na Západ ; 
POo l l) vykládáno o o b ě t i  K r i s t o v ě  v Novém Zá
koně a v C!rkvi : o m š i  s v a t  é (eucharistická obět). 
Někteří to hleděli vykládati tak, že prohlašuje prorok, 
jakoby oběti pohanft byly ve3měs přinášeny Bohu 
Jahve - aneb že Židé v diaspoře se nalézajicl při
nášejí Bohu čistou oběl. 

Spis jest psán jako r o z m I u v a  mezi Bohem 
(prorokem) a lidem; uvádí obžaloby, stfžnosti, ná
mitky, pak ukazuje pravdu a Um námitky vyvrací. 

S 1 o h Malachiášf1v jest proslý, jasný a stručný, 
j a z y k čistý ; na pozdější dobu ukazuje nemnoho 
zvláštních slov a výrazllv. 
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T r a d i c í  připisována byla tato k niha M a l a c b i 
á š o v i. Podvržená kniha 4. Ezdr. 1,,"0 jmenuje též Ma
lachiáše mezi proroky. Je k a n o n i c k o u, nebot jest 
uváděna v Novém Zákoně přfmo i nepřfmo : Mar. P 
9 "  a d. ,  Luk. t l ', Řlm. 9 13• 

Z n ě n 1 hebrejské s překlady sou hlasL Hebrejské 
zněni jest rozděleno na t ř i  hlavy; překlady počfnaj l 
veršem 3 19 hlavu č t v r t o u . 

§ 1 15_ Židé po babylonském zajetí až k ,p lnosti 
� casuc .  

505. N á v r a t e m  ŽidO z Babylona do Judska 
počalo lidu  tomu n o v é  o b d o b í . Judsko bylo menší 
provincii neb satrapif perskou. Lid byl z počátku 
chudý ; časem si mohl pomoci k blahobytu, avšak 
v tom překá!ely mu velmi domácl neshody. 

Králfl v  úřednfk vyblral daně a spravoval l id . 
H e k a te u s z A b d e r y  připomlná, že byly staré zvyky 
ŽidO v perské a v macedonské době velmi omezeny. 

Za doby A I e x a n d r a  Velikého byl Jerusalem 
s celým územím vydán Parmenionovi (333 r.). Že 
Alexandr Veliký sám v Jerusalemě oběti přinesl a 
Ž ldOm přál, náležf k m nohým pověstem oné doby. 

Roku 3 12 stalo se Judsko poddáno E g y  p t u a 
to.stalo mu až do A n t i o c h  a III. syrského. Ptole
meus I. převedl mnoho Žido. do sever. měst Egypta . 
Dle jedné zprávy učinil tak proto, že se mu j ej ich 
v ě r  n o s t, kterou projevili k perskému králi, Ubila ; 
dle jiné zprávy by se zdálo, že tak učinil následkem 
nějaké vzpoury ŽidO. 

Ž i d  é eg  y p l  š t  f a ti, kteří se usadili v přímoř
ských městech středozemnfho moře, podléhali záhy 
h e l l en i s m  u. 

Roku 198 př. Kr. připadla Antiochu lll. po bitvě 
u Paneas celá Palestina; Židé byli pod vládou s y r
s k o u .  Vnitřnf neshody a nesváry jednotlivých stran 
a rodO židovských přestaly za pronásledování A n t i 
o c h  a IV. Ep' fana a nastalo obrozeni lidu v nábo · 
ženské horlivosti. Za krátko dosáhli Židé s a m 0-
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s t a t n o s t i, velekněz a knlte řídil lid. Království to 
nemělo arcit dlouhého trvánf. 

506. Po smrti královny S a l o m  e učinil se krá
lem A r i s t o b u I, odstraniv svého bratra H y  r k a n a II. 
Zatím však chtěl se zmocniti královstvl judského za 
pomoci Nabatejců Edomita A n t i p a  t e r, jenž přešel 
k žid:>vstvu. Tu přitáhl P o  m p e j u s a ten ustanovil 
T. 63 Hyrkana nejvyššlm k nězem. Aristobol se hájil 
v chrámě a chrám byl proto moci dobyt, Aristobol 
odveden do Řrma. J u d s k o  s t a l o  s e  č á s t i  H m 
s k é p r o v i n c i e  S yr i e, avšak vládce Antipater si 
poč[nal dosti samostatně. 

Po smrti Antipaterově (43 př. Kr.) postaly v zemi 
nové boje, H y rk a n a F as a e l  (syn Antipaterův) byli 
chyceni, H e r  o d e  s, drahý Antipaterf'lv syn, utekl do 
Řlma. Tam dosáhl, že byl jmenován r e x  so c i  u s, 
k r á l e m  j u d s k é  neb ž i d o v s k é  ř l š e. Teprve roku 
37 zjednal si pomoci Řlmanův uznáni v zemi, a lim 
dostali se Židé úplně v moc cizinců. Hellenismns na
býval i v židovské řlši převahu. 

Jazyk a r a m ej s k ý  byl dosud obecným jazykem, 
avšak i ř e c k  Ý jazyk byl asi v Judsku v těch dobách 
dosti rozšlřen Vždyť  dle evang. sv. Jana 12QO-U Ře
kové (snad Židé z diaspory neb prosely té) žádali Filipa, 
aby mohli viděti Ježíše. 

507 . Po stránce náboženské dělili se Židé hlavně 
v stranu horlivějšlch F a r  i s tl Ů a liberálnfch S a d  d u
c e  Ů.  Velekněz byl předsedou s y n  e d r i a (Sanhe
drin, yepouaílX), soudnlho sboru náboženského, jehož 
pravomoc byla Herodem dosti omezena . 

Mes s i a n s k é  naděje rostly, nebot naplněni pro 
roctvl messianských bylo bllzké. »P  J n o s t č a s fl 
p ř i š l a « a »řl š e  B o ž i « v Messiáši, Pánu Ježlši, se 
přibllž i la (Gal . 4', Mat 311). 

Ještě dvakráte chtěl si jerusalemský a j udský lid 
vzpourou a mocí zjednati samostatnosti : r. 69 po Kr. 
a za Hadriana. Mylně se domnivali, že je povede 
MessiU k vltězstvf. Za Tita padl c h  r á m, Hadrian 
zničil i m ě  s t o a založil tam novou osadu : c o I o n  i a 
A e I i a (Capitolina). 
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Království, která si pozděj i  Židé ještě v Arabii 
!l u Chazarů zřídili, nebyla již theokratického rázu 
Jako království ve svaté zemi. Jiné k r á l o v s t  v j B o  ž í  
se šířilo !  

I v mrtvém jazyku hebrejském byly v různých 
dobách pozdějších knihy skládány, avšak žádná z nich 
nebyla j iž inspirovanou. Když nepřijali knih Nového 
Zákona, zůstal jejich kánon omezen na 39 knih Sta
rého Zákona .. 
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• 76 . 
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O p ravy a d o p l ň ky. 

3. zdola mlsto článek 3. čti článek 2. 
7. • • 

14. • • 

5. • » 

4. • • 
18. shora • 
ó. shora » 

4. zdola » 

16. shora • 

1 .  shora » 

1. shora • 

4. zdola » 

9. zdola • 

8. zdola • 

antio!!ském čti antiošského. 
r. 622 čti 620. 

'!J .DJ čti i���. 
Hamanja čti Hanaoja. 
10 16 čti 10'-16. 
Esdrá!!elovu čti Ezdráaovu. 
Cl'J'ill�ii1 čti Cl'J'ill�i;-,\· -

chtěli jejich čti chtěli 
lJ::li;' čti '!J�iD· 

T '  • 

'i!.�.v čti ':-:n�.v· 
slolet čli stolet!. 

T 
pouze jejich. 

Dosithieus čti Dositheus. 

nQ�ll čti i1Q�.t1. 
. . . . 

6. shora • plamena čti pllmeno. 
8. shora » nebyli čti nebyly. 
7. shora a pozn. 3. mlsto Galicianské čti Haličské. 

16. shora mlsto v Ipeku čti v Pé�i. 
6. -9. shora č t i  takto : V nověj!!1 době vydal Dr. Ko-

marnickf překlad evangelií v nářečí ba
ličském, Bačinlký vydal sv. Plsmo; arcbi
mandrita v Žovkvě, Dr. Sarnický, vydal 
rusin8ký laHář, taktéž Slu8arčuk. 

» 1 13 » 6. zdola mlato z Eaki-Zagri čti ze Staré Zagory. 
» 121 . 2. shora mlsto Železný hrad čti Želemá (stolice). 
» 1 22 » 5. zdola mlsto AUoiliho čti AlIioli&.o. 
• 150 » 1 .  Ihora místo samy čti samL 
• 198 k f. 10. shora přidati : AI·Bekribo M a z a n  by mohlu 

býti spl!le chybně přepsáno z M a d a j  
nelli z Meileth. Muo.di tU, že byl před-
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kem Slovana. (Saqalibu) .MaraJ ben Jafet • .  

Etymologie jména Slonnli vysvětlení ne
podává, ar se odvozuje odtud, že vedli 
sOlnl obchod neb od .slovo. (mluva -
protivou .Němci-) neb jinak. 

Str. 219 řád. 10. shora mlsto de čti do. 
• 228 • 13. zdola • ze čti že. 
• 2M k ř. 7. shora : Kdo přijímá míněni, že byly dvě výpravy 

Sennacheribovy na Západ, klade pak úmrti 
Ezechiášovo až do r. 685, kdy by byl na
stoupil Manasses (řádek 20. zdola). 

Dle jiného míněni položiti jest obleženi 
Jerusalema SennaclJeribem do r. 701 . (Viz 
též konec článku 43 1 na stránce . 398.) 
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V.děl. knllloTna, sva •. XXXV. : Úrod do knlll St. Zl.kooa. 30 
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§ 84. Název, pořad a rozdělení  žalmu. 839. Jméno. 340. Počet 
písni. Rozdělení v patero knih . . . • . . . . . . . S07 

§ 85. Obsah a nadpisy žalmu. 341. Ruzný obsah. Roztřídění 
! ž. chvály, prosby, poučeni, dějinné a prorocké. 342 .  
Z. mellianské. 843. Nadpisy žalmu. 344. Význam a 
účel nadpid. 345. Hudebni a liturgické poznámky 
v nadpisech . . . . . . . . • . . S09 

§ 86. Spisovatele a skladatelé žalmu. Doba sepsání a sebrání 
žalmu. 846. Skladatelé dle nadpisu ruzní. 347. Rihné 
doby, kdy byly žalmy složeny. 348. JIDu-li tu žalmy 
z dob makkabejlkých? • . . .  . . . . . . " 319 

§ 87. Hebrejské znění a překlady žalmu.  Žaltář v l iturgii. 
H49. Povaba hpbr. zněni a latinského ptekladu žaltáře 
V ulgaty. 350. Žalmu uživáno v chrámovém zpěvu ISraA
l · tU. Význam pffzvučných znamének hebrejskjcb. 351 . 
Žalmy v kfesfanské liturgii a v hodinkách breviáře. 

. �52. Náboženský obsah lalmu • . . • . . . . • . . 325 
§ 88. Přísloví (31 hlava). 953. Název knihy a její úvod. BM. 

Význam chokma (moudrosti) v St. Zákoně. 355 Obsah 
knihy (hl. 1-24 1. li56 Obsah hl. 25-81. ll57. Skladatel 
a !loba složeni. 358. Účel knihy. Povaha hebr. zněni . 338 

§ 89. Kazatel (12 hlav). 359. Jméno Kobeletb. 360. Ob.ah 
knihy. 361. Povaha ob.abu. 862. Skladatel knihy. 369. 
Znění a básniclr á forma jej í • . . • • . . . • . . . 388 

§ 90. Píseň písní (8 hlav). a64. Jména této písně. 365. vý
klad slovní a allegorieký. 366. Obsah pilně. 367. Ruzné 
výklady obeabu. 368. Zuázorněn poměr Boha k yěr
nému lidu. 869. Jednotnolt pílně a skladatel jej í . . • 848 

9 91 . Kniha Moudrosti (deuterokanoniekái 19 hl.) 370. Jméno 
knihy té. 871. Obsah 372. pdvodnl jazyk jejl a skla· 
datel. 373. Učení knihy Moudrosti . . . • • . . . .  349 

§ 9:? Sirach neb Ecclesiasticus (deuterokanonická;  51 hlava.) 
374. Jm éno knihy a skladatele. 375. Doba Iložem 
knihy a řeckého pfeklldu. 376. (lbllh \mihy. 377. 
Povaha náboženského učeni této knihy. 378. Siracba-
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vec jest kanonickou knihou. 379. P{ivodním jazykt'm 
knihy byla hebrt'jština. Zněni a povaha starých pře-
kladů . . . • • • • • . . • . . . . . . . • . • . . 352 

Knihy prorocké. 

§ 93. Proroci a proroctvi. 380. Proroci vedle kdl{i a knnl. 
381 . Názvy proroků. 382. Ustanoveni prorok{i dle Moj 

lilovy přlpovt!di. Prorocké sbory. 383. Objem prorocké 
činnosti. 884. Kdo mobl se státi prorokem . • • . _ • 3óB 

§ 94. Přehled dějin proroctví. 385. Starší proroci povahy 
tbeokratické, pozdějšl předpovldají a pilI. 386. Samuel, 
Gad, Nathan, Ahiáš. Semeja8 a jinl proroci 8tarill. 387. 
Proroci za dob boj d  assyrských a babylonských, doby 
bab. zajeti a doby návratu. 388. Po MalachiUi nebylo 
proroků. Počet a pofad prorockých Ipisd u Židů. 389. 
RozdH mezi větlllmi a menlllmi proroky ; tito v jedné 
knize . . . . . . . • . . • . • . . . . . . . . .  362 

§ 95. Obsah a povaha prorockých řečí a ' spisH. 390. Proroci 
pravl a věštci pohanů. 391. Vělltby Kananejcd ; klamni 
proroci. 392. Proroci měli ducha BOliho ; názvy jejich 
výroků a řečI. 893. Proroci ukazuji na htlchy, hlásaji 
spravedlnost, ohlašuji tresty jednotlivcům i lidu 894. 
Proroci budl ddvěru v milosrdenltví Božl ; pfedpovi
dají trest Botl, který stihne v den Páně pohany. Ozna
muji MessiUe 395. Proroctví oblahuji obrazy, .ym
boly, jsou básnicky psána. 396. Jak se proroctví TY
plnila? 397 . Jak si představuji kritikové činnost a vý
voj proroctví v 1sraeli? 398. Proroci mluví o osobnim 
Bohu, jsou pocti vl, proroctvi jejich jsou pravá . " 86ó 

§ 96. Oseáš ( 14  blav). 899. Jméno a livotopis Oseáll('. 400. 
Doba činnosti Jeho. 401 . Obsah I. části jeho knihy. 
402. Obsah části druhé. 403. Manlelstvl Oseállovo obraz 
neb skutečnost? 404. Povaha OseáAovy knihy • • . • 374 

§ 97 Joel  (3 hlavy). 405. Život a doba činnosti Joela. �06. 
Povaha jeho řečI. 407. Obsah jeho knihy. 408. Co zna
mená rána kobylek ?  • • . . • . • . . . . . • • . . 378 

§ 98. Amos (9 hIav). 409. Jméno a povoláni Amose; pOSláni 
jeho do Belhel. 410. Obsaa jeho koihy. 411. Skladatel 
té knihy a její povaha . _ • . • • • • . • . • . •  881 

§ 99. Abdiáš (1 hl. o 21 verili). 412. Jméno jeho. 418. Obsah. 
414. Doba jeho proroctví. 415. Vyplněni jeho proroctví 384 

§ 100. Jonáš (4 bl.). U6. Osoba Jonáile. '17. Obaah jebo knihy. 
4 18. Druhé posláni do Ninive. 419. Poučeni, jehol se 
Jonáiloví dostalo. 420. Historičnost děje J. knihy. 421 . 
Doba jeho posláni. 422. Skladatel té knihy jest Jonáll 386 

§ 101 .  Micheáš (7 hlav). 423. Jméno proroka. 421. Oblah jeho 
knihy. 425. Povaba a pliYod jeho knihy . • . • • . • 391 
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§ 102. Isaiáš (66 hlav). 426. Jméno lsaiáše a jeho pfivod. 427. 
Doba činnosti jeho. 428. Kniba jeho jest sbírka pro
roctví. 429. Obsah úvodu ; povolání lsaiáše. 430. Obsah 
prvé části. 431 . Historický závěr o vpádu Sennacheriba. 
432. Poselství Merodach Baladana. 433. Obsah druhé 
části. 434. Jednotnost knihy. 435. Isaiáš slofil svou 
knihu. 436. Isaiáš slofil i druhou část té knihy. 487. 
Některé námitky proti pravosti knihy Isaiášovy. 438. 
Messianská proroctví. Slulebník J abve . .  . . • •  893 

§ 103. Nah u m  (8 hlavy). 439. P&vod a bydlilltě Nahuma. 440. 
Obsah jeho spisu. 441. Skladatel té knihy a doba sloteni 404 

§ 104 Habakuk (3 hlavy). 442. Osoba prorokova. 448. Obsah 
jeho knihy. 4i4. Kdy byla kniha ta složena a kým ? 
Povaha její . . . . . ,  . . . . . . . . . • • .  405 

§ 105. Pád N inive a Babylona. 445. Děje Ninive a jeho pád. 
446. Sláva a zánik Babylona . . . . • . • . . . . • 407 

§ 106 Sofonláš (8 hlavy). 447. Osoba jeho a doba jebo čin
nolti. 448. Obsah jeho knihy. 449. Kdy psána tato kniha ? 
Ponha jejl • . • . . . . . . . . . . . • . • • • . 410 

§ 107. Jeremiái (52 hlav). 450. Život Jeremiáš&.- a jeho doba. 
451. Povaha Jeremiášova. 452. Uspořádáni knihy Jere
miášovy a povaba její. 453. Skladatelem jest Jeremiáš. 
464. Obsah prvé části do hl. 25. 455. Proroctvl o po
hanech (LXX. po hl. 25.). 456. Obsah hl. 26-45 a 52. 
hl. 457. Rozdfly mezi hebr. zněnlm (Vulg.) a LXX. 458. 
Povaha jazyka té knihy. 459. Jeremiáš mohl psáti 
i hl. 52. • . . . . . . • •  • • . . . • . . .  412 

§ 108. Pláč Jeremiášův čl Lamentace (5 hlav). 460. Jméno a 
nadpis Vulgaty. 461. Poetická forma. 462. Obsab la
mentaci. 463. Skladatelem jelt Jerem�áš. 464. Povaha 
jazyka a některé námitky . . . • . . . . . . . • •  419 

§ 109. Baruch (deuterokan. 6 hlav). 465. Zivot jeho. 466. Obsah 
Barucbovy knihy. 467. Skladatelem jest Barucb. 468. 
mava 6. jest Jeremiášfiv list. 469. Námitky proti pra
vosti knihy. 470. Baruch je kanonickou knihou ; pli
vodně napsána hebrejsky . . . . • • • . . . • . . 428 

§ HO. Ezechiel (48 hlav). 471. Jméno a p&vod Ezechiele. 472. 
Povoláni Ezechiele k proroctví. 478. ' Utrpení proroka. 
474. Viděni Ezechiele, jeho p&aobenf. 475. Obsah jeho 
krlihy. 476. Shoda s Pentateuchem ; líčeni nového chrámu. 
477. Kniha jest jednotného rázu, Ezechiel jejl sklada
telem. 478. Rozdíly znění . • . . . . . . • • . • • • 427 

§ 1 1 1 .  Daniel (14 hlav ; čált hebrejsky, 2' °_728 aramejsky 
3"_90 13 a 14 jsou deuterokan.) 479. Mládl Danielovo. 
480. Osvobodil Susannu. 481. Vylofi! sen králdv o ve
liké so!!e. 482. Sen král&v o stromu. 483. Nástupco"é 
Nabuchodonosora Krále. 484. Konec Baltazara krále. 
485. Daniel po druhé v jámě lvové. Jeho poslednl činy 
a smrt. 486. Jazyky Danielovy knihy. 487. Obsah jejl. 
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188. Viděni dvourohého berana a jednorohého kozla. 
489. Zjevení o 70 ročních týdnech. 490. Obsah 11.  a 12. 
hlavy. 491. Zvláiltnosti Danielovy. Jednotný rál celé 
knihy. 492. Kniha pochází z doby babylonského zajetí. 
-193. Námitky proti pravosti té knihy. 494. Deuleroka-
nonické Mlli Daniele . . . • . . • .  . . . . . 484 

§ 1 1 2. Aggeus (2 hlavy). 495. Osoba tohoto proroka a jeho doba. 
496. Obsah jeho knihy. 497. Povaha jeho proroctvi ; 
předpověděni messiaDská . . . . . . . . • • . •  447 

§ 113. Zachariáš (14 hlav). 498. Osoba Zachariáae, jeho původ. 
-í99. Obsah jeho knihy v prvních hlavách. 500. Řeči 
prorokovy v ostatních hlavách. 501. Skladatelem jest 
prorok Zachariáš . • . .  . . . • . . . • . . . .  449 

§ 1 14. Malaohiáš (4 hl., v hebr. S). 502. Jméno a oloba tohoto 
proroka. 503. Doba působeni Ma1achiáilova. Ob.ah knihy. 
504. Proroctví O nové oběti . ;:;kladatel této knihy . • . 453 

§ 115. �ldé po babylonském zajetí až k �plnosti čas/k 505. 
Zidé za doby perské, řecké, egyptské a syrské vlády. 
506. Judsko části římské provincie. 507. Židé rozděleni 
ve strany. Plnost času • • . . . . . • . . . . . . • 456 





, 

V zdělavacf knihovna katolická 
přinesla doposud následující spisy : 

Svazek 1. : " Apologie víry křesfanské na základě věd 
přírodních". Sepsal kanovník F. D u i I h é d e S a i n t
P r  ojet. Přeložil Dr. A. P o d la h a. Cena 4 K 20 h. 

Svazek II. : Dra J a n  a S Ý k o r y  "Umučení a oslavení 
Pána našeho Ježíše Krista podle čtyř evangelií" 
Četná vyobrazení v textu a 2 přílohy. Cena 6 K. 

Svazek III. : Dra P a v I a V y  ch od i l  a "Básnictví a 
mravouka". Cena 80 h. 

Svazek IV. : Dra E u g e na K a d e ř á v k a  "O pQvodu 
tvorstva dle zpráv biblických". Cena 80 h. 

Svazek V . : A r n o š t a  H e l l a  "Podobizny Svatých" . 
Z frančtiny přeložil S i g. B o u š k a, O S. B. Cetné 
obrazy starých i novějších mistrů. Titulní list kreslil 
mistr Jenewein. Cena 4 K.  

Svazek VI. : Dra. F ra n t. K r y š t ů f k a  "Dějiny církve 
katolické ve státech rakousko-uherských s obzvlášt· 
ním zřetelem k zemím koruny české od r. 1740-1898". 
(S obr.azy vladařů rakouských.) - Díl 1. Cena 6 K. 
on II. Cena 1 1  K. 

Svazek VII. : P. J i n d ř. P es ch e a P. V i c t. C a t h
r e i n a "Soukromé vlastnictví", Dvé sociologických 
studii. Z něm. podává Dr. J .  T u m p a ch. 2 K 70 h .  

Svazek VID. : P. A. L a p ó t r a  T .  J .  "M oravané". Stat 
ze spisu : »Evropa a svatá Stolice za dob Karlovců • .  
Z frančtiny přel. Dr. F r. E h r m a n. Cena 1 K. 

Svazek IX. : Dra J .  B i l c z e w s k é h o  "Archaeologie 
křesfanská ve službách dějin církevních a věrouky". 
S četnými i llustracemi v textu. Z polského origi nálu 
podává Dr. J o s. T u m p a c h. Cena 5 K. 

Svazek X.: Msgra Em. B o u g a u d a " Ježíš Kristus. 
DOkaz Jeho božství". Z frančtiny přeložil A n t o  n í n 
M e l  k a .  Cena 90 h. 

Svazek XI. : P. V i c t o r a  C a t h r ei n a  T. J .  "Soci· 
al lsmůs" . Autor. překlad VII. vydání z r. 1898. 3 K. 

Svazek XII. : J .  A. Z a h m a  "Věda a učenci kato l i čtí" . 
Z angl. přel. ThC. V á c l av Haz u k a. Cena 1 K 50 h. 

Svazek XIII. : Dr. A n t. V ř e  š t á l  a " Lichva a úrok ve 
světle mravouky katol ické". Cena 1 K 50 h. 



Svazek XIV. : " Mimo církev není spást'. Studie o nesná
šelivosti církve. Napsal A u gu 8 t N i c o  I a s. Vyňato ze 
spisu » Filosofické studie o křesfanstvÍc .  Dle VIr. franc. 
vydání přeložil V o j těch  K a m e �. Cena 1 K. 

Svazek XV. : P. L v a  z H a m m e r s t e i n u T. J. "Od 
atheismu k plné pravdě (Edgar)". Autorisovaný pře
klad dle 9. vyd. poř'ídiL A l o i s S v o j s í k. Cena K 2'30. 

Sv. XVI. : P. J. B i  e d e r  I a c k  a T. J. "Otázka sociální" . 
Pi'eložil Dr. F e r d i  n a n d  B e n e š . Cena 2 K 50 h. 

Svazek XVII. : R u d o l f a  V r b y  "Stávky". Několik 
úvah z bojiště práce s kapitálem. Cena 1 K. 

Svazek XVIII. :  P. A u g. R tl s I e r a C. SS. R. : "Pravá 
a nepravá emancipace žen". Cena 60 h. . 

Svazek XIX. , "Mozek a duše". Napsal Dr. S t ě  p. 
P a w l i ck i. Přeložil Fra J o s. M e r g l. Cena 80 h. 

Svaze k XX. : P. B e r  n. D u h  r a  T. J. "Bajky o jesuitech" 
Přeložili a doplnili D r. J o s. T u  m p a c  h a Dr. A n t. 
P o d  I a h a. S dodatkem "Co jsou jesuité ?" od P. J o  s. 
S vob o d y  T. J. Cena K 1 2'60. 

Svazek XXI. : Dra R i c h. Š p a č  k a "Práce ve světle 
zjevení  Božího". Cena 80 h.  

Svazek XXII. : "Katol ická filosofie dějin". Napsal L o u i s 
L e r o r, pi'el. V o j t. K a m e š .  Cena 80 h. 

Svazek XXIll. :  "Někol ik vynikaj ících katolických povah 
XIX. století". Napsal L. z H a m m  e r s t e i n U, přel. 
prof. J a n  K o s i n a. Cena K 2'30. 

Svazek XXIV. : Dra. J a n a S ý k o r y  "Pravost, neporu
šenost, věrohodnost a příslušná vážnost knih novozá
konních vůbec, evangelií pak zvlášf". Cena K 1 '60. 

Svazek XXV. : P. J. A. K r o s e: "Jak náboženské vy
znání pQsobí na mravnost". Cena 1 K. . 

Svazek XXVI. : F r. T o m . C á ID a r y  "Náboženství a 
věda". Odpověď na Draperovy Dějiny konfliktů mezi 
náboženstvím a vědou. Přel. A .  F r  e c r. Cena K 4'80. 

Svazek XXVII. : "Východní církevní otázka a úkol Ra
kouska při jejím řešení". Napsal prof. dr. A l b. 
E h r  h a r  d. Přeložil D r. K.  B. K a š p a r. Cena 1 K.  

Svazek XXVIII. : "Víra katol ická dokázaná a obhájená 
slovy a dQvody nepřátel ".  Napsal J a k . B o t ta u . 
Ve výběru z v]aš. podává ThC. J .  M e r g l . Cena K 2'50. 



Svazek XXIX. : F r. T i s c h e r a :  " Heřman hrabě Cernín 
z Chudenic".  Cena K 3'50. 

Svazek XXX. : ,,0 bolesti". Napsal Msgr. Em. B o u g a u d, 
bISkup lavalský. Přel. A n t. M e l  k a. Cena 90 h. 

Svazek XXXI. : "Bedřich Nietzsche a jeho filosofie." 
Napsal Dr. A n t .  P o d l a- h a. Cena K 1 '80. 

Svazek XXXII. : P. V a  v ř i  n c e  W i  n t e r y  "Odboj Brou
movských'! Cena 60 h. 

Svazek XXXIII. : Dra. J.  K a c h n í k a  "Dějiny filosofie". 
Cena 4'10 K. 

Svazek XXXIV. : Základní nauky církve katolické, jak 
j e  podává a proti moderním bludům socialnim háji 
papež Lev XIII. Z projevů papežových sestavil Dr. 
e e s I a v M. S ch n e i d e r. České vydáni pořídil prof. 
V á C l a v  M i.i l l e r. (Sešít 2.) , 

Svazek XXXV. : Dra J a r o s l a v a  S e d l á č k a  "Uvod 
do knih Starého Zákona". (Sešit 1 .) 

N a  ř a d u  p ř i j d o u :  "Od stvořeni do potopy" od prof· 
Dr. A l o i se M u s i l a ; "Socialní dějiny české doby 
starší" od prof. F r  a n t . V a  c k a ;  "Animismus" od 
Dr. A. B o r ch e r t a, přel. V o j to V á v r aj " Eucharistie 
ve světle nejstarších památek l iterárnrch, ikonogra· 
fických a epigrafických'! Napsal Dr. J o s e  f B i  1 -
c z e w sk i, arcib. ve Lvově, podává Dr. J .  T u m p a ch ; 
"Výbor z l istu sv. Kateřiny Sienské" podává Dr. K. 
V r á t n ý ;  " Stručné dějiny křesfanského umění vý
tvarného se zvláštním zřetelem k zemím českým" 
od Dra. A n t. P o d l a h  y. (S hojnými obrazy.) "Ženská 
otázka" od prof. Dra. J a n a S e d  I á k a v Brně. "O 
pOvodu křesfanství" od prof. J. H av rá n k a ; "Dějiny 
staršího písemnictví křesfanského" s připojenou 
anthologií; Aesthetika všeobecná i zvláštní ;  Astronomie 
a mno j .  

V zdělavací knihovna katolická 
vychází v seš. o 3 arších. - Cena sešitu 50 hal. 

Cyrillo-Methodijski knihkup8Ctvl G. Franci v Praze. 






